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    Voor mijn verbazingwekkende vrouw Sair, zonder wier liefde, steun en verdraagzaamheid ik het leven veel lastiger zou vinden. Deze is voor jou.
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    Eurazië in de eerste eeuw voor Christus


    

  


  
    Hoofdstuk I


    Het Mithrasheiligdom


    Oost-Margiana, winter 53-52 v.Chr.


    Ruim een mijl voor het fort hielden de Parthen uiteindelijk halt. Toen het gestage gekraak van laarzen en sandalen op de bevroren grond wegstierf daalde er een overweldigende stilte neer. Het zachte gekuch en het gerinkel van maliënkolders vervaagden, opgeslokt door de ijskoude lucht. De duisternis was nog niet helemaal ingevallen, waardoor Romulus hun bestemming in zich kon opnemen: een karakterloze rotswand van verweerde, grijsbruine steen die het uiteinde vormde van een rij lage heuvels. Turend in de neerdalende nacht probeerde de krachtig gebouwde jonge soldaat te zien wat hen daar had gebracht. Er vielen geen huizen of andere bouwwerken te onderscheiden en het kronkelende pad dat ze hadden gevolgd leek aan de voet van de wand dood te lopen. Hij trok een wenkbrauw op en draaide zich om naar Brennus, zijn vriend en plaatsvervangende vader. ‘In Jupiters naam, wat hebben we hier te zoeken?’


    ‘Tarquinius weet iets,’ bromde Brennus, die onder zijn dikke soldatenmantel zijn schouders opzette. ‘Zoals gewoonlijk.’


    ‘Maar hij wil niets zeggen!’ Romulus maakte een kom van zijn handen en blies erop om te voorkomen dat zijn vingers en gezicht geheel verdoofd zouden raken. Zijn arendsneus was het al.


    ‘Het komt er ten slotte toch wel uit,’ antwoordde de Galliër met zijn paardenstaart grinnikend.


    Romulus slikte zijn protest in. Zijn gespannen houding zou hem toch niet helpen erachter te komen. Geduld, dacht hij.


    Op hun huid droegen de twee mannen een linnen wambuis. Hieroverheen een standaardmaliënkolder. Deze boden weliswaar een goede bescherming tegen zwaarden, maar de zware ijzeren ringen voerden voortdurend hun lichaamswarmte af. Een wollen mantel en sjaal en de vilten voering onder hun bronzen ronde helm met zijn kam hielpen een beetje, maar hun tot de kuit reikende bruine broek en de met zware spijkers beslagen caligae, ofwel sandalen, lieten te veel huid bloot om enig comfort te bieden.


    ‘Ga het hem vragen,’ zei Brennus grijnzend. ‘Voordat onze ballen eraf vallen.’


    Romulus glimlachte.


    Ze hadden beiden een verklaring verlangd van de Etruskische haruspex, toen deze kort daarvoor in hun bedompte vertrek in de barak was langsgekomen. Zoals bijna altijd had Tarquinius weinig losgelaten, maar hij had wel iets gemompeld over een speciaal verzoek van Pacorus, hun bevelhebber. En over de kans om te kijken of er een uitweg uit Margiana was. Omdat ze hun vriend niet graag alleen lieten vertrekken hadden ook zij de gelegenheid aangegrepen enige informatie te krijgen.


    De afgelopen paar maanden waren, na de voortdurende gevechten van de twee jaar daarvoor, een welkome afwisseling geweest. Geleidelijk was hun leven in dat Romeinse fort echter een geestdodende routine geworden. Lichaamsoefeningen volgden op wachtlopen; repareren van uitrusting kwam in plaats van exerceren. Af en toe leverde het patrouillelopen enige spanning op. Zelfs de stammen die Margiana aanvielen schortten in het winterse weer hun campagnes op. Tarquinius’ aanbod leek daarom door de hemel gezonden.


    Toch was het doel dat Romulus die avond voor ogen had gestaan meer dan alleen een zoeken van spanning geweest. Hij verlangde er wanhopig naar dat de naam Rome zou vallen, al was het maar even. De stad waar hij was geboren lag nu aan het andere einde van de wereld, en tussen de stad en hem lagen duizenden mijlen ongenaakbaar landschap en vijandige stammen. Was er een kans dat hij er ooit zou terugkomen? Zoals bijna al zijn kameraden droomde Romulus dag en nacht van die mogelijkheid. Hier, aan het uiteinde van de aarde, had je niets anders om je aan vast te klampen, en deze excursie, waarvoor geen verklaring werd gegeven, bood wellicht een flintertje hoop.


    ‘Ik wacht wel,’ antwoordde hij ten slotte. ‘We hebben ons immers vrijwillig gemeld.’ Hij stampte berustend van de ene voet op de andere. Zijn langwerpig, ovaal schild, ofwel scutum, dat aan een leren draagband hing, gleed door deze beweging van zijn schouder. ‘En je hebt gezien in wat voor stemming Pacorus is. Die hakt mijn ballen eraf als ik het vraag. Dan kunnen ze er beter af vriezen.’


    Een lach rommelde in Brennus’ keel.


    Pacorus, een kleine en donkere man, stond aan het hoofd van de groep, gekleed in een rijkversierde wambuis, een broek en enkellaarzen, een kegelvormige Parthische helm op zijn hoofd en in een lange mantel van berenvel om hem warm te houden. Onder het bont lag een fijn bewerkte gouden gordel om zijn middel met twee gekromde dolken en een zwaard in een met juwelen bezette schede. Hij was een dappere maar roekeloze man en had de leiding over de restanten van een geweldig Romeins leger dat de zomer daarvoor door de Parthische generaal Surena was verslagen. Samen met Tarquinius waren de vrienden nu alleen nog maar drie gewone soldaten.


    Alweer was Romulus krijgsgevangene.


    Wat een ironie, bedacht hij, dat zijn hele leven was heengegaan met het inruilen van de ene meester voor de andere. Eerst was het Gemellus geweest, de brute koopman die zijn hele gezin had bezeten: Velvinna, zijn moeder, Fabiola, zijn tweelingzus, en hijzelf. Toen het hem financieel tegen was gaan zitten had Gemellus Romulus op dertienjarige leeftijd verkocht aan Memor, de lanista van de Ludus Magnus, de grootste gladiatorenschool van Rome. Memor was weliswaar minder achteloos wreed dan Gemellus, maar toch was zijn enige werk het trainen van slaven en misdadigers geweest om in de arena te vechten en te sterven. Levens betekenden niets voor hem. Bij deze herinnering spuugde Romulus. Om in de ludus te overleven was hij ooit gedwongen geweest een einde aan het leven van een man te maken. Meer dan eens. Doden of gedood worden: de mantra van Brennus klonk nog in zijn oren.


    Romulus controleerde of zijn korte, tweesnijdende gladius los in de schede zat, of de dolk met het benen handvat aan de andere kant van zijn gordel klaar was voor gebruik. Deze handelingen waren nu een tweede natuur voor hem geworden. Een grijns plooide zijn gezicht toen hij Brennus op hetzelfde betrapte. Net zoals alle Romeinse soldaten hadden ze ook twee speren met ijzeren punten ofwel pila bij zich. Hun metgezellen, een tiental van Pacorus’ beste krijgers, vormden een duidelijk contrast met hen. Gekleed in eenvoudiger versies van de kleding van hun superieuren en in wollen mantels met open zijkanten in plaats van in dik bont was iedere man gewapend met een lang mes en een smalle koker die op zijn rechterheup hing. Deze was groot genoeg voor zijn gekromde, samengestelde boog en een voorraad pijlen. De Parthen konden met veel wapens overweg maar waren in de allereerste plaats een volk van hooggeschoolde boogschutters. Het was een geluk dat hij er nooit een van hen in de arena was tegengekomen, dacht Romulus. Zonder één uitzondering konden ze een tiental pijlen afschieten in de tijd die een man nodig had om honderd passen te rennen. En elk van die pijlen was dan precies genoeg om te doden.


    Gelukkig was de ludus ook de plek geweest waar hij Brennus had leren kennen. Romulus wierp hem een dankbare blik toe. Zonder de vriendschap van de Galliër zou hij bezweken zijn onder dat rauwe bestaan. Maar dankzij Brennus waren er meer dan twee jaar verstreken zonder dat hij ook maar een enkele levensbedreigende verwonding had opgelopen. Toen was, laat op een nacht, een ruzie op straat op een vreselijke manier uit de hand gelopen en hadden de vrienden samen Rome moeten ontvluchten. Nadat ze zich als huursoldaten bij het leger hadden gemeld was generaal Crassus hun nieuwe meester geworden. Crassus, die politicus, miljonair en lid van het heersende triumviraat van Rome was geweest, hunkerde naar de militaire erkenning die zijn twee collega’s, Julius Caesar en Pompeius Magnus, wel hadden gekregen. Arrogante gek, dacht Romulus. Als hij meer van Caesar had weg gehad zouden we nu allemaal thuis zijn. In plaats van naar roem en glorie had Crassus vijfendertigduizend man naar een bloedige, smadelijke nederlaag bij Carrhae geleid. De overlevenden, ongeveer een derde van het leger, waren gevangengenomen door de Parthen, wier bruutheid zelfs die van Memor deed verbleken. Gesteld voor de harde keus tussen gesmolten goud in hun keel gegoten te krijgen, te worden gekruisigd of ingelijfd worden bij een troepenmacht aan de instabiele oostelijke grens van Parthië, hadden Romulus en zijn kameraden vanzelfsprekend voor het laatste gekozen.


    Romulus zuchtte: hij was er niet meer zo zeker van dat ze de juiste keus hadden gemaakt. Het zag ernaar uit dat ze de rest van hun leven tegen de historische vijanden van hun meesters zouden vechten: de wilde nomadenstammen uit Sogdië, Bactrië en Scythië.


    Hij was hier om erachter te komen of ze dat ellendige lot konden ontlopen.


    Tarquinius’ donkere ogen zochten de rotswand af.


    Niets te zien.


    Tarquinius, die er heel anders uitzag dan de anderen, had lange, blonde lokken die door een linnen band op hun plaats werden gehouden, zodat er een mager gezicht, hoge jukbeenderen en een gouden ring in zijn rechteroor zichtbaar werden. De Etrusk droeg een leren borstplaat die bedekt was met heel kleine, onderling verbonden bronzen ringen; het korte, met leer afgezoomde hemd van een centurio completeerde zijn uitmonstering. Op zijn rug hing een kleine, versleten zak. Over zijn rechterschouder bungelde aan een riem een tweesnijdende strijdbijl. In tegenstelling tot zijn metgezellen had de haruspex geen mantel aangetrokken. Hij wilde dat zijn zintuigen optimaal werkten.


    ‘En?’ vroeg Pacorus op gebiedende toon. ‘Zie je de ingang?’


    Een lichte frons trok een plooi in Tarquinius’ voorhoofd, maar hij antwoordde niet. Lange jaren van training onder Olenus, zijn leermeester, hadden hem veel geduld bijgebracht. In de ogen van anderen kwam dit vaak zelfingenomen over.


    De ogen van de bevelhebber schoten naar rechts.


    Tarquinius keek welbewust de andere kant op. Mithras, dacht hij, Grote Mithras. Toon me uw tempel.


    Pacorus kon zich niet meer inhouden. ‘Het is nog geen dertig pas hiervandaan,’ hoonde hij.


    Een paar van zijn soldaten grinnikten minachtend.


    Achteloos liet Tarquinius zijn blik gaan over de plaats waar de bevelhebber even daarvoor had gekeken. Hij staarde lang en ingespannen naar de rotswand, maar zag niets.


    ‘Een charlatan, dat ben je. Ik heb het altijd al geweten,’ snauwde Pacorus. ‘Het was een enorme vergissing jou tot centurio te benoemen.’


    Het was alsof de Parth was vergeten hoe hij, Tarquinius, het Verloren Legioen zijn geheime wapen had bezorgd, dacht de haruspex bitter. Met een robijn die hij jaren geleden van Olenus cadeau had gekregen was de zijde gekocht die zelfs nu nog de scuta van meer dan vijfduizend man bedekte, waardoor ze de pijlen van de daarvoor nog zo almachtige samengestelde bogen konden weerstaan. Het was zijn idee geweest duizenden lange lansen te laten smeden, wapens waarmee elke cavalerie op een afstand kon worden gehouden. Dankzij hem was de geweldige Sogdische krijgersbende die in Margiana steden verwoestte vernietigd toen ze er eenmaal waren aangekomen. Bovendien had zijn medische kennis de levens van talrijke gewonde soldaten gered. Zijn promotie tot centurion was hier een stilzwijgende erkenning van geweest, en bovendien van de achting en status die Tarquinius onder de soldaten genoot. Toch durfde hij de ander niet van repliek te dienen.


    Pacorus hield de levens van hen allen in de palm van zijn hand. Wat Tarquinius, en tot op zekere hoogte zijn vrienden, tot nu toe voor foltering of de dood had behoed was het ontzag van de bevelhebber voor zijn profetische gaven geweest. En deze hadden de Etrusk voor het eerst in zijn leven in de steek gelaten.


    Angst, een nieuwe emotie, was Tarquinius’ dagelijkse metgezel geworden.


    Maandenlang had hij bij gratie van zijn slimheid geleefd terwijl hij niets van werkelijke betekenis had gezien. Tarquinius bestudeerde iedere wolk, iedere windvlaag, iedere vogel en ieder ander dier. Niets. Offers van hennen en lammeren, normaal gesproken een uitstekende methode om te profeteren, waren bij herhaling vruchteloos gebleken. Hun paarse levers, de rijkste bron van informatie voor alle waarzeggerij, leverden hem geen aanwijzingen op. Hij begreep het niet. Ik ben nu bijna twintig jaar haruspex, dacht hij gemelijk. Nooit heb ik wat visioenen betreft zo drooggestaan. De goden moeten wel heel kwaad op me zijn. Opeens zag hij Charon, de Etruskische demon van de onderwereld, voor zich. Opstijgend uit de aarde om hen allen te verslinden. Met zijn blauwe huid en zijn rode haar liep hij in Pacorus’ schaduw, zijn mond vol kwijlende tanden klaar om Tarquinius aan stukken te scheuren zodra het afgelopen zou zijn met het geduld van de bevelhebber. En dat kon niet lang duren. Je hoefde geen haruspex te zijn om Pacorus’ lichaamstaal te kunnen lezen, bedacht Tarquinius vermoeid. Hij was net een draad die zo strak was gespannen dat hij elk moment kon breken.


    ‘Bij alles wat heilig is,’ grauwde Pacorus, ‘ik zal het je laten zien.’ Nadat hij een fakkel uit de hand van een soldaat had gegraaid ging hij voor. De hele groep volgde hem. Na slechts twintig stappen bleef hij staan. ‘Kijk,’ beval hij terwijl hij de vlam naar voren stak.


    Tarquinius’ ogen gingen wijd open. Recht voor hem lag een vlak stuk terrein, geplaveid met regelmatig uitgehakte stenen. In het middelpunt zat een grote, door mensen gemaakte opening in de grond. Zware rotsplaten waren zo neergelegd dat ze een vierkant gat vormden. De verweerde oppervlakken waren bedekt met inscripties en ingekraste tekeningen. Tarquinius deed een stap naar voren om beter te kunnen kijken en herkende de vormen van een raaf, een knielende stier en een versierde kroon met zeven stralen. Was die contour daar een Frygische muts? Hij leek als twee druppels water op het hoofddeksel met de stompe punt dat haruspices al sinds het begin der tijden droegen, bedacht hij met een huivering van opwinding. Dit minieme detail was intrigerend omdat het een mogelijke schakel met de onduidelijke herkomst van het volk van Tarquinius was.


    Voordat ze eeuwen daarvoor Midden-Italië hadden gekoloniseerd waren de Etrusken er vanuit het oosten aangekomen. Er bestonden restanten van hun beschaving in Klein-Azië, maar de legende wilde dat ze van veel verder kwamen. Net zoals Mithras. Er waren maar een paar zaken waarvan Tarquinius opgewonden raakte, en dit was er een van. Jaren van zijn leven had hij besteed aan het zoeken van sporen van het verleden van de Etrusken, met weinig succes. Misschien begon hier nu, in het oosten, de ondoordringbare mist van de tijd dunner te worden. Olenus had gelijk gehad, alweer. De oude man had voorspeld dat hij misschien meer zou vinden door naar Parthië en verder te reizen.


    ‘Normaal gesproken mogen alleen gelovigen een Mithrasheiligdom betreden,’ kondigde Pacorus aan. ‘De straf voor een overtreding is de dood.’


    Tarquinius’ genoegen vervloog op slag en zijn gezicht vertrok. Alle informatie over de Mithrascultus kwam op de tweede plaats als het om overleven ging.


    ‘Je mag naar binnen om mijn toekomst en die van het Verloren Legioen te voorspellen,’ zei Pacorus. ‘Als je me niet overtuigt sterf je.’


    Tarquinius bedwong zijn emoties en keek hem kalm aan. Er kwam nog meer.


    ‘Maar eerst,’ mompelde Pacorus terwijl zijn blik naar Romulus en Brennus ging, ‘zullen je vrienden worden gedood, langzaam en pijnlijk. En jij mag kijken.’


    Vol woede boorde Tarquinius’ blik zich in die van Pacorus. Na enkele momenten sloeg de Parth de zijne neer. Ik heb nog wel macht, dacht de haruspex, maar deze wetenschap was als as in zijn mond. Pacorus deelde de lakens uit, niet hij. Als de goden hem in het Mithraeum niet een of ander visioen met betekenis schonken zouden ze allen zonder veel omhaal worden afgeslacht. Waarom had hij zo aangedrongen dat zijn twee vrienden vanavond zouden meegaan? Het was maar een heel terloopse ingeving geweest hen mee te vragen. Tarquinius maakte zich geen zorgen over zichzelf, maar schuldgevoel overweldigde hem bij de gedachte dat de grote, dappere Brennus en Romulus, de jongeman van wie hij als van een zoon was gaan houden, voor zijn fouten zouden boeten. Kort nadat ze bij het leger van Crassus waren gegaan was er een intense vriendschap tussen de drie gegroeid. Dankzij de precisie van zijn voorspellingen stelden de anderen nu een diep vertrouwen in Tarquinius. Na Carrhae, toen ze onder dekking van het duister hadden kunnen ontsnappen, hadden ze zijn aanwijzingen opgevolgd en waren gebleven, hadden hun lot blind met het zijne verbonden. Beiden verwachtten nog steeds leiding van hem. Daar kan niet hier of nu een einde aan komen, dacht Tarquinius geëmotioneerd. Dat mág niet.


    ‘Het zij zo,’ riep hij met zijn beste profetenstem. ‘Mithras zal me een teken geven.’


    Romulus en Brennus draaiden met een ruk hun hoofd om en Tarquinius zag de hoop op hun gezichten oplichten. Vooral bij Romulus.


    Dit bood enige troost, en hij wachtte.


    Pacorus ontblootte vol verwachting zijn tanden. ‘Kom mee,’ zei hij, terwijl hij zijn voet op de eerste trede zette.


    Zonder ook maar even te aarzelen liep Tarquinius achter hem aan.


    Eén enorme krijger, Pacorus’ persoonlijke lijfwacht, vormde de achterhoede. In zijn rechterhand hield hij een dolk in de aanslag.


    De groep wachters verspreidde zich; de soldaten plantten hun fakkels in speciaal hiervoor bestemde ruimten tussen de stenen van het plaveisel. Een met as gevulde ronde stookplaats was het bewijs dat zij, of anderen, hier al eerder hadden gestaan. Romulus was nog steeds verbaasd over de manier waarop Pacorus en Tarquinius waren verdwenen. Hij had de grote, uitgehouwen rotsplaten gezien maar niet helemaal begrepen dat ze een ingang vormden. Nu het hele tafereel relatief goed werd verlicht zag Romulus de gebeeldhouwde afbeeldingen aan weerszijden van het gat. Hij raakte opgewonden toen hij het begon te begrijpen. Dit was een tempel, van Mithras.


    In zijn verlangen meer te weten te komen maakte hij aanstalten de haruspex te volgen, maar een handvol Parthen versperde hem de weg.


    ‘Er gaat niemand anders naar beneden,’ gromde er een. ‘Het Mithraeum is heilige grond. Een stuk uitschot zoals jij is niet welkom.’


    ‘Alle mannen zijn in Mithras’ ogen gelijk,’ zei Romulus uitdagend: hij herinnerde zich wat Tarquinius hem had verteld. ‘Ik ben soldaat.’


    De Parth leek in verlegenheid gebracht. ‘De bevelhebber beslist wie er naar binnen mag,’ blafte hij uiteindelijk. ‘En jullie twee heeft hij niet genoemd.’


    ‘Dus we wachten gewoon?’ vroeg Romulus, die woedend begon te worden.


    ‘Inderdaad,’ antwoordde de krijger terwijl hij een stap vooruit deed. Verschillende andere volgden zijn voorbeeld; hun handen bewogen zich omlaag naar hun pijlkokers. ‘We blijven allemaal hier tot we van Pacorus naar binnen mogen. Duidelijk?’


    Ze keken elkaar met laaiende blik aan. Hoewel de Parthen en de legioensoldaten nu een aantal malen zij aan zij hadden gevochten liep de verhouding tussen overwinnaars en krijgsgevangenen niet over van liefde. Wat de Romeinen betrof zou dat ook nooit gebeuren. Romulus dacht er ook zo over. Deze mannen hadden bij Carrhae geholpen zijn kameraden af te slachten.


    Hij voelde de arm van Brennus op de zijne. ‘Laat maar,’ zei de Galliër rustig. ‘Dit is niet het moment.’


    Het ingrijpen van Brennus was slechts een reflex geweest. De afgelopen vier jaar was Romulus een soort zoon voor hem geworden. Sinds ze door het lot bij elkaar waren gebracht had de Galliër gemerkt dat zijn eigen gekwelde bestaan een stuk makkelijker was geworden. Romulus gaf hem een reden om niet te sterven. En nu was de zeventienjarige dankzij Brennus’ steeds herhaalde en nietaflatende training een bedreven strijder geworden. Door Tarquinius’ inspanningen was Romulus bovendien goed opgeleid; hij kon zelfs lezen en schrijven. Slechts nu en dan, als hij serieus werd geprovoceerd, had Romulus zijn temperament niet meer in de hand. Zo ben ik ooit ook geweest, dacht Brennus dan.


    Zwaar ademend beende Romulus weg en liet de Parth achter, die tegen zijn metgezellen grinnikte. Hij vond het vreselijk dat hij altijd de aftocht moest blazen. Vooral als hij de kans had getuige te zijn van iets zo belangrijks. Maar zoals gewoonlijk was weglopen de verstandigste keus. ‘Waarom heeft Tarquinius al die moeite gedaan om ons mee te slepen?’


    ‘Als rugdekking.’


    ‘Tegen wie? Die ellendige honden?’ Ongelovig wees Romulus op de Parthen. ‘Ze zijn met twintig man. En ze hebben bogen.’


    ‘Een beroerde getalsverhouding, dat is waar,’ zei de Galliër schouderophalend. ‘Maar hij kon het niemand anders vragen.’


    ‘Er is meer aan de hand,’ protesteerde Romulus. ‘Tarquinius moet er een reden voor hebben gehad. We móésten hierheen.’


    Brennus draaide zijn blonde ruige hoofd naar links en naar rechts en nam het onherbergzame landschap in zich op. Het verdween langzaam in het duister van een volgende bitterkoude nacht. ‘Ik weet het niet,’ zei hij uiteindelijk. ‘Dit is een godverlaten plek. Niets dan stof en rotsen.’


    Romulus wilde dit net beamen toen zijn aandacht werd getrokken door twee lichtvlekken waar het schijnsel van de toortsen werd weerspiegeld. Hij verstijfde, tuurde gespannen in de schemering. Aan de grens van zijn blikveld zat een jakhals naar hen te kijken. Hij zat daar roerloos; alleen uit de heldere ogen van het dier bleek dat het geen beeld was. ‘We zijn niet alleen,’ fluisterde hij opgetogen. ‘Daar! Kijk!’


    Brennus glimlachte trots om deze scherpe waarneming. Hoewel hij zelf een doorgewinterde jager was had hij het kleine roofdier niet gezien. Dit gebeurde steeds vaker. Romulus kon nu dieren over een kale rotsbodem volgen, bezat een griezelig vermogen de kleinste details te onderscheiden. Een takje dat niet op zijn plaats zat, een geknakte grashalm, de verandering in diepte van een pootafdruk als de prooi gewond was. Maar weinig mensen beschikten over deze bekwaamheid.


    Brac was zo iemand geweest.


    Een oude emotie welde in Brennus op: verdriet dat zijn jonge neef nooit de gelegenheid zou krijgen hier zo met hem te staan. Net zoals Brennus’ vrouw, zijn zoontje en zijn hele Allobrogenstam was Brac dood, acht jaar daarvoor door de Romeinen afgeslacht. Op precies dezelfde leeftijd als Romulus nu. Brennus probeerde de scherpe steken van zijn altijd aanwezige verdriet te kalmeren door even met zijn enorme schouders te schudden en herhaalde inwendig de woorden van de Allobrogendruïde Ultan. De geheime profetie waar Tarquinius op een of andere manier weet van had gehad.


    ‘Een reis verder dan een Allobroog ooit is gegaan. Of ooit zal gaan.’


    Hier, aan de oostelijke grens van Margiana en meer dan drieduizend mijl van Gallië had Brennus dit inderdaad gepresteerd. Het viel nog te bezien hoe, en wanneer, er een einde aan zijn omzwervingen zou komen. Romulus’ gespannen wijzende arm vestigde zijn aandacht weer op de jakhals. ‘Bij Belenus,’ fluisterde Brennus, ‘dat beest gedraagt zich als een hond. Zie je dat?’


    Het wonderlijke was dat het dier was gaan zitten, zoals een hond naar zijn baas kon kijken.


    ‘Dat is het werk van de goden,’ mompelde Romulus, terwijl hij zich afvroeg wat Tarquinius ervan zou denken. ‘Dat kan niet anders.’


    ‘Je zou gelijk kunnen hebben,’ beaamde Brennus ongemakkelijk. ‘Maar jakhalzen zijn aaseters; ze eten al het dode vlees in de omgeving.’


    Ze keken elkaar even aan.


    ‘Er zullen hier vannacht mannen sterven.’ Brennus huiverde. ‘Ik voel het.’


    ‘Misschien,’ zei Romulus nadenkend. ‘Maar volgens mij is het een goed teken.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Ik weet het niet.’ Romulus zweeg en probeerde de stukjes informatie die Tarquinius nu en dan losliet in elkaar te passen. Hij concentreerde zich op zijn ademhaling en richtte zijn blik strak op de jakhals en de lucht erboven, zoekend naar iets meer dan zijn blauwe ogen konden zien. Een eeuwigheid lang bewoog hij niet en zijn adem wolkte in een dikke, grijze laag om hem heen.


    Brennus liet hem met rust.


    De Parthen, die een vuur wilden aansteken, besteedden geen aandacht aan hen.


    Uiteindelijk wendde Romulus zijn blik af. De teleurstelling stond duidelijk op zijn gezicht te lezen.


    Brennus wierp een blik op de jakhals, die niet had bewogen. ‘Niets gezien?’


    Romulus schudde treurig zijn hoofd. ‘Dat beest is hier om ons te beschermen, maar ik weet niet waarom. Tarquinius zou het wel weten.’


    ‘Maak je geen zorgen,’ zei de Galliër, terwijl hij Romulus een klap op zijn schouder gaf. ‘We zijn nu met zijn vieren tegen twintig.’


    Romulus moest hierom glimlachen.


    Waar ze stonden was het veel kouder, maar ze voelden beiden meer verwantschap met de jakhals dan met Pacorus’ mannen. In plaats van warmte te zoeken bij het vuur doken ze naast elkaar ineen bij een groot rotsblok.


    Bij nader inzien was het deze beslissing die hun waarschijnlijk het leven redde.


    Tarquinius voelde zijn polsslag versnellen toen ze in de aarde afdaalden over de ruw gevormde treden die dankzij Pacorus’ toorts goed zichtbaar waren. De smalle trap was in de grond uitgegraven en de treden werden door houten planken op hun plaats gehouden. Noch de bevelhebber noch zijn lijfwacht zei iets, wat Tarquinius goed uitkwam. Hij gebruikte deze tijd om tot Tinia, de machtigste Etruskische god, te bidden. En tot Mithras, ook al had hij dit nooit eerder gedaan. De cultus van Mithras, geheimzinnig en onbekend, had Tarquinius gefascineerd sinds hij er voor het eerst van had gehoord, in Rome. De godsdienst was er nog maar tien jaar daarvoor heen gebracht, door legioensoldaten die in Klein-Azië op veldtocht waren geweest. De cultus, die een uiterst geheim karakter had, eiste van zijn volgelingen dat ze zwoeren de waarden van waarheid, eer en moed hoog te houden. Men moest buitengewoon pijnlijke riten verdragen om zich tussen de verschillende niveaus van toewijding heen en weer te bewegen. Meer wist de haruspex niet.


    Natuurlijk was het niet verbazingwekkend hier, in Margiana, sporen van de oorlogsgod te zien. In dit gebied was de cultus het sterkst, misschien was hij hier zelfs wel ontstaan. De ontdekking had echter wel in gunstiger omstandigheden mogen plaatsvinden. Tarquinius glimlachte sardonisch. Hij en zijn vrienden werden met een onmiddellijke dood bedreigd. Doortastend optreden was dus geboden. Met enig geluk zou de god niet in woede ontsteken door een verzoek van een niet-ingewijde die op deze onorthodoxe manier het Mithraeum betrad. Ik ben immers niet alleen haruspex, bedacht hij trots, ik ben ook nog soldaat.


    Grote Mithras, ik kom met een nederig hart om u te aanbidden. Ik smeek u om een teken van uw gunst. Iets om uw dienaar Pacorus gunstig te stemmen. Hij aarzelde, even, waagde toen alles. Ik heb ook uw leiding nodig om een weg terug naar Rome te vinden.


    Tarquinius zond zijn gebed omhoog met alle kracht die hij kon opbrengen.


    De stilte die erop volgde was oorverdovend.


    Hij probeerde zich niet teleurgesteld te voelen, maar het lukte hem niet.


    Vierentachtig treden later bereikten ze de bodem.


    Een golf muffe lucht vlaagde omhoog door de tunnel. Het was een mengsel van mannenzweet, wierook en verbrand hout. Tarquinius’ neusvleugels vertrokken en kippenvel vormde zich op zijn armen. Er hing hier een tastbare macht. Als de god in een gunstige stemming was zouden zijn voorspellende gaven misschien inderdáád worden herboren.


    Pacorus draaide zich half om, zag zijn reactie en glimlachte. ‘Mithras is inderdaad machtig,’ zei hij. ‘En ik zal weten of je liegt.’


    Tarquinius keek strak terug. ‘U zult niet onaangenaam verrast worden,’ zei hij kalm.


    Pacorus slikte een opmerking in. Aanvankelijk was hij onder de indruk geweest van Tarquinius’ vermogen de toekomst te voorzien en oplossingen voor overweldigende problemen uit de lucht te plukken. Hoewel hij het niet openlijk zou toegeven waren de eerste successen van het Verloren Legioen bij het verdrijven van de plunderende stammen vrijwel uitsluitend aan de haruspex te danken geweest. Enkele maanden geleden waren de accurate voorspellingen van Tarquinius echter opgedroogd en hadden plaatsgemaakt voor vage, algemene opmerkingen. Eerst had Pacorus zich hier niet veel van aangetrokken, maar hierin was snel verandering gekomen. Hij had behoefte aan de voorspellingen, want zijn positie als bevelhebber over Parthiës oostelijke grens was een tweesnijdend zwaard. Omdat het een geweldige promotie was geweest ten opzichte van zijn vorige rang was ze geladen geweest met verwachtingen. Pacorus was afhankelijk van goddelijke hulp, puur om te overleven.


    Er vonden al enige tijd regelmatig aanvallen van krijgersbendes uit naburige landen plaats. De reden hiervan was eenvoudig. Als voorbereiding op de invasie van Crassus waren ruim twaalf maanden daarvoor alle plaatselijke garnizoenen leeggehaald. Koning Orodes, de heerser van Parthië, had iedere beschikbare man naar het westen gedirigeerd, waardoor er voor het grensgebied nog maar weinig verdedigers waren overgebleven. De nomadenstammen hadden snel de kans gegrepen om elke vestiging die vanaf de grens gemakkelijk te bereiken was aan te pakken en te plunderen. Stoutmoedig drijvend op het tij van hun succes wedijverden ze al snel met elkaar om Margiana onderling te verdelen.


    De opdracht die Pacorus van Orodes had gekregen was eenvoudig: al het verzet neerslaan en de orde herstellen. En vlug. Dat had hij gedaan. Maar juist zijn succes bracht zijn positie in gevaar: de koning stond argwanend tegenover iedere officier die te effectief werd. Zelfs generaal Surena, de leider die de verbijsterende overwinning bij Carrhae had behaald, was niet veilig geweest. Nerveus geworden van Surena’s nieuwe populariteit had Orodes niet lang na de veldslag zijn terechtstelling gelast. Door dit nieuws leefden officieren zoals Pacorus voortdurend in onzekerheid: graag bereid zich verdienstelijk te maken, niet wetend hoe ze te werk moesten gaan, en wanhopig zoekend naar hulp uit bronnen zoals Tarquinius er een was.


    Angst is mijn laatste psychologische overwicht op Pacorus, dacht de haruspex. En zelfs die was sleets geworden. Vermoeidheid golfde door hem heen. Als de god niets openbaarde zou hij met iets geloofwaardigs moeten komen, genoeg om de meedogenloze Parth zover te krijgen dat hij hen niet allemaal zou doden. Maar nadat hij Pacorus maandenlang aan het lijntje had gehouden twijfelde Tarquinius of zijn fantasie tot nog meer in staat was.


    Ze liepen zwijgend door een gang die op dezelfde wijze was gebouwd als de trap. Uiteindelijk kwam de gang uit in een lang, smal vertrek.


    Pacorus stak links en rechts olielampen aan die in kleine nissen stonden.


    Terwijl het licht door het vertrek stroomde bekeek Tarquinius de schilderingen op de muren, de lage zitplaatsen aan weerszijden en de zware houten posten die het lage plafond schraagden. Onvermijdelijk werd zijn blik echter naar het uiteinde van het Mithraeum getrokken, waar een drietal altaren stond opgesteld onder het dramatische, kleurige schilderij van een figuur in een mantel met een Frygische muts op die over een knielende stier stond gebogen terwijl hij een mes diep in de borst van het dier stak. Mithras. Sterren glinsterden op zijn donkergroene mantel; aan weerszijden van hem stonden als getuigen twee geheimzinnige figuren met brandende toortsen.


    ‘De tauroktonie,’ fluisterde Pacorus terwijl hij eerbiedig het hoofd boog. ‘Door de heilige stier te doden schonk Mithras de wereld het leven.’


    Tarquinius voelde dat de lijfwacht achter hem een buiging maakte. Hij volgde zijn voorbeeld.


    Langzaam ging Pacorus hen voor naar het altaar. Terwijl hij een kort gebed mompelde maakte hij vanuit zijn middel een buiging. ‘De god is aanwezig,’ zei hij, terwijl hij een stap opzij deed. ‘Laten we hopen dat hij je iets openbaart.’


    Tarquinius sloot zijn ogen en zette zich schrap. Er stond, heel ongewoon, zweet in zijn handen. Nooit had zich er een gelegenheid voorgedaan waarin hij meer behoefte aan hulp had gehad. Vóór dit moment had hij belangrijke voorspellingen gedaan, veel voorspellingen, maar niet onder dreiging van onmiddellijke terechtstelling. Hier was geen wind, geen wolk, geen vlucht vogels om te observeren, niet eens een dier dat hij kon offeren. Ik sta alleen, dacht de haruspex. Instinctief knielde hij. Grote Mithras, help me!


    Hij keek op naar de goddelijke figuur die boven hem was afgebeeld. Er lag een wetende uitdrukking in de ogen onder de kap. Wat kun je me bieden? leek de figuur te vragen. Afgezien van zichzelf had Tarquinius niets te bieden. Ik zal uw trouwe dienaar zijn.


    Hij wachtte lange tijd.


    Niets.


    ‘En?’ vroeg Pacorus hard en commanderend. Zijn stem galmde in de kleine ruimte.


    Tarquinius werd overweldigd door een gevoel van verlatenheid. Zijn geest was volkomen leeg.


    Woedend zei Pacorus enkele woorden tegen zijn lijfwacht, die vlakbij kwam staan.


    Nu is het afgelopen, dacht Tarquinius boos. Olenus had ongelijk toen hij dacht dat ik uit Margiana terug zou komen. In plaats daarvan zal ik hier alléén sterven, in een Mithraeum. Romulus en Brennus zullen ook worden afgemaakt. Mijn hele leven is verspild.


    Toen werden, vanuit het niets, zijn netvliezen verschroeid door een beeld.


    Bijna honderd gewapende mannen beslopen een tiental Parthische krijgers die om een vuur zaten. Tarquinius’ huid trok zich samen. De Parthen, die zaten te praten, waren zich nergens van bewust.


    ‘Gevaar,’ stootte hij uit terwijl hij overeind sprong. ‘Er nadert groot gevaar.’


    De lijfwacht bleef staan, zijn mes nog steeds in de aanslag.


    ‘Van welke kant?’ wilde Pacorus weten. ‘Sogdië? Bactrië?’


    ‘U begrijpt het niet,’ riep de haruspex. ‘Hier! Nu!’


    Pacorus’ wenkbrauwen gingen ongelovig omhoog.


    ‘We moeten de anderen waarschuwen,’ drong Tarquinius aan. ‘Terugkeren naar het fort, voordat het te laat is.’


    ‘Het is nacht, en midden in de winter,’ zei Pacorus minachtend. ‘Twintig van de beste mannen van heel Parthië staan buiten op wacht. Je vrienden ook. En maar een mijl verderop liggen negenduizend van mijn soldaten. Wat voor gevaar zou er kunnen zijn?’


    Zijn lijfwacht trok een spottend gezicht.


    ‘Ze kunnen elk moment worden aangevallen,’ antwoordde Tarquinius alleen maar. ‘Zo dadelijk.’


    ‘Wat? Probeer je zo je onkunde te verbergen?’ riep Pacorus rood aanlopend. ‘Je bent een verdomde leugenaar!’


    In plaats van te ontkennen sloot Tarquinius zijn ogen en haalde het beeld terug dat hij zojuist had gezien. Op een of andere manier wist hij te voorkomen dat de paniek hem in haar greep kreeg. Ik moet meer zien, grote Mithras.


    ‘Maak er een eind aan,’ beval Pacorus.


    Tarquinius voelde het mes naderen, maar bleef roerloos staan. Zijn vermogen tot waarzeggen werd tot het uiterste beproefd. Verder kon hij niets doen, meer kon hij niet van de god vragen. Koele lucht streek langs Tarquinius’ nek toen de lijfwacht zijn arm hoog in de lucht stak. Hij dacht aan zijn onschuldige vrienden boven. Vergeef me.


    Via de tunnel bereikte hen het onmiskenbare geluid van een man die alarm sloeg.


    Een uitdrukking van schrik trok over Pacorus’ gezicht, maar hij beheerste zich snel weer. ‘Verraderlijke hond. Zeker je vrienden opdracht gegeven na een bepaalde tijd te gaan schreeuwen, hè?’


    Tarquinius schudde zwijgend zijn hoofd.


    Het duurde een tijd voordat de lucht met bloedstollende kreten werd gevuld. Veel meer lawaai dan twee mannen konden maken.


    Pacorus verbleekte. Hij aarzelde even, draaide zich toen om en rende het vertrek uit, met zijn lijfwacht op zijn hielen.


    Tarquinius stond op en wilde net achter hen aan gaan, toen hij een golf kracht voelde.


    De god was nog niet klaar met zijn openbaring.


    Maar zijn vrienden verkeerden in levensgevaar.


    Schuldgevoel vermengd met woede, en daarnaast begeerte naar kennis. Hij knielde weer. Er was nog tijd.


    Even.


    Een lang halfuur verstreek. De temperatuur, die de hele dag net onder het vriespunt had gelegen, daalde veel verder. Met een voorraad hout die daar voor dat doel was achtergelaten voedden de Parthische krijgers het laaiende vuur tot het manshoog was. Terwijl er aan de rand op ruwweg dertig pas afstand enkele op wacht stonden hurkte de rest er pratend omheen. Sommige wierpen zelfs af en toe een blik op Romulus en Brennus, de indringers.


    De twee vrienden liepen stampvoetend heen en weer en deden hun best om warm te blijven. Het was een vergeefse strijd. Toch voelden ze geen enkele neiging het gezelschap van de Parthen op te zoeken, die hen vol minachting behandelden. Brennus zakte weg in diepe dromerigheid over zijn toekomst terwijl Romulus aandachtig naar de jakhals keek in de hoop te begrijpen waarom deze daar bleef zitten. Zijn pogingen haalden niets uit. Uiteindelijk stond het dier op, schudde zich met lome bewegingen en draafde weg naar het zuiden. Het was meteen uit het zicht verdwenen.


    Later zou Romulus zich vol ontzag herinneren hoe het dier zijn moment had gekozen.


    ‘Goden in de hemel,’ mompelde Brennus klappertandend. ‘Ik hoop dat Tarquinius snel klaar is. Anders zullen we wel bij die klootzakken om het vuur moeten gaan zitten.’


    ‘Het zal niet lang duren,’ antwoordde Romulus vol vertrouwen. ‘Pacorus’ geduld met hem is nu wel op.’


    Iedereen bij het Verloren Legioen wist dat er, als hun bevelhebber zijn geduld verloor, mannen werden terechtgesteld.


    ‘Die zak ziet er de laatste tijd prikkelbaar uit,’ beaamde Brennus, terwijl hij voor de zoveelste keer de Parthen telde. Het zijn er te veel, concludeerde hij. ‘Waarschijnlijk geeft hij de volgende keer bevel ons allemaal te vermoorden. Jammer dat die jakhals niet is gebleven om te helpen, hè?’


    Romulus wilde hem net antwoorden toen zijn blik op de twee verste wachtposten viel. Achter hen waren schimmige figuren opgedoken die lange messen vasthielden. Hij keek er een moment ongelovig naar voordat hij zijn mond opendeed om een waarschuwing te roepen. Maar het was te laat. De Parthen vielen achterover uit het zicht, waarbij stille rode fonteinen opsprongen uit hun doorgesneden keel.


    Geen van hun kameraden had iets gemerkt.


    ‘Te wapen!’ brulde Romulus. ‘We worden aangevallen! Vanuit het oosten!’


    Gealarmeerd krabbelden de andere krijgers overeind, grepen hun wapens en staarden het pikkedonker in.


    Daar stegen angstaanjagende kreten op in de ijskoude lucht.


    Brennus stond meteen naast Romulus. ‘Wacht,’ waarschuwde hij. ‘Nog niet bewegen.’


    ‘Ze staan in het volle licht van het vuur,’ zei Romulus, die het begreep.


    ‘Idioten,’ mompelde Brennus.


    De eerste pijlen kwamen neer terwijl ze stonden te kijken. Afgeschoten vanachter het licht van het vuur landden ze als een dichte, dodelijke regenbui. Een perfect gelegde hinderlaag, bizar mooi om naar te kijken. Meer dan de helft van de Parthen werd op slag gedood, andere raakten gewond. De rest graaide koortsachtig naar zijn boog en schoot bij wijze van antwoord blindelings de ene pijl na de andere af.


    Romulus hief zijn met zijde bedekte scutum en wilde naar voren rennen, maar de grote klauw van Brennus hield hem alweer tegen. ‘Tarquinius...’ protesteerde hij.


    ‘Die zit voorlopig veilig onder de grond.’


    Romulus ontspande zich even.


    ‘Dadelijk vallen ze aan,’ zei de Galliër terwijl de angstwekkende kreten in volume toenamen. ‘En als ze dat doen, laten we ze dan eens verrassen.’


    Brennus’ veronderstelling bleek te kloppen. Wat hij niet had voorzien was het aantal aanvallers.


    Er werd een volgend salvo pijlen afgeschoten, en toen stormde de vijand naar voren. Het waren er tientallen. Over hun schouder droegen ze net zulke bogen als de Parthen en ze zwaaiden met zwaarden, messen en gemeen ogende korte bijlen. Met hun vilten hoeden, versierde maliënkolders en kniehoge laarzen konden die mannen met hun bruine huid maar één nationaliteit hebben: Scy-then. Romulus en Brennus hadden in schermutselingen aan de grens al met deze agressieve nomaden kennisgemaakt. De bloeitijd van hun rijk was al voorbij, maar het waren nog steeds vijanden die niet van opgeven wisten. En hun van weerhaken voorziene pijlpunten waren ingesmeerd met een dodelijk gif dat scythicon heette. Iedereen die er een kras mee opliep stierf een vreselijk pijnlijke dood.


    Brennus vloekte zachtjes en Romulus’ maag trok zich samen.


    Tarquinius zat nog in het Mithraeum en ze konden hem niet aan zijn lot overlaten. Als ze de haruspex probeerden te redden wachtte hun allen een zekere dood. Er waren nu minstens vijftig Scythen zichtbaar en er doken er nog meer op. Romulus voelde verbittering over de willekeur van het leven. Het idee Rome ooit terug te zien leek nu lachwekkend.


    ‘Die herrie moeten ze wel gehoord hebben,’ fluisterde Brennus. ‘Pacorus is niet laf. Hij kan nu elk moment naar buiten komen stormen. En er is maar één manier om hun leven te redden.’


    ‘Naar binnen, snel en zonder geluid,’ zei Romulus.


    Brennus knikte tevredengesteld. ‘Pak zo veel mogelijk Scythen bij de ingang van de tempel. Neem Tarquinius en de anderen mee. En ga er dan vandoor.’


    Zich aan deze woorden vastklampend ging Romulus hem voor.


    Ze zetten het op een rennen; hun koude spieren deden pijn van de inspanning. Gelukkig kwam de adrenaline algauw een handje helpen, waardoor ze extra snelheid kregen. Ze hielden hun korte speren vast en bewogen hun rechterarm naar achteren om te kunnen gooien als het moment daar was. De Scythen, die druk bezig waren met de nog levende Parthen, keken niet eens buiten hun eigen gezichtsveld. Ze hadden hun vijanden omsingeld en drongen op.


    Met honderd man achter ons, dacht Romulus weemoedig, zouden we ze aan stukken scheuren. Nu moesten ze er echter op vertrouwen dat Tarquinius op het goede moment zou opduiken en ze in het donker konden ontsnappen. Hij hoopte het bijna tegen beter weten in.


    Als twee wrekende geesten naderden ze de onbewaakte toegang van het Mithraeum.


    Nog steeds werden ze niet opgemerkt.


    Kreten van angst klonken op toen de laatste Parthen beseften dat hun lot was bezegeld.


    Een paar passen voor het gat begon Romulus te denken dat het zou kunnen lukken. Toen richtte een lichtgebouwde Scyth zich op van een vooroverliggende Parth en veegde zijn zwaard af aan de kleding van de dode. Zijn mond ging open en weer dicht toen hij hen zag. De Scyth snauwde een bevel en stormde naar voren. Er kwamen negen mannen achter hem aan, van wie sommige snel hun zwaard in de schede staken en hun boog van hun schouder lieten glijden.


    ‘Ga jij op zoek naar Tarquinius,’ schreeuwde Romulus terwijl ze slippend halt hielden voor de opening. ‘Ik hou ze wel tegen.’


    Brennus, die een onuitgesproken vertrouwen in zijn vriend stelde, liet zijn pila aan de voeten van Romulus vallen. Hij rukte een fakkel uit de grond en liep met dreunende stappen de trap af. ‘Ben zo terug,’ riep hij.


    ‘Snel, anders ben ik er geweest.’ Verbeten sloot Romulus een oog en richtte. Met een gemak waaruit lange oefening sprak wierp hij zijn eerste pilum in een lage, krommende boog. De speer trof de voorste Scyth, op twintig pas afstand, ging dwars door zijn maliënkolder heen en drong diep in zijn borst door. Hij zakte in elkaar als een ezel die met een bijl wordt geslacht.


    Zijn kameraden hielden nauwelijks in.


    Romulus’ tweede speer verdween in de buik van een gedrongen Scyth en schakelde hem zo uit. Zijn derde miste, maar de vierde doorboorde de keel van een krijger met een lange zwarte baard. Drie Scythen, die nu iets meer ontzag voor hem hadden gekregen, minderden vaart en legden een pijl op hun boog. De vier anderen verdubbelden hun snelheid.


    Zeven hoerenzoons, dacht Romulus, zijn hart bonkend van een combinatie van waanzin en angst. En ook nog vergiftigde pijlen. Heel beroerd. Wat moet ik doen? Plotseling kwam de gedachte aan Cotta, zijn trainer in de ludus, bij hem op. Als er niets meer helpt, verplaats de strijd dan naar een tegenstander die niets vermoedt. Het element van verrassing is van onschatbare waarde. Hij kon aan niets anders denken, en er was nog steeds geen teken van Brennus of Tarquinius.


    Zo hard mogelijk schreeuwend rende Romulus vooruit.


    De Scythen glimlachten om zijn roekeloosheid. Nog een dwaas die eraan ging.


    Toen hij bij de eerste was aangekomen gebruikte Romulus de een-tweemethode, waarbij hij met de rand van zijn metalen schild een klap uitdeelde en daarna toestak met zijn gladius. Het werkte uitstekend. Hij draaide razendsnel weg van zijn vallende tegenstander en hoorde een pijl tegen zijn scutum bonken. En toen nog een. Gelukkig deed de zijde zijn werk en drong geen van de pijlen erdoorheen. Een derde floot langs zijn oor. Wetend dat hij nog maar een moment had voordat er meer zouden komen loerde Romulus over de rand van zijn schild. Twee Scythen zaten bijna boven op hem. De laatste bevond zich een paar passen achter de eerste terwijl het drietal met bogen een tweede pijl aanlegde.


    Romulus’ mond voelde gortdroog aan.


    Toen klonk er een vertrouwde strijdkreet.


    De Scythen aarzelden; Romulus waagde het een blik over zijn schouder te werpen. Brennus was als een grote beer uit de ingang tevoorschijn gesprongen en een half dozijn passen naar voren gerend.


    Daarna kwam Pacorus, schreeuwend van woede. Hij werd op de hielen gevolgd door de enorme lijfwacht, die zijn mes boven zijn hoofd zwaaide.


    Tarquinius was nergens te bekennen.


    Romulus had geen tijd om hier lang bij stil te staan. Hij draaide zich met een ruk weer om en slaagde er nauwelijks in een krachtige klap van een Scyth af te weren. Hij stootte zijn zwaard vooruit maar miste. Toen hakte de kameraad van de man met een enorme neerwaartse zwaai bijna zijn zwaardarm eraf. Hij miste op een haar na. Vonken vlogen omhoog toen de ijzeren kling het plaveisel raakte, en Romulus bewoog snel. De tweede Scyth had zich met de gedurfde uithaal te veel uitgerekt en zo zijn hals blootgegeven.Romulus boog zich voorover en schoof zijn gladius in de onbeschermde plek tussen de vilten kap van de man en zijn maliënkolder. Zich een weg snijdend door de huid en spieren kwam het zwaard in de borstholte terecht en hakte daar de meeste belangrijke bloedvaten door. De Scyth was een lijk voordat Romulus ook maar probeerde zijn wapen terug te trekken. Zijn geschokte kameraad had nog de tegenwoordigheid van geest om zijn rechterschouder te laten zakken en deze in Romulus’ linkerzij te boren.


    De lucht verdween met een zucht uit zijn longen en Romulus viel onhandig op de bevroren grond. Op een of andere manier zag hij kans zijn gladius vast te houden. Wanhopig trok hij eraan en voelde de kling over het sleutelbeen van zijn vijand schuren terwijl hij, veel te traag, naar buiten kwam. Het was hopeloos.


    Tevreden grijnzend sprong de Scyth overeind en boog zich over Romulus heen. Zijn rechterarm ging omhoog om de genadeklap te geven.


    Bizar genoeg kon Romulus alleen maar aan Tarquinius denken. Waar was hij? Had hij iets gezien?


    De Scyth liet een hoog, jankend geluid van pijn horen. Verbaasd keek Romulus op. Een mes dat hem bekend voorkwam stak uit de linkeroogkas van zijn tegenstander. Hij had wel kunnen schreeuwen van blijdschap: het was het mes van Brennus. Ongelooflijk: de Galliër had zijn leven gered.


    Met een stevige trap liet Romulus de Scyth achterovertuimelen. Hij strekte zijn nek, zoekend naar de anderen. Brennus en Pacorus stonden een armlengte van hem vandaan en vochten zij aan zij. De lijfwacht was helaas al geveld: twee pijlen staken uit zijn buik.


    Maar nu hadden ze een heel kleine kans.


    Terwijl hij voorzichtig zijn scutum naar zich toe trok ging Romulus overeind zitten en beschermde zich tegen vijandelijke pijlen.


    Een ervan klapte onmiddellijk tegen het schild, maar hij was in staat de situatie in zich op te nemen.


    Het trio boogschutters stond nog overeind.


    En minstens tien Scythen kwamen aanrennen om zich in de strijd te storten.


    Terwijl de pijlen om hem heen neerregenden slaagde Romulus erin zich ongedeerd aan de zijde van Brennus terug te trekken.


    ‘Geef me je schild,’ beval Pacorus hem direct.


    Romulus staarde zijn bevelhebber aan. Mijn leven, of het zijne? overwoog hij. De dood, nu, of later? ‘Ja, meneer,’ zei hij langzaam, zonder zich te bewegen. ‘Natuurlijk.’


    ‘Nu!’ krijste Pacorus.


    Als één man spanden de boogschutters hun bogen en lieten weer los. Drie pijlen schoten naar voren, zoekend naar menselijk vlees. Ze raakten Pacorus in zijn borst, zijn arm en zijn linkerbeen.


    Hij ging neer, brullend van pijn. ‘Vervloekt,’ schreeuwde hij. ‘Ik ben er geweest.’


    Meer en meer pijlen sisten de lucht in.


    ‘Waar is Tarquinius?’ riep Romulus.


    ‘Nog in het Mithraeum. Hij leek te bidden.’ Brennus grijnsde. ‘Ervandoor?’


    Romulus schudde heftig zijn hoofd. ‘Nooit van mijn leven.’


    ‘Ik ook niet.’


    En samen draaiden ze zich om naar de Scythen.

  


  
    Hoofdstuk II


    Scaevola


    Bij Pompeï, winter 53-52 v.Chr.


    ‘Meesteres?’


    Fabiola opende geschrokken haar ogen. Achter haar stond een vrouw van middelbare leeftijd met een vriendelijk gezicht. Ze droeg een eenvoudige kiel en onbewerkte leren sandalen. Ze glimlachte. Docilosa was Fabiola’s enige echte vriendin en bondgenote, iemand aan wie ze haar leven kon toevertrouwen. ‘Ik had je toch gevraagd me niet zo te noemen.’


    Docilosa’s lippen vertrokken. Ze was een gewezen huisslavin en had op hetzelfde moment als haar nieuwe meesteres haar manumissie gekregen. Maar het duurde even voordat de gewoonten van een heel leven waren afgeschud. ‘Ja, Fabiola,’ zei ze zorgvuldig.


    ‘Wat is er?’ vroeg Fabiola, overeind komend. Ze was verbijsterend mooi, slank en met zwart haar en gekleed in een eenvoudig maar duur gewaad van zijde en linnen. Druk bewerkte gouden en zilveren sieraden fonkelden om haar hals en armen. ‘Docilosa?’


    Er viel een stilte.


    ‘Er is bericht uit het noorden,’ zei Docilosa. ‘Van Brutus.’


    Fabiola voelde een opwelling van blijdschap, gevolgd door angst. Hierom had ze gesmeekt: nieuws over haar geliefde. Tweemaal per dag bad ze zonder mankeren bij dit altaar in een nis aan de grote binnenhof van haar villa. Nu Jupiter haar verzoeken had ingewilligd, zou het goed nieuws zijn? Fabiola bestudeerde Docilosa’s gezicht op zoek naar een aanwijzing.


    Decimus Brutus zat in Ravenna opgesloten, samen met Caesar, zijn generaal, die plannen maakte voor hun terugkeer naar Rome. Ravenna, handig gelegen tussen de hoofdstad en de grens met Transalpijns Gallië, was Caesars favoriete winteronderkomen. Daar kon hij, omringd door zijn legers, de politieke situatie in de gaten houden. Ten noorden van de Rubicon was dit toegestaan. Als een generaal echter de rivier overstak zonder zijn militaire commando op te geven, en zo het eigenlijke Italië gewapend betrad, was dit een daad van hoogverraad. En zo lag Caesar elke winter op de loer en wachtte. De Senaat, die hier ongelukkig over was, kon niets uitrichten, terwijl Pompeius, de enige man die militair sterk genoeg was om zich tegen Caesar te verzetten, afwachtte. De situatie veranderde dagelijks, maar één ding leek wel zeker: er waren problemen op komst.


    Fabiola werd dus verrast door het nieuws dat Docilosa te vertellen had.


    ‘In Gallië aan de andere kant van de Alpen is een opstand uitgebroken,’ onthulde ze. ‘Er wordt in veel gebieden hevig gevochten. Ze zeggen dat de Romeinse pioniers en kooplieden in de veroverde steden worden afgeslacht.’


    Vechtend tegen haar paniek over deze nieuwe bedreiging voor Brutus ademde Fabiola langzaam uit. Vergeet niet waaraan je bent ontsnapt, dacht ze. Het is allemaal veel erger geweest. Op haar dertiende was Fabiola door Gemellus, haar wrede vroegere eigenaar, als maagd aan een duur bordeel verkocht. Wat het nog afgrijselijker had gemaakt was dat haar broer Romulus op hetzelfde moment aan de gladiatorenschool was verkocht. Haar hart deed nog pijn bij de gedachte. Er waren bijna vier jaar van gedwongen prostitutie in de Lupanar gevolgd. Toen heb ik de hoop ook niet opgegeven. Fabiola keek eerbiedig naar het beeld op het altaar. Jupiter heeft me bevrijd uit het leven waarvan ik walgde. De redding had zich voorgedaan in de persoon van Brutus, een van Fabiola’s meest enthousiaste minnaars, die haar voor heel veel geld had gekocht van Jovina, de madam van het bordeel. Het onmogelijke is altijd mogelijk, peinsde Fabiola, die zich nu weer wat rustiger voelde. Brutus zou veilig zijn. ‘Ik dacht dat Caesar heel Gallië had veroverd?’ vroeg ze.


    ‘Dat zeggen ze,’ mompelde Docilosa.


    ‘En toch is het er alleen maar onrustig geweest,’ reageerde Fabiola. Geholpen door Brutus had Romes meest doortastende generaal met geweld een einde aan de problemen gemaakt nadat hij zijn bloedige veldtocht ogenschijnlijk had beëindigd. ‘Wat is er nu aan de hand?’


    ‘Stamhoofd Vercingetorix heeft van de stammen een lichting krijgers geëist en gekregen,’ antwoordde Docilosa. ‘Tienduizenden mannen stromen samen onder zijn banieren.’


    Fabiola fronste haar voorhoofd. Dit was geen nieuws dat ze wilde horen. Nu het grootste deel van zijn troepen in winterkwartieren net binnen Gallië was ondergebracht zou Caesar echte moeilijkheden kunnen verwachten. Het Gallische volk bestond uit onverschrokken krijgers die zich heftig tegen de verovering door de Romeinen hadden verzet en de strijd alleen hadden verloren als gevolg van Caesars buitengewone bekwaamheden als tacticus en de superieure discipline van de legioenen. Als de stammen zich werkelijk zouden verenigen zou een opstand op een ramp kunnen uitlopen.


    ‘Het nieuws wordt nog slechter,’ ging Docilosa door. ‘In de bergen aan de grens is al veel sneeuw gevallen.’


    Fabiola’s lippen verstrakten. In zijn laatste bericht had Brutus gezegd dat hij binnenkort langs zou komen. Dat zou nu niet gebeuren.


    Als Caesar zijn troepen niet op tijd zou kunnen bereiken om de opstand voor de lente neer te slaan zouden de problemen zich overal uitbreiden. Vercingetorix had zijn moment zorgvuldig gekozen, dacht Fabiola kwaad. Als deze opstand slaagde zou er niets van haar goed voorbereide plannen terechtkomen. In de komende gevechten zouden ongetwijfeld duizenden het leven laten, maar aan die hoge prijs moest ze niet denken. Waar haar verlangen ook naar uitging, die mannen zouden toch sterven. Een snelle overwinning voor Caesar zou betekenen dat er minder bloed zou vloeien. Fabiola verlangde hier wanhopig naar, want dan zou Brutus, zijn toegewijde volgeling, meer glorie verwerven. Maar dat was niet alles. Fabiola had zich nietsontziend een doel gesteld. Als Caesar slaagde zou ook haar eigen ster stijgen.


    Ze kreeg een steek van schuldgevoel dat haar eerste gedachte niet die aan Brutus’ veiligheid was geweest. Hij was een ambitieuze carrièremilitair en bovendien ongehoord moedig. Hij zou in de komende gevechten gewond kunnen raken, of zelfs sneuvelen. Dat zou moeilijk te verdragen zijn, bedacht ze, terwijl ze een extra gebed prevelde. Ze had zichzelf nog nooit toegestaan van iemand te houden, maar ze was oprecht dol op Brutus. Hij was altijd zachtaardig en vriendelijk geweest, zelfs toen hij haar maagdelijkheid had genomen. Ze glimlachte. Het was een goede beslissing geweest hem met haar charmes te overstelpen.


    Er waren in het verleden veel van dergelijke klanten geweest, allemaal machtige edelen die als beschermer garant hadden kunnen staan voor haar klim naar de hoogste treden van de Romeinse maatschappij. Omdat ze haar blik strak op die prijs gericht had gehouden had Fabiola op een of andere manier kans gezien afstand te nemen van haar weerzinwekkende werk. Net zoals zij Fabiola’s lichaam hadden gebruikt moesten die mannen geaccepteerd worden om wat zij erbij had kunnen winnen: goud, informatie of, het mooiste van alles, invloed. Van meet af aan was Brutus anders geweest dan de meeste klanten, wat de seks met hem makkelijker had gemaakt. Wat de weegschaal uiteindelijk in zijn voordeel had doen doorslaan was zijn nauwe relatie met Caesar geweest, een politicus die Fabiola’s belangstelling had gewekt toen ze gesprekken tussen edelen had afgeluisterd die zich in de baden van het bordeel ontspanden. De uitspraken die ze haar bevredigde klanten in bed had ontlokt hadden ook tal van veelbelovende opmerkingen over Caesar bevat. Misschien had Jupiter er wel voor gezorgd dat ze Brutus’ minnares was geworden, dacht Fabiola. Toen ze met Brutus op een feest was geweest had ze een standbeeld van Caesar gezien dat haar sterk aan Romulus had doen denken. Sindsdien had er een vermoeden door Fabiola’s hoofd gespookt.


    De volgende woorden van Docilosa brachten haar terug in de werkelijkheid. ‘De Optimaten hebben een feest gegeven toen het nieuws over de opstand van Vercingetorix Rome bereikte. Pompeius Magnus was eregast.’


    ‘Goden in de hemel,’ mompelde Fabiola. ‘Nog iets?’ Caesar had overal vijanden, en vooral in de hoofdstad. Het triumviraat dat de Republiek bestuurde was met de dood van Crassus een man kleiner geworden, en sindsdien had het geleken of Pompeius niet meer wist wat hij aan Caesars onovertroffen militaire successen moest doen. Wat Caesar heel goed uitkwam. Nu echter streefden de Optimaten, de groep politici die zich tegen hem verzette, openlijk naar de gunsten van Pompeius, zijn enige rivaal. Caesar kon nog steeds de nieuwe heerser van Rome worden, maar alleen als de opstand van Vercingetorix mislukte en hij in de Senaat genoeg steun kreeg. Fabiola voelde zich opeens erg kwetsbaar. In de Lupanar was ze een grote vis in een kleine vijver geweest. Daarbuiten, in de echte wereld, was ze niemand. Als Caesar het niet redde zou hetzelfde voor Brutus gelden. En welke kans op succes in het leven zou ze zonder zijn steun hebben? Tenzij ze zich natuurlijk met iemand anders prostitueerde. Fabiola’s maag draaide zich om bij het idee. Die jaren in de Lupanar waren genoeg geweest voor een heel leven.


    Dit alles vroeg om dramatische maatregelen.


    ‘Ik moet naar de tempel op de Capitolijnse Heuvel,’ verklaarde Fabiola. ‘Om te offeren en te bidden dat Caesar de opstand snel neerslaat.’


    Docilosa verborg haar verbazing. ‘Een reis naar Rome duurt minstens een week. En nog langer als de zee ruw is.’


    Fabiola trok een sereen gezicht. ‘In dat geval zullen we over de weg reizen.’


    Nu was de oudere vrouw geschokt. ‘Dan worden we verkracht en vermoord! Het platteland zit vol bandieten.’


    ‘Niet erger dan de straten van Rome,’ antwoordde Fabiola sarcastisch. ‘Bovendien kunnen we de drie lijfwachten meenemen die Brutus hier heeft achtergelaten. Die bieden genoeg bescherming.’ Niet zo goed als Benignus of Vettius, dacht ze, en herinnerde zich vol affectie de enorme portiers van de Lupanar. Ondanks hun toewijding aan Fabiola had Jovina ze te waardevol gevonden om ook te verkopen. Als ze in de hoofdstad terug was zou ze die mogelijkheid misschien nogmaals kunnen onderzoeken. Die vechtersbazen zouden erg nuttig kunnen zijn.


    ‘Wat zal Brutus zeggen als hij erachter komt?’


    ‘Hij zal het begrijpen,’ antwoordde Fabiola opgewekt. ‘Ik doe het voor hem.’


    Docilosa zuchtte. Deze discussie zou ze niet winnen. En met de weinige afleiding behalve de baden of de overdekte markt in Pompeï was het leven in de bijna lege villa een behoorlijke sleur geworden. Rome zou enige opwinding te bieden hebben, zoals altijd. ‘Wanneer wil je vertrekken?’


    ‘Morgen. Stuur een bericht naar de haven, zodat de kapitein de Ajax kan klaarmaken. ’s Morgens weet hij wel of het weer goed genoeg is om uit te varen.’ Meteen na zijn aankomst in het noorden had Brutus zijn gekoesterde Liburnische schip teruggestuurd, zodat zijn geliefde erover kon beschikken. Aangedreven door honderd slaven die een enkele rij roeiriemen bedienden was het korte, lage schip het snelste type vaartuig dat de Romeinen konden bouwen. De Ajax had werkeloos aan de kade in Pompeï gelegen en Fabiola had gedacht dat ze pas de komende lente aan zijn diensten behoefte zou hebben. De omstandigheden waren echter veranderd.


    Docilosa boog en trok zich terug, haar meesteres peinzend achterlatend.


    Een bezoek aan de tempel zou Fabiola bovendien de gelegenheid bieden Jupiter te vragen wie haar moeder had verkracht. Velvinna had er slechts terloops melding van gemaakt, maar om voor de hand liggende redenen was ze het niet vergeten. Fabiola’s belangrijkste doel in het leven was erachter te komen wie haar vader was. En zodra ze het wist zou ze wraak nemen.


    Tot elke prijs.


    Toen Fabiola na het vertrek van Brutus de leiding over het vervallen latifundium op zich had genomen had ze zich bijzonder geïntimideerd gevoeld. Maar het leverde haar ook bevrediging op. Het feit dat ze de meesteres was van het grote landgoed waardoor de villa werd omgeven was een tastbaar bewijs voor haar wraak op Gemellus, de oorspronkelijke eigenaar. En dus had ze zich meteen op het werk gestort. Een eerste rondgang door het huis had, net zoals voor zijn huis in Rome gold, duidelijk gemaakt dat Gemellus een grove en kitscherige smaak had. Het had haar groot genoegen gedaan letterlijk iedere weelderige slaapkamer, eetzaal en werkkamer opnieuw te laten schilderen en inrichten. De talrijke beelden van Priapus die de koopman had bezeten waren kapotgeslagen omdat de geweldige stijve geslachtsdelen Fabiola te zeer herinnerden aan de manier waarop Gemellus haar moeder had laten lijden, een lijden waarvan ze getuige was geweest. De dikke laag stof op de mozaïekvloeren was weggeveegd, de fonteinen waren ontstopt en van dode bladeren ontdaan. Zelfs de verwaarloosde planten op de binnenplaatsen waren vervangen. Het mooiste was nog dat de muren in het verwarmde badgedeelte waren overgeschilderd met heldere afbeeldingen van goden, mythologische zeedieren en vissen. Een van Fabiola’s sterkste herinneringen aan haar eerste dag in de Lupanar was het moment dat ze dergelijke afbeeldingen in de badruimten had gezien. Ze had besloten ooit ook in zo’n weelderige omgeving te wonen. Nu was het werkelijkheid geworden.


    Toch was het lastig zich niet schuldig te voelen, dacht ze later die dag. Terwijl het haar aan niets ontbrak was Romulus waarschijnlijk dood. Tranen prikten in Fabiola’s ooghoeken. Toen ze in het bordeel zat had ze geen steen op de andere gelaten in haar pogingen hem te vinden. Ongelooflijk, maar na ruim een jaar had ze ontdekt dat haar tweelingbroer nog leefde. In de wrede omgeving van de gladiatorenarena had Jupiter hem beschermd. De volgende onthulling, dat Romulus dienst had genomen bij de legioenen van Crassus, had Fabiola’s optimisme niet kunnen temperen, maar toen had de ramp toegeslagen. Een paar maanden daarvoor had het vernietigende nieuws over Carrhae Rome bereikt. In een enkele klap had Fabiola vrijwel elke hoop verloren. De ene verschrikking te overleven om daarna in een gedoemd leger te eindigen leek zo wreed dat het ongeloofwaardig werd. Brutus, die graag wilde helpen, had zijn best gedaan om meer te weten te komen, maar het nieuws was erg slecht. De nederlaag was een van de ergste die de Republiek ooit had geleden en er waren enorme aantallen mannen verloren gegaan. Romulus bevond zich zeker niet bij het restant van het legioen dat samen met de legaat Cassius Longinus was ontkomen. Er was onder de veteranen van het Achtste veel geld uitgedeeld, maar het had niet geholpen. Fabiola zuchtte. Het door de zon gebleekte gebeente van haar tweelingbroer lag waarschijnlijk nog verspreid in het zand waar hij was gesneuveld. Maar het kon ook zijn dat hij naar het uiteinde van de aarde was vertrokken, naar een of andere godvergeten plek die Margiana heette, waar de Parthen hun tienduizend gevangenen heen hadden gestuurd.


    Daarvandaan was nooit iemand teruggekomen.


    Tranen liepen over Fabiola’s wangen, wat zelden gebeurde. Omdat er nog een heel kleine kans restte dat ze Romulus zou terugzien zou ze niet helemaal gaan wanhopen, maar nu won koppigheid het van vertrouwen. Jupiter Optimus Maximus, hoor me aan, dacht ze treurig. Zorg dat mijn broer nog leeft, hoe dan ook. Vastbesloten niet de controle over haar emoties te verliezen, droogde Fabiola haar tranen en ging op zoek naar Corbulo, de bejaarde vilicus ofwel opzichter van haar latifundium. Zoals gewoonlijk vond ze hem terwijl hij toezicht hield op de arbeiders. Omdat ze nooit op het platteland had gewoond wist Fabiola er weinig van, of van landbouw, dus bracht ze de meeste dagen in het gezelschap van Corbulo door. Daar zouden de berichten over Gallië niets aan veranderen. Het latifundium was nu haar verantwoordelijkheid.


    Fabiola wist van Corbulo dat de tijd van burgerboeren die hun eigen land bewerkten snel ten einde liep omdat goedkoop graan uit Sicilië en Egypte hen van hun markt beroofde. Gedurende meer dan een generatie had het boerenbedrijf zich beperkt tot diegenen die rijk genoeg waren om land op te kopen en het door slaven te laten bewerken. Voor deze mensen was het een geluk geweest dat de oorlogszuchtige neigingen van de Republiek een eindeloze massa ongelukkige zielen uit alle hoeken van de wereld hadden opgeleverd die voor hun rijkdom hadden gezorgd. Het vroegere landgoed van Gemellus was geen uitzondering.


    Fabiola, die pas kort daarvoor was vrijgelaten, haatte slavernij. Aanvankelijk had het feit dat ze eigenares van ettelijke honderden mensen was geworden, mannen, vrouwen en kinderen, haar gehinderd. Praktisch gesproken kon ze echter niets doen. Het vrijlaten van de Grieken, Libiërs, Galliërs en Numidiërs zou weinig meer dan het faillissement van haar nieuwe bezittingen opleveren. In plaats hiervan besloot ze haar positie als minnares van Brutus te consolideren, zo mogelijk adellijke vrienden te cultiveren en te proberen achter de identiteit van haar vader te komen. Misschien zou ze in de toekomst met hulp van Romulus meer kunnen doen. Fabiola wist nog hoe haar tweelingbroer Spartacus had vereerd, de Thracische gladiator wiens slavenopstand nog maar een generatie daarvoor Rome tot in het merg had geschokt.


    Deze gedachte bracht een glimlach op Fabiola’s gezicht toen ze het grote terrein achter de villa bereikte. De ellendige, bedompte onderkomens van de slaven vormden hier een sterk contrast met de stevig gebouwde opslagruimten. Er zou iets aan hun omstandigheden worden gedaan, besloot ze. Er stonden ook stallen, een molen met twee verdiepingen en talrijke stenen schuren. Deze laatste waren op pilaartjes van baksteen gebouwd, zodat er voortdurend een luchtstroom onder bewoog en knaagdieren geen toegang hadden. Sommige waren tot het dak met geoogst graan en haver gevuld, terwijl andere de rijke variatie producten van het landgoed bevatten. Met hars verzegelde vaten olijfolie stonden op stabiele rekken. Er stonden vaten garum, een populaire en sterk gekruide vispasta, naast tonnen gezouten harder en vaten van aardewerk vol olijven. Klaar voor gebruik in de winter lagen er appels, kweeperen en peren keurig in rijen op bedden van stro. Modderige bollen knoflook waren tot kleine piramiden opgestapeld. Gedroogde hammen hingen aan de balken naast bossen wortelen, cichorei en kruiden: salie, venkel, munt en tijm.


    Wijn, een van de beste producten, werd in speciale kelders in weer een ander gebouw gemaakt en opgeslagen. Nadat het sap van de geperste druiven was gefermenteerd in dolia, enorme, met pek beklede vaten die gedeeltelijk in de grond waren ingegraven, werd het verzegeld, waarna het mocht rijpen. Slechts de beste wijnjaren werden gedecanteerd in amphorae en naar het huis overgebracht, waar ze in een speciaal magazijn op de vliering boven een van de grote haarden werden opgelegd.


    Fabiola vond het heerlijk alle voorraden zelf te controleren, nog steeds verbaasd dat al dat voedsel van haar was. Toen ze kind was had honger haar leven geregeerd. Nu had ze genoeg om een heel leven van te eten. De ironie ontging haar niet en ze zag erop toe dat haar slaven voldoende te eten kregen. De meeste landeigenaren gaven hun slaven nauwelijks genoeg om in leven te blijven, laat staan langer dan tot het begin van hun middelbare leeftijd te overleven. Misschien zou ze ze niet vrijlaten, maar Fabiola was wel vastbesloten een menselijke meesteres te zijn. Het gebruik van geweld zou misschien nu en dan nodig zijn om gehoorzaamheid af te dwingen, maar niet vaak.


    Het belangrijkste werk van het jaar: zaaien, verzorgen en het binnenhalen van de oogsten, was vrijwel achter de rug. Vandaag was de hof echter een bijenkorf van activiteit. Corbulo liep bevelen roepend heen en weer. Fabiola zag mannen kapotte ploegen smeden en versleten leren tuigen voor de ossen repareren. Naast hen losten vrouwen en kinderen wagens met laat rijpende groenten zoals uien, bieten en de beroemde Pompeïkolen. Anderen werkten in groepen aan de wol die in de zomer van de schapen was geschoren. Deze werd nu gekamd en gewassen alvorens te worden gesponnen.


    Corbulo maakte een buiging toen hij haar zag. ‘Meesteres.’


    Fabiola boog ernstig haar hoofd; ze zorgde ervoor een houding aan te nemen alsof ze het niet gewend was de baas te zijn.


    Men zou Corbulo, met zijn bruine, met grijs doorschoten haar, zijn ronde gezicht en zijn gebogen gestalte, nauwelijks een tweede blik waardig hebben gekeurd. Hij droeg nietszeggende kleding. Alleen zijn zweep met het lange handvat en de zilveren geluksamulet die aan een leren veter om zijn nek bungelde lieten zien dat hij niet zomaar een plattelandsslaaf was. Als kind opgepakt op de kust van Noord-Afrika had Corbulo sindsdien op het latifundium gewoond.


    Het feit dat hij een jonge vrouw als meesteres had leek de oude vilicus weinig te deren. Brutus had volkomen duidelijk gemaakt dat Fabiola bij zijn afwezigheid meesteres van de huishouding was. Corbulo was opgetogen dat hij iemand had die hem zei wat hij moest doen zodat het landgoed niet volledig verviel, zoals jaren achtereen was gebeurd.


    ‘Waar ben je mee bezig?’


    ‘Toezicht houden op dit stelletje, meesteres,’ zei Corbulo, naar de slaven in de buurt gebarend. ‘Altijd meer dan genoeg klusjes om ze aan de gang te houden.’


    Fabiola werd geïntrigeerd door het dagelijks leven op het latifundium. Ze kon zich niet voorstellen dat hun vroegere meester hetzelfde had gevoeld. ‘Heeft Gemellus ooit echt belangstelling voor dit bedrijf gehad?’


    ‘Toen hij het net had gekocht, ja,’ antwoordde Corbulo. ‘Hij kwam hier toen elke paar maanden.’


    Fabiola verborg haar verbazing.


    ‘Hij heeft de nieuwe olijfbomen uit Griekenland laten komen en de visvijvers laten aanleggen,’ vertelde de vilicus. ‘Hij heeft zelfs de hellingen van de heuvels voor de wijngaarden geselecteerd.’


    Fabiola ergerde zich bij de gedachte dat haar vroegere meester een creatieve kant had. Hij had in het huis in Rome waar zij en Romulus waren opgegroeid altijd alleen maar van bruutheid blijk gegeven. ‘En wat is er toen gebeurd?’ vroeg ze.


    Een schouderophalen. ‘Het ging slecht met zijn zaken. Het begon met goederen uit Egypte. Ik herinner me nog steeds dat ik het nieuws hoorde.’ Er verscheen een angstige trek op Corbulo’s gegroefde gezicht. ‘Er zonken twaalf schepen op weg hierheen vanuit Egypte. Kunt u dat geloven, meesteres?’


    Fabiola zuchtte nadrukkelijk, waarmee ze ogenschijnlijk blijk gaf van medeleven. In werkelijkheid probeerde ze echter te begrijpen waarom het een man als Corbulo iets kon schelen als het lot van zijn meester een ongunstige wending nam. Ze was opgetogen geweest toen Brutus haar had verteld door welke omstandigheden Gemellus gedwongen was geweest het latifundium te verkopen. Toch was het onvermijdelijk dat slaven zich op een of andere manier met hun meesters identificeerden, veronderstelde ze. Fabiola wist nog hoe trots Romulus was geweest dat hij een briefje van Crassus veilig naar het huis van Gemellus had weten te brengen nadat hij de mannen van de geldschieters te snel af was geweest die altijd bij de voordeur rondhingen. Toch had haar tweelingbroer Gemellus evenzeer gehaat als zijzelf. Zelfs degenen die niet vrij waren hadden nog enige trots. En dus kon ze Corbulo niet alleen op dit ene punt beoordelen. Hoewel hij ruim twintig jaar voor Gemellus had gewerkt was de vilicus tot dusverre loyaal, betrouwbaar en een harde werker gebleken.


    Bijna alsof hij haar gedachten had geraden blafte Corbulo tegen een slaaf die met trage, onverschillige slagen een zeis zat te wetten. ‘Zet die snede goed aan, idioot!’ Hij gaf een tikje op de zweep die aan zijn riem hing. ‘Of je zult deze op je rug voelen.’


    Haastig boog de slaaf zich over het gekromde ijzeren blad en haalde de wetsteen over de hele lengte heen en weer.


    Fabiola glimlachte goedkeurend. Corbulo was geen bruut, maar evenmin bang om geweld te gebruiken. Het was een goed teken dat het dreigement volstond. ‘Ik dacht dat hij een enorm fortuin bezat,’ zei ze, hengelend naar meer informatie.


    ‘Dat was ook zo,’ zuchtte Corbulo. ‘Maar de goden wendden zich van hem af. Algauw veranderde alles wat de meester deed in stof. Hij begon geld te lenen, zonder dat hij het kon terugbetalen.’


    Ze herinnerde zich de zware jongens nog die dag en nacht voor Gemellus’ domus hadden gepost en de geruchten in de keuken, waar de slaven bijeenkwamen om te roddelen. ‘Brutus had het over een handeltje met dieren voor de arena dat de laatste strohalm zou zijn geweest.’


    Corbulo knikte met tegenzin. ‘Ja, meesteres. Daarmee had Gemellus zijn problemen in één keer willen oplossen. Hij had een derde aandeel in een expeditie van een bestiarius om in Zuid-Egypte wilde dieren te gaan vangen.’


    Fabiola voelde een steek van heimwee: haar broer had vaak gedaan alsof hij bestiarius was. Haar blijdschap had al snel plaatsgemaakt voor verdriet. Romulus was gladiator geworden. Toch verried haar gezicht geen emoties. De Lupanar had haar geleerd voor iedereen haar gevoelens te verbergen, zelfs voor Brutus.


    Plotseling kwam er een oude herinnering aan de oppervlakte. Niet lang voordat ze waren verkocht hadden zij en Romulus een gesprek tussen Gemellus en zijn boekhouder afgeluisterd. Het was gegaan over het vangen van dieren voor het circus, een onderneming die de mogelijkheid van een enorme winst inhield. De tweeling was geschokt geweest dat de koopman zich de eerste investering niet kon veroorloven. Voor hen, arme slaven in de huishouding, had zijn rijkdom altijd onmetelijk groot geleken. ‘Daarmee had hij al zijn schulden kunnen afbetalen,’ zei ze rustig.


    ‘Maar de schepen zonken,’ zei Corbulo. ‘Alweer.’


    ‘Allemaal?’


    ‘Tot het laatste aan toe,’ antwoordde de vilicus grimmig. ‘Een plotselinge storm.’


    Fabiola hapte naar adem. ‘Dat is inderdaad pech.’


    ‘Het was meer dan pech. De waarzeggers zeiden dat Neptunus zelf in woede was ontstoken.’ Corbulo vloekte hevig, en zijn gezicht kleurde toen hij besefte tegen wie hij het had. ‘Neemt u me niet kwalijk, meesteres.’


    Fabiola besloot abrupt tegenover de slaven haar gezag te laten gelden. Het was iets wat ze Brutus regelmatig had zien doen, om ervoor te zorgen dat hij zowel gevreesd als gerespecteerd werd. ‘Vergeet niet wie je voor je hebt!’ snauwde ze.


    Corbulo boog zijn hoofd en wachtte op zijn straf. Misschien was de nieuwe jonge meesteres toch niet zo anders dan Gemellus.


    In werkelijkheid had Fabiola in de Lupanar veel ergere dingen gehoord, maar dat wist Corbulo niet. Fabiola moest eigenlijk nog leren bevelen te geven, dus zijn reactie gaf haar zelfvertrouwen. ‘Ga door,’ zei ze op vriendelijker toon.


    De vilicus knikte dankbaar. ‘Gemellus heeft het nooit zo op voorspellingen gehad, maar er was er een die hij noemde vlak voordat die schepen verloren gingen.’


    Haar lippen krulden. ‘Haruspices vertellen niets dan leugens.’ Hopend op verlossing uit hun vreselijke bestaan hadden veel meisjes in het bordeel grote bedragen van hun karige spaargeld aan het raadplegen van waarzeggers besteed. Fabiola had gezien dat maar bar weinig voorspellingen waren uitgekomen. Degene die waren uitgekomen waren weinig belangrijk geweest en hadden haar gestijfd in haar vastbeslotenheid op niemand anders dan zichzelf te vertrouwen. En op de god Jupiter, die uiteindelijk haar smeekbede om vrijheid had verhoord.


    ‘Inderdaad, meesteres,’ beaamde Corbulo. ‘Dat zei Gemellus zelf ook. Maar deze voorspelling was niet afkomstig van een van die oplichters die bij de grote tempel rondhangen. Ze kwam van een vreemdeling met een gladius, die hier pas toe bereid was toen hij genoeg kreeg van het gezeur.’ Hij pauzeerde bewust. ‘En vrijwel alles wat hij zei is uitgekomen.’


    Haar nieuwsgierigheid was gewekt. Waarzeggers droegen geen wapen. ‘Leg uit,’ beval ze.


    ‘Hij voorspelde dat Crassus Rome zou verlaten en niet meer zou terugkeren.’


    Fabiola’s ogen gingen wijd open. Het was algemeen bekend geweest dat het derde lid van het triumviraat een militair succes wilde behalen om de steun van het publiek te krijgen. Crassus’ keus voor het gouverneurschap van Syrië was weinig meer geweest dan een kans om Parthië binnen te vallen. Toch hadden maar weinig mensen kunnen voorspellen dat deze buitenlandse reis zijn laatste zou zijn, behalve een echte waarzegger. Iemand die dus van Romulus had kunnen weten. ‘En wat zei hij nog meer?’ drong ze aan.


    De vilicus slikte. ‘Dat een storm op zee de schepen tot zinken zou brengen, met alle dieren.’


    ‘Is dat alles?’


    Corbulo’s ogen schoten heen en weer. ‘Er was nog iets,’ gaf hij nerveus toe. ‘Gemellus heeft het er maar één keer over gehad, de laatste keer dat ik hem zag.’


    Fabiola stortte zich als een havik op haar prooi. ‘Wat dan?’


    ‘De haruspex heeft hem verteld dat er op een dag een man bij hem zou aankloppen.’


    Ze verstrakte. Romulus.


    ‘Het leek alsof het idee hem achtervolgde,’ besloot Corbulo.


    ‘Geen gladiator?’


    ‘Nee, meesteres.’


    Haar hoop zakte in.


    ‘Een soldaat.’


    En steeg weer op uit de diepte.


    Verward door haar belangstelling wierp Corbulo een blik op haar, bedelend om goedkeuring.


    In plaats hiervan kreeg de vilicus een vluchtige glimlach. Fabiola zou niets laten blijken.


    Geen gladiator, dacht ze triomfantelijk. Een soldaat, wat haar broer was geworden nadat hij uit Rome was weggevlucht. Gemellus wist hoe Romulus hem haatte: het vooruitzicht hem op een dag terug te zien zou angstaanjagend zijn geweest. Nu had haar reis naar de tempel van Jupiter opeens twee doelen. Als ze deze geheimzinnige waarzegger kon vinden zou ze er misschien achter kunnen komen of Romulus nog leefde. Het was een wilde hoop, maar Fabiola had geleerd nooit op te geven.


    Koppig geloof, en het verlangen naar wraak: dat had haar in leven gehouden.


    Plotseling klonk er achter de muren van de hof een diep geblaf. Het was een geluid dat Fabiola nu en dan had gehoord sinds ze in Pompeï was aangekomen, maar altijd in de verte. Naarmate het luider werd zag ze de angst op de gezichten van haar slaven groeien. ‘Wat is dat?’


    ‘Honden. En fugitivarii, meesteres.’ Haar gezicht bleef uitdrukkingsloos, dus legde Corbulo het uit. ‘Lui die op een beloning uit zijn. Zitten waarschijnlijk achter een wegloper aan.’


    Fabiola’s polsslag versnelde, maar ze raakte niet in paniek. Ik ben vrij, dacht ze vastberaden. Niemand zit achter mij aan.


    Zoekend naar de bron van het geluid liepen ze een stukje de weidse, open velden in die om de villa heen lagen. Stenen muurtjes, kale bomen en lage heggen scheidden de verschillende velden van elkaar. Het was vlak, vruchtbaar land; het grootste gedeelte lag deze tijd van het jaar braak. Twee weken daarvoor was het land geploegd, zodat het kon ademen voordat het in de lente werd ingezaaid. Alleen het winterkoren stond er nog, kleine groene scheuten die een handbreedte uit de aarde omhoogstaken.


    Normaal gesproken vond Fabiola het prettig zo te staan en alles in zich op te nemen. In deze tijd van het jaar was het landschap kaal, maar ze hield van de luidruchtige kraaien die naar de plaatsen vlogen waar ze wilden nestelen, de prikkelende lucht, de afwezigheid van mensen. De straten in Rome waren altijd dichtbevolkt; in de drukke Lupanar was het niet anders geweest. Het latifundium had de betekenis van isolement ten opzichte van de brute werkelijkheid van de wereld gekregen.


    Tot dit moment.


    Corbulo zag de beweging als eerste. ‘Daar!’ wees hij.


    Tussen de gaten in de heg ongeveer tweehonderd pas verderop kreeg Fabiola een rennende figuur in het oog. Corbulo had het goed gezien. Het was een jonge man, gekleed in weinig meer dan vodden. Een slaaf. Hij was duidelijk uitgeput, zijn onderlijf was bedekt met een dikke laag modder en zijn gezicht was een toonbeeld van wanhoop.


    ‘Waarschijnlijk heeft hij geprobeerd te ontsnappen door zich in de rivier te verstoppen,’ gaf de vilicus te kennen.


    Fabiola had mooie wandelingen gemaakt langs de waterweg die haar landgoed van dat van haar naaste buurman scheidde. Het gevoel zou nooit meer hetzelfde zijn.


    Corbulo vertrok zijn gezicht. ‘Het lukt nooit. De fugitivarii controleren altijd met lange palen onder de oevers. En als dat niet helpt krijgen de honden hun geur wel te pakken.’


    Fabiola kon de vluchteling, die onder het rennen doodsbang over zijn schouder keek, niet met haar blik loslaten. ‘Waarom wordt hij achternagezeten?’ vroeg ze onnozel, terwijl ze het antwoord al wist.


    ‘Omdat hij is weggelopen,’ antwoordde Corbulo. ‘En een slaaf is het eigendom van zijn meester.’


    Fabiola kende deze wrede werkelijkheid maar al te goed. Om dezelfde reden had Gemellus hun moeder herhaaldelijk kunnen verkrachten. En haar en Romulus kunnen verkopen. En Juba terechtstellen, de reusachtige Nubiër die haar broer in het gebruik van het zwaard had getraind. Eigenaren hadden de hoogste zeggenschap over hun slaven: de zeggenschap over leven en dood. In het Romeinse juridische stelsel, de trots van de Republiek, werd dit nog eens kracht bijgezet doordat er geen straf stond op het folteren of doden van een slaaf.


    Een troep grote honden stormde uit de dekking van de dichtstbij gelegen boomgaard naar voren; ze snuffelden beurtelings langs de grond en in de lucht naar de geur van hun prooi.


    Fabiola hoorde de jonge man kermen van angst. Het was een afgrijselijk geluid.


    Zij en Corbulo keken zwijgend toe.


    Een groep zwaarbewapende mannen dook op tussen de bomen en jutte de honden met kreten en gefluit op. Er steeg gejuich op toen ze de slaaf in de gaten kregen, die vrijwel uitgeput leek.


    ‘Waar komt hij vandaan?’


    De vilicus haalde zijn schouders op. ‘Wie zal het weten? Die dwaas kan dagen achtereen hebben gerend,’ zei hij. ‘Hij is jong en sterk. Ik heb gehoord van achtervolgingen die meer dan een week hebben geduurd.’ Corbulo keek bijna medelijdend. ‘Maar die zakken geven het nooit op, en je kunt niet eindeloos blijven rennen op een lege maag.’


    Fabiola zuchtte. Niemand zou een gevluchte slaaf eten geven of helpen. Waarom zouden ze? De staat Rome was gebaseerd op oorlogvoering en slavernij. De burgers hadden geen enkele reden om iemand te helpen die gevangenschap was ontvlucht. Brute straffen, vreselijke leefomstandigheden en slecht eten: het was hun zaak niet. Natuurlijk werd niet iedere slaaf zo beroerd behandeld, maar ze waren nog steeds de hartslag van de Republiek, de arbeidskracht die de schitterende gebouwen oprichtte, die zwoegde in de werkplaatsen en haar voedsel verbouwde. Rome had zijn slaven nodig. En andere slaven konden evenmin veel uitrichten, dacht Fabiola bitter. De straf voor hulp aan een gevluchte slaaf was de dood. En wie wilde er aan het kruis sterven?


    Het drama naderde zijn climax. Nadat hij op nog geen vijftig pas afstand van hen was gestruikeld viel de jonge man op zijn knieën in de vochtige aarde. Hij stak zijn armen woordloos smekend in de lucht en Fabiola moest haar ogen sluiten. Een weggelopen slaaf beschermen tegen de mannen die legaal op pad waren gestuurd om hem te vangen zou geen goed idee zijn. Als ze niet het risico wilde lopen dat de eigenaar een proces tegen haar zou aanspannen kon ze sowieso niets doen.


    Toen bereikte de troep honden hem.


    Gegil sneed door de lucht toen de getrainde honden de vluchteling te pakken namen alsof hij een ledenpop was. Fabiola keek vol afschuw toe. Even later dankte ze de goden toen de leider van de jagers ze met zijn zweep verjoeg. Geleidelijk arriveerde de rest van de fugitivarii, ruim tien meedogenloos ogende types, gekleed in donkere kleuren en gewapend met bogen, speren en zwaarden. Onder hun wollen mantels was de doffe glans van maliënkolders te onderscheiden. Ze verzamelden zich, lachend om de diepe beetwonden in de armen en benen van de slaaf. Dit was een deel van hun sport.


    Fabiola hield zich in. Wat kon ze doen?


    Geheel in beslag genomen door hun vangst leken de fugitivarii vergeten te zijn dat ze publiek hadden. Hun gevlekte honden waren dicht in de buurt gaan liggen, hun rode tongen hingen uit brede, sterke kaken. Eenzelfde soort dieren zwierf ’s nachts als bescherming tegen bandieten en misdadigers bij Fabiola’s villa rond. Deze zwaar gespierde beesten zagen er zelfs nog valser uit.


    De slaaf, die nu was omsingeld, had zich in foetushouding opgerold. Hij kreunde zachtjes en schreeuwde alleen als hij door zijn overweldigers werd geslagen. Toen veranderde er iets. De boef die het dichtstbij stond merkte eindelijk Fabiola en Corbulo op. Bij het zien van haar kostbare kleding en sieraden zei hij niets, maar mompelde een paar woorden tegen de gedrongen man die de leiding had. In plaats van te antwoorden gaf deze echter een enorme schop tegen de borstkas van de slaaf.


    Ze hoorden een gesmoorde schreeuw.


    Fabiola staarde er vol afgrijzen naar. Die schop was voldoende om een stel ribben te breken. ‘Laat hem met rust,’ riep ze. ‘Hij is ernstig gewond.’


    Naast haar kuchte Corbulo ongemakkelijk.


    De kring opende zich, harde meedogenloze gezichten draaiden zich om naar de verbijsterend mooie vrouw en haar vilicus. Terwijl ze haar schoonheid in zich opnamen vertrokken hun gezichten van begeerte en deden ze wellustige suggesties, zij het op fluistertoon. De rijken waren nog steeds mensen die gerespecteerd dienden te worden.


    Fabiola negeerde de opmerkingen; Corbulo keek woedend.


    Raar genoeg mocht de slaaf daarna opstaan.


    Een van de fugitivarii trok zijn zwaard en gaf hem met de punt een por. Van de groep vandaan en in de richting van Fabiola. De jonge slaaf begreep het niet en bewoog zich niet. Er volgde nog een scherpe por, die een snik losmaakte. Hij begreep de aanwijzing nu echter en strompelde in de richting van de villa. Zijn inspanningen werden op minachtend gelach onthaald en een paar schooiers gooiden kluiten aarde naar hem. Hij versnelde zijn pas.


    ‘Wat doen ze?’ vroeg Fabiola angstig.


    ‘Ze spelen met hem. En met ons. Tijd om naar binnen te gaan, meesteres,’ mompelde Corbulo, wiens gezicht lichtgrauw was geworden. ‘Voordat de zaak uit de hand loopt.’


    Fabiola’s voeten waren aan de grond genageld.


    De slaaf kwam dichterbij. Afgezien van de hondenbeten die zijn hele lichaam bedekten waren zijn romp en armen één rode ruïne. Onder een oude, gescheurde tuniek waren etterende wonden zichtbaar, die als een afschuwelijk lattenwerk op zijn borst en rug over zijn huid liepen. Het waren verwondingen van een zweep, sporen van het optreden van een wrede meester. Was hij daarom gevlucht? De vluchteling was jong, vermoedde Fabiola, niet ouder dan vijftien. Een jongen nog. Zweet en tranen hadden strepen getrokken in het vuil op zijn gezicht, dat benard en hongerig oogde. En vol angst.


    ‘Meesteres!’ Corbulo’s stem klonk dringend. ‘Het is niet veilig.’


    Fabiola kon haar ogen niet van de vluchteling afhouden, die haar niet durfde aan te kijken.


    Verdoofd schuifelde hij langs hen heen, naar de binnenplaats. Net zoals een muis die door een kat was gewond zou hij niet ver komen.


    Ten slotte kwamen de fugitivarii in beweging, en Fabiola’s maag draaide zich om. Ze wierp een blik om zich heen, maar geen van haar lijfwachten was in zicht. Tot nu had ze nauwelijks behoefte gehad aan hun aanwezigheid en hadden ze een groot deel van hun tijd rond het vuur in de keuken doorgebracht, waar ze elkaar schuine moppen vertelden. Zelfs de slaven op de binnenhof waren niet komen opdagen.


    Corbulo was nu zo bang dat hij zelfs haar mouw pakte.


    Fabiola verkeerde in de greep van een dringend verlangen te helpen, en ze draaide zich om naar de naderende mannen. Ze was wel bang, maar niet van plan zich haastig in haar huis terug te trekken om dit geboefte te ontlopen.


    Zwijgend, kwaadaardig kwamen ze dichterbij.


    ‘Wie heeft hier de leiding?’ riep Fabiola, die haar ene hand met de andere vasthield om te voorkomen dat ze zouden gaan trillen.


    ‘Dat ben ik, dame. Scaevola, chef-fugitivarius,’ zei de leider met slepende stem terwijl hij een beledigende halve buiging maakte. Hij had een gedrongen, sterke gestalte met kort bruin haar en diepliggende ogen en droeg de maliënkolder van een legioensoldaat, die van zijn nek tot halverwege zijn dijen reikte. Een gladius in een versierde schede en een dolk hingen aan zijn riem. Dikke zilveren armbanden versierden zijn polsen en wezen op zijn status. De jacht op ontsnapte slaven was duidelijk winstgevend werk. ‘Kan ik u soms ergens een dienst mee bewijzen?’


    Het aanbod kwam over zoals het was bedoeld. Grof. Vol dubbelzinnigheid. De anderen grinnikten verrukt.


    Zich scherp bewust van haar machteloosheid richtte Fabiola zich in haar volle lengte op. ‘Leg eens uit wat je op mijn land doet.’


    ‘Uw land?’ Zijn ogen gingen half dicht. ‘Waar is Gemellus dan? Bent u zijn nieuwe speelgoed?’


    Ditmaal lachten de mannen hardop.


    Fabiola wierp hem een ijzige blik toe. ‘Die gedegenereerde vetzak is hier geen eigenaar meer. Ik ben nu de meesteres en je zult mijn vraag beantwoorden.’


    Scaevola keek verrast. ‘Dat had ik nog niet gehoord,’ gaf hij toe. ‘We hebben maandenlang in het noorden gezeten. Mooie oogst daar. Veel schorem van die stammen die uit Gallië wegvluchten.’


    ‘Wat zonde dat jullie zijn teruggekomen.’


    ‘We reizen gewoon met het werk mee,’ antwoordde de fugitivarius. ‘We zitten al drie dagen achter dit exemplaar aan, toch, jongens? Maar niemand ontkomt aan de oude Scaevola en zijn makkers!’


    ‘Vind je het soms leuk de slaven te martelen die je vangt?’ vroeg Fabiola op bijtende toon.


    Scaevola glimlachte, waarbij hij scherpe tanden liet zien. ‘De jongens hier vinden het leuk,’ antwoordde hij. ‘En ik ook.’


    Zijn mannen grinnikten.


    Fabiola zond hem een vernietigende blik toe.


    ‘Dat hondsvod hier zou meer reden hebben om te schreeuwen als het niet zo verdomd koud was,’ vertrouwde Scaevola haar met beminnelijke stem toe. ‘Ik moet een goed vuur hebben om mijn ijzer te verhitten. Maar dat kan later ook, als we weer in het kamp zijn.’


    Nu kookte Fabiola van woede. Ze wist precies waar Scaevola het over had. Een van de meest gebruikte bestraffingen was gevluchte slaven met een letter ‘F’, voor fugitivus, op het voorhoofd brandmerken. Het was een hardhandige waarschuwing voor andere slaven. Bij een volgende poging werd zo iemand dan waarschijnlijk gekruisigd. Het verklaarde waarom de meeste slaven zich in hun lot schikten. Maar ik niet, dacht Fabiola trots. En Romulus niet.


    ‘Wegwezen!’ Ze wees de kant op waar ze vandaan waren gekomen. ‘Nu!’


    ‘En wie haalt u daarbij, dame?’ snierde Scaevola, terwijl hij met zijn hoofd Corbulo aanduidde. ‘Die ouwe gek soms?’


    Meteen legden zijn mannen hun hand op hun wapen.


    De vilicus werd bleek. ‘Meesteres!’ siste hij. ‘We moeten terug naar de villa!’


    Fabiola haalde diep adem om te kalmeren. Haar besluit om de confrontatie met Scaevola aan te gaan was genomen, en afgezien van een vernederende aftocht restte haar weinig keus dan doorgaan. ‘Ik ben de geliefde van Decimus Brutus,’ kondigde ze met luide en heldere stem aan. ‘Weet je wie dat is, jij rioolrat?’


    Scaevola’s gezicht werd een koud, berekenend masker.


    ‘Een van de belangrijkste mannen van Julius Caesar,’ vervolgde ze trots, om het goed te laten doordringen. ‘Een hoge officier in het leger.’ Fabiola wierp een verzengende blik op de fugitivarii, daagde hen uit haar ijzige blik te trotseren. Niemand waagde het, behalve Scaevola. ‘Als mij iets overkomt zou hij in Hades afdalen om het schorem te vinden dat er verantwoordelijk voor is.’


    Even leek het of Fabiola’s woorden hadden gewerkt. Ze draaide zich om.


    ‘De hoer van een van Caesars schoothondjes, hè?’ teemde Scaevola.


    Fabiola’s wangen gloeiden, maar ze kreeg niet de kans om te reageren.


    ‘Er zijn in Rome mensen die er veel geld voor overhebben om de aanhangers van Caesar...’ Scaevola glimlachte, waardoor zijn woorden nog ijzingwekkender werden. ‘... uit de circulatie te nemen.’


    Zijn mannen toonden meteen belangstelling.


    Fabiola’s hart begon te bonken. Er hadden kort daarvoor in Pompeï geruchten de ronde gedaan over brute moorden op enkele minder rijke bondgenoten van Caesar. Mannen die daarvóór niet veel lijfwachten nodig hadden gehad. Zij had er maar drie.


    ‘Verwacht je Brutus binnenkort?’


    Fabiola kon geen antwoord bedenken. De eerste vingers van paniek sloten zich om haar buik.


    ‘Maak je geen zorgen.’ Scaevola keek haar begerig aan. ‘Aan jou hebben we genoeg. Jongens?’


    Als één man kwamen de fugitivarii dichterbij.


    Doodsbang keek Fabiola naar Corbulo. Het strekte de vilicus tot eer dat hij niet terugdeinsde. Hij pakte met zijn rechterhand zijn zweep en deed een stap naar voren, zodat hij beschermend voor haar stond.


    Scaevola begon te lachen, een diep, onplezierig geluid. ‘Maak die stomme ouwe zak een kopje kleiner,’ beval hij. ‘Maar die slet wil ik levend en onbeschadigd. Die is voor mij.’


    Jupiter, Grootste en Beste, dacht Fabiola wanhopig. Ik heb nogmaals uw hulp nodig.


    Maar het geluid van zwaarden die uit de schede werden getrokken vulde de lucht.


    Corbulo zette zijn schouders uit en deed nog een stap vooruit.


    Fabiola’s hart werd vervuld van trots om zijn dappere, zinloze optreden. Toen keek ze naar het geboefte en haar keel werd dichtgeknepen. Ze konden elk moment sterven. Ongetwijfeld zou ze eerst worden verkracht. En ze had niet eens een wapen om zich te verdedigen.


    Op enkele passen van Corbulo bleven de fugitivarii echter opeens staan en Scaevola’s gezicht werd paars van woede.


    Verward keken Fabiola en Corbulo elkaar aan. Ze voelden een beweging achter zich.


    Toen ze haar hoofd omdraaide zag Fabiola dat vrijwel iedere slaaf die ze bezat naar hen toe kwam rennen. Ze hielden zeisen, hamers, bijlen en zelfs stukken hout in hun handen geklemd en waren met minstens veertig man. Gealarmeerd door de ontsnapte slaaf die de binnenplaats op was gelopen waren ze spontaan naar buiten gekomen om hun meesteres te verdedigen. En toch kon niemand van hen vechten zoals de fugitivarii. Fabiola kreeg een brok in haar keel bij de gedachte aan de risico’s die deze ongelukkigen voor haar wilden nemen.


    Toen ze haar hadden bereikt verspreidden de slaven zich tot ze een lange linie vormden.


    De schooiers keken ongelukkig. Gewapend of niet, ze waren veruit in de minderheid. En sinds de opstand van Spartacus twintig jaar daarvoor wist iedereen dat slaven konden vechten.


    Fabiola draaide zich naar Scaevola om. ‘Ga van mijn latifundium af,’ gelastte ze hem. ‘Nu.’


    ‘Ik ga niet weg zonder die vluchteling,’ grauwde Scaevola. ‘Ga hem halen.’


    Met gebogen hoofd deed Corbulo gedwee een stap in de richting van de binnenplaats.


    ‘Stop!’


    De vilicus bleef op het luide bevel van Fabiola met een ruk staan.


    ‘Je krijgt die arme jongen niet mee,’ zei ze terwijl ze haar woede volledig de vrije teugel liet. ‘Hij blijft hier.’


    Corbulo’s gezicht was een toonbeeld van geschoktheid.


    Scaevola’s wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Wat zei je?’ vroeg hij op hoge toon.


    ‘Je hebt me gehoord,’ beet Fabiola terug.


    ‘Die hoerenzoon is eigendom van een koopman die Sextus Roscius heet, en niet van jou!’ brulde de fugitivarius. ‘Dit is volslagen illegaal.’


    ‘Het fysiek aanvallen van een burger ook. Maar dat vond je geen probleem,’ reageerde Fabiola scherp. ‘Vraag Roscius hoeveel hij voor die jongen wil hebben. Ik laat het geld meteen morgen brengen.’


    Scaevola, die het duidelijk niet gewend was te worden dwarsgezeten of zijn gezicht te verliezen, balde woest zijn vuisten.


    Ze keken elkaar een bloedstollend moment woedend aan.


    ‘Hier zal het niet bij blijven,’ mompelde de fugitivarius tussen zijn opeengeklemde tanden. ‘Niemand, en vooral niet zo’n omhooggevallen slet als jij, daagt Scaevola straffeloos uit. Hoor je me?’


    Fabiola stak haar kin op. Ze gaf geen antwoord.


    ‘Ik hoop dat jij en je minnaar sterke sloten op jullie deuren hebben,’ waarschuwde hij. Vanuit het niets lag er opeens een mes in zijn rechterhand. ‘En behoorlijk wat lijfwachten. Je zult ze nodig hebben.’


    Zijn metgezellen lachten onaangenaam en Fabiola onderdrukte een huivering.


    Gesterkt door de moed van zijn meesteres maakte Corbulo een gebaar. De slaven bewogen zich met geheven wapens naar voren.


    Scaevola nam ze minachtend op. ‘We komen terug,’ zei hij. Hij verzamelde zijn mannen en leidde hen weg door het modderige veld. De honden draafden achter hen aan.


    De vilicus ademde langdurig en traag uit.


    Fabiola stond verstijfd te kijken tot de fugitivarii uit het zicht waren verdwenen. Inwendig was ze in paniek. Wat heb ik gedaan? Ik had ze die jongen moeten laten meenemen. Maar gedeeltelijk was ze blij. Of haar besluit verstandig was geweest zou alleen de tijd haar leren.


    ‘Meesteres?’


    Ze draaide zich naar de vilicus om.


    ‘Scaevola is een erg gevaarlijke man.’ Corbulo zweeg even. ‘En hij staat op de loonlijst van Pompeius.’


    Fabiola zond hem een dankbare glimlach toe en de oude vilicus werd volledig door haar betoverd.


    ‘Die schurftige hond meende wat hij zei,’ legde hij uit. ‘Zijn vijanden verdwijnen gewoon. Deze mannen...’ Hij gebaarde naar de slaven om hen heen. ‘De volgende keer zal dit niet genoeg zijn.’


    ‘Dat weet ik,’ antwoordde Fabiola, die wenste dat Brutus nu bij haar was.


    Ze had een echte vijand gemaakt. De reis naar Rome was een dringende prioriteit geworden.

  


  
    Hoofdstuk III


    Vahram


    Oost-Margiana, winter 53-52 v.Chr.


    Wilde strijdkreten uitschreeuwend vielen de Scythen halsoverkop de twee vrienden aan.


    Brennus had er met de boog van de dode Parth al vier neergelegd, onder wie de boogschutters die Pacorus hadden verwond.


    Ze waren getalsmatig echter nog steeds in het nadeel, één tegen negen. Het is hopeloos, dacht Romulus dof. Het zijn er veel te veel. Hij vermande zich, bereidde zich voor op het onvermijdelijke.


    Brennus probeerde zo veel mogelijk pijlen te gebruiken en legde weer aan. Toen gooide hij met een vloek zijn boog weg en trok zijn gladius.


    Ze bewogen zich schouder aan schouder naar voren.


    Tot Romulus’ stomme verbazing kwam er eerst één, en toen nóg een bal van vuur over zijn hoofd vliegen, waardoor het tafereel prachtig werd verlicht. De eerste kwam neer en spatte in een grote explosie van vuur uiteen, vlak voor de Scythen, die dodelijk geschrokken leken. De tweede raakte een vijand op zijn arm en zette zijn vilten kleding in brand. Het vuur verspreidde zich met verschrikkelijke snelheid omhoog en verbrandde zijn nek en gezicht. De man gilde in doodsnood. Een aantal van zijn kameraden probeerde hem te helpen, maar hun pogingen werden gedwarsboomd door een volgend stel brandende projectielen. De aanval van de Scythen kwam abrupt tot stilstand.


    ‘Olielampen!’ riep Romulus, die het opeens begreep.


    ‘Dat is Tarquinius,’ reageerde Brennus, terwijl hij een volgende pijl op zijn boog legde.


    Opgetogen draaide Romulus zich om en zag dat de haruspex slechts een paar passen van hem vandaan stond. ‘Waarom duurde het zo lang?’


    ‘Ik kreeg een visioen van Rome,’ onthulde Tarquinius. ‘Als we hier weg kunnen komen is er hoop.’


    Romulus vatte weer moed, en Brennus lachte hard.


    ‘Wat heb je gezien?’ vroeg Romulus.


    Tarquinius negeerde de vraag. ‘Raap Pacorus op,’ zei hij. ‘Snel.’


    ‘Waarom?’ vroeg Romulus zacht. ‘Die rotzak gaat toch dood. Laten we liever maken dat we wegkomen.’


    ‘Nee,’ antwoordde Tarquinius terwijl hij nog twee olielampen wegsmeet. ‘Een reis naar het zuiden wordt onze dood, met dit weer. We moeten in het fort blijven.’


    Kreten van doodsangst klonken uit de monden van de vijandelijke krijgers toen de lampen neerkwamen.


    ‘Dat waren de laatste.’


    Ze moesten weg. Binnensmonds vloekend pakte Romulus Pacorus’ voeten. Brennus deed hetzelfde met zijn armen. Nadat ze hem zo voorzichtig mogelijk hadden opgetild legden ze hem over Brennus’ schouder. Pacorus hing slap als een ledenpop omlaag en het bloed uit zijn wonden doordrenkte de mantel van de Galliër. Brennus, die veruit de sterkste van de drie was, was ook de enige die een flinke afstand met een dergelijke last zou kunnen rennen.


    ‘Welke kant op?’ riep Romulus om zich heen kijkend. De rotswand bevond zich achter hen, dus konden ze alleen naar het noorden, zuiden of oosten.


    Tarquinius wees.


    Het noorden. Omdat hun vertrouwen in de haruspex nog groot was sputterde Romulus noch Brennus tegen. Ze draafden het donker in, met achterlating van een enorme verwarring.


    Gelukkig vergemakkelijkte het weer hun ontsnapping. Er begonnen dichte sneeuwjachten te vallen, waardoor het zicht ernstig werd beperkt en hun sporen werden gecamoufleerd. Ze werden niet achtervolgd, en Romulus veronderstelde dat de Scythen wisten hoe dichtbij hun kamp lag. Hij wist dat ook, maar zijn scherpe richtinggevoel liet hem algauw in de steek; hij was erg blij dat Tarquinius precies scheen te weten waar ze heen moesten. De temperatuur daalde nog verder toen de sneeuw bleef liggen. Als ze ook maar een klein stukje uit de koers raakten was er nog maar weinig kans dat ze het Romeinse fort ooit nog zouden bereiken. Het fort en de groepjes inheemse lemen huizen waren binnen vele mijlen de enige onderkomens. Parthië had geen grote bevolking en minder dan tien procent ervan woonde in de buurt van de verre oostgrens. Maar weinig mensen, afgezien van de garnizoenen met soldaten en de krijgsgevangenen, die geen keus hadden, verkozen het hier te leven.


    Ze liepen zwijgend door, bleven nu en dan staan om te luisteren of er Scythen in de buurt zaten. Uiteindelijk doemde er in de duisternis een bekende rechthoek op. Het was het fort.


    Een korte zucht van opluchting ontsnapte aan Romulus’ lippen. Hij had het kouder dan hij het ooit in zijn herinnering had gehad. Maar zodra ze binnen zouden zitten en weer door en door warm waren zou Tarquinius wellicht onthullen wat hij had gezien. Het verlangen meer te weten te komen was het enige wat hem in beweging had gehouden.


    Brennus grijnsde. Zelfs hij zag uit naar een pauze.


    Aan weerszijden van de massieve voorpoort stond een houten wachttoren. Identieke torens stonden op de hoeken en daartussenin bevonden zich kleinere uitkijkposten. De muren waren gebouwd van stevig aangestampte aarde, een nuttig bijproduct van de aanleg van drie diepe grachten waardoor het fort werd omgeven. Deze fossae, gevuld met puntige ijzeren voetangels, bevonden zich ook binnen het bereik van projectielen die vanaf de houten omgang aan de binnenkant van de versterkingen konden worden gegooid of afgeschoten. De enige doorgang werd gevormd door het pad van aarde naar de ingang die zich in het midden van iedere omheining bevond.


    Ze liepen over een van deze paden, verwachtend elk moment te worden aangeroepen.


    Vreemd genoeg was het geweldige fort geen constructie die op oorlogvoering was gebouwd: de legioensoldaten verborgen zich zo mogelijk niet achter de beschermende muren. De indrukwekkende verdediging diende alleen voor gebruik bij een onverwachte aanval. Als er een vijand opdoemde riepen de officieren de mannen bijeen op het intervallum, het vlakke terrein aan de binnenzijde van de muren, voordat ze naar buiten marcheerden om slag te leveren. In het open veld was de legioensoldaat heer en meester over alle andere infanterie. En geholpen door Tarquinius’ tactiek en training, dacht Romulus trots, konden ze de charge van iedere strijdmacht de baas, te paard of te voet.


    Als het op de manschappen aankwam kon het Verloren Legioen iedere vijand verslaan.


    ‘Stop.’ Tarquinius kwam naast Brennus staan en controleerde Pacorus’ pols.


    ‘Leeft hij nog?’ vroeg de Galliër.


    ‘Nauwelijks,’ antwoordde Tarquinius fronsend. ‘We moeten voortmaken.’


    De werkelijkheid drong tot Romulus door toen hij het grauwe gezicht van Pacorus zag. De scythicon had genoeg tijd gehad om zijn dodelijke werk te doen. De bevelhebber zou zeker binnenkort sterven, en als enige overlevenden zouden zij als verantwoordelijk worden beschouwd. Geen enkele hoge Parthische officier die een knip voor zijn neus waard was zou nalaten de mannen te straffen die dit hadden laten gebeuren. Ze waren aan de Scythen ontsnapt in ruil voor een zekere terechtstelling.


    Toch had Tarquinius Pacorus willen redden. En Mithras had een weg terug naar Rome geopenbaard.


    Ze bevonden zich nu op minder dan dertig pas afstand van de poort en binnen het bereik van de pila van de wachten. Ze werden nog steeds niet aangeroepen, wat een ernstige inbreuk op de voorschriften was. Niemand mocht het fort naderen zonder zich te identificeren.


    ‘Die luie honden zitten natuurlijk bij het vuur,’ sputterde Romulus. Wachtposten mochten alleen gedurende korte perioden in de warme wachtzaal op de begane grond van elke toren zitten: net lang genoeg om hun vingers en tenen te laten ontdooien. In de praktijk bleven ze er net zo lang zitten als de officier van dienst goedvond.


    ‘Tijd, dus, om ze wakker te maken.’ Tarquinius hief zijn bijl, liep naar voren en sloeg ettelijke malen met de achterkant op het dikke hout van de poort. Het maakte een diep, bonzend geluid.


    Ze wachtten in stilte.


    De Etrusk had weer zijn wapen geheven om toegang te eisen, toen ze opeens boven zich het kenmerkende geluid hoorden van met ijzer beslagen sandalen die kletterend van de trap kwamen. Zoals verwacht had de soldaat niet op zijn plek in de toren gestaan. Enkele momenten later verscheen er een bleek gezicht boven de borstwering.


    ‘Wie daar?’ Angst klonk door in de stem van de man die naar het groepje omlaag tuurde. Het gebeurde maar zelden dat het fort bezoek kreeg, laat staan midden in de nacht. ‘Identificeer je!’


    ‘Doe open, malloot!’ riep Romulus ongeduldig. ‘Pacorus is gewond.’


    Er viel een ongelovige stilte.


    ‘Lul dat je bent!’ schreeuwde Tarquinius. ‘Doe iets!’


    De schrik bij de wacht was voelbaar. ‘Ja, meneer! Meteen!’ Hij draaide zich om en vluchtte brullend tegen zijn kameraden de trap af naar de vertrekken beneden.


    Even later werd de zware grendelbalk opgetild. Een van de deuren ging krakend open, waardoor verschillende legioensoldaten en een nerveuze optio zichtbaar werden. Hun trage reactie zou zeker tot een of andere bestraffing leiden.


    Tarquinius liep zonder een woord te zeggen langs hen heen. Romulus en Brennus kwamen achter hem aan. Verwarring tekende zich af op de gezichten van de wachten toen ze de vooroverhangende gedaante over de schouder van de Galliër zagen.


    ‘Doe de poort dicht!’ brulde Tarquinius.


    ‘Waar zijn Pacorus’ soldaten, meneer?’ vroeg de optio.


    ‘Dood,’ snauwde Tarquinius. ‘We zijn bij het Mithraeum door Scythen in een hinderlaag gelokt.’


    Het antwoord bestond uit geschokte zuchten.


    Tarquinius was niet in de stemming om meer te onthullen. ‘Breng de centurio van dienst op de hoogte en ga dan terug naar jullie post. En houd je ogen open.’


    De optio en zijn mannen haastten zich weg om het bevel op te volgen. Tarquinius was ook centurio en had hen even streng kunnen straffen als Pacorus. Ze zouden er later achter moeten zien te komen wat er was gebeurd.


    Tarquinius haastte zich door de hoofdstraat van het fort, de Via Praetoria. Romulus en Brennus volgden hem. Aan weerszijden lagen parallelle rijen lange, lage houten barakken, in elk waarvan tachtig soldaten waren ondergebracht. De interieurs waren identiek: grote vertrekken voor de centurio, kleinere voor de lagere officieren en benauwde onderkomens voor de manschappen. Tien contubernia, elk van acht soldaten, hadden elk net genoeg ruimte voor hun britsen, uitrusting en voedsel. Net zoals gladiatoren woonden, sliepen, trainden en vochten legioensoldaten met elkaar.


    ‘Romulus!’


    Bij het horen van de zachte kreet draaide Romulus zich half om. In de schaduw tussen twee barakken zag hij de gelaatstrekken van Felix, een lid van zijn oorspronkelijke eenheid. ‘Wat doe je hier buiten?’ vroeg hij.


    ‘Kon niet slapen,’ antwoordde Felix met een grijns. Hij was al aangekleed en gewapend. ‘Ik maakte me zorgen over je. Wat is er aan de hand?’


    ‘Niks. Ga terug naar bed,’ antwoordde Romulus kortaf. Hoe minder iedereen hiermee te maken had, hoe beter.


    Maar Felix deed een paar snelle stappen tot hij naast Brennus stond. Zijn mond viel open toen hij de pijlen uit Pacorus’ lichaam zag steken. ‘Goden in de hemel,’ fluisterde hij. ‘Wat is er gebeurd?’


    Terwijl ze doorliepen bracht Romulus hem op de hoogte. Felix knikte en zijn gezicht vertrok toen hij de details hoorde. De kleine Galliër was weliswaar kleiner dan Romulus en zwakker dan Brennus, maar een prima soldaat. En bovendien een echte volhouder. Toen hun cohort huurlingen tijdens de slag bij Carrhae van de rest afgesneden was geraakt, was Felix aan hun zijde gebleven. Volledig omsingeld door Parthische boogschutters had slechts een tiental mannen ervoor gekozen bij de drie vrienden en Bassius, hun centurio, te blijven. Felix was een van hen geweest. Hij maakt zelf wel uit wat hij doet, dacht Romulus, die blij was hem bij zich te hebben.


    Het groepje werd verder niet opgehouden. Het was nog donker, en de meeste mannen sliepen. Bovendien zou alleen een hoge officier het wagen Tarquinius te ondervragen, en daar was er geen een van te zien. Om deze tijd ’s nachts lagen ook zij in bed. Algauw kwamen ze bij de principia, de hoofdkwartieren. Deze lagen op het kruispunt van de Via Praetoria en de Via Principia, de weg die van de oostelijke naar de westelijke muur liep, waardoor het kamp in vier gelijke delen werd verdeeld. Hier stonden ook Pacorus’ weelderige huis en de meer bescheiden huizen voor de hoger geplaatste centurions, de Parthische officieren die ieder het bevel over een cohort hadden. Er was een valetudinarium, een ziekenboeg, en daarnaast werkplaatsen voor timmerlieden, schoenmakers, pottenbakkers en een menigte andere beroepen.


    De Romeinen, die zowel handelaren, technici als soldaten waren, waren bijna zelfvoorzienend. Het was een van de vele redenen waarom ze zo sterk waren, besefte Romulus. Toch had Crassus kans gezien de enige zwakte van het leger van de Republiek bloot te leggen. Het bevatte vrijwel geen cavalerie, terwijl de strijdkrachten van Parthië uit weinig anders bestonden. Tarquinius had hier al lang voor Carrhae de vinger op gelegd, en Romulus korte tijd later. Gewone soldaten hadden echter niets te zeggen over tactiek, bedacht hij boos. Crassus was arrogant een ramp tegemoet gemarcheerd, niet bereid of in staat te zien wat er met zijn mannen zou kunnen gebeuren.


    En dit verklaarde weer waarom het Verloren Legioen nieuwe meesters had. Wrede meesters.


    Romulus zuchtte. Afgezien van Darius, de bevelhebber van zijn eigen cohort, was de meerderheid van de hoge Parthische officieren volstrekt meedogenloos. Wat er zou gebeuren als ze Pacorus zagen wisten alleen de goden. Maar het zou niet mooi zijn.


    Van de principia was het niet ver naar de hoge muren van Pacorus’ huis. Dit was een kopie van een Romeinse villa en bestond uit een vierkant met een binnenhof. Vlak achter de poort lagen het atrium, de toegangshal, en het tablinum, de ontvangstruimte. Deze leidden naar de centrale binnenhof, die werd omgeven door een overdekte gaanderij die toegang bood tot een eetzaal, badkamers en kantoren. Omdat hij Seleucia had gezien wist Romulus dat zijn meesters geen volk van architecten of technici zoals de Romeinen waren. Afgezien van de grote toegangsboog tot de stad en het schitterende paleis van Orodes waren de huizen er klein en eenvoudigweg van blokken leem gebouwd. Hij herinnerde zich nog steeds de verbaasde reactie van zijn bevelhebber toen deze het voltooide huis voor het eerst had betreden. Pacorus was net een kind met een nieuw stuk speelgoed geweest. Nu bewoog hij echter nauwelijks nog terwijl ze de poort bereikten, die door een tiental met bogen en speren bewapende Parthen werd bewaakt. Legioensoldaten werd deze taak nooit toevertrouwd.


    ‘Halt!’ riep de donkere officier die de leiding had. Hij loerde argwanend naar het lichaam dat over Brennus’ schouder hing. ‘Wie hebben jullie daar?’


    Tarquinius sloeg zijn blik niet neer. ‘Pacorus,’ zei hij rustig.


    ‘Is hij onwel?’


    De haruspex knikte. ‘Ernstig gewond.’


    De Parth sprong naar voren en snakte naar adem toen hij het asgrauwe gezicht van Pacorus zag. ‘Wat is hier gebeurd?’ riep hij, en blafte een bevel. Meteen verspreidden zijn mannen zich en vormden met geheven speren een kring om het groepje.


    Romulus en zijn vrienden hoedden zich ervoor te reageren. De relaties met hun meesters waren in het beste geval gespannen, laat staan nu ze een ernstig gewonde Pacorus meedroegen.


    De officier trok een dolk en kwam vlak bij Tarquinius staan. Hij legde het lemmet plat tegen diens hals. ‘Zeg wat er is gebeurd,’ beet hij. ‘En snel.’


    Er kwam niet onmiddellijk een antwoord en de ogen van de Parth puilden uit van woede. Hij bewoog het scheermesscherpe metaal even en ging door Tarquinius’ huid heen, waardoor hij een dun lijntje bloed trok.


    Zijn mannen snakten naar adem van bewondering voor zijn moed. De meeste Parthen waren doodsbang voor de haruspex.


    Zwijgen benadrukt mijn macht, dacht Tarquinius. En dit is niet het moment om te sterven.


    Felix verstarde, maar Romulus maakte een rukkende beweging met zijn hoofd om een eventuele reactie in de kiem te smoren. Hun vriend wist wat hij deed. Tot zijn opluchting hield de kleine Galliër zich verder kalm. ‘We zijn door de Scythen in een hinderlaag gelokt, meneer,’ zei Romulus luid. ‘Controleert u zelf zijn verwondingen maar.’


    Niemand zei iets terwijl de officier naar Brennus terugbeende. Van dichtbij konden niemand de typische Scythische pijlen ontgaan. Maar hij was nog niet tevreden. ‘Waar is de rest van de mannen?’ vroeg hij op hoge toon.


    ‘Allemaal dood, meneer.’


    Zijn ogen gingen wijd open. ‘Waarom is niemand van jullie gewond?’


    Romulus bewaarde zijn kalmte. ‘Ze schoten salvo’s pijlen af, meneer, vanuit het niets. Wij hadden schilden. We hebben geluk gehad.’


    De blik van de Parth schoot naar Brennus en Felix, maar de Galliërs knikten eenstemmig. De officier keek als laatste naar Tarquinius, wiens donkere ogen weinig verrieden. Hij wendde zich weer tot Romulus.


    ‘De bevelhebber en Tarquinius hebben het overleefd omdat ze in het Mithraeum zaten,’ vervolgde Romulus. ‘Brennus en ik hebben ons een weg naar de ingang gevochten om ze te redden.’


    De officier wachtte, zwijgend als een rots.


    ‘Pacorus werd geraakt toen we op het punt stonden te ontsnappen,’ zei Romulus, die zich vol schuldgevoel herinnerde hoe hij had geaarzeld zijn scutum af te staan. Als Pacorus het zou overleven zou hij zich dat nog herinneren. Maar dat was van later zorg. Hij was in elk geval niet degene met drie giftige pijlen in zijn vlees. ‘Maar Brennus heeft hem teruggedragen.’


    ‘En waarom?’ vroeg de Parth minachtend. ‘Niemand overleeft scythicon. Wat kan het jullie schelen of de bevelhebber sterft?’


    Romulus, die niet wist wat hij moest zeggen, verstrakte.


    ‘Hij is onze leider,’ protesteerde Tarquinius. ‘Zonder hem stelt het Verloren Legioen niets voor.’


    Ongeloof laaide op in de ogen van de officier. ‘Verwacht je heus dat ik dat geloof?’ gromde hij. Geen enkele Romein had veel reden om zich zorgen te maken over de gezondheid van zijn overweldigers. Vooral niet over die van Pacorus. Iedere man die daar stond wist dit.


    ‘Ik kan Pacorus helpen. Als u me nog langer laat wachten,’ verkondigde Tarquinius, ‘loopt u de kans de oorzaak van zijn dood te zijn.’


    De officier, die hierop geen antwoord had, deed een stap achteruit. Hij had gezien hoe ernstig de verwondingen van zijn superieur waren en wilde er later niet van beschuldigd kunnen worden dat hij de behandeling van Pacorus had opgehouden. Hoe vreemd de situatie misschien ook leek, er was maar één man in het fort die hun bevelhebber kon redden.


    Tarquinius.


    ‘Laat ze door!’ beval de Parth.


    Zijn mannen staken hun wapens op en een van hen opende snel de zware poort en liet Tarquinius en de anderen binnen. Het atrium was simpel gebouwd, met een vloer van baksteen in plaats van het rijkversierde mozaïek dat er in Rome zou hebben gelegen. Het wekte geen verbazing dat er niemand te zien viel. Pacorus, die een wreed maar sober man was, had maar weinig bedienden nodig.


    ‘Ga in het valetudinarium mijn leren tas halen,’ riep de haruspex terwijl hij door het tablinum voorging naar de binnenhof. ‘Snel!’


    Geschreeuwde commando’s klonken achter hen terwijl er manschappen wegrenden om de bevelen op te volgen.


    Er zou ook haastig een boodschap naar de hoge officieren worden gestuurd, bedacht Romulus gemelijk. Als die niet al onderweg waren. Hij slikte, bad hartstochtelijk tot Mithras, een god van wie hij maar weinig wist. En hoewel deze god door de Parthen werd vereerd had hij Tarquinius kennelijk toch ook een uitweg gewezen. Er moest een oplossing komen voor hun steeds wanhopiger wordende situatie. Maar Romulus zag haar niet. Help ons, Mithras, bad hij. Leid ons.


    In Pacorus’ grote slaapvertrek brandde het vuur al. De vlammen verlichtten dikke wandtapijten en geborduurde kussens die overal op de vloer lagen. Afgezien van enkele voorraadkisten met ijzeren banden was een bed waarop dierenhuiden lagen het enige meubelstuk. Opgeschrokken door hun plotselinge binnenkomst sprongen er twee bedienden, lokale boeren met schuldbewuste gezichten, op van de vloer voor de bakstenen haard. Het feit dat ze zich in de kwartieren van hun meester hadden gewarmd zou minstens goed zijn voor een zware dracht zweepslagen. Hun ogen gingen geschokt en met enige opluchting open toen ze Pacorus over Brennus’ schouder zagen liggen. Vandaag zou er niet gestraft worden.


    ‘Maak licht,’ zei Tarquinius kortaf. ‘Haal schone lakens en dekens. En heel veel kokend water.’


    De angstige mannen durfden niets te zeggen. De ene schoot weg terwijl de andere een kaars aanstak en bij elk van de bronzen olielampen hield die langs de muren stonden opgesteld. Door de verlichting werd er een houten schrijn in een hoek zichtbaar. Hij was bedekt met stompjes kaars: net zoals iedereen had Pacorus de goden soms nodig. Op de schrijn stond een klein beeldje van een man in een mantel en met een stomp gepunte Frygische muts op, die de kop van een knielende stier omhoogtrok in de richting van het mes dat hij in zijn vrije hand geklemd hield. De god was Romulus onbekend, maar toch wist hij op een of andere manier wie het was. ‘Mithras?’ fluisterde hij.


    Tarquinius knikte.


    Romulus boog vol ontzag zijn hoofd, ingespannend biddend.


    Geholpen door Felix bewoog Brennus zich met zijn last naar het bed.


    Tarquinius wierp een nieuwsgierige blik op het beeldje. Voordat hij het Mithraeum had betreden, had hij slechts één keer een afbeelding van Mithras gezien, in Rome. Deze was van een veteraan met één arm geweest, die hem naar de moordenaar van zijn leermeester Olenus had helpen zoeken. Secundus, had die invalide zo geheten? Een goede man, wist de haruspex nog, maar geheimzinnig over zijn godsdienst. Vanaf dat moment had Tarquinius dolgraag meer over de Mithrascultus willen weten. Nu was hij op één enkele avond in een tempel geweest en had hij een visioen van de god zelf ontvangen. Als Pacorus in leven bleef zou hem misschien nog meer worden onthuld. Via hem zou Tarquinius misschien ook informatie over de oorsprong van de Etrusken krijgen. Een stroom oranjegele vonken steeg op toen een blok hout met veel gekraak doormidden brak. Tarquinius’ ogen vernauwden zich en hij bestudeerde de kleine puntjes vuur terwijl ze in elegante spiralen en draaiingen rondwervelden alvorens in de schoorsteen te verdwijnen. Het was een goed teken.


    Romulus zag de haruspex in het laaiende vuur kijken en kreeg hoop.


    Grote Mithras, bad Tarquinius eerbiedig. Deze gewonde man is wel mijn vijand, maar hij is uw volgeling. Schenk me het vermogen hem te redden. Zonder uw hulp zal hij zeker sterven.


    Felix en Brennus legden de bewusteloze Parth op zijn bed.


    De bediende die was achtergebleven keek met openhangende mond toe toen Tarquinius zijn dolk trok.


    Zijn reactie leidde tot gegrinnik. ‘Alsof ik hem nu zou doden.’ De haruspex boog zich voorover en begon Pacorus’ met bloed doordrenkte kleding open te snijden, waarbij hij de houten pijlschachten op hun plaats liet. Een paar ogenblikken later was de Parth naakt als op de dag van zijn geboorte. Zijn normaal gesproken bruine huid had een grauwe, ongezond ogende kleur gekregen en de oppervlakkige bewegingen van zijn borstkas waren maar moeilijk te zien.


    Romulus sloot zijn ogen voor de afgrijselijke verwondingen van hun bevelhebber. Rond elk ervan was het vlees al felrood gekleurd, het eerste teken dat het scythicon effect begon te sorteren. Het beroerdste gebied was echter de wond in zijn borst. Het was een wonder dat Pacorus niet op slag door de pijl was gedood, want deze was tussen twee ribben door gegaan en heel dicht bij het hart tot stilstand gekomen.


    ‘Dat betekent de dood,’ zei Brennus zachtjes.


    Tarquinius trok zijn wenkbrauwen op en nam zwijgend zijn taak in ogenschouw.


    Felix haalde lang en diep adem. ‘Waarom hebt u de moeite genomen hem mee terug te nemen?’


    ‘Hij moet in leven blijven,’ antwoordde Tarquinius. ‘Als hij niet blijft leven zijn we allemaal dood.’


    Brennus wachtte af; zijn vertrouwen in de haruspex was absoluut. Dit was de man die, ongelooflijk maar waar, had geweten wat zijn druïde had voorspeld, voordat zijn hele stam was afgeslacht.


    Maar de kleine Galliër keek bezorgd.


    Romulus wist hoe hij zich voelde. Toch had Tarquinius gelijk. Het extreem koude weer betekende dat lange tochten zonder de nodige voorraden veel te gevaarlijk waren. Ze hadden weinig andere mogelijkheden gehad dan hier terug te keren. Nu berustte hun lot in de handen van de bijna dode man die hier voor hen lag. Of liever: in de vraag of Tarquinius hem zou kunnen redden. Gezien Pacorus’ verwondingen leek het een bijna onmogelijke opgave. Automatisch schoot Romulus’ blik naar het beeldje op het altaar. Mithras, we hebben uw hulp nodig!


    Op dat moment kwam er een groep opgewonden, ontdane bedienden binnen, geleid door de boer die bij hun aankomst was gevlucht. Ze droegen dekens, linnen lakens en dampende bronzen kommen met water en legden hun lading neer naast het bed. Meteen hierop werden ze door Romulus weer de kamer uit geduwd. Slechts de twee mannen die er al waren geweest bleven achter, om meer lampen naast het bed omhoog te houden en de haruspex om beurten bij te lichten. Even later kwam er een wacht binnen die Tarquinius’ artsentas bij zich had. Hij verbleekte toen hij zag hoe Pacorus eraan toe was. Een gebed mompelend blies hij haastig de aftocht en posteerde zich bij de deur.


    Tarquinius groef in de tas en haalde een stel chirurgische instrumenten tevoorschijn, waarvan hij er een paar uitkoos en in de kokendhete vloeistof dompelde. De rest werd netjes op een rijtje gelegd voor het geval ze nodig zouden zijn. Er lagen scalpels, tangen en haken. Vreemd uitziende sondes en spatels lagen naast verschillende soorten zagen. Er kwam een rol bruin, vezelig hechtmateriaal uit de tas, gemaakt van de binnenwand van schapendarm. Afgestroopt, gedroogd en vervolgens tot stevig draad getrokken kon het gebruikt worden om met behulp van ronde of driehoekige snijdende naalden de meeste soorten weefsel bijeen te houden. Romulus had de haruspex veel van deze metalen instrumenten al eerder zien gebruiken als hij met groot succes de wonden van soldaten had geopereerd. Hoewel ze zelf ook erg bekwaam waren hadden de paar overlevende artsen van het legioen verbaasd gestaan.


    Onder de genezende handen van Tarquinius waren mensen die normaal gesproken waren gestorven niet gestorven. Gescheurde aderen werden afgebonden, waardoor dood door bloedverlies werd voorkomen. Pezen werden zorgvuldig gerepareerd, waardoor nutteloze ledematen en tenen weer konden functioneren. Nadat de hoofdhuid was opgelicht kon zelfs iemands schedel worden opengezaagd, zodat een bloedstolsel op de oppervlakte van de hersenen kon worden verwijderd. Volgens Tarquinius waren grote kennis van anatomie en absolute hygiëne de sleutels tot succes. Deze soort chirurgie fascineerde Romulus, en hij kwam dichterbij staan om te kijken. Door deze uitdaging zouden de vermogens van zijn vriend zeker tot het uiterste worden beproefd. Vergeleken met de relatief schone wonden die door de messcherpe punten van speren en gladii werden toegebracht, waren die van pijlpunten rafelig en vergiftigd met scythicon.


    Pacorus was al halverwege Hades.


    Zich volledig bewust van de reusachtige taak die hem wachtte keek Tarquinius naar de figuur op het altaar en boog het hoofd, eenmaal. Mithras, sta me nog een keer bij!


    De betekenis van het gebaar ontging Romulus niet.


    Felix’ gelaatsuitdrukking veranderde toen Tarquinius aanstalten maakte te beginnen. ‘Tijd om een beetje warmer te worden,’ mompelde de kleine Galliër terwijl hij met een zucht bij het vuur ging zitten. Maar weinig mannen waren graag getuige van dergelijk bloederig werk.


    Romulus en Brennus bewogen niet.


    ‘Hou zijn armen vast,’ zei Tarquinius energiek. ‘Hij zou wakker kunnen worden. Dit steekt echt.’ Nadat hij met zijn tanden de kurk uit een flesje had getrokken, goot hij wat sterk ruikende vloeistof op een stuk schoon linnen.


    ‘Acetum?’ vroeg Romulus.


    Tarquinius boog zijn hoofd. ‘Azijn is uitstekend om bloedvergiftiging te voorkomen.’


    Ze keken hoe hij voorzichtig de wonden schoonmaakte. Pacorus bewoog niet eens.


    De haruspex hield zich eerst met Pacorus’ arm bezig. Nadat hij aan weerszijden van de houten pijlschacht een snee had gemaakt gebruikte hij een metalen sonde om de pijlpunt met zijn weerhaken vrij te maken. Bloedingen werden met speciale klampen gestelpt en vervolgens met darm dichtgenaaid. Hierna werden de verschillende lagen spier gehecht. Pacorus’ been werd op eenzelfde manier behandeld. De wond in zijn borst kostte echter de meeste moeite. Met speciale haken trok Tarquinius de twee ribben van elkaar, zodat de pijl naar buiten kon worden getrokken. Het sluiten van de wond was heel dringend, legde hij uit. Als er te veel lucht in Pacorus’ borstholte binnendrong zou hij sterven. Terwijl Romulus stond te kijken begon hij het beter te begrijpen. Omdat hij graag meer wilde leren ondervroeg hij Tarquinius gespannen over zijn techniek.


    ‘Nu hebben jullie wel genoeg gezien,’ gaf de haruspex met een zucht te kennen. ‘De volgende test komt als jullie zelf een gewonde soldaat opereren.’


    Romulus vertrok zijn gezicht bij het vooruitzicht. Midden in een veldslag een wond verbinden was nog tot daaraan toe, maar dit was wel iets heel anders.


    ‘Er zullen in de toekomst nog heel wat slachtoffers vallen,’ zei Tarquinius slim. ‘Die kan ik nooit allemaal in mijn eentje behandelen.’


    Romulus knikte instemmend. Het was hard maar waar. Zoals Romulus zelf had gezien behandelde de haruspex alleen de mannen die hij kon redden. Heel ernstig gewonde legioensoldaten werden vaak achtergelaten om te sterven. Als ze geluk hadden kregen ze een slok alruin of het pijnstillende papaverum om hen op weg te helpen, maar de meeste stierven schreeuwend van pijn. Iedere poging van hem, hoe onervaren hij ook was, was beter dan de eindeloze hel die ze op zo’n moment verdroegen. Romulus werd vervuld van vastbeslotenheid alle medische informatie op te zuigen die hij kon.


    Ten slotte kwam er een einde aan de langdurige operatie. Binnensmonds mompelend haalde Tarquinius een klein buideltje tevoorschijn, waaruit hij een beetje fijn, stoffig poeder over de verwondingen van de Parth liet vallen. De vallende deeltjes roken sterk en muf.


    ‘Dat heb ik u nog niet eerder zien gebruiken,’ merkte Romulus nieuwsgierig op.


    ‘Sommigen noemen het mantar,’ antwoordde de haruspex terwijl hij het buideltje weer dichtbond. ‘Maar weinig mensen weten ervan; ik ben het ooit bij toeval tegengekomen, in Egypte.’ Hij woog het buideltje zorgvuldig op zijn hand. Het oogde licht als een veertje. ‘Dit heeft me drie talenten gekost.’


    ‘Hoeveel zat er toen in?’ vroeg Romulus.


    Tarquinius keek geamuseerd. ‘Toen ik het kocht? Ongeveer drie kleine lepeltjes.’


    Allen keken hem verbaasd aan. Met een dergelijke hoeveelheid goud zou je tot je dood comfortabel kunnen leven.


    Tarquinius was in een spraakzame bui. ‘Het is buitengewoon goed voor het onderdrukken van infecties.’ Het buideltje verdween weer in zijn tuniek.


    ‘Zelfs een infectie door scythicon?’ Romulus kon de spanning in zijn stem niet onderdrukken.


    ‘We zullen zien,’ antwoordde Tarquinius terwijl hij een blik op het Mithrasbeeldje wierp. ‘Ik heb er al eens het leven van een man mee gered.’


    ‘Waar komt het vandaan?’


    De haruspex grinnikte. ‘Je maakt het door een bepaald soort blauwgroene schimmel te vermalen.’


    Brennus keek ongelovig. ‘Zoals dat spul dat op brood groeit?’


    ‘Misschien. Of op sommige soorten overrijp fruit. Ik heb het nooit precies geweten,’ zuchtte Tarquinius. ‘Veel schimmels zijn giftig, dus is het lastig om ermee te experimenteren.’


    Romulus werd geïntrigeerd door het ongelofelijke idee dat iets wat op rottend materiaal groeide de onvermijdelijke, fatale ziekte kon voorkomen die het gevolg was van buikwonden of dierenbeten.


    Bij Brennus borrelde rancune op. ‘Dan kunnen we het beter voor onze kameraden bewaren.’


    ‘Inderdaad.’ Tarquinius’ donkere ogen keken hem strak aan. ‘Maar ons leven hangt af van de vraag of Pacorus herstelt.’


    De Galliër zuchtte. Over zichzelf maakte hij zich geen zorgen, maar het overleven van Romulus was voor hem van vitaal belang. En de sleutel hiertoe lag in handen van Tarquinius, dat wist hij wel zeker. En dat betekende dat Pacorus er ook door moest komen.


    Tijdens de hele gang van zaken had de Parth zijn ogen niet eens geopend. Alleen uit zijn zwakke ademhaling bleek dat hij nog leefde.


    Tarquinius leunde achterover en inspecteerde het resultaat van zijn werk. Hij werd erg stil.


    Romulus keek hem vragend aan. De haruspex gedroeg zich precies alsof hij de wind of de wolkenformaties aan de hemel bestudeerde.


    ‘Hij heeft een kleine kans,’ liet Tarquinius uiteindelijk weten. ‘Zijn aura is iets sterker geworden.’ Dank u, Grote Mithras.


    Romulus slaakte een korte zucht van opluchting. Misschien zouden ze het toch overleven.


    ‘Zet hem maar overeind, dan kan ik hem verbinden.’


    Terwijl de bedienden dit deden scheurde de Etrusk verschillende lakens in stroken met de gewenste afmetingen. Hij stond op het punt Pacorus’ middenrif te verbinden, toen de deur plotseling met een klap openging. Terwijl de wachtpost in de houding sprong kwamen er acht mannen met bruine huiden het vertrek binnenstormen; hun donkere ogen stonden kwaad en bezorgd. Ze waren gekleed in fraaie linnen tunieken en rijk geborduurde, nauwsluitende broeken en droegen zwaarden in schedes en dolken aan gordels die met gouddraad waren ingelegd. De meeste hadden keurig bijgeknipte korte baarden en zwart, gekapt haar. ‘Wat is er aan de hand?’ schreeuwde er een.


    Iedereen behalve Tarquinius zette zich schrap. Romulus, Brennus en Felix richtten zich met een ruk op en keken recht voor zich, alsof ze op parade waren. Dit waren enkelen van de hoge Parthische centurions, de hoogste officieren van het Verloren Legioen. Mannen die voor het legioen verantwoordelijk zouden zijn als Pacorus stierf.


    Pacorus werd nog steeds door de bedienden in een zittende houding overeind gehouden. Zijn hoofd zakte op zijn borst.


    De binnenkomers hapten naar adem.


    ‘Meneer?’ vroeg een van hen, die zich vooroverboog en Pacorus’ aandacht probeerde te trekken.


    Hij kreeg geen reactie.


    Het gezicht van de man vertrok van woede. ‘Is hij dood?’


    Romulus’ polsslag versnelde en zijn ogen schoten naar Pacorus. Hij was intens opgelucht toen hij zag dat de Parth nog steeds ademde.


    ‘Nee,’ zei Tarquinius. ‘Maar wel bijna.’


    ‘Wat heb je gedaan?’ blafte Vahram, de primus pilus, ofwel eerste centurio, van het Eerste Cohort. Hij was hun directe superieur. Een sterke man van vroege middelbare leeftijd met een enorme borstkas en tevens de onderbevelhebber van het legioen. ‘Zeg me wat jullie hebben gedaan!’


    Worstelend tegen de paniek maakte Romulus aanstalten zijn gladius te trekken. Brennus en Felix deden hetzelfde. Het was onmogelijk de dreiging in Vahrams woorden niet te horen. Dit waren niet zomaar wachtposten die je kon intimideren, en net zoals Pacorus hielden ze de macht over leven en dood van hen allen in hun handen.


    Met wijd opengesperde neusvleugels greep Vahram naar zijn wapen.


    Tarquinius hief rustig zijn handen, met de palmen naar Vahram gedraaid. ‘Ik kan alles verklaren,’ zei hij.


    ‘Doe dat,’ antwoordde de primus pilus. ‘En vlug.’


    Romulus’ vingers lieten langzaam het gevest van zijn gladius los. Hij deed een stap achteruit, en Brennus en Felix volgden zijn voorbeeld. Het was alsof ze wankelden op de rand van een diepe afgrond.


    In een ijzige stilte stelden de Parthen zich op rond het bed. Vahram liet zijn blik argwanend over de gezichten van de anderen gaan terwijl hij naar het verhaal van de haruspex over de gebeurtenissen luisterde. Natuurlijk werd er niets over een terugkeer naar Rome gezegd.


    Toen Tarquinius was uitgesproken zei een tijdlang niemand iets. Het was moeilijk uit te maken of de Parthen zijn verhaal geloofden. Romulus voelde zich erg ongemakkelijk. De teerling was echter geworpen. Ze konden niet veel anders dan wachten. En bidden.


    ‘Heel goed,’ zei Vahram ten slotte. ‘Het kan zo zijn gegaan.’


    Een trage ademtocht ontsnapte aan Romulus’ lippen.


    ‘Nog één ding, haruspex.’ Vahrams hand daalde soepel af naar zijn zwaard. ‘Wist je dat dit zou gebeuren?’


    De wereld kwam tot stilstand en Romulus’ hart sprong naar zijn keel.


    Weer waren alle blikken op Tarquinius gericht.


    Vahram wachtte.


    Ongelofelijk maar waar: de haruspex begon te lachen. ‘Ik zie niet alles,’ zei hij.


    ‘Geef verdomme antwoord,’ grauwde Vahram.


    ‘Er was groot gevaar, ja,’ zei Tarquinius schouderophalend. ‘In Margiana is altijd gevaar.’


    De onbuigzame primus pilus was hiermee niet tevreden. ‘Wees wat duidelijker, hoerenzoon!’ schreeuwde hij terwijl hij zijn zwaard trok.


    ‘Ik dacht dat er misschien wel iets zou gebeuren,’ gaf de haruspex toe. ‘Maar ik had geen idee wat.’


    Romulus herinnerde zich de toekijkende jakhals en dat hij en Brennus bij het vuur uit de buurt waren gebleven om naar het dier te kijken. Een beslissing die hun het leven had gered. Was dat geen bewijs van de gunst van een god? Hij keek naar Mithras die over de stier gehurkt zat en trilde van ontzag.


    ‘Is dat alles?’ vroeg Vahram kortaf.


    ‘Ja, meneer.’


    Romulus bekeek het gezicht van de primus pilus nauwgezet. Net zoals dat van Tarquinius was het moeilijk te peilen. Hij wist niet waarom, maar hij raakte vervuld van argwaan.


    ‘Goed dan.’ Vahram ontspande zich en liet zijn zwaard langs zijn zij zakken. ‘Hoe lang zal het duren voordat Pacorus beter is?’


    ‘Dat gebeurt misschien nooit,’ antwoordde de haruspex op vlakke toon. ‘Scythicon is het sterkste gif dat de mens kent.’


    De hogere centurions keken bezorgd en een ader klopte in Vahrams hals.


    Pacorus kreunde en verbrak zo de stilte.


    ‘Onderzoek hem nog een keer!’ blafte een van de jongere officieren.


    Tarquinius boog zich over het bed, controleerde Pacorus’ pols en de kleur van zijn tandvlees. ‘Als hij in leven blijft zal het nog maanden duren,’ gaf hij ten slotte te kennen.


    ‘Hoeveel maanden?’ vroeg Ishkan, een man van middelbare leeftijd met gitzwart haar.


    ‘Twee, misschien drie.’


    ‘Jullie verlaten dit huis niet voordat hij weer beter is,’ beval de primus pilus. ‘Om welke reden ook.’


    Er klonk instemmend gegrom van de anderen.


    ‘En mijn soldaten, meneer?’ vroeg Tarquinius.


    ‘Die kunnen doodvallen!’ schreeuwde Ishkan.


    ‘Je optio kan het bevel over ze krijgen,’ zei de primus pilus kortaf.


    Tarquinius boog gedwee zijn hoofd.


    Brennus en Felix ontspanden zich. Ze hadden uitstel van executie gekregen, maar Romulus was niet erg blij. Later zou hij verbitterd beseffen dat zijn intuïtie had geklopt.


    ‘We laten het aan jullie over.’ Vahram draaide zich om om te vertrekken en draaide zich toen snel weer op zijn hielen om. Grauwend rende hij met uitgestoken zwaard op Felix af. De kleine Galliër had geen tijd om zijn wapen te pakken. Zijn vrienden evenmin.


    Vahram stak zijn wapen diep in Felix’ borst. Het dodelijk scherpe ijzer gleed tussen de ribben van de kleine Galliër door, doorboorde spieren, longen en hart en kwam met een roodgekleurde punt bij zijn rug weer naar buiten.


    Felix’ ogen gingen wijd open van ontzetting en zijn onderkaak zakte omlaag. Hij maakte geen geluid.


    De gezichten van de hogere centurions waren een toonbeeld van geschoktheid.


    Ook Tarquinius leek verbijsterd. Hij was vergeten welke prijs de goden dikwijls eisten. Ze gaven niets voor niets. Normaal gesproken zou hij een dier hebben geofferd als hij belangrijke informatie nodig had. Deze avond had Mithras hem veel geopenbaard, zonder er een duidelijke tegenprestatie voor te vragen. Bange onzekerheid vervulde de haruspex. Hoe had hij zo dom kunnen zijn? Opgetogen vanwege het visioen en over alleen al de mogelijkheid naar Rome terug te keren had hij niet stilgestaan bij wat er zou kunnen gebeuren. Was Felix’ leven zo veel waard?


    En toen liep het gezichtsveld van Tarquinius vol met een beeld van Romulus, die staande op het dek van een schip Ostia, de haven van Rome, binnenvoer. Na de droogte van de voorgaande paar maanden voelde het aan als een stortbui. Felix was niet tevergeefs gestorven, peinsde hij.


    Romulus wist niets van dit alles. Verdriet stroomde door hem heen. Felix was volmaakt onschuldig: hij was niet eens in het Mithraeum geweest. In een reflex trok hij zijn wapen en deed een stap in de richting van de primus pilus. Brennus kwam vlak achter hem aan, zijn gezicht vertrokken in een grimas van woede. Ze stonden met zijn tweeën tegenover acht man, maar op dat moment maakte hun dat geen van beiden iets uit.


    Vahram stak een hand uit en duwde Felix naar achteren, liet hem levenloos op de vloer vallen. Een fontein van bloed sprong op toen het zwaard uit zijn borstholte werd getrokken. Het bleef in een grote rode plas om het lichaam van de kleine Galliër staan.


    Met dikke tranen van woede sprong Romulus naar voren, klaar om te doden. Hij stond op zes pas afstand van Vahram. Twee tellen.


    Tarquinius stond zwijgend toe te kijken. Romulus zou over zijn eigen lot beslissen. Hetzelfde gold voor Brennus. Het was niet aan hem om tussenbeide te komen. De terugreis van Romulus naar Rome was niet zijn enig mogelijke weg. Misschien was Mithras wispelturig, zoals veel goden. Misschien zouden ze hier vannacht allen sterven.


    Vahram hief niet eens zijn bebloede zwaard om zich te verdedigen.


    Geschokt door de kalmte van de gedrongen primus pilus lukte het Romulus zich in te houden. Zoals hij bij het Mithraeum had geleerd waren instinctieve reacties niet altijd de beste. Als hij Vahram nu doodde verbrandde hij alle schepen achter hen. Bovendien betekende het een gegarandeerde dood. Er was echter nog een mogelijkheid: weglopen. Als hij dat deed kon Felix gewroken worden, later. Op een of andere manier wist Romulus dit zeker. Snel stak hij een arm uit om ook de aanvallende Brennus tegen te houden. Opmerkelijk genoeg protesteerde de Galliër niet.


    Dit is geen strijd die niemand anders kan winnen, dacht Brennus, die zich de voorspelling van de haruspex herinnerde. Ik zal er wel achter komen wanneer dat wel zo is.


    Tarquinius haalde opgelucht adem. Dank u, Mithras!


    ‘Dat pleit voor je intelligentie,’ snauwde Vahram. ‘Er staan buiten twintig boogschutters te wachten.’


    Romulus grijnsde minachtend. Ze waren hun, zelfs Tarquinius, te snel af geweest.


    ‘Als er een van ons alarm slaat, hebben ze order jullie allemaal af te maken.’


    Romulus liet zijn wapen zakken, traag gevolgd door Brennus. Hij keek naar het beeldje van Mithras en legde inwendig een gelofte af. Als de goden het willen zal mijn dag nog komen, dacht de jonge soldaat razend. Voor Felix, net zoals voor Gemellus.


    ‘Ga terug naar jullie barak,’ snauwde Vahram. ‘En spreek maar van geluk dat jullie niet gekruisigd zijn.’


    Romulus balde zijn vuisten maar protesteerde niet.


    Grote Belenus, bad Brennus. Breng Felix rechtstreeks naar het paradijs. Dan zie ik hem daar.


    Vahram was nog niet klaar. Hij wees met een plompe vinger naar Tarquinius. ‘Als Pacorus sterft, sterf jij ook.’ Zijn ogen glinsterden. ‘En allebei je vrienden hier.’


    Tarquinius verbleekte. De primus pilus herhaalde, zonder het zelf te weten, het dreigement van Pacorus. Maar door het levendige visioen van Romulus die in Ostia aankwam kreeg hij weer kracht. Zelf zou hij misschien niet naar Rome terugkeren, maar zijn leerling wel. Hoe dat precies zou gebeuren wist Tarquinius niet met zekerheid. Het enige wat hij kon doen was in Mithras geloven.


    De moed zonk Romulus in de schoenen. Te oordelen naar de reactie van de haruspex waren de kansen dat Pacorus in leven bleef klein, zo niet nul. Net zoals de mist die door de opkomende zon werd verjaagd verdween de beloofde weg naar Rome weer. Welke hoop hadden ze werkelijk?


    Brennus leidde hen zwijgend weg van het lijk van Felix, maar Romulus draaide zich in de deuropening om en keek het vertrek in.


    Heb vertrouwen in Mithras, zei de haruspex geluidloos, terwijl hij zijn hoofd in de richting van het beeldje op het altaar boog. Hij zal jullie leiden.


    Mithras, dacht Romulus verdoofd. Alleen een god zou hem nu kunnen helpen.

  


  
    Hoofdstuk IV


    Fabiola en Secundus


    Rome, winter 53-52 v.Chr.


    Fabiola’s hart ging sneller kloppen toen ze de laatste paar treden naar de top van de Capitolijnse Heuvel oprende en het enorme complex naderde. Ze had hier in geen maanden gebeden en had het node gemist. Van pure opwinding rende ze voor Docilosa en de lijfwachten uit, maar haar opwinding werd nu verdrongen door zorgen over wat ze zou aantreffen. Misschien zou het helemaal niets zijn.


    Waarderend gefluit van een voorbijganger trok haar gedachten terug naar de aarde.


    Fabiola’s gezonde verstand deed zich weer gelden en ze vertraagde haar pas. Het was niet verstandig zich als vrouw alleen in welk deel van Rome dan ook te wagen. En dat gold vooral voor haar. Scaevola had zijn dreigementen niet zomaar geuit: slechts een dag na het incident met de gevluchte slaaf waren twee van haar eigen slaven willekeurig in de velden vermoord. Er waren geen getuigen geweest, maar de fugitivarii moesten de hoofdverdachten zijn. Door het dreigement was Fabiola’s vertrek bespoedigd. Het was haar gelukt in alle haast een dozijn gladiatoren van de plaatselijke ludus te ronselen, van wie ze er zes had achtergelaten om samen met Corbulo het latifundium te verdedigen. De rest had zich bij haar oorspronkelijke drie lijfwachten gevoegd en was met haar meegegaan naar Rome. Dit wilde niet zeggen dat het gevaar was geweken. En net zoals een dwaas kind dat verstoppertje speelde had ze zonet haar bescherming achter zich gelaten.


    Nu al voelde Fabiola de starende blikken van verschillende ongure types die daar in de buurt rondhingen. Geen van hen zag eruit als Scaevola, maar toch steeg er een fladderend gevoel van angst op uit haar maag. Het was nu niet het moment iets dwaas te laten gebeuren. Fabiola liep terug en kreeg haar zenuwen onder controle. Misschien was het ook dwaas geweest te hopen dat ze de geheimzinnige waarzegger zou terugvinden. Toch moest het verhaal over Gemellus’ laatste voorspelling meer zijn dan toeval. Op de reis naar het noorden had ze voortdurend gedacht aan de mogelijkheid dat de onbekende voor de deur van Gemellus Romulus was geweest.


    Algauw was Fabiola weer door haar gezelschap ingehaald. Docilosa’s gezicht transpireerde van de klim, maar haar hoofd was ook rood aangelopen van verontwaardiging over het onbezonnen gedrag van haar meesteres. Niets wat ze zei had ooit enige invloed op Fabiola’s doen en laten, dus veegde ze de lijfwachten genadeloos de mantel uit dat ze waren achtergebleven. De negen spierbundels keken schaapachtig en schuifelden met hun voeten in het zand. Zelfs de nieuwe rekruten hadden geleerd haar niet tegen te spreken. Geamuseerd en in het volle vertrouwen dat Docilosa haar rugdekking gaf haastte Fabiola zich naar haar bestemming.


    Het open terrein voor haar werd gedomineerd door een immens standbeeld van een naakte Jupiter, wiens bebaarde gezicht in het traditionele rood van de overwinnaar was geschilderd. Op dagen dat er overwinningen werden gevierd moest er een houten platform worden gebouwd om zijn hele lichaam met het bloed van een vers geslachte stier te beschilderen. Vandaag had de prachtig gebeeldhouwde gestalte, afgezien van het karmozijnrode gezicht, een gedempte, meer natuurlijke witte kleur. De positie ervan, precies aan de rand van de Capitolijnse Heuvel, was heel bewust gekozen. Het grootste deel van de stad lag aan de voet van deze heuvel verspreid, recht onder Jupiters gebiedende blik. In open ruimten zoals het Forum Romanum en het Forum Boarium konden de burgers omhoogkijken en zich door zijn aanwezigheid laten geruststellen: Jupiter Optimus Maximus, de alziende staatsgod van de Republiek.


    Niet minder indrukwekkend was de geweldige tempel met zijn gouden dak die erachter stond: de driehoekige toegang van gedecoreerd terracotta, geschraagd door drie rijen van zes beschilderde pilaren, stuk voor stuk tien man hoog. Dit was het luchtige voorvertrek van het trio imposante cellae, ofwel heilige vertrekken. Elk ervan was aan een aparte godheid gewijd: Jupiter, Minerva en Juno. Die van Jupiter lag natuurlijk in het midden.


    Op enige afstand erachter strekte zich het uitgebreide complex van kleinere heiligdommen, scholen en priesteronderkomens uit. Duizenden burgers kwamen dagelijks in dit belangrijkste religieuze centrum van Rome bidden. Fabiola vereerde het intens en wist zeker dat ze in de cellae een duidelijke uitstraling van macht voelde. De lange, smalle, gepleisterde vertrekken waren oorspronkelijk gebouwd door de Etrusken, de stichters van de stad. Een volk dat door de Romeinen was verpletterd.


    Onwillekeurig trok ze haar neus op. De lucht stond stijf van de geur van wierook en mirre en van de mest van de offerdieren die te koop werden aangeboden. De kreten van venters en handelaren vermengden zich met het gezang van haruspices die voorspellingen deden. Vastgebonden lammeren blaatten klaaglijk, berustende kippen in rieten manden staarden met kraaloogjes in de verte. Schaars geklede prostituees wierpen geoefende, verleidelijke blikken op iedere man die hun kant op keek. Acrobaten sprongen en tolden rond terwijl slangenbezweerders op fluiten speelden en hun dieren omhooglokten uit potten van aardewerk die vóór hen op de grond stonden. Achter kleine stalletjes boden verkopers brood, wijn en warme worst aan. Slaven die niets dan een lendedoek droegen zaten ineengedoken naast draagstoelen terwijl de laag zweet van de steile klim nog op hun lichaam lag. Ze kregen nu de tijd om even op adem te komen terwijl hun eigenaren baden. Kinderen gilden van het lachen en werden onder de voet gelopen terwijl ze elkaar in de menigte achternazaten.


    Hoewel het er vrediger toeging dan in de smalle straten beneden hing er ook in dit gebied een ongemakkelijke sfeer. Het was in heel Rome hetzelfde. Direct na hun aankomst was Fabiola al getroffen door het gevoel van een tastbare dreiging. Er waren maar weinig mensen te zien, en nog minder stalletjes met tot op de straat uitgestalde spullen en andere winkels waren stevig dichtgetimmerd. Zelfs de bedelaars waren niet zo talrijk. Het duidelijkste signaal van problemen waren echter de grote bendes gevaarlijk ogende mannen op veel straathoeken geweest. Zij moesten de reden zijn dat er buiten verder niemand te zien was. In plaats van de gebruikelijke knuppels en messen droegen ze bijna allemaal een zwaard. Fabiola had ook speren gezien, en bogen en schilden. Veel mannen droegen zelfs leren pantsers of maliënkolders. Een flink aantal liep met verbonden armen of benen, waaruit bleek dat ze nog kort daarvoor hadden gevochten. De stad had altijd vol misdadigers en dieven gezeten, maar Fabiola had ze nog nooit in dergelijke groepen bij elkaar gezien, bij vol daglicht. Gewapend als soldaten.


    Vergeleken met een landelijk stadje als Pompeï had de hoofdstad altijd al iets gevaarlijker aangevoeld. Vandaag was het duidelijk anders. Het was nu alsof er een oorlog op uitbreken stond. Haar pas uitgebreide collectie van negen lijfwachten leek treurig ontoereikend, en Fabiola had de capuchon van haar mantel opgezet, vastbesloten niet de aandacht te trekken. Terwijl ze zich voorthaastten merkte ze op dat de verschillende buurten door twee verschillende groepen leken te worden beheerst. Ze vermoedde dat het de groepen van Clodius en Milo waren, een gesjeesde politicus en een gewezen tribuun. Gelukkig leken de relaties tussen beide partijen gespannen: er vlogen scheldwoorden heen en weer door de lucht over de straten die de grenzen van hun territoria aangaven. Een paar gehaaste voorbijgangers wekten bij de beide facties weinig belangstelling.


    Het was duidelijk dat de toestand ernstig was verslechterd sinds haar vertrek nauwelijks vier maanden daarvoor, toen Brutus zich zo veel zorgen had gemaakt dat hij haar uit Rome had weggehaald. Het was begonnen met een politiek vacuüm, ontstaan na de schandalen waardoor de verkiezingen waren uitgesteld en talloze politici wegens corruptie waren aangeklaagd. Clodius Pulcher, de beruchte edelman die plebejer was geworden, had er snel zijn voordeel mee gedaan. Nadat hij zijn straatbendes had verenigd was hij begonnen de stad over te nemen. Zijn oude rivaal Milo, die hier niet van onder de indruk was geweest, had op dezelfde manier gereageerd en gladiatoren geronseld om zichzelf militair voordeel te bezorgen. Algauw hadden er schermutselingen plaatsgevonden waardoor de edelen waren geïntimideerd en de gewone burgers van de stad in angst hadden geleefd. Vreeswekkende geruchten hadden zelfs Pompeï bereikt. Ze draaiden om één enkel woord.


    Anarchie.


    Fabiola had aan al die verhalen weinig aandacht besteed. Veilig op haar latifundium had het allemaal zo onwerkelijk geleken. Hier in Rome was het echter onmogelijk de waarheid te ontkennen. Brutus had volkomen gelijk gehad. Nu Crassus dood was en Caesar in het verre Gallië zat waren er nog maar weinig vooraanstaande figuren die de groeiende maatschappelijke onrust het hoofd konden bieden. Cato, de politicus en eminente redenaar, zou er een geweest kunnen zijn, maar die had geen troepen achter zich. Cicero, een andere machtige senator, had lange tijd niets kunnen uitrichten omdat hij onder druk werd gezet. Toen hij zich tegen het hardhandige optreden van de bendes had uitgesproken had Clodius hem snel op zijn plaats gezet en op de hele Palatijn borden opgehangen waarop zijn misdaden tegen de Republiek waren opgesomd. De burgers waren dol op dergelijke publieke aanklachten en Clodius’ aanzien was zelfs nog gegroeid. Politici zouden deze situatie niet onder controle kunnen krijgen. Rome had behoefte aan een ijzeren vuist, aan iemand die niet bang was wapengeweld te gebruiken.


    Het had behoefte aan Caesar of Pompeius.


    Maar Caesar zat vast in Gallië. En intussen wachtte Pompeius slim zijn moment af en liet de situatie uit de hand lopen tot hij door de Senaat te hulp zou worden geroepen. De beroemdste generaal van de Republiek hongerde naar voortdurende populariteit, en als hij de stad bevrijdde van de bloeddorstige bendes zou dit hem een nooit eerder vertoond prestige opleveren. Zo luidden tenminste de geruchten op straat.


    Voor haar veiligheid zou Fabiola, zo besefte ze, meer bescherming nodig hebben dan de vleesklompen die nu in haar kielzog liepen. Er kwamen meteen twee mannen bij haar op. Benignus en Vettius, de twee portiers van de Lupanar, zouden een ideale kern voor haar groep beschermers zijn. Het waren harde, geschoolde straatvechters, en dankzij haar inspanningen vroeger stonden ze al enorm loyaal tegenover haar. Jovina, de eigenares van het bordeel, had eerder geweigerd het stel te verkopen, maar ze zou wel een manier vinden om die oude heks zover te krijgen. Misschien zou haar in de tempel iets worden geopenbaard.


    Helaas leken de waarzeggers die voor het heiligdom samenschoolden uit de gebruikelijke groep leugenaars en charlatans te bestaan. Fabiola pikte ze er op honderd pas afstand uit. Gekleed in haveloze mantels en met stomp gepunte leren hoeden op hun vettige haren gedrukt bedienden de mannen zich van slechts een paar slimme trucjes. Lang zwijgen, veelzeggende starende blikken in de ingewanden van de dieren die ze offerden en een gewiekst raden naar de wensen van hun klanten werkten fantastisch. In de loop van de jaren had ze gekeken hoe talloze mensen waren misleid, hoe hun alles was beloofd waarom ze hadden gevraagd en hoe ze in enkele momenten van hun schaarse spaargeld waren ontdaan. Wanhopig op zoek naar een teken van goddelijke instemming leken maar weinigen te beseffen wat er was gebeurd. In het huidige economische klimaat was werk schaars en voedsel duur en waren de kansen om vooruit te komen klein en dun gezaaid. Terwijl Caesar immens rijk werd van de opbrengsten van zijn veldtochten en Pompeius met geen mogelijkheid alles kon opmaken wat zijn plunderingen hadden opgeleverd, was het bestaan van de gemiddelde burger ellendig genoeg om de waarzeggers een rijke oogst op te leveren.


    Fabiola vertrouwde dergelijke mannen niet. Ze had geleerd alleen zichzelf te vertrouwen, en Jupiter, de vader van Rome. De ontdekking dat er een echte haruspex tussen zou zitten, iemand die de toekomst kon voorspellen, zou echt nieuws zijn geweest. Tegen beter weten in hopend dat ze de gewapende vreemdeling zou vinden die door Corbulo was genoemd, bewoog Fabiola zich door de groep, vragen stellend, glimlachend en muntjes in handpalmen gooiend.


    Haar zoektocht was vruchteloos. Niemand van degenen die ze het vroeg wist iets over de man die ze zocht. Gespitst op de klandizie van een duidelijk rijke dame ontkenden de meesten hem ooit te hebben gezien. Omdat ze genoeg begon te krijgen van de voorspellingen die haar werden aangeboden begaf Fabiola zich naar de trap van de tempel, waar ze enige tijd terneergeslagen bleef zitten en naar de eb en vloed van de menigte keek. Haar lijfwacht stond bij haar in de buurt, kauwend op het vlees en het brood dat Docilosa had gekocht. Om hen in een goede stemming te houden had ze voor ieder ook een kop aangelengde wijn aangeschaft. Docilosa is een goede meesteres, dacht Fabiola. Ze schreeuwde als het nodig was en deelde regelmatig beloningen uit.


    ‘Gaat u niet naar binnen om te offeren, dame?’


    Geschrokken dat iemand haar aansprak keek Fabiola omlaag en zag een man met één arm die vanaf de onderste trede naar haar omhoogkeek. Hij stond op een plek die zich er goed voor leende gelovigen om een muntstuk te vragen als ze de tempel betraden. Het was een man van middelbare leeftijd, gedrongen en met dicht ingeplant haar, en hij droeg een gehavende militaire tuniek. Een eenzame bronzen phalera op zijn borst was een trotse herinnering aan de legioendienst die de invalide erop had zitten. Aan een band over zijn rechterschouder hing een mes in een versleten leren schede. Iedereen in Rome moest zich kunnen verdedigen. Zijn blik was direct en bewonderend, maar niet dreigend. ‘Misschien,’ antwoordde Fabiola. ‘Ik had gehoopt eerst een echte waarzegger te vinden.’


    De veteraan blafte van het lachen. ‘Die vindt u hier nergens in de buurt!’


    Een van Fabiola’s mannen, die hen zag praten, kwam naar voren en reikte naar zijn zwaard. Met een kort gebaar wuifde ze hem weg. Er school geen gevaar in als ze op deze manier even de tijd doorkwam. ‘Kennelijk,’ zuchtte ze. Het was ijdele hoop geweest te denken dat iemand die Gemellus enkele jaren daarvoor kort had gesproken er nu nog zou zijn. ‘Waarschijnlijk niet.’


    ‘Het is het beste niemand te vertrouwen, dame,’ adviseerde de eenarmige haar met een knipoog. ‘Zelfs de goden zijn wispelturig. Ze hebben de Republiek volgens mij al een tijdje geleden in de steek gelaten.’


    ‘Helemaal waar, vriend,’ kreunde een dikke man in een vettige tuniek zwetend terwijl hij de trap beklom. ‘Wij eerlijke burgers worden dagelijks beroofd. Er moet iets gebeuren!’


    Bij deze woorden mopperden andere voorbijgangers instemmend. Goed gekleed of in vodden, ze schenen allen dezelfde mening toegedaan. Fabiola maakte er in gedachten een aantekening van. De situatie in Rome was inderdaad zo ernstig als het leek. Deze mensen leken zich oprecht zorgen te maken. Verontrust wendde ze zich weer tot de veteraan.


    ‘Wat mij betreft: ik heb tien jaar lang geen enkele feestdag van Mars gemist. En toch ben ik deze kwijtgeraakt!’ Hij bewoog zijn stomp.


    Fabiola klakte met haar tong. ‘Hoe is dat gebeurd?’


    ‘In Armenië tegen Mithridates gevochten,’ kwam het trotse antwoord. Toen kreeg zijn gezicht opeens een treurige uitdrukking. ‘En nu bedel ik om elke dag genoeg te eten te krijgen.’


    Onmiddellijk ging haar hand naar haar beurs.


    ‘Hou uw geld liever op zak, dame,’ mompelde de man. ‘Het zal moeilijk genoeg zijn geweest om het te verdienen.’


    Fabiola fronste haar voorhoofd. Hij had die opmerking gemaakt alsof hij haar geschiedenis kende. ‘Leg eens uit wat je bedoelt,’ zei ze kortaf.


    Zijn gezicht liep rood aan van gêne en er viel even een stilte terwijl Fabiola een woedende blik op hem wierp.


    ‘Niet veel klanten geven tegenwoordig meer een fooi, toch?’ waagde hij het er uiteindelijk op.


    Fabiola voelde zich koud worden. Het was onvermijdelijk dat ze door een paar mensen in Rome zou worden herkend, maar zo snel had ze het niet verwacht. En veteranen van lage rang zag je in het bordeel niet zo vaak als klant. Ze konden zich de hoge prijzen gewoonlijk niet veroorloven. Dus hoe kende hij haar? ‘Wat bedoel je?’ vroeg ze op harde toon.


    De verminkte keek naar de grond. ‘Ik zat altijd tegenover de Lupanar, voordat die buurt te gevaarlijk werd. Ik heb u vaak naar buiten zien komen met die enorme portier, Benignus, zo heette die toch?’


    ‘Inderdaad.’ Ze kon het niet ontkennen.


    ‘Het was onmogelijk uw schoonheid niet te zien, dame.’


    ‘Ik ben nu vrij,’ zei Fabiola zachtjes. ‘Een burgeres.’


    ‘Dan zijn de goden u gunstig gezind,’ zei hij goedkeurend. ‘Maar weinig vrouwen ontsnappen aan de klauwen van Jovina.’


    ‘Ken je haar dan?’


    Hij grijnsde. ‘Nauurlijk. Ze ging mij na een tijdje ook herkennen. Die oude heks heeft me nooit ook maar een as toegeworpen.’


    Nu was het Fabiola’s beurt om te blozen. ‘Ik ook niet.’


    ‘Dat geeft niet, dame. De mensen zien me tegenwoordig toch niet meer zitten.’ Zijn mondhoeken gingen omlaag. ‘Ik ben mijn zwaardarm voor niets kwijtgeraakt.’


    Ze voelde een golf medeleven met zijn ellendige toestand. De legioenen stonden voor alles waaraan ze een hekel had, beschermden een staat die op slavernij en oorlogvoering was gebaseerd. Deze man had weliswaar tal van jaren in hun rangen gediend, maar hij had ook een hoge prijs betaald. Fabiola merkte dat ze hem onmogelijk kon haten. Ze voelde het tegendeel. Met enig geluk zou Romulus dergelijke kameraden hebben gehad. ‘Niet voor niets,’ zei ze vastbesloten. ‘Neem dit aan.’


    Goud glinsterde in haar uitgestrekte hand en zijn ogen gingen geschokt wijd open. De aangeboden aureus was meer dan een legioensoldaat in een maand verdiende. ‘Dame, ik...’ mompelde hij.


    Fabiola legde de munt in de hand van de veteraan en sloot zijn vingers eromheen. Hij verzette zich niet. Ze vond het treurig hoe uiterste armoede zelfs de trots van een moedige soldaat kon uitwissen.


    ‘Dank u,’ fluisterde hij; hij kon haar blik niet meer beantwoorden.


    Tevreden had Fabiola zich omgedraaid om weg te lopen, toen ze intuïtief bleef staan. ‘Hoe heet je?’ vroeg ze zachtjes.


    ‘Secundus, dame,’ antwoordde hij. ‘Gaius Secundus.’


    ‘Mijn naam weet je waarschijnlijk wel,’ zei ze peilend.


    Secundus reageerde grinnikend. ‘Fabiola.’


    Ze boog elegant haar hoofd, en een volgende man werd door haar betoverd. ‘Mogen we elkaar nog eens ontmoeten.’


    Secundus keek eerbiedig toe terwijl Fabiola de trap naar de cellae beklom. Ze was de mooiste vrouw die hij ooit had gezien en ze had hem genoeg geld gegeven om wekenlang goed van te kunnen leven. De goden glimlachten hem vandaag toe.


    ‘Misschien zal Jupiter mijn gebeden verhoren,’ merkte ze over haar schouder op.


    ‘Ik hoop het, dame,’ riep Secundus. ‘Of Mithras,’ voegde hij er fluisterend aan toe.


    De slecht verlichte cella stond stampvol mensen die de meest vooraanstaande godheid van Rome een gunst wilden vragen. Iedere binnenkomer kreeg, na een offer te hebben gebracht, van acolieten met geschoren hoofden een plaats toegewezen om te knielen. Priesters vulden de lucht met zacht gezang. Kleine olielampen hingen aan haken; hun sputterende vlammetjes schiepen een grimmige sfeer. Hoog aan de achtermuur hing een afbeelding van Jupiter: een groot, cirkelvormig stuk gebeeldhouwde en beschilderde steen met een doorsnede van tweemaal de lichaamslengte van een man. De god had een haviksneus en volle, sardonische lippen. Zijn strakke gezicht staarde onbewogen naar de gelovigen, zijn zware oogleden waren halfgesloten. Onder het beeldhouwwerk stond een laag, plat altaar, bedekt met geschenken. Hanen en lammeren lagen er naast elkaar, het bloed nog druipend uit de verse sneden in hun hals. Kleine, grove beeldjes van Jupiter stonden in groepjes van twee en drie bij elkaar. Er lagen koperen munten, zilveren denarii, zegelringen, halskettingen en broden. Kleine replica’s van aardewerk contrasteerden hier en daar met een stuk versierd glaswerk. Rijk of arm, plebejer of patriciër, iedereen gaf iets. Iedereen had een verzoek voor de god.


    Fabiola bewoog zich geluidloos naar het altaar. Nadat ze een plekje had gevonden om een klein stapeltje aurei neer te leggen knielde ze daar in de buurt neer. Het viel haar echter moeilijk zich op haar gebeden te concentreren. Afgeleid door het luide gemompel van de gespannen burgers om haar heen sloot ze haar ogen en probeerde zich haar geliefde voor te stellen. Geleidelijk werd, naarmate ze zich beter kon concentreren, het lawaai minder. Brutus had een gemiddelde lichaamsbouw, maar zijn gladgeschoren, gebruinde gezicht deed prettig aan en hij glimlachte op een natuurlijke manier. Fabiola had hem in geen maanden gezien en verbaasde zich voortdurend over hoe ze hem miste. Vooral de laatste tijd. Terwijl ze zijn beeld voor ogen hield bad ze Jupiter om een teken. Om iets wat Brutus, en Caesar, kon helpen de opstand in Gallië de baas te worden. En hen beiden voor de dreigementen van Scaevola te behoeden.


    Haar hoop was vergeefs. Fabiola zag en hoorde niets, behalve de andere mensen in het stampvolle vertrek.


    Hoe ze ook haar best deed, de gedachte aan Romulus begon die aan Brutus te verdringen. Misschien kwam dat doordat ze Secundus had ontmoet? Fabiola merkte dat het onmogelijk was de beelden te negeren. Het was bijna vier jaar geleden dat ze haar broer voor het laatst had gezien. Romulus zou nu een man zijn. Hij zou sterk zijn geworden, zoals Secundus moest zijn geweest voordat hij zijn arm was kwijtgeraakt. Het was prettig aan haar tweelingbroer te denken zoals hij daar rechtop en groot zou staan, in zijn maliënkolder en met zijn helm met paardenkam. Toen liet haar fantasie het afweten. Hoe kon Romulus nog leven? Crassus’ nederlaag was volledig geweest en had de Republiek tot in de kern geschokt. Fabiola’s gezicht vertrok, ze was nog niet bereid de hoop op te geven. Dit betekende echter ook dat ze toegaf dat Romulus nu een gevangene van de Parthen was en naar de uiteinden van de aarde was gestuurd. Naar Margiana, een plaats zonder hoop. Gekweld herinnerde Fabiola zich haar eigen persoonlijke tocht naar Hades. Ze had geen fysieke strijd geleverd of haar leven op het spel gezet in de legioenen. In plaats hiervan was ze de prostitutie in gedwongen.


    Toch had ze het verdragen. Op een of andere manier zou Romulus dat ook doen. Fabiola wist het zeker.


    Ze stond op en baande zich een weg naar de deur. Docilosa en haar lijfwachten stonden buiten klaar, maar helaas was Secundus nergens meer te zien. Zijn plaats op de onderste trede was ingenomen door een leproos die onder de smerige, loshangende verbanden zat. Fabiola had het op dat moment niet beseft, maar de veteraan had haar hoop gegeven. Er was niets te zien geweest van de geheimzinnige waarzegger, en ze had geen bewijs gekregen dat haar tweelingbroer nog leefde, of hoe Caesars toekomst eruit zou zien. Haar reis naar Rome was echter niet zonder beloning gebleven. Het was nu tijd terug te gaan naar Brutus’ huis in de stad, een groot, comfortabel domus op de Palatijnse Heuvel. Daar kon ze haar gedachten ordenen en een manier bedenken om Brutus te helpen en Scaevola aan te pakken. Misschien zou ze zelfs de tijd krijgen om naar Romulus op zoek te gaan? De Republiek, die verstrikt zat in haar eigen problemen, zou in de afzienbare toekomst geen leger sturen om zich op Parthië te wreken. Toch reisden er regelmatig kooplieden naar het oosten, aangetrokken door de kostbare goederen die ze in Rome weer konden verkopen. Voor de juiste prijs kon er een van hen worden overreed op zijn reizen een paar vragen te stellen.


    Het idee was voldoende om Fabiola haar zorgen even te laten vergeten.


    Er verstreken verschillende dagen, en Fabiola kreeg meer informatie over de beroerde toestand in de hoofdstad. Er lagen in de buurt van Brutus’ huis voldoende winkels om zich redelijk veilig naar buiten te kunnen wagen en inlichtingen in te winnen. Niets wees erop dat Scaevola er ook was, en Fabiola begon te denken dat hij nog in het zuiden zat, bij Pompeï. Ze ontspande zich en speelde de rol van dame van het platteland die niet van de recente ontwikkelingen op de hoogte was. Als ze een flink bedrag aan voedsel en andere levensbehoeften had besteed vertelde de dankbare winkelier graag over alle laatste geruchten. Zoals Fabiola al had vermoed waren de straten overgenomen door bendes die trouw waren aan Clodius of Milo.


    Nadat ze ooit de beste bondgenoten waren geweest hadden Pompeius en de brute Milo enkele jaren daarvoor als kwade vrienden afscheid van elkaar genomen. Milo was nu een bondgenootschap aangegaan met Cato, een van de weinige politici die zich hadden verzet tegen de wurggreep van het gekrompen triumviraat op de macht. Crassus mocht dan dood zijn, Caesar en Pompeius deelden nog steeds de lakens uit in de Republiek, wat velen niet aanstond. In een wanhopige poging om te voorkomen dat Pompeius met het begin van het nieuwe jaar consul zou worden had Cato Milo als kandidaat naar voren geschoven. Dit was voor Clodius te veel geweest, en er vonden nu dagelijks kleine rellen plaats. Nu en dan hadden grotere geregelde veldslagen de levens van tientallen vechtersbazen geëist. Tussen de beide partijen in geklemd was ook een aantal onfortuinlijke burgers om het leven gekomen. De Senaat was verlamd en wist niet wat te doen. De meeste mensen, kreeg Fabiola van een handelaar te horen, wilden gewoon dat de orde werd hersteld. En degene die dit moest doen was Pompeius.


    Met zijn legioenen.


    ‘Soldaten in de straten van Rome?’ riep Fabiola. Alleen al het idee was uit den boze. Om elke poging tegen te gaan de Republiek omver te werpen was het iedere militair bij wet verboden de hoofdstad binnen te komen. ‘Sulla was de laatste die dat heeft gedaan.’


    ‘Dat weet ik nog heel goed,’ zei een magere oude man die lampolie kocht. Hij huiverde. ‘Het bloed stroomde dagenlang door de straten. Niemand was veilig.’


    De winkelier schudde nadrukkelijk zijn hoofd. ‘Dat weet ik. Maar hebben we een keus?’ Hij gebaarde naar zijn lege planken.


    ‘Als er niets te koop is sterven de mensen van de honger. En wat dan?’


    Fabiola had hier geen antwoord op. Konden Brutus en Caesar maar iets doen, dacht ze. Maar daar was geen enkele kans op. Er was bericht binnengekomen dat geen van beide mannen binnen enkele maanden zou terugkeren. Caesar had meer dan manshoge sneeuw getrotseerd en was de bergen overgestoken, waarna het hem was gelukt zich bij zijn legioenen in Gallië te voegen. Er was al strijd geleverd tegen de stammen; Caesar had aanvankelijk tegenslagen te verwerken gekregen voordat hij met een verbijsterende overwinning Vercingetorix en zijn leger in noordelijke richting had gedreven. Toch was de intelligente Gallische leider niet verslagen. Duizenden krijgers stonden nog om zijn banieren geschaard, dus had Caesar geen andere mogelijkheid dan daar te blijven. De situatie in Gallië was kritiek, en Fabiola’s zorgen om Brutus werden met de dag groter.


    Luid geschreeuw van de straat trok haar aandacht terug naar de werkelijkheid. Fabiola maakte aanstalten de winkel te verlaten, maar haar lijfwacht blokkeerde de deuropening. Docilosa mocht dan met maagpijn het bed houden, ze hadden genoeg op hun kop gehad. ‘Laat me even poolshoogte gaan nemen, meesteres,’ zei Tullius, de hoogste in rang. Hij was een kleine Siciliaan met scheve tanden en hinkte behoorlijk, maar was dodelijk met een gladius.


    Ze keek ontstemd maar deed wat hij zei. Gevaar loerde nu overal.


    ‘Clodius Pulcher is dood!’ Sandalen klepperden luid over het plaveisel toen de rennende man dichterbij kwam. ‘Vermoord op de Via Appia!’


    De winkelier stak zijn duim tussen de middelvinger en wijsvinger van zijn rechterhand om het kwaad af te weren. De oude man mompelde een gebed.


    Kreten van ontzetting stegen op onder de voorbijgangers die zich op straat hadden gewaagd. Ramen gingen kletterend open toen de bewoners van de bovenverdiepingen het nieuws hoorden. Hun stemmen voegden zich bij het aanzwellende lawaai.


    ‘Ik wil zien wat er aan de hand is,’ eiste Fabiola.


    Tullius trok zijn dolk en loerde naar buiten. Eén blik was genoeg. Met een grom van tevredenheid sprong hij naar voren en liep opzettelijk de boodschapper omver. Snel sleurde de Siciliaan hem de winkel in, een arm om zijn keel geslagen, de andere met het mes stevig tegen de onderkant van de ribbenkast van de jongen gedrukt.


    Fabiola nam de jongen met één blik in zich op. Klein, ondervoed, gekleed in vodden: een schoolvoorbeeld van de armste inwoners van Rome. Ongetwijfeld had hij gehoopt van iemand een beloning te krijgen voor dergelijk dramatisch nieuws.


    De blik van de ontvoerde schoot wild heen en weer terwijl hij naar de geschrokken winkelier, de oude man, Fabiola en de andere lijfwachten keek. ‘Wie zijn jullie?’ hijgde hij. ‘Nooit hier in de buurt gezien.’


    ‘Mond dicht, zak.’ Tullius gaf hem een por met zijn dolk. ‘Vertel de dame hier wat je zonet schreeuwde.’


    De jongen gehoorzaamde maar al te graag. ‘Clodius en een groep van zijn mannen zijn door Milo’s gladiatoren aangevallen. Bij een herberg vlak ten zuiden van de stad,’ zei hij opgewonden. ‘Moet twee tegen een zijn geweest.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Hooguit een uur geleden.’


    ‘Heb je het zelf gezien?’ vroeg Fabiola.


    Hij knikte. ‘Het was een hinderlaag, dame. De gladiatoren gooiden eerst speren en kwamen toen van alle kanten aanrennen, een heleboel.’


    ‘Gladiatoren?’ viel Fabiola hem in de rede; haar gedachten gingen zoals altijd naar Romulus.


    ‘Ja, dame. De mannen van Memor.’


    Het lukte haar niet te reageren. ‘Memor?’ vroeg ze achteloos.


    Hij leek verbaasd. ‘U weet wel, de lanista van de Ludus Magnus.’


    Fabiola haalde haar schouders op alsof het haar niet interesseerde, maar inwendig duizelde ze. Kort voordat Brutus haar uit de Lupanar had bevrijd was Memor een van haar klanten geweest. Ze had elk moment van zijn bezoeken gehaat, maar de wrede, onaangedane lanista was een mogelijke bron van informatie over Romulus geweest. Door hem herhaaldelijk wild te maken van begeerte was ze te weten gekomen dat haar broer inderdaad aan Memors school was verkocht. En vervolgens samen met een kampioen-strijder was ontsnapt. Een Galliër. Maar dat was geschiedenis. Ze moest aan het heden blijven denken. Er speelden zich belangrijker gebeurtenissen af, en Memor scheen nu een hoofdrol in de voortgaande onrust te spelen. Waarom? Fabiola voelde woede opkomen. ‘Was hij erbij?’


    ‘Ik heb hem niet gezien, dame.’


    ‘Of Milo?’


    ‘Die was er aan het begin bij, hij jutte zijn mannen op,’ zei de jongen. ‘En toen ging hij weg.’


    ‘Milo is een slim type,’ gaf de winkelier te kennen. ‘Hij zal ergens heen zijn gegaan waar hij goed te zien was, en waar heel veel getuigen waren.’


    Dat zou je ook over Memor kunnen zeggen, dacht Fabiola. ‘En wat gebeurde er toen?’


    ‘Clodius werd door een pilum in zijn schouder geraakt en viel op de grond. Een paar mannen droegen hem toen de herberg in om hem in veiligheid te brengen. De rest probeerde de aanvallers tegen te houden, maar het waren er te veel. De deur werd ingetrapt en Clodius werd naar buiten gesleept, schreeuwend en om genade smekend.’


    Fabiola huiverde bij het dramatische en bloederige beeld. ‘En weet je zeker dat hij dood is?’


    ‘Hij had geen enkele kans, dame. Het was net een troep wilde honden.’ De jongen slikte. ‘Er lag overal bloed. Clodius’ mannen brengen het lichaam nu terug naar de stad,’ vervolgde de jongen. ‘Zijn vrouw weet het nog niet eens.’


    ‘Als ze erachter komt gaan de poorten van Hades open,’ zei de winkelier grimmig, ‘Fulvia zal dit niet zomaar over haar kant laten gaan.’


    Fabiola’s belangstelling was gewekt. ‘Kent u haar dan?’


    ‘Niet echt. Maar ze is een typische vrouw van adel,’ antwoordde hij. ‘Steekt haar mening niet onder stoelen of banken, als u begrijpt wat ik bedoel.’


    Fabiola trok een wenkbrauw op.


    De oude man giechelde nerveus.


    De winkelier besefte wat hij had gezegd en werd rood. ‘Ik wil natuurlijk geen adellijke dames beledigen.’


    Fabiola schonk hem een glimlach om duidelijk te maken dat ze er geen aanstoot aan had genomen. ‘Laat die jongen vrij,’ beval ze Tullius.


    De Siciliaan gehoorzaamde met tegenzin.


    Niet wetend wat hem wachtte stond de jongen aarzelend op.


    Fabiola wierp hem een denarius toe en bij deze onverwachte beloning begonnen zijn ogen te schitteren.


    ‘Dank, dame!’ Hij boog zijn hoofd en rende weg, erop gespitst het nieuws verder te verspreiden.


    ‘We kunnen het best terug naar het domus, meesteres,’ zei Tullius met een bezorgd gezicht. ‘Dit betekent moeilijkheden.’


    Fabiola protesteerde niet. De winkel met zijn open voorkant was geen plaats om op een dergelijk moment te blijven hangen. Nadat ze de winkelier hadden gegroet haastten ze zich de straat op. Het was maar honderd pas naar Brutus’ huis en de bescherming van de dikke muren en de met ijzer beslagen poort. Maar die kleine afstand bleek toch nog te groot te zijn.


    Om de dichtstbijzijnde hoek kwam een horde gajes aanstormen, gewapend met knuppels, zwaarden en speren. Ze voerden in hun midden een groot aantal angstig kijkende mannen, vrouwen en kinderen mee: gewone burgers. De leiders van de groep, die met kwade, harde stemmen praatten, zagen Fabiola en haar lijfwacht niet meteen.


    ‘Snel!’ siste Tullius, koortsachtig gebarend. ‘Terug de winkel in!’


    Fabiola draaide zich om maar gleed uit op een stuk nat hout in de modder. De hierop volgende kletsende valpartij was voldoende om de aandacht van het snel rennende gepeupel te trekken. In een oogwenk hadden ze hen bereikt. Voordat de Siciliaan tijd had gekregen om meer te doen dan Fabiola overeind helpen, waren ze omsingeld. Gelukkig leken de boeven in een tamelijk goed humeur. Luidkeels gelach klonk op om haar hachelijke situatie en ruwe, ongeschoren gezichten drongen met geile blikken op.


    ‘Kom mee!’ riep een man met een baard die een van de leiders van de bende scheen te zijn. Zijn toon liet geen ruimte voor een weigering.


    Tullius keek zijn meesteres hulpeloos aan. Als hij of een van zijn mannen zijn wapen aanraakte zouden ze subiet worden vermoord.


    Fabiola wist dit ook. Met bonzend hart trok ze haar gewaad omlaag. ‘Waarheen?’


    Het antwoord kwam meteen. ‘Naar het Forum!’


    Ze keek even naar de mensen die door de leden van de bende waren meegevoerd: hun gezichten waren vertrokken van angst. De maatschappelijke orde stortte volledig in en er was niemand die het voor normale mensen zoals zij kon opnemen. ‘Waarom?’ vroeg Fabiola onvervaard.


    ‘Om te kijken wat die klootzakken met Clodius hebben gedaan!’ riep de kerel met de baard. ‘Zijn lichaam wordt tentoongesteld, zodat we het allemaal kunnen zien!’


    Op zijn woorden volgde een woest gebrul, en de moed zonk Fabiola in de schoenen. Het nieuws van de moord had de stad al bereikt. De jongen was niet de eerste die was teruggekomen.


    ‘Eerbied voor de doden.’ De bendeleider stak zijn zwaard in de lucht. ‘En daarna gaan we deze stad bevrijden van die klootzak van een Milo. En van iedereen die achter hem aan loopt!’


    Ditmaal was de reactie van de bende een onverstaanbaar gejoel. Primitief. Angstaanjagend.


    Fabiola voelde het fundament van de Republiek bijna trillen onder de woede van het gespuis. Haar hart bonkte van angst, maar elke poging tot verzet was zinloos.


    De meute vervolgde rennend zijn weg, Fabiola en haar mannen meevoerend.

  


  
    Hoofdstuk V


    Ontdekking


    Margiana, winter 53-52 v.Chr.


    Een heel cohort werd bij zonsopgang op weg gestuurd naar het Mithraeum, maar trof daar alleen lijken aan. De overlevende Scythen waren te paard verdwenen, en men nam aan dat hun oorspronkelijke doel een moordaanslag op Pacorus was geweest. Er werden in het hele gebied langeafstandspatrouilles uitgezonden, maar deze vonden geen tekenen van vijandelijke strijdkrachten. Geleidelijk ebde de spanning in het fort weg, hoewel Vahram, die nu waarnemend bevelhebber was, erop stond dat er dag en nacht dubbele wachten werden gelopen.


    Er werd niets meer van de Scythen gezien.


    Weken verstreken zonder dat er iets van Tarquinius werd vernomen. Er was ook geen nieuws over Pacorus: in het huis van de bevelhebber heerste volledige geheimhouding en alleen Parthen mochten er naar binnen. De hogere centurions waren bijzonder kwaad over wat er was gebeurd en zeiden alleen iets tegen de mensen die ze vertrouwden: met andere woorden, tegen niemand van de Romeinse gevangenen. Natuurlijk hadden Romulus en Brennus hun kamergenoten over de aanval verteld; het verhaal had zich als een veenbrand verspreid. Dagelijks deden nieuwe geruchten de ronde in het kamp. Slechts één ding was duidelijk: er waren geen represailles geweest, dus Pacorus leefde nog. De verzorging door Tarquinius sorteerde dus in elk geval enig effect, maar verder wist niemand iets.


    Om er zeker van te zijn dat ze niet zouden vluchten werden Romulus en Brennus ieder moment van de dag scherp in de gaten gehouden. Er werden geen openlijke dreigementen geuit, maar hun situatie bleef benard. Vahrams dreigement was niet loos en de meeste Parthen zorgden ervoor dit het duo bij iedere gelegenheid duidelijk te maken. Bovendien werden ze voortdurend gehoond om de manier waarop Felix om het leven was gekomen. Deze aanslag op hun trots viel bijzonder moeilijk te negeren: de moord op hun vriend was immers niet gewroken en zou het ook misschien nooit worden. Met opeengeklemde tanden verdroeg Brennus de dreigementen in stilte. Romulus verdrong ze door dagelijks tot Mithras te bidden. Hij dacht ook aan huis en aan wat Tarquinius precies kon hebben gezien. De wetenschap dat het om een terugkeer naar Rome was gegaan hielp geweldig.


    Er schoten allerlei fantasieën door zijn hoofd, van het terugvinden van zijn moeder en Fabiola tot het martelen van Gemellus. Vahram tot een duel uitdagen en hem langzaam doden was een andere favoriet. Daarnaast had Romulus alle tijd de ruzie nog eens de revue te laten passeren die de aanleiding tot zijn vlucht uit de hoofdstad was geweest. Tijdens deze ruzie had hij kennelijk een edelman gedood door hem met het gevest van zijn zwaard een klap op zijn hoofd te geven. Destijds had Romulus, in paniek en omdat hij kruisiging had willen voorkomen, er niet zo over nagedacht. Nu wist hij, als veteraan na talloze veldslagen, dat een dergelijke klap, tenzij hij zijn eigen kracht niet kende, waarschijnlijk niet voldoende was geweest om iemand te doden. Toen hij het Brennus had gevraagd had de grote Galliër bevestigd dat hij de boze edelman alleen een dreun had verkocht. Dit was een verwarrende ontdekking geweest, want het betekende dat hij, Romulus, onschuldig was. En dat wilde zeggen dat hij eigenlijk geen reden had gehad om te vluchten. Wie had Rufus Caelius dan gedood? Het was onmogelijk achter de waarheid te komen, en toch raakte Romulus in de ban van gedachten aan wat er had kunnen gebeuren als de edelman niet was gedood. Hij praatte er regelmatig met Brennus over, maar de Galliër maakte zich niet zo druk over wat er was gebeurd. Het was al die tijd zijn lot geweest een grote reis te maken, en Brennus was ervan overtuigd dat dat de reden was waarom hij in Margiana zat. Romulus had die troost niet.


    Het enige wat hij had was het advies van Tarquinius zijn vertrouwen in Mithras te stellen, van wie hij maar heel weinig wist.


    Het verbaasde hem niet dat geen een van de Parthen bereid was met hem over hun god te praten. Omdat hij voortdurend in de gaten werd gehouden kreeg hij ook niet de kans het Mithraeum te bezoeken. Romulus slaagde er echter wel in een klein beeldje aan te schaffen bij een verschrompeld oud mannetje dat regelmatig naar het fort kwam om prullaria te verkopen. Het enige wat de oude hem vertelde was dat Mithras een Frygische muts droeg en dat het offer van de stier de geboorte van de mensheid, de dieren en vogels van de aarde en de oogsten en het voedsel had betekend. Romulus zette hem onder druk om meer informatie te krijgen en kwam te weten dat er zeven stadia van vroomheid waren. Hierna sloeg de verkoper volkomen dicht. ‘Je ziet er dapper en eerlijk uit,’ luidden zijn laatste woorden. ‘Als je dat inderdaad bent zal Mithras je meer openbaren.’


    Bij deze woorden was er in Romulus’ hart een deur van hoop op een kier opengegaan.


    Hij zette het gebeeldhouwde figuurtje op het speciale altaar dat bij de ingang van de kazerne was opgericht. Hoewel het altaar aan Aesculapius, de god van de geneeskunst, was gewijd, vereerden de Romeinen graag meer dan één godheid tegelijk. Romulus bracht elk vrij moment geknield voor het beeld van Mithras door, biddend om goed nieuws over Tarquinius en om duidelijkheid hoe hij naar Rome kon terugkeren. Het leverde niets op, maar hij verloor de moed niet. Sinds zijn kindertijd had het leven hem de ene harde klap na de andere gegeven. Hij had gezien hoe Gemellus zijn moeder elke nacht verkrachtte. Hij was aan de hel van de ludus verkocht. Het duel met Lentulus, een veel ervarener strijder. Een dodelijke massaslag in de arena. De ontsnapping uit Rome na de vechtpartij. Het leven in het leger en de verschrikkingen van Carrhae. Krijgsgevangenschap in Parthië en daarna de lange mars naar Margiana. Maar iedere keer dat de dood dreigde hadden de goden gezorgd dat hij er heelhuids af was gekomen. En dus was Romulus bereid al zijn aandacht aan Mithras te wijden. Wat kon hij anders?


    Als hij bij het altaar zat werd Romulus ontroerd door de toewijding waarvan zijn kameraden blijk gaven. In normale omstandigheden zouden de Romeinen blij zijn geweest als Pacorus was gestorven, maar nu werden er bij tientallen gelijk gebeden voor zijn herstel ten hemel gezonden. Vrijwel alle mannen van de eenheid bleven elke dag even bij het altaar staan. Het verhaal dat Tarquinius’ leven gevaar liep deed snel de ronde en ook talloze andere soldaten bezochten de schrijn. Algauw was het eenvoudige stenen blad bezaaid met sestertiën en denarii, en zelfs met amuletten: offers waarvan de mannen niet gauw afstand deden. Alles wat gemunt was of in Italië was gemaakt was nu van onschatbare waarde. Het bewees Romulus en Brennus hoe belangrijk Tarquinius voor het welbevinden van het Verloren Legioen was.


    Op een koude middag zat Romulus zoals gewoonlijk te bidden. Diep in gebed en met gesloten ogen werd hij zich bewust van een luid gemompel achter hem. Denkend dat het andere soldaten waren die om goddelijke hulp vroegen luisterde hij er niet naar. Toen ze begonnen te grinniken keek hij echter achterom. Vlak voor de deur stonden vijf legioensoldaten naar hem te loeren. Romulus herkende ze: ze waren van een contubernium in zijn eenheid. Ze hadden allemaal jarenlang in de legioenen gediend. Veelzeggend was dat hij geen van hen een offer bij het altaar had zien brengen.


    ‘Aan het bidden voor de waarzegger?’ vroeg Gaius, een lange, magere man met weinig tanden en een slechte adem. ‘Onze centurio?’


    De toon waarop Gaius dit zei klonk Romulus niet prettig in de oren. ‘Ja,’ zei hij kortaf. ‘En waarom jullie niet?’


    ‘Al een tijdje niet meer gezien, hè?’ snierde Optatus, die tegen de deurpost geleund stond. Hij was een sterk gebouwde figuur, bijna even lang als Brennus, en gedroeg zich steevast onvriendelijk.


    Romulus voelde een kriebeling van onbehagen. Alle vijf waren ze op het trainingsveld geweest. Ze droegen een maliënkolder en waren volledig bewapend, terwijl hij alleen zijn tuniek droeg en slechts een dolk als bescherming had. ‘Dat zal wel,’ zei hij langzaam, van de een naar de ander kijkend.


    ‘Verraderlijke klerelijer,’ zei Novius, de kleinste van de vijf. Ondanks zijn geringe gestalte was hij doorgewinterd met het zwaard. Romulus had hem al eens in actie gezien. ‘Aan het samenzweren met Pacorus, niet?’


    ‘Nog wat manieren aan het bedenken om ons af te laten slachten,’ voegde Gaius eraan toe. ‘Net zoals bij Carrhae.’


    Romulus kon zijn oren nauwelijks geloven, maar de anderen knikten kwaad. ‘Wat zei je?’ snauwde hij.


    ‘Dat hoorde je toch?’ Gaius trok zijn lip op, waardoor rood, ontstoken tandvlees zichtbaar werd. ‘Crassus heeft die veldslag niet verloren. Dat was een goede generaal.’


    ‘Hoe is het dan gebeurd?’ reageerde Romulus verhit.


    ‘Die verraderlijke Nabateeër heeft ook niet echt geholpen, maar het is waarschijnlijk toch meer die Etruskische vriend van je geweest, die zich met kwade geesten afgeeft.’ Novius wreef over de fallusamulet die om zijn nek hing. ‘Die brengt ons altijd ongeluk.’


    Zijn metgezellen mompelden instemmend.


    Romulus was volkomen verbijsterd dat iemand zo kon denken en besefte dat het het verstandigste was niet te reageren. De ontevreden legioensoldaten waren op zoek naar een zondebok. Met zijn lange blonde haar, zijn ene gouden oorring en zijn vreemde manieren was Tarquinius een voor de hand liggend doelwit. Een ruzie zou het alleen maar erger maken. Hij draaide hun de rug toe en boog zich voorover naar het kleine beeld van Aesculapius op het altaar.


    Er klonk een sissende ademhaling van Optatus. ‘Hoe kom je daaraan?’


    Romulus wierp een blik omlaag en zijn hart bonkte in zijn borst. Over zijn rechterarm was de mouw van zijn tuniek opgekropen, zodat het dikke litteken zichtbaar werd waar zijn slavenbrandmerk had gezeten. Brennus had het noodlottige merk weggesneden en de wond met grove steken dichtgenaaid. Toen ze dienst hadden genomen bij het leger waren er een paar vragen over gesteld, maar Romulus had kans gezien ze weg te lachen: hij had gezegd dat hij die steek tijdens een vechtpartij met een paar misdadigers had opgelopen. Niemand in het cohort Gallische huurlingen had zich er trouwens druk over gemaakt waar hij vandaan kwam. Toch al over zijn toeren door de beschuldigingen aan het adres van Tarquinius werd hij door deze vraag uit zijn evenwicht gebracht. ‘Dat weet ik niet meer,’ stamelde hij.


    ‘Wat?’ Optatus lachte ongelovig. ‘Dat is dan zeker in je slaap gebeurd?’


    Zijn kameraden grinnikten weliswaar, maar de uitdrukking op hun gezicht veranderde. Ze waren nu net een troep honden die een wild zwijn in het nauw had gedreven. Romulus vloekte inwendig. Wie zou er nou ooit vergeten hoe of wanneer hij in een gevecht gewond was geraakt?


    Novius stak zijn linkerbeen naar voren en wees met een vinger naar de glanzende littekens aan weerszijden van zijn kuitspier. De lengte en breedte duidden erop dat ze waarschijnlijk van een speer afkomstig waren. ‘Ik heb geen idee wie dit heeft gedaan,’ kraaide hij. ‘Ik heb die punt niet eens naar binnen voelen gaan.’


    Op deze opmerking volgde een luid gelach. Ze hadden allen littekens overgehouden aan hun tijd in het leger.


    ‘Het is al zo lang geleden,’ zei Romulus op verdedigende toon en wetend dat zijn antwoord zwak klonk.


    Gaius reageerde onmiddellijk. ‘Je bent nog maar een knulletje. Je hebt niet aan tien oorlogen meegedaan of je halve leven bij het legioen gezeten.’


    ‘Zoals wij,’ zei Optatus snauwend. ‘En wij herinneren ons elke zwaardhouw nog alsof het gisteren is gebeurd.’


    Romulus bloosde: hij kon onmogelijk over zijn twee jaar als secutor beginnen. De helse pijn toen Lentulus’ mes in zijn rechterdijbeen was gedrongen stond hem nog even levendig voor de geest als toen het gebeurde. Maar hij kon het er niet over hebben. Gladiatoren waren bijna allemaal slaven, misdadigers of krijgsgevangenen: ze waren het laagste van het laagste.


    ‘Ze zeggen dat er lui zijn die, als je genoeg betaalt, een brandmerk wegsnijden en je dan dichtnaaien,’ zei Gaius hatelijk. ‘Zodat er geen bewijs meer is.’


    Novius fronste zijn voorhoofd.


    Optatus werd rood van verontwaardiging. ‘Ben je bij zo iemand langs geweest?’


    ‘Natuurlijk niet,’ bloosde Romulus. ‘Slaven mogen niet in het leger.’


    ‘Daar staat de doodstraf op,’ zei Novius spottend.


    Gaius stapte over de drempel. ‘Waar kom je ook al weer vandaan?’


    ‘Transalpijns Gallië.’ Romulus was niet blij met de wending die het gesprek nam. Hij stond op en vroeg zich af waar Brennus was. ‘En wat kan dat jou schelen?’


    ‘Daar heb ik drie jaar dienstgedaan,’ zei Novius. Zijn ogen waren nog slechts spleetjes. ‘Niet, jongens?’


    Optatus grinnikte bij de herinnering.


    Romulus voelde zich misselijk worden. Brennus was uit dat deel van Gallië afkomstig; Romulus zelf was door en door stadsbewoner. Ze hadden die leugen alleen maar verkocht om bij het leger te komen. Destijds was Bassius, hun oude centurio, maar al te blij geweest met twee mannen die duidelijk konden vechten. Hij had niet te veel vragen gesteld. Voor Bassius was moed het enige geweest wat ertoe deed. Daarna hadden ze, als huursoldaten in het leger van Crassus, tot na hun gevangenneming, geen contact met Romeinse legioensoldaten gehad. En tijdens de lange mars naar het oosten hadden maar weinig mensen de andere gevangenen vragen gesteld. Overleven was belangrijker geweest. Tot nu. ‘Dat geldt voor het halve leger,’ zei Romulus agressief. ‘Heb je die pokken daar soms ook opgelopen?’


    Novius reageerde niet op zijn spottende opmerking. ‘Waar heb je precies gezeten?’ De boosaardige kleine legioensoldaat had nu ieders aandacht.


    ‘In een dorp hoog in de bergen,’ antwoordde Romulus vaag. ‘Het was erg afgelegen.’


    Maar er kwam geen eind aan de ondervraging. Novius en Optatus gingen naar binnen terwijl de twee anderen de deuropening versperden. Hij kon nu nergens meer heen, anders dan dieper de barak in, waar nog minder ruimte was. De jonge soldaat slikte, onderdrukte de opwelling zijn dolk te trekken. In deze benauwde ruimte had hij weinig kans tegen drie man met zwaarden. Zijn enige hoop was zich eruit te bluffen.


    ‘Wat was de dichtstbijzijnde stad?’


    Koortsachtig zocht Romulus zijn geheugen af en probeerde zich te herinneren of Brennus ooit een stad had genoemd. Er kwam niets bij hem op. Een gebed voor Mithras, gevolgd door een voor Jupiter, maakte geen enkel verschil. Zijn mond ging open en dicht.


    Novius’ zwaard gleed uit de schede terwijl hij een stap dichterbij kwam. ‘Weet je dat dan ook al niet meer?’ zei hij zachtjes.


    ‘We komen uit de buurt van Lugdunum,’ bromde Brennus vanuit de deuropening de gang in.


    Romulus was nog nooit zo opgelucht geweest.


    ‘Allobrogengebied, hè?’ snierde Novius.


    ‘Ja.’ Brennus stapte de kamer in, waardoor hij Gaius achteruitdwong. ‘Inderdaad.’


    Optatus grijnsde. ‘Ik herinner me die veldtocht nog heel goed. Jullie dorpen brandden prima.’


    ‘Sommige vrouwen die we hebben verkracht zagen er trouwens heel redelijk uit,’ zei Novius hierachteraan, terwijl hij een ring van zijn rechterwijsvinger en -duim maakte en er twee vingers door heen en weer bewoog.


    De anderen lachten sadistisch en Romulus werd rood van woede en schaamte om zijn vriend.


    Het gezicht van de Galliër kleurde paars, maar hij ging er niet op in.


    Novius liet zich niet met een kluitje in het riet sturen. ‘Waarom heb jij dan een ander accent dan hij?’ Hij gebaarde met een minachtende duim naar Brennus.


    Brennus gaf Romulus niet de tijd om te antwoorden. ‘Omdat zijn vader Romeins soldaat was, net zoals jullie, schijtzakken,’ blafte hij. ‘Dat verklaart ook zijn naam. Zo goed?’


    Ammias, Primitivus en Optatus keken kwaad maar gaven geen antwoord. Ze waren eerder dommekrachten dan leiders.


    ‘En dat litteken?’ hield Novius vol.


    ‘Dat is van een gladius,’ antwoordde de Galliër met veel vertoon van tegenzin. ‘Die jongen kon nog nauwelijks een zwaard optillen, maar hij probeerde terug te vechten toen jullie zakken ons dorp aanvielen. Natuurlijk wilde hij dat niet aan de grote klok hangen.’


    Nu was het Novius’ beurt om in de war te zijn. Snel maakte hij het sommetje, rekende uit of Romulus’ leeftijd als jongen klopte met de opstand van de Allobrogen negen jaar daarvoor.


    Het klopte.


    ‘We zijn naar het zuiden gevlucht. Hebben hier en daar gewerkt,’ vervolgde Brennus. ‘En zijn uiteindelijk in het leger van Crassus terechtgekomen. Onze hele stam was verdwenen, dus deed het er niet toe waar in Hades we heen gingen.’


    Het was voor krijgers van verslagen stammen de gewoonste zaak van de wereld om werk in dienst van Rome te zoeken. Iberiërs, Galliërs, Grieken en Libiërs waren maar een paar van de massa nationaliteiten in Romes legers. Zelfs Carthagers hadden zich de laatste tijd gemeld.


    De kleine legioensoldaat was zichtbaar teleurgesteld.


    Romulus maakte van de stilte gebruik om dichter naar Brennus toe te schuiven. Naast elkaar vormden ze een imposant stel: de enorme Galliër met zijn uitpuilende spieren en zijn jonge beschermeling, iets kleiner maar even stevig gebouwd. Hoewel Romulus alleen maar een dolk had zouden ze zich uitstekend kunnen weren als het op vechten aankwam. Ze wierpen furieuze blikken op de vijf veteranen.


    Novius liet zijn zwaard zakken. ‘Alleen burgers mogen in de legioenen dienen,’ zei hij met tegenzin. ‘Geen primitief ongedierte zoals jullie.’


    ‘Dat klopt,’ zei Gaius.


    Niets over het feit dat ze in een cohort huursoldaten onder Crassus hadden gediend. Evenmin dat Romulus kennelijk half Italiaans was. Of dat het Verloren Legioen geen Romeinse legereenheid was maar een Parthische.


    ‘Dat is iets anders,’ antwoordde Brennus rustig. ‘Hier zijn we allemaal wapenbroeders. Het is hier wij tegen de Parthen, die ellendige schooiers.’


    Zijn woorden leken het juiste effect te hebben: de veteranen draaiden zich om om te vertrekken, Novius als laatste.


    Romulus grijnsde naar de Galliër en begon zich wat gemakkelijker te voelen. Ten onrechte.


    De kleine legioensoldaat draaide zich bij de deur om. Brennus keek hem kwaadaardig aan, maar Novius gaf geen krimp. ‘Vreemd,’ zei hij. ‘Heel vreemd.’


    Met een angstig voorgevoel zag Romulus dat Novius naar de linkerkuit van Brennus keek, waar een duidelijk zichtbaar paars ovaal van littekenweefsel zat.


    ‘Wat is er?’ riep Gaius van buiten de barak.


    ‘In plaats van een brandmerk op hun schouder heeft gouverneur Pomptinus ons op die veldtocht de kuiten van de krijgsgevangenen laten brandmerken.’


    ‘Dat weet ik nog,’ luidde het antwoord. ‘En?’


    Romulus had er Brennus nooit over lastiggevallen, maar had zich wel altijd afgevraagd waarom dat brandmerk anders was dan dat van andere slaven.


    ‘Om te laten zien dat ze zijn eigendom waren,’ kraaide Novius.


    ‘Vertel me eens iets wat ik niet weet.’ Gaius klonk verveeld.


    ‘Deze barbaar heeft een litteken, precies op de plek waar zijn brandmerk zou moeten zitten,’ verkondigde Novius opgetogen terwijl hij zijn zwaard weer ophief. ‘Die kerel is ook zo’n verdomde slaaf!’


    Voor Novius nog meer kon doen schoot Brennus naar voren en gaf de kleine legioensoldaat een stoot tegen zijn borst. Novius vloog de deur uit en landde plat op zijn rug. Zijn vier vrienden stoven met geschrokken gezichten uiteen.


    ‘Sodemieter op, jij hoerenzoon,’ zei de Galliër met opeengeklemde tanden. ‘Of ik vermoord je.’


    ‘Schooiers!’ hijgde Novius met een van woede vertrokken gezicht. ‘Jullie zijn allebei ontsnapte slaven.’


    Romulus en Brennus gaven geen antwoord.


    ‘En die Felix waarschijnlijk ook,’ voegde de kleine legioensoldaat eraan toe terwijl de anderen naar hun zwaarden tastten.


    ‘Daar bestaat maar één straf voor,’ snauwde Gaius.


    ‘Kruisiging,’ besloot Optatus.


    Primitivus en Ammias, hun metgezellen, hieven bij dit vooruitzicht als één man hun gladii. Vijf van haat vervulde gezichten verdrongen zich in de deuropening.


    Romulus’ maag trok zich tot een knoop samen. Hij had deze brute methode van terechtstelling vaak zien uitvoeren. Het was een langzame, buitengewoon pijnlijke dood.


    ‘Probeer het eens,’ brulde Brennus. Hij was nu echt razend en stond als een dolle stier in de deuropening. Zo kon hij door maar één man tegelijk worden aangevallen. ‘Wie eerst?’


    Geen van de veteranen bewoog zich. Het waren geen dwazen.


    Romulus schoot terug de kamer in en graaide zijn scutum en zwaard bij elkaar. Hij zag geen kans zijn maliënkolder aan te trekken, maar op deze manier gewapend voelde hij zich meer tegen hun nieuwe vijanden opgewassen. Toen hij bij de ingang kwam liep Brennus juist weer naar binnen.


    ‘Klootzakken,’ gromde hij. ‘Ze zijn weg. Voorlopig.’


    ‘Die gaan het iedereen vertellen,’ zei Romulus, die zijn uiterste best deed niet in paniek te raken. De Parthische officieren hadden lak aan hun voorgeschiedenis, maar bij de anderen in hun eenheid zou deze niet goed vallen. Bij het hele legioen trouwens niet.


    ‘Dat weet ik.’


    ‘Wat kunnen we doen?’


    ‘Niet veel.’ De Galliër zuchtte diep. ‘Op onze hoede blijven. Op elkaars rug letten.’


    Het voelde maar al te vertrouwd aan. Ze zeiden geen van beiden iets terwijl ze hun mogelijkheden overdachten.


    Die waren er niet. Van ervandoor gaan was geen sprake: het was hartje winter. Waar zouden ze trouwens heen moeten? En Tarquinius, de enige man die zou kunnen helpen, zat nog gevangen bij Pacorus. Ze stonden er alleen voor.


    Somber bestudeerde Romulus het gepolijste ijzer van zijn gladius. Hij zou er van nu af aan mee slapen.


    Het kostte Novius net een uur om iedere man in hun eenheid te vertellen wat er was gebeurd. En daar volstond hij niet mee. De kleine legioensoldaat rende als bezeten tussen de barakken met hun lage daken heen en weer terwijl hij zijn roddelverhaal verspreidde. Gaius, Optatus en de anderen hadden het even druk. Het informeren van negenduizend mannen kostte tijd, maar roddels verspreidden zich snel en toen de avond viel wist Romulus zeker dat hun geheim iedereen ruimschoots bekend was.


    Het moeilijkst te verteren was de reactie van zijn kameraden in de barak. Met zijn tachtigen aten en sliepen ze zij aan zij en ze deelden hun uitrusting, voedsel en luizen. Hoewel de eenheid pas na Carrhae was gevormd hing er echt een sfeer van kameraderie. Felix had er ook bij gehoord. Ver van Rome hadden ze alleen elkaar.


    Dit gold nu niet meer voor Romulus en Brennus.


    En evenmin voor Tarquinius.


    De mannen schoren hen alle drie over dezelfde kam en het altaar voor Aesculapius en Mithras werd nog dezelfde dag ontmanteld, de offergaven werden teruggenomen. Wie bad er nou voor een man die slaven als vrienden had? En toch: als de legioensoldaten niets meer hadden om voor te bidden hadden ze ook niets meer om op te hopen, dus moesten ze iets vinden om de leegte op te vullen. Helaas bleek dit ‘iets’ een wantrouwen jegens beide vrienden te zijn.


    Plotseling kregen Romulus en Brennus de schuld van alle tegenslagen die de mannen te verduren hadden gekregen.


    Kruisiging was niet zo waarschijnlijk. Om die straf te verdienen zou Romulus of Brennus herrie met een Parthische officier moeten krijgen. Maar er waren talloze andere manieren om iemand te vermoorden. Kleine ruzies vonden elke dag plaats, en omdat iedereen in het Verloren Legioen een getrainde soldaat was, konden deze heel gemakkelijk worden beslecht. Vergiftigen van voedsel, wat in Rome de norm was, was minder gangbaar dan het gebruik van wapens. Omdat de mannen in de latrine of het badhuis minder op hun hoede waren, gebeurde het vaak dat men op die plekken werd overvallen. De smalle ruimten tussen de rijen barakken waren ook gevaarlijke plekken. Meer dan eens was Romulus op lijken gestuit die onder de steekwonden zaten, op maar een paar stappen van hun kwartieren.


    Het meest directe gevaar loerde als ze sliepen. Acht man moesten een kleine, benauwde ruimte delen, en als een kwart van die mannen was uitgestoten werd het leven erg lastig. Toen ze het nieuws hadden gehoord was een stel soldaten op slag naar een ander contubernium verhuisd, waar nog ruimte voor twee was. Romulus was erg ontdaan over hun walgende gezichten. Hierdoor bleven Gordianus, een kalende veteraan, en drie soldaten aan een kant van de kamer achter en de vrienden aan de andere. Gordianus, die nu de voor de hand liggende leider was, had bij het horen van de onthulling van Novius niet veel gezegd.


    Hierdoor hielden zijn kamergenoten zich kalm, waar Romulus dankbaar voor was. Zwijgende rancune kon hij wel aan. Hoewel het twijfelachtig was of iemand van hun eigen contubernium zou proberen hen te vermoorden, konden ze niet worden vertrouwd. Als een gifslang die door het gras gleed dook Novius voortdurend onverwachts op, mompelend in de oren van de mannen en hun denken vergiftigend. De kleine soldaat had zich de gewoonte eigen gemaakt in de doorgang tussen de barakken rond te hangen terwijl hij op zijn gemak met zijn dolk zijn nagels schoonmaakte. Als hij er niet was, was Gaius of Optatus er wel. Ze maakten geen van allen ooit aanstalten geweld te gebruiken, maar toch was het uiterst verontrustend. Als Romulus en Brennus zouden reageren door een paar van hun vijanden te doden zouden ze streng worden gestraft. En die anderen waren met te veel om een nachtelijke aanval te wagen. Vijf man geluidloos de keel doorsnijden was een onmogelijke opgave.


    Dus kookten Romulus en Brennus iedere dag samen hun eten en stond er een van hen met getrokken zwaard bij de latrines terwijl de ander naar binnen ging. Ze liepen samen wacht en sliepen om beurten. Het was uitputtend en demoraliserend.


    ‘Dit is erger dan de ludus,’ mopperde Brennus de tweede nacht. ‘Weet je nog?’


    Romulus knikte verbitterd.


    ‘Daar konden we tenminste de deur van mijn cel vergrendelen.’


    ‘En Figulus en Gallus hadden maar weinig vrienden,’ voegde Romulus eraan toe.


    ‘Geen duizenden!’ De Galliër liet een kort, sarcastisch lachje horen.


    En zo ging het door. Romulus’ gebeden tot Mithras werden steeds hartstochtelijker, maar hun situatie veranderde niet. De dagen strekten zich uit tot een week en de vrienden raakten uitgeput en werden prikkelbaar. Het gebeurde een keer dat Novius en zijn maten hen in de nauwe steeg voor de barakken probeerden te bespringen, maar Romulus wierp snel zijn mes en de aanval werd in de kiem gesmoord. Gaius’ linkerdij zat nu dik in verband en de niet-aflatende jacht van de veteranen verslapte enigszins. Het respijt zou echter slechts tijdelijk zijn. Ze zouden niet voortdurend kunnen opletten.


    Beiden waren dus opgelucht toen Vahram op een vriesochtend twee eenheden, de hunne en een andere, bevel gaf op patrouille te gaan. Er was al enkele dagen geen bericht gekomen van een van de buitenposten van het legioen dat ten oosten van het hoofdkamp was gelegerd. De zeven kleine forten, elk met een garnizoen van een halve eenheid en een handjevol Parthische krijgers met paarden, waren gebouwd op strategische posities die uitzicht boden op de verschillende wegen die vanuit het noorden en oosten Margiana binnenkwamen. Hoge bergen schermden het zuiden en zuidoosten af. Er werd doorgaans maar weinig van de kleine forten vernomen, maar niettemin werden er tweemaal per week ruiters op pad gestuurd. Welke tekortkomingen ze ook hadden, Pacorus en Vahram zorgden dat ze goed op de hoogte waren van alles wat er in het gebied gebeurde. De noodzaak hiervan was door de aanval bij het Mithraeum op bloedige wijze bevestigd.


    De gevoelens van Romulus en Brennus liepen niet gelijk op met die van hun kameraden terwijl ze zich op de patrouille voorbereidden. Luide verwensingen vulden de warme, bedompte ruimte terwijl ze hun jukken opdiepten uit de kleine opslagruimte achter de slaapplaatsen die elk contubernium bezat. Hun bestemming lag maar twintig mijl verderop, maar Romeinse soldaten verplaatsten zich steevast volledig bepakt. Bovendien had Vahram bevolen rantsoenen voor vier dagen mee te nemen. De jukken, lange, gevorkte stukken hout, droegen alles, van een kookpot tot reserve-uitrusting en dekens. Samen met de wapenrusting en het zware scutum brachten ze het gewicht dat iedere man droeg op meer dan zestig pond.


    ‘Dit heeft geen enkele zin,’ gromde Gordianus terwijl hij bij een andere soldaat de maliënkolder boven zijn hoofd hield, zodat deze hem om zijn lichaam kon laten glijden. ‘Allemaal moeite voor niks.’


    ‘We komen die koerier daar halverwege tegen,’ zei de man die door hem werd geholpen. ‘En dan zien we hoe die lul zich onderpist van het lachen terwijl hij kijkt hoe we weer teruglopen.’


    Er klonk luidruchtig gemompel van instemming. Wie wilde er voor niets de veiligheid en warmte van het fort verlaten? Het hele probleem was waarschijnlijk een stel kreupel geraakte paarden.


    ‘Ik weet het niet,’ zei een bekende stem. ‘Je weet maar nooit, op een patrouille.’


    Romulus keek op en zag Novius in de deuropening staan. Achter hem stonden hun andere grootste kwelgeesten, Gaius en Optatus.


    Automatisch ging de hand van de jonge soldaat naar zijn gladius. Die van Brennus eveneens.


    ‘Rustig maar.’ Novius glimlachte kwaadaardig. ‘Daar hebben we nog meer dan genoeg tijd voor.’


    Voor Romulus was het nu genoeg. Hij hief zijn zwaard, stond op en liep naar de kleine legioensoldaat. ‘Ik hak je aan stukken,’ zwoer hij.


    Novius lachte en was verdwenen, gevolgd door zijn kameraden.


    ‘Goden in de hemel,’ zei Romulus moe. ‘Dit houd ik niet langer vol.’


    Brennus’ roodomrande ogen vertelden hetzelfde verhaal.


    Aanvankelijk werd er de volgende morgen door iedereen maar weinig gezegd. Het was koud en ellendig weer, en met volle bepakking marcheren viel niet mee. De mannen waren heel goed opgewassen tegen hun taak, maar ze moesten nog het juiste ritme vinden. Onvermijdelijk begon Gordianus te zingen. Glimlachjes braken door op de gezichten toen de mannen de melodie herkenden, een bekend deuntje over een seksueel uitgehongerde legioensoldaat en een of andere hoer in een groot bordeel. Het bestond uit eindeloze coupletten, en aan het eind van elk couplet een schunnig refrein om mee te brullen. De soldaten deden graag mee: ze kwamen zo de tijd door, die zich op dergelijke patrouilles vaak traag voortsleepte.


    In zijn normale doen zong Romulus ook graag het refrein met zijn talloze seksuele standjes en toespelingen mee. Vandaag stelde hij zich echter somber voor wat er tijdens de patrouille allemaal zou kunnen gebeuren. Als ze problemen op hun weg vonden kon Novius de gelegenheid te baat nemen om toe te slaan. Het was midden in een schermutseling maar al te makkelijk iemand in zijn rug te steken zonder dat het werd gezien.


    Zijn stemming werd nog somberder toen Brennus hem aanstootte. Ze hadden een kruispunt op vijf mijl van het fort bereikt. De Galliër wees op een kruis dat op een lage heuvel aan de kant van de weg stond. Pacorus had het zo laten neerzetten dat iedereen die erlangs kwam het zou zien. Net zoals bij de kruisen bij de toegangspoort had dit twee bedoelingen: een langzame dood voor de veroordeelde en een realistische waarschuwing voor de bestraffingen die Parthië tot zijn beschikking had.


    De kruisen waren zelden leeg. Slapen tijdens de dienst, een bevel negeren of Pacorus kwaad maken: voor legioensoldaten waren het allemaal alledaagse redenen om aan de eenvoudige houten constructies te sterven. Zelfs Parthische krijgers die Pacorus’ gramschap wekten werden soms op deze manier terechtgesteld.


    Gordianus’ stem stierf weg, het lied bleef onvoltooid.


    Romulus sloot zijn ogen en probeerde zich niet voor te stellen dat hij en Brennus op een dergelijke manier aan hun einde zouden komen. Nu Pacorus’ leven op het spel stond was dit nog steeds een duidelijke mogelijkheid, als Novius en zijn maatjes de klus tenminste niet eerder zouden opknappen.


    Ondanks het vroege uur zat er overal om en op het kruis een groep aasvogels: op de grond, op de horizontale balk, zelfs op de levenloze schouders van hun prooi. Gieren met kale koppen pikten geïrriteerd naar elkaar terwijl raven opportunistisch toeschoten om op te pakken wat ze konden. Boven zich zagen ze de enorme spanwijdte van de vleugels van arenden die sereen rondgleden in afwachting van een goede maaltijd.


    Ieders blik was nu gericht op het bevroren lijk dat slap met gebogen hoofd vooroverhing. Dikke touwen waren om de armen van de dode man gebonden en lange ijzeren spijkers staken door zijn voeten. Iedereen kende hem: het was een jonge legioensoldaat uit het cohort van Ishkan, die twee dagen daarvoor was betrapt toen hij brood uit de ovens stal. Eerst was hij onder de ogen van het hele legioen naar het intervallum gesleept, waar hij met zwepen was afgetuigd tot zijn tuniek aan flarden hing en zijn rug in een rode, bloedende woestenij was veranderd. Daarna was de ongelukkige, naakt op een lendendoek na, gedwongen zijn kruis van het fort naar het eenzame kruispunt te dragen. Tien mannen van elk cohort waren als getuigen met hem meegelopen. Tegen de tijd dat ze de desolate plek hadden bereikt waren zijn kapotte, bloedende voeten blauw geweest van de kou. Dit had echter niet volstaan om de pijn te verdoven van de scherpe spijkers die erdoorheen waren geslagen.


    Romulus herinnerde zich de ijle, rauwe kreten van de man nog levendig.


    Om hem heen stonden de gezichten van de andere soldaten vol doffe rancune, behalve die van Novius en zijn vrienden, die besmuikt lachten.


    Darius, hun gezette hoogste centurio, voelde de afkeer en drong er bij zijn mannen op aan een beetje door te lopen. Ze hadden weinig aanmoediging nodig. Toen de soldaten langs het kruis kwamen verhieven de dichtstbijzijnde gieren hun gezwollen lichamen met luie vleugelslagen in de lucht. Andere, verder weg, waggelden een stukje tot ze buiten bereik waren. Hartje winter was het moeilijk aan voedsel te komen, en de vogels verlieten dit makkelijke feestmaal niet graag. Ze zouden pas ophouden als er een skelet aan het kruis hing.


    Romulus kon zijn blik niet van het bevroren lichaam losrukken. Het enige deel dat ongeschonden was gebleven was de schaamstreek, die door de lendendoek werd bedekt. Lege oogkassen staarden in het niets; wonden van pikkende snavels overdekten de wangen, borst en armen. De mond stond open in een laatste, stille grimas van pijn en doodsangst. Nog niet opgegeten, half afgerukte stroken vlees hingen van de dijen, waar de grootste spieren zaten. Zelfs de voeten waren aangevreten, waarschijnlijk door een slimme jakhals die op zijn achterpoten had gestaan. Had de man nog geleefd toen de gieren waren neergestreken? Had hij het bot horen breken toen sterke kaken zich om zijn bevroren tenen hadden gesloten?


    Het was weerzinwekkend, maar onweerstaanbaar.


    Romulus knipperde met zijn ogen.


    Onder de verschrikking ging meer schuil.


    De voorgaande weken had hij de tijd gehad de luchtstromingen en wolkenformaties boven het fort te bestuderen. Romulus was een nauwgezet waarnemer geworden, had iedere vogel en ieder dier opgemerkt, het patroon van de sneeuwval geobserveerd en de manier waarop het ijs zich vormde op de rivier die langs het fort stroomde. Nu hij Tarquinius aan het werk had gezien wist hij dat letterlijk alles belangrijk kon zijn, informatie kon opleveren. Het zat hem verschrikkelijk dwars dat er maar weinig was wat iets leek te betekenen. Toen hij de instructies van de haruspex opvolgde was het voorspellen van het weer uiteindelijk heel eenvoudig geworden. Natuurlijk was dit van belang, maar Romulus wilde veel meer weten dan wanneer de volgende storm zou opsteken. Ergerlijk was echter dat hij niets over Tarquinius, Pacorus of Novius of de andere veteranen had gezien. Niets nuttigs.


    Nu was er misschien een kans.


    Romulus richtte zijn aandacht weer op het lijk.


    Een enkel, schokkend beeld van Rome flitste langs zijn ogen. Plotseling voelde hij een werkelijk contact met Italië, alsof het afgrijselijke beeld van de kruisiging een soort offer was geweest. Gebeurde dit ook als de haruspex een kip of een geit doodde? Voor de eerste maal trok er een golf van inzicht door Romulus heen.


    Hij zag de bekende beelden van het Forum Romanum: het Huis van de Senaat, de basilicae, de duidelijk te onderscheiden tempels en de beelden van de goden. De normale activiteiten hier waren handel, het uitlenen van geld en de bekendmaking van vonnissen van de rechtbank. Zo niet vandaag. Romulus fronste zijn voorhoofd, nauwelijks gelovend wat hij zag. Tot zijn afgrijzen speelden zich in het hart van de stad rellen af. Voor het gebouw van de Senaat zelf sneden en hakten mannen elkaar aan stukken. Bij de opstootjes werden onschuldige burgers met tientallen tegelijk gedood. Bloederige, verminkte lichamen lagen overal opgehoopt. Het bizarre was dat sommige vechtenden er zelfs als gladiatoren uitzagen. Romulus was verbijsterd; hij kon het niet begrijpen. Hoe kon de hoofdstad van de grootste staat ter wereld in zo’n chaos wegzinken? Haalde zijn geest soms grapjes met hem uit? Begon hij gek te worden? Zijn behoefte naar huis terug te gaan was nooit groter geweest en terugkeer had nooit onwaarschijnlijker geleken.


    Een grote arm kwam met een klap op zijn rug neer en bracht Romulus terug in de werkelijkheid.


    ‘We kunnen die arme dwaas niet meer helpen,’ zei Brennus, die treurig naar het bevroren lijk keek. ‘Vergeet hem maar.’


    Romulus’ mond ging verrast open, en toen besefte hij het. De Galliër had geen idee wat hij had gezien. Hij wilde het Brennus net vertellen, toen hij intuïtief over zijn schouder keek.


    Novius had op deze kans gewacht en tilde onmiddellijk zijn beide armen half op, zoals de gekruisigde man.


    Met een ellendig gevoel draaide Romulus zich weer om terwijl het gelach van de soldaat in zijn oren weergalmde. De wereld begon krankzinnig te worden.

  


  
    Hoofdstuk VI


    Chaos


    Rome, winter 53-52 v.Chr.


    Fabiola worstelde om niet te struikelen toen de menigte opdrong; alleen door Tullius’ stevige greep om haar arm kon ze zich staande houden. De andere lijfwachten waren ook door de zich snel voortbewegende massa opgeslokt. Nu en dan ving Fabiola iets van hun verwarde gezichten op, maar het grootste deel van de tijd concentreerde ze zich op wat de leden van de bende zeiden. Het scheen dat de hinderlaag bij de herberg iedereen had verrast. Er werd vermoed dat er verraders in hun midden hadden gezeten, en vreselijke bedreigingen werden geuit tegen iedereen die ermee te maken kon hebben gehad. De schooiers zouden niet rusten voordat Clodius’ dood grondig was gewroken.


    Fabiola voelde in de boze woorden die door de lucht vlogen meer dan alleen een verlangen naar vergelding. De mannen die overal om haar heen met wapens zwaaiden waren plebejers. Arm, niet opgeleid, ondervoed. Ze woonden op overbevolkte, van ratten vergeven verdiepinkjes en waren gedoemd tot een kort, ellendig leven, bijna zonder een kans op een beter bestaan. In veel opzichten verschilde hun leven maar weinig van een bestaan als slaaf. Toch waren ze Romeinse burgers. De heerschappij van het gepeupel bood hun iets meer. Macht. Respect van degenen die normaal gesproken op hen neerkeken. Geld van de mensen die ze beroofden. Ze riskeerden de dood, zeker, maar het was de moeite waard deze zaken in de wacht te slepen, die anders nooit van hen zouden zijn. Het was daarom niet verbazingwekkend dat zowel Clodius als Milo een enorme aanhang had. Fabiola zag echter dat de methoden van het gespuis van kortzichtigheid getuigden. Als er anarchie heerste zou er geen sprake zijn van de congiaria, de gratis uitdeling van graan en geld waarmee de armste gezinnen in leven werden gehouden. Ze zouden gewoon omkomen van de honger.


    De pulserende woede van het volk was geen erg fraai gezicht. Fabiola hoefde alleen maar naar de schuldeloze en doodsbange ontvoerden te kijken om te weten dat dergelijk ongecontroleerd geweld evenzeer de onschuldigen als de schuldigen trof. Welke monsterlijke wandaden er ook door de Republiek waren begaan, ze was nog steeds een instelling die voorzag in een kader voor een vrediger maatschappij dan de voorgaande. Er werden door de staat niet achteloos onschuldige mensen gedood om de inhoud van hun beurs. Toch zou dat nogmaals de norm worden als dit soort gespuis aan de macht kwam.


    Het kostte niet veel tijd om het Forum Romanum te bereiken. Omzoomd door talloze tempels en heiligdommen stonden hier het gebouw van de Senaat en de basilicae, enorme overdekte markten die normaal stampvol stonden met kooplieden, advocaten, schrijvers en waarzeggers. Het was de drukste plek in de stad, een locatie die iedere burger dierbaar was. Gewoonlijk werden hier openbare bijeenkomsten gehouden, evenals processen en sommige verkiezingen. Gebeurtenissen die op het Forum plaatsvonden bleven in het algemeen in het geheugen hangen, wat precies de reden was waarom het voor de lijkrite voor Clodius was uitverkoren.


    Vandaag was het stil in de basilicae: ze waren vrijwel uitgestorven. Van de gebruikelijke geluidsmuur van tegen elkaar opbiedende stemmen van kooplieden, debatterende advocaten en eetwarenverkopers was geen sprake. In plaats hiervan klonken er de holle kreten van de dapperste winkeliers, die het hadden aangedurfd hun stalletjes te openen. Wekenlang hadden zich maar weinig eerlijke mensen op straat gewaagd. De meeste handelaren, wettenmakers en verkopers waren veilig thuisgebleven. Zelfs de geslepen waarzeggers waren nergens te bekennen. Nu er alleen maar voortdurend geweld in de aanbieding was hadden ze weinig reden gehad om hun leven op het spel te zetten. De edelen en welvarenden waren ook afwezig, veilig in hun dik ommuurde huizen.


    Ze zouden daar niet lang veilig zijn, dacht Fabiola bij het zien van de boze, druk pratende mannen om haar heen.


    De rijken waren er niet, maar de open ruimte van het Forum stond stampvol plebejers die er ondanks de dreigende rellen vandaag heen waren getrokken. Het gerucht over de dood van Clodius had zich sneller dan de pest door de dichtbevolkte voorsteden verspreid. Hoewel ze doodsbang waren voor de toekomst die de rivaliserende bendes te bieden hadden, wilden de burgers van Rome toch weten waar ze aan toe waren. Aardbevingachtige gebeurtenissen zoals nu kwamen niet vaak voor. Niet sinds Sulla, ‘de slager’, meer dan dertig jaar daarvoor naar Rome was opgemarcheerd had zich een dergelijke bedreiging van de democratie voorgedaan. Ondanks al haar gebreken liep de Republiek in de regel gesmeerd. Nu voelde ze echter aan als een schip zonder roer dat op ruwe zee verzeild was geraakt.


    De beste uitkijkpunten, de trappen naar de basilicae en alle heiligdommen, waren door publiek bezet. Kinderen zaten op de schouders van hun vaders en staken hun nek uit om het allemaal te zien. Zelfs de standbeelden gingen schuil onder toeschouwers. Het centrale gebied was daarentegen leeg. Bloedvergieten was onvermijdelijk en iedereen die daarin verstrikt raakte liep het risico er het leven bij in te schieten.


    Milo, die zogenaamd van niets wist, stond gekleed in een smetteloze witte toga voor het gebouw van de Senaat. Hij was een knappe, gladgeschoren figuur en werd omringd door tientallen van zijn mannen, onder wie veel gladiatoren. Het was onmogelijk de dramatische implicatie hiervan over het hoofd te zien. Hier stond de verdediger van Rome, wachtend om degenen te verdrijven die het rijk wilden verwoesten. In een poging goddelijke goedkeuring voor zijn zaak te krijgen had hij een groep priesters op een prominente plaats op de trap voor de Senaat opgesteld. Zingend, wierook brandend en hun handen ten hemel heffend zouden de mannen in hun witte gewaden iedere zaak geloofwaardig kunnen maken. De krijgslist werkte, en velen in de menigte begonnen Milo’s naam te roepen. Zijn gladiatoren reageerden door met hun wapens tegen hun schilden te slaan, wat een oorverdovend lawaai opleverde.


    Brutus had Fabiola de verschillende klassen strijders in de arena aangeduid. Omdat ze erop gespitst was meer te weten te komen over het leven waarin Romulus was beland had ze ieder detail in zich opgenomen. Nu pikte ze er de murmillones uit met hun karakteristieke helmen met een kam in de vorm van een vis, en met maliën beklede rechterschouder. Naast de Samnieten met hun gepluimde helmen en lange, ovale schilden stond een groep secutores. Manicae van textiel en leer beschermden hun rechterschouder terwijl er een enkele plaat over hun linkerbeen lag. Zelfs de retiarii, vissers die alleen met een drietand en een net waren gewapend, waren van de partij. De massieve rijen getrainde dodelijke strijders boden een angstaanjagende aanblik.


    Tegenover hen aan de andere kant van het Forum stond een grotere, minder georganiseerde groep aanhangers van Clodius. Fabiola zag dat hoewel ze niet zo goed waren bewapend, ze Milo’s strijdmacht in aantal verre overtroffen.


    Bij het zien van zijn maatjes baande de leider van de net aangekomen bende zich ruw een weg door de menigte wachtende burgers. Zijn mannen volgden al snel zijn voorbeeld en gebruikten de platte kant en zelfs de sneden van hun zwaarden tegen iedereen die op hun weg kwam. Er werd geschreeuwd, bloed vloeide over de keien en onmiddellijk opende zich er een pad zodat het geboefte zich bij hun kameraden kon voegen. Gejuich steeg op toen de groepen elkaar hadden gevonden. Ze waren nu met minstens drie keer zovelen als hun vijanden.


    Het werd vreemd rustig. Beide partijen hadden zich opgesteld voor de slag, maar de aanleiding was nog niet gearriveerd. Het lichaam van Clodius.


    Tijdens de tocht hadden Fabiola’s lijfwachten kans gezien zich door de menigte te wurmen en ze stonden nu naast haar. Het was een kleine troost, maar ze voelde zich zonder wapen acuut kwetsbaar. Ze fluisterde iets in Tullius’ oor, nam de dolk aan die hij haar overhandigde en liet hem in een mouw van haar jurk glijden. Alleen de goden wisten wat er voor het vallen van de avond zou gebeuren. Rome zou vernietigd kunnen worden, maar zij wilde overleven. Mocht het nodig zijn, dan was ook zij uitstekend voorbereid om te vechten. Fabiola richtte een snel gebed tot Jupiter. Bescherm ons allen, dacht ze. Laat mij of de mijnen geen kwaad overkomen.


    Het duurde niet lang of ze hoorden geschreeuw van vrouwen. De kreten, die uit de verte kwamen, stegen en daalden in duidelijke jammerklachten. Verwachtingsvolle zuchten trokken door de menigte en mensen strekten hun nek om de bron van het doordringende gehuil te zien. Clodius’ lichaam naderde. Een van Milo’s mannen werd de spanning te veel, en hij wierp een speer. Deze vloog in een lage boog naar de plebejers maar had te weinig vaart en kletterde zonder schade aan te richten over de keien. Gejouw en scheldwoorden waren het antwoord. De sfeer raakte nog meer gespannen, maar verbazingwekkend genoeg deed niemand van Clodius’ vechtersbazen iets. Ze hielden hun opwellende woede in bedwang tot ze met eigen ogen zijn lijk hadden gezien. Net zoals alle andere aanwezigen keken ze reikhalzend naar de plek waar de Via Appia op het Forum uitkwam. Fabiola wierp even een blik op Tullius, die ondanks de kritieke situatie geruststellend tegen haar glimlachte. Omdat ze wist dat hij zich voor haar groothield kreeg ze een warm gevoel voor de harde Siciliaan. Een goed man: zo kon ze er meer gebruiken.


    Het gehuil groeide langzaam aan, tot er een groep in grijze rouwgewaden geklede vrouwen zichtbaar werd die de open ruimte en het opeengepakte nieuwsgierige publiek naderde. In hun midden liep een magere, met bloed doordrenkte gestalte die wankelde onder het gewicht van een omvangrijke, in linnen gehulde bundel.


    Slim, dacht Fabiola. Fulvia had er goed aan gedaan haar vriendinnen zo snel op te trommelen. Er waren maar weinig betere methoden om publieke hysterie op te zwepen dan een koor klaagvrouwen. En het was een meesterzet van Clodius’ weduwe om met zijn lijk over haar schouder het Forum te betreden.


    Geleidelijk werden de kreten verstaanbaar.


    ‘Kijk wat ze met mijn Clodius hebben gedaan!’


    ‘Vermoord,’ antwoordden de vrouwen dramatisch. ‘Op straat vermoord, als een hond!’


    ‘Naakt achtergelaten, zoals op de dag dat hij geboren werd,’ schreeuwde Fulvia.


    Kreten van woede stegen op uit de kelen van veel toekijkende burgers.


    ‘Bang voor een eerlijk gevecht?’ Een aantal metgezellen van Fulvia spuugde in de richting van Milo en zijn mannen. ‘Lafbekken!’


    Deze beschuldiging werd op een aanzwellende kreet van woede onthaald. Veel aanhangers van Clodius begonnen met het gevest van hun zwaard tegen hun schild te roffelen. Rusteloos heen en weer schuivend stampten andere met hun voeten op de keien. Aan de andere kant van het Forum deden de gladiatoren hetzelfde. Algauw was het lastig ook maar een woord te verstaan in het steeds luidere lawaai.


    Terwijl de twee kanten elkaar bleven uitdagen steeg de hete smaak van zuur op achter in Fabiola’s keel. Dit was misschien wat Romulus vlak voor Carrhae had meegemaakt. Voordat hij sneuvelde. De steken van een bekend verdriet werden gevolgd door een griezelig gevoel van aanvaarding. Misschien is hij dood, dacht Fabiola. Misschien heeft Jupiter me hierheen gebracht om vandaag te sterven: om met Romulus en moeder herenigd te worden. Het verbaasde haar even dat het idee haar tevredenstelde. Haar familie had alles voor haar betekend, maar die was allang dood. Afgezien van Brutus en Docilosa was ze alleen op de wereld. Toch waren geen van beiden bloedverwanten van haar, en met wraak als doel in het leven zou ze niet ver komen. Goed dan. Jupiter Optimus Maximus, doe wat u wilt.


    De gezichten van de doodsbange burgers om haar heen appelleerden nog steeds aan Fabiola’s geweten. Ze waren niet zoals zij, die weinig overhad om voor te leven. De meesten van hen hadden zich nooit schuldig gemaakt aan welke misdaad ook en hadden waarschijnlijk familie. Toch stonden ook zij op het punt te sterven. En het zou allemaal nog erger worden als de orde niet werd hersteld. Fabiola voelde zich hulpeloos en onbeduidend. Wat kan ik doen? Ze kon maar om één ding vragen. Jupiter, bescherm uw volk en uw stad.


    ‘Laten we ze pakken, die zakken!’ riep een grote man in de eerste rij.


    Iedereen juichte. Brullend van razernij stormde de menigte vooruit.


    ‘Wacht!’ blafte de bebaarde leider. ‘We hebben Clodius’ lichaam nog niet gezien!’


    Hij had zijn woorden goed gekozen. De menigte trok zich schielijk terug.


    Uiteindelijk bereikte Fulvia het middelpunt van het Forum. Ze was een aantrekkelijke vrouw van in de dertig en had haar gezicht met as en roet ingesmeerd. Tranen stroomden over haar zwarte wangen en vermengden zich met vegen bloed. Ze hield haar hersenen echter uitstekend erbij. Nadat ze haar vriendinnen opdracht had gegeven ruimte te maken liet ze haar last eerbiedig op de grond zakken. Ze trok het rood doorweekte laken terug en onthulde de toekijkende burgers het verminkte lijk. Haar optreden werd op geschokt gehijg onthaald. Fabiola deinsde bij het zien van het aantal wonden onwillekeurig terug. De jonge boodschapper had niet overdreven. De afvallige edelman was talloze malen gestoken en elke steek was voldoende geweest om hem af te maken. Onder de sneden en houwen waren zijn gelaatstrekken vrijwel onherkenbaar. Eén been was bijna van zijn lichaam gescheiden en een verbogen speerpunt stak nog uit zijn linkerschouder. Clodius Pulcher had geen mooie dood gehad.


    Gegrinnik en gelach klonken van de kant van Milo’s mannen terwijl ze het resultaat van hun werk bekeken.


    Fulvia stond op; haar grijze gewaad was doordrenkt van bloed. Dit was haar moment.


    Fabiola wachtte.


    Heel Rome wachtte.


    Nadat ze haar armen dramatisch omhoog had gestoken sloeg Fulvia met haar vuisten op haar borst. Speeksel vloog van haar lippen toen ze begon te spreken. ‘Ik roep Octus aan, god van de onderwereld!’ Ze richtte een trillende vinger op Milo. ‘Om deze man aan te wijzen.’


    Milo kromp zichtbaar in elkaar. Bijgeloof beheerste de harten en geesten van de meeste mensen, en er waren er maar weinig die niet door een dergelijke openbare vervloeking geïntimideerd zouden zijn geweest. Hij was echter een dapper man. Hij zette zijn schouders uit en bereidde zich voor op Fulvia’s volgende woorden.


    ‘Sleep hem weg naar Hades,’ donderde ze. ‘Laat Cerberus hem langzaam aan stukken scheuren. En voor alle eeuwigheid zijn honger met hem stillen.’


    Milo slaagde er ook nu in niet te reageren, maar hij had hier ook geen antwoord op. Zijn gladiatoren zwegen; zelfs zijn onderdanige priesters waagden het niet iets te zeggen.


    Overal in de menigte maakten mannen het teken om het kwaad af te weren.


    Fulvia nam ruim de tijd om haar woorden te laten doordringen. Daarna droeg ze Clodius’ lijk naar de trap van de tempel van Juno, liet zich op haar knieën zakken en wierp zich op het lichaam. Haar metgezellen voegden zich snel bij de rouwende weduwe. Diepe snikken trokken door Fulvia heen toen ze het verdriet eindelijk toeliet.


    Fabiola kon niet anders dan dit theatrale optreden bewonderen. Het laatste en meest dramatische deel was gereserveerd voor het moment dat Fulvia in veiligheid zou zijn. Ze kon wel raden wat er nu zou gebeuren.


    Er klonken meer klagende kreten toen de groep vrouwen zich rond Fulvia verdrong, de wonden van de dode edelman aanraakte en bebloede vingertoppen opstak zodat iedereen het kon zien.


    Voor Clodius’ mannen was het de druppel die de emmer deed overlopen. Er moest wraak worden genomen. Een onsamenhangende schreeuw van woede kwam uit hun keel en ze zwermden naar voren, in de richting van hun vijanden. Fabiola, haar lijfwachten en de krijsende ontvoerden werden meegesleurd. Er zou geen sprake zijn van duidelijke fronten, alleen van een chaotische vechtende massa boeven en burgers.


    De doodsbange priesters riepen op de kalmte te bewaren. Te laat beseften ze dat wat er was ontketend niet meer in de hand kon worden gehouden. Deze geweldige, chaotische furie bedreigde Rome zelf, en zij hadden het aangemoedigd.


    ‘Meesteres!’ riep Tullius. ‘We moeten hier weg!’


    Fabiola knikte grimmig. ‘Gebruik je wapens alleen als het niet anders kan,’ beval ze haar mannen. Ze wilde geen onschuldig bloed op haar geweten hebben.


    Ze hadden nog maar nauwelijks duidelijk kunnen maken dat ze haar begrepen hadden, toen de twee partijen met een luid geraas op elkaar botsten. Milo’s gladiatoren, die getrainde strijders waren, hadden meteen een overwicht over het plebejische gespuis. Ze vormden een solide muur van schilden en weerstonden met gemak de eerste schreeuwende aanval. Gladii stootten venijnig naar voren; drietanden en speren verdwenen in onbeschermde gezichten en halzen; werpsperen zoemden door de lucht; bloed droop op de stenen. Fabiola keek in gefascineerd afgrijzen toe. Dit was veel erger dan alles wat ze in de arena had gezien. De eerste paar momenten vielen er tientallen gewond of dood op de grond. Onvermijdelijk begon echter de macht van het getal te werken. Razend, vervuld van verdriet, stortte het geboefte van Clodius zich als bezeten op zijn vijanden. Een Samniet was de eerste die neerging, zijn schild door twee potige plebejers letterlijk van zijn arm gerukt. Nog terwijl hij iemand een lans door de keel stootte werd de gladiator door een speer doorboord. Terwijl het bloed tussen zijn lippen naar buiten borrelde zakte hij in elkaar, waardoor er een hiaat viel in de verdedigingslinie. Degenen die tegenover hem stonden concentreerden hun aanval direct op deze plek. Als volgende werd er een murmillo gedood, en daarna een retiarius. De massa rukte op, drong Milo’s aanhangers achteruit en de trap naar de Senaat op. De gladiatoren waren geen uiterst gedisciplineerde Romeinse legioensoldaten die het gewend waren een enorme overmacht het hoofd te bieden. Er vielen meer gaten, die zich onmiddellijk verwijdden, waardoor de afstand tussen de mannen steeds groter werd. De strijders begonnen achterom te kijken, zoekend naar een uitweg. Er was hun een goed loon beloofd voor een rel op straat, niet de dood in een massale veldslag.


    Het gevecht was verre van afgelopen, maar Fabiola voelde dat het tij was gekeerd. Gelukkig zaten ze nog een stuk van het bloedbad vandaan. Het geboefte dat hen naar het Forum had meegenomen was in het gewoel verdwenen. Het was tijd om te ontsnappen, als ze konden. Ze knikte naar Tullius, en hij was meer dan blij haar te gehoorzamen. Hij blafte een bevel tegen de anderen. De negen lijfwachten vormden een beschermende ruit rond Fabiola, trokken hun zwaard, draaiden zich als één man om en begonnen zich een pad uit de menigte te banen. Gelukkig probeerden grote aantallen anderen ook te vluchten. Nu de aandacht van hun overweldigers was afgeleid hadden alle ontvoerden de kans hun vrijheid terug te krijgen; ze maakten duwend en dringend ruimte en hadden geen oog voor de zwakken, die eenvoudigweg onder de voet werden gelopen. Toen Fabiola zich bukte om een oude vrouw te helpen die op haar knieën was gevallen trok Tullius haar ruw weg. ‘Laat haar!’


    Geschokt door deze lichamelijke aanraking besefte Fabiola opeens dat de Siciliaan zich echt zorgen maakte om haar veiligheid. Ze keek gepijnigd achterom, maar het gegroefde, bange gezicht was al door de opdringende massa verzwolgen. Nog een onschuldig slachtoffer. Er was echter geen tijd om te rouwen of na te denken over de bedoelingen die de goden vandaag hadden. Gespitst op hun eigen overleven en dat van hun meesteres vochten Fabiola’s lijfwachten door.


    ‘Daarheen!’ riep Tullius, wijzend op de tempel van Castor, het dichtstbijzijnde gebouw. De lijfwachten doken in elkaar en wonnen algauw aan snelheid.


    Fabiola hield haar adem in terwijl ze door de maalstroom kropen. Nu en dan moesten Tullius of de anderen het gevest van hun zwaard op iemands hoofd laten neerkomen, maar de meeste bendeleden in de buurt hadden meer belangstelling voor het aanvallen van de gladiatoren dan voor het staande houden van een paar mensen die het strijdtoneel ontvluchtten.


    Nadat ze uiteindelijk de uitgehouwen stenen treden hadden bereikt liepen ze om het gebouw heen een smalle zijstraat in. Fabiola wierp nog één blik op het Forum. De twee partijen vochten nog steeds uit alle macht, geen van beide was bereid het op te geven of om genade te smeken. Milo’s gladiatoren waren uiteengeslagen en streden nu in kleine groepen, vechtend voor hun leven tegen een overmacht van plebejers. Elk succes dat ze boekten eiste echter een hoge prijs van de schooiers: iedere murmillo of secutor die het leven liet sleepte drie of vier man mee. De doden lagen nu overal verspreid, vertrapt, op elkaar gestapeld, voorover in de ingangen van de tempels. Het was een slachting.


    Rome tuimelde nu echt weg in anarchie, en er was niemand die het kon voorkomen.


    ‘Schiet op!’ Tullius’ enige zorg was dat hij zijn meesteres in veiligheid moest brengen.


    Het was dwaas daar zo te blijven staan, maar Fabiola kon haar ogen niet van het taferel afhouden. Ze keek toe terwijl zes plebejers een eindje verderop uit de chaos opdoken. Ze droegen het lichaam van Clodius. Voorafgegaan door Fulvia en de bebaarde leider met wie ze al eerder kennis hadden gemaakt bewoog de groep zich doelgericht naar de ingang van het gebouw van de Senaat. Achter hen liepen een paar mannen met brandende toortsen. Fabiola hapte naar adem. Clodius’ brandstapel zou worden aangestoken in het belangrijkste gebouw van de Republiek: de Senaat zelf.


    Tullius sprong met een ongelukkig gezicht op en neer, maar Fabiola was niet in beweging te krijgen. En haar veronderstelling bleek juist. Even later kwamen er slierten rook kronkelend uit de heilige kamer. Geen enkele gebeurtenis in de geschiedenis van de stad was ooit dramatischer geweest. Vijfhonderd jaar democratie stond op het punt in vlammen op te gaan.


    Zelfs Tullius bleef staan toen hij besefte waarvan ze getuige waren. Politiek had weinig invloed op het leven van slaven, maar bepaalde dingen in de Republiek waren blijvend, of leken het te zijn. Het gebouw waarin de zetel van de regering was gehuisvest was hier een van. Het was buitengewoon schokkend het gebouw van de Senaat te zien branden. Als dat verwoest kon worden, kon elk gebouw in Rome door hetzelfde lot worden getroffen.


    De Siciliaan kwam uiteindelijk weer bij zijn positieven. ‘We kunnen hier niet blijven, meesteres.’ Zijn stem klonk vastbesloten.


    Fabiola zuchtte berustend en liep gedwee achter Tullius aan. Jupiter had tot dat moment hun leven gespaard, maar ze moesten het lot niet tarten. Het was tijd om weg te gaan voordat de situatie nog erger werd. Alleen militair ingrijpen kon de rust nu nog herstellen. De senatoren zouden geen andere keus hebben dan Pompeius, de nieuwe consul, te vragen in te grijpen, waardoor het machtsevenwicht een heel eind ten nadele van Caesar zou verschuiven. Door deze onrust zou Brutus’ positie ook worden verzwakt. En dus ook de hare. En wat zou er in Gallië gebeuren? Als de opstand van Vercingetorix slaagde, zou Caesars poging om leider van de Republiek te worden volledig mislukken. Een verslagen generaal zou nooit de instemming van het grillige publiek krijgen. Fabiola rechtte haar rug. Jupiter had haar zijn goedgunstigheid laten blijken door haar uit de chaos te laten ontsnappen. Nog maar kort daarvoor was ze klaar geweest om te sterven; nou, dat was ze nu niet meer. Wat er ook gebeurde, dit zou niet het einde van haar klim naar de macht zijn.


    Fabiola zag de pijl niet eens doel treffen. Het was het gehijg van pijn dat haar aandacht trok. Ze keek op en zag Tullius voorovervallen, met een vaag verbaasde blik in zijn ogen. Een houten schacht met een veer stak uit het midden van zijn borst, de ijzeren punt zat diep in zijn longen begraven. Dodelijk gewond kwam de Siciliaan met zijn gezicht omlaag in de enkeldiepe modder terecht.


    Een fractie van een tel later werd hij door een andere lijfwacht gevolgd. En toen door een derde.


    Fabiola dook met een bittere vloek in elkaar. Hoe kan ik zo dom zijn geweest? dacht ze. Jupiter maalt niet om mij en mijn soortgenoten.


    De straat voor haar was versperd door hopen afval, stukken hout en gebroken vaatwerk. In zijn haast van het Forum weg te komen had Tullius het niet gezien. Fabiola had er evenmin oog voor gehad. Op onverschillig welke andere dag had ze misschien gemeend dat tot het middel reikend afval alleen maar een bijzonder arme straat aanduidde, een plek waar de bewoners noch om gezondheid noch om hygiëne gaven. Maar vandaag niet.


    Dit was een hinderlaag.


    Er vloog sissend een vierde projectiel door de lucht, dat de lijfwacht die het dichtst bij haar stond in zijn hals raakte.


    Ze konden niet vooruit. En niet terug. Een zekere dood wachtte haar op het Forum. Met heen en weer schietende ogen zocht Fabiola naar de schutter.


    Een van haar vijf resterende volgelingen wees. Toen gaf hij een schreeuw en greep naar de pijl die uit zijn linkeroog stak. Hij zakte op zijn knieën terwijl hij koortsachtig aan de schacht rukte, en Fabiola hoorde metaal over bot knarsen toen de weerhaken loskwamen uit de oogkas. Met een gezicht waar bloed en een waterige vloeistof overheen stroomden kwam de dappere lijfwacht wankelend overeind, snikkend van de pijn. Halfblind, zoals hij nu was, zou hij in de komende strijd weinig kunnen beginnen.


    Uit een zijsteeg doken tien schooiers op. Ze waren gekleed in haveloze, bruine tunieken en droegen een verzameling uiteenlopende wapens: speren, knuppels, messen, roestige zwaarden. Er was één boogschutter bij, een kwaadaardig ogende kerel die glimlachend een volgende pijl tegen de pees legde. Zijn metgezellen zagen er al even onsmakelijk uit.


    ‘Kijk nou eens, jongens, wat we hier hebben,’ zei een speerdrager met een geile blik op haar.


    ‘Een dame van adel!’ antwoordde een andere. ‘Die heb ik altijd al eens willen proberen.’


    De boogschutter likte zijn lippen af. ‘Laten we eens kijken wat er onder die mooie jurk zit.’


    De mannen kwamen dichterbij, hun gezichten vertrokken van begeerte. Dit zou niet zomaar een beroving worden. Fabiola zag verkrachting en moord in hun donkere ogen. Maar in plaats van angst borrelde er woede in haar omhoog. Dit was tuig van de richel: het schuim dat wachtte om zich op de zwakken en ongewapenden te storten die het slagveld ontvluchtten.


    ‘Meesteres?’ vroegen haar lijfwachten eenstemmig. Zonder Tullius wisten ze niet goed wat ze moesten doen.


    Ze slikte hevig. Niemand had een schild, waardoor ze weerloos waren tegen projectielen. Als ze niet snel iets deden zouden ze allemaal een prooi voor de boogschutter zijn. Er was maar één manier om te winnen van de lui die de hinderlaag hadden gelegd en die waarschijnlijk laf waren. Terwijl Fabiola de dolk tevoorschijn haalde die Tullius haar had gegeven ontblootte ze haar tanden. ‘Recht eropaf,’ beval ze. ‘Dat, of we gaan naar Hades.’ Als dit het einde was dat Jupiter voor haar had gekozen zou ze in elk geval waardig sterven.


    Bij het zien van haar vastbeslotenheid vatten de lijfwachten weer moed. Vier hieven er hun zwaard en de man met één oog trok zijn mes. Nu zijn vermogen om afstanden te schatten was verminderd was een kort wapen makkelijker in het gevecht. In een fractie van een seconde stonden de vijf in een rij naast haar opgesteld. Slaaf of niet, het was beter vechtend te sterven dan zomaar te worden afgemaakt.


    Fabiola slaakte een woedende en uitdagende schreeuw. Met geheven dolk stormde ze naar voren. Alles stortte in. De goden hadden gereageerd: ze stond inderdaad alleen in de wereld. Als de dood haar nu meenam zou het een verlossing zijn.


    Haar mannen hieven een gebrul aan en volgden haar op de hielen.


    De strijd was kort, en hard.


    Omdat haar intuïtie haar zei dat ze niet meteen zou worden gedood rende Fabiola recht op de boogschutter af, die net richtte op iemand achter haar linkerschouder. Ze voelde de luchtstroom van de pijl langs haar wang strijken en hoorde een verstikte kreet achter haar toen hij doel trof. Toen had ze hem te pakken. Ze zou maar één kans krijgen: ze moest hem buiten gevecht stellen of doden, meteen. Nog voor de schooier ook maar adem kon halen had ze haar dolk diep in de plek geramd waar zijn hals in zijn lichaam overging. Het was de plek waar ze Corbulo varkens had zien steken als ze werden geslacht. Een hoge gil kwam van zijn lippen en hij liet zijn boog vallen. Ze aarzelde niet. Ze trok haar dolk terug en stak nog tweemaal, in zijn borst. Terwijl het bloed uit zijn wonden spoot viel de boogschutter achterover en uit het zicht. Hij zou binnen enkele tellen dood zijn.


    Fabiola keek naar de hand die haar wapen vasthield, haar rechterhand. Hij was helemaal rood, kleverig van het bloed. Ze werd er misselijk van. Het was moeilijk uit te maken wat erger was: dit, of met oude, dikke senatoren moeten paren.


    ‘Slet!’


    Ze dook in een reflex weg en ontweek een wild maaiend zwaard. Tegenover haar stond een ongeschoren, broodmagere man die met een roestige gladius zwaaide. Fabiola was niet getraind in het gebruik van wapens maar had vaak genoeg gezien hoe Juba Romulus onderricht gaf. Ze had ook de twee portiers van de Lupanar op elkaar zien oefenen. Die gek had geen idee hoe hij moest vechten, dacht ze, terwijl ze hoop voelde opwellen. Maar zij had het ook nooit geleerd.


    Hij stortte zich weer naar voren maar ze dook soepel weg.


    ‘Zeker vaker iemand een mes in zijn rug gestoken, hè?’ snierde Fabiola terwijl ze zich afvroeg wat ze nu moest doen. Om hem binnen het bereik van haar mes te krijgen moest ze gevaarlijk dicht in de buurt van zijn zwaard komen. De schoft voelde haar besluiteloosheid meteen aan.


    ‘O, wat zal het lekker zijn om je te neuken als dit achter de rug is,’ hijgde hij terwijl hij probeerde haar dolk te grijpen.


    Nu had ze hem. Fabiola trok de bovenkant van haar jurk omlaag en liet hem haar volle borsten zien. Overleven was veel belangrijker dan kuisheid.


    Met uitpuilende ogen liet hij zijn behoedzaamheid varen.


    ‘Lekker, hè?’ vroeg ze zachtjes terwijl ze uitnodigend een borst opdrukte.


    De plebejer kon geen woord uitbrengen. De enige vrouwen die hij zich kon veroorloven waren de uitgewoonde hoeren die in de buurt van de graven aan de Via Appia woonden: tandeloos, vol ziekten, meestal halfdronken. Vergeleken hiermee was Fabiola een visioen van een godin. Hij likte zijn lippen en kwam een stap dichterbij.


    Haar glimlach veranderde in de snauw van een wolvin toen hij haar genoeg was genaderd. Voor haar had hij Gemellus kunnen zijn geweest, of honderd anderen die haar lichaam hadden gebruikt. Met een haal naar rechts sneed Fabiola de keel van de man wijd open. Het lemmet ging zo diep dat het afketste op het kraakbeen van zijn strottenhoofd. Terwijl hij stikkend in zijn eigen bloed omviel greep ze zijn gladius. Twee wapens zijn beter dan een, dacht ze.


    Toen Fabiola haar jurk weer had opgetrokken en om zich heen keek waren bijna al haar mannen gesneuveld, maar ze hadden tweemaal zoveel aanvallers gedood. Wonderlijk genoeg vocht de lijfwacht die een oog kwijt was nog steeds door. Haar hart zwol van trots op zijn trouw en moed. Schreeuwend van een combinatie van pijn en woede had hij twee schooiers uitgeschakeld: de ingewanden van de een lagen verspreid over de grond en hij had zijn dolk diep in de dij van een ander gestoken.


    Fabiola en de gewonde slaaf stonden hierdoor tegenover nog twee boeven, die er nu duidelijk minder vertrouwen in hadden. De kansen waren gekeerd en ze werd iets optimistischer. Jupiter waakt nog steeds over ons. Keert u zich nu niet van ons af, smeekte ze. Maar Fabiola’s hoop zakte weer in toen er nog vier mannen uit de steeg opdoken. Aangetrokken door het geluid van het gevecht slaakten ze woedende kreten toen ze hun kameraden dood en gewond op de grond zagen liggen. Hun ontzetting maakte snel plaats voor opwinding toen ze beseften dat ze tegenover maar twee tegenstanders stonden, van wie er een een prachtige jonge vrouw was.


    ‘Meesteres?’


    Fabiola draaide zich om naar haar gewonde lijfwacht. Vegen opgedroogd bloed zaten op zijn linkerwang. Het bloed was zelfs zijn open mond in gelopen en had zijn tanden roodgekleurd. Zijn overgebleven rechteroog stond echter gloeiend in de schone rechterkant van zijn gezicht. Het effect was angstaanjagend en moest hem een voordeel tegenover het gepeupel hebben opgeleverd. ‘Wat is er?’


    ‘Als ik dood ben...’ Hij zweeg even en keek oprecht benauwd. ‘Ik wil niet zomaar op de Esquilijn worden gesmeten, meesteres.’


    Fabiola voelde een golf genegenheid. Die slaaf was niet bang samen met haar te sterven. Zoals veel van zijn soortgenoten was hij bang op onwaardige manier in een van de open groeven van de stad te worden gegooid, samen met het afval en de lijken van dieren en misdadigers. Net zoals haar broer was hij zowel trots als moedig. Het was treurig dat ze niet eens de naam van de man wist. ‘Als ik het overleef en jij niet,’ verklaarde Fabiola, ‘dan zweer ik voor alle goden dat je je eigen graf krijgt, met een steen.’


    Meer kon ze niet beloven. De kansen stonden nog steeds huizenhoog tegen hen.


    Hij keek haar met zijn goede oog strak aan en knikte eenmaal.


    Zo werden de banden van kameraadschap gesmeed, besefte Fabiola. Iemand die in het heetst van de strijd een ander bijstond, vooral wanneer het niet hoefde, was een vriendschap waard. En vertrouwen. Of de ander een slaaf was of niet deed er niet toe.


    ‘Hoe heet je?’ vroeg ze.


    ‘Sextus, meesteres.’


    ‘Goed.’ Met het prettige gevoel dat ze niet samen met een onbekende zou sterven bekeek Fabiola de nieuwkomers. Ze kwamen haar vaag bekend voor, maar gelukkig was er niemand met een boog bewapend. Ze zouden de kans krijgen er minstens een paar te verwonden of te doden voor ze zelf zouden sneuvelen. Misschien zou er wel een zijn behoedzaamheid laten varen zoals die idioot met zijn gladius, dacht ze hoopvol, maar ze twijfelde of die list nog eens zou werken. Te oordelen naar de manier waarop ze hun wapens vasthielden waren die hard ogende mannen het gewend te vechten. Zuchtend stelde Fabiola zich naast Sextus op. Hij rook naar bloed en zweet. ‘Laten we aanvallen,’ fluisterde ze. ‘Als we erdoorheen komen, ren dan de steeg in. Die komt wel ergens uit.’


    ‘Die zou dan ook makkelijker te verdedigen zijn, meesteres,’ antwoordde Sextus. ‘Er kunnen daar nauwelijks twee mannen naast elkaar staan.’


    Ze was opgetogen over zijn inzicht. In een dergelijke benarde ruimte konden hun aanvallers hun niet met hun superieure aantallen de baas worden. ‘Jupiter heeft ons tot dusverre beschermd,’ zei ze moed vattend. ‘En nu hebben we ook nog hulp van Fortuna nodig.’


    ‘De goden hebben me nooit toegelachen, meesteres. Ik ben een slaaf.’ Sextus’ blik stond vermoeid. ‘Maar ik sterf liever dan dat ik toesta dat dat schorem u iets aandoet.’ Hij rochelde en spuugde een klodder bloedig slijm naar de onverlaten.


    Er was geen tijd meer om te praten. Kwaad over het optreden van Sextus en weer vol zelfvertrouwen kwamen hun tegenstanders doelgericht naar voren. Ze waren nu immers met drie tegen een in het voordeel; hun angst voor een verwonding of de dood had plaatsgemaakt voor enorme begeerte Fabiola te verkrachten. Hoe moeilijk kon het voor een half dozijn vechtersbazen zijn een met bloed bespatte jonge adellijke vrouw en een zwaar gewonde slaaf te overweldigen?


    Fabiola’s nieuw verworven zelfvertrouwen begon haar in de steek te laten. De nieuwkomers, die beter bewapend en gedisciplineerd waren, waren duidelijk besluitvaardiger dan hun eerdere belagers. Angst begon wortel te schieten in haar hart. Ze hief haar gladius en schuifelde naar voren terwijl ze zich de praktische bewegingen probeerde te herinneren die ze Brutus ooit had zien maken. Sextus bleef vlak naast haar en maakte stotende bewegingen met de speer die hij had opgeraapt.


    Een van de boeven lachte; het was een onplezierig, dreigend geluid.


    Opeens wist Fabiola waar ze hem eerder had gezien.


    Het waren de fugitivarii.


    Bijna alsof het zo was afgesproken kwam een gedrongen figuur met bruin haar en diepliggende ogen de steeg uit kuieren. Hij was gekleed in de maliënkolder van een legioensoldaat en droeg dikke zilveren armbanden om zijn polsen. Achter hem stonden nog zes van zijn mannen, allen zwaarbewapend.


    De punt van Sextus’ speer begon te trillen toen hij hen zag; Fabiola bracht geschokt haar hand naar haar mond.


    Scaevola maakte spottend een buiging.


    Haar hart begon te bonken. Deze hinderlaag was van tevoren beraamd.

  


  
    Hoofdstuk VII


    Hinderlaag


    Margiana, winter 53-52 v.Chr.


    De stilte, daardoor werd Romulus’ aandacht in eerste instantie gewekt. Het kleine fort waar ze de hele dag heen waren gemarcheerd lag aan de voet van een zacht glooiende heuvel in een brede rij, wat betekende dat geluiden die ervandaan kwamen hoorbaar waren voor iedereen die vanuit het westen naderde. De normale geluiden hadden hen moeten bereiken: overdag was ieder Romeins kamp een broeinest van activiteit. Er waren smeden die scharen uit de klingen van zwaarden klopten, mannen die schreeuwden tijdens de exercitie met wapens, of trompetten die de wisseling van de wacht aangaven. En toch hoorde hij niets.


    Geen enkel geluid.


    Een huivering van angst kroop langs Romulus’ ruggengraat. Sinds hij het lijk aan het kruis had gezien had hij alleen maar aan Fabiola en zijn moeder gedacht. Als Rome inderdaad wegzakte in de totale anarchie die hij had gezien, wat betekende dit dan voor zijn dierbaren? Hun broze beeld in zijn hoofd, dat hij had gebruikt om niet gek te worden, was gaan verbrokkelen. En dit bracht hem weer met een schok terug in de werkelijkheid.


    Zijn kameraden, die pijnlijke voeten hadden en uitzagen naar een warme maaltijd, leken zich van niets bewust. Zelfs Novius’ schimpscheuten waren niet meer te horen. Duidelijk onbezorgd liepen Darius en een lagere officier ergens over te praten. De colonne marcheerde door, langs een kleine stenen plaat met een opschrift die uit de grond stak. Langs de hele route vanuit het hoofdfort hadden er dergelijke merktekens langs de weg gestaan. Dit laatste stond ongeveer een halve mijl van hun bestemming, en toen de mannen hem zagen begonnen ze sneller te lopen.


    Romulus klemde zijn kaken op elkaar. Waarom had niemand anders het opgemerkt? ‘Het bevalt me niets,’ fluisterde hij tegen Brennus.


    De Galliër keek geschrokken. Onmiddellijk vernauwden zijn ogen zich en tuurde hij de omgeving af. Hoewel er niets te zien viel ontspande hij zich niet. ‘Wat is er aan de hand?’ mompelde hij.


    ‘Het is veel te stil.’


    Brennus hield zijn hoofd scheef en luisterde. Afgezien van het krassende geluid van hun ijzeren spijkers op de bevroren grond hoorde ook hij niets. Argwaan lichtte op in zijn blauwe ogen. ‘Als je iets wilt zeggen, doe het dan snel.’ Hij wees op Darius.


    Zo dadelijk zou de Parthische officier volledig zicht krijgen op de buitenpost.


    Met een ongemakkelijk gevoel draaide Romulus zich om naar de achterhoede. Oogverblindend licht van de ondergaande zon lag over het pad, waardoor het bijna onmogelijk werd iets te zien. Toch vergiste hij zich niet: er stond een figuur te paard vanaf een hoog punt van de heuvelrij naar de patrouille te kijken. Het was een Scyth.


    Romulus knipperde met zijn ogen. Toen hij weer keek was de ruiter verdwenen.


    Toen Novius Romulus zag haalde hij een vinger over zijn keel.


    Romulus deed zijn best het gebaar te negeren.


    ‘Ga je met Darius praten?’ vroeg Brennus, die niets had gezien.


    ‘Het is te laat. Ze zitten ook achter ons,’ fluisterde Romulus. Snel bracht hij de Galliër op de hoogte.


    Binnensmonds vloekend keek Brennus achter zich en toen weer naar voren. Hij voelde even een golf van trots opkomen om Romulus’ scherpe blik. Als Romulus gelijk had konden ze maar weinig uitrichten. De Galliër nam de situatie in ogenschouw. Hun huidige positie viel niet te verdedigen. Met hellingen aan weerskanten waren ze op genade of ongenade overgeleverd aan projectielen die op hen zouden worden afgeschoten. Maar het was evenmin veilig om terug te gaan. ‘We hebben geen keus, toch?’ gromde hij. ‘De beste plek om te vechten is het vlakke terrein voor het fort.’


    Romulus knikte, aangenaam getroffen. Dat was ook zíjn gedachte geweest. ‘Ik kan het Darius maar beter gaan vertellen,’ zei hij.


    De optio was verrast toen Romulus uit de rij kwam om hem iets toe te fluisteren, maar gaf toestemming voor een gesprek met de commandant.


    Met zijn juk boven zijn hoofd draafde Romulus naar voren tot hij de hoogste centurio had ingehaald. Darius’ paard stond tien passen van de rand van de richel die uitzicht bood op hun reisdoel.


    ‘Meneer!’


    De potige Parth hield de teugels in en glimlachte toen hij Romulus zag. Dit was een van de beste soldaten van zijn cohort. ‘Wat is er?’ vroeg hij in het Latijn.


    ‘Een hinderlaag, meneer,’ antwoordde Romulus. ‘Er zitten Scythen achter ons.’


    Darius draaide zich in het zadel om en bestudeerde het landschap. ‘Weet je dat zeker?’


    Romulus legde uit wat hij had gezien, en het gezicht van de Parth betrok. ‘Laten we daar dan snel heen gaan,’ zei hij. ‘Dan hebben we meer dan tweehonderd man. Genoeg om die zakken mores te leren.’


    ‘Als die soldaten niet dood zijn,’ liet Romulus weten terwijl hij bewust Parthisch sprak. Iedereen moest zich realiseren welk risico ze namen.


    Darius’ lijfwachten keken gealarmeerd.


    ‘Leg uit wat je bedoelt,’ eiste Darius.


    Romulus deed net zijn mond open om het uit te leggen toen het paard van de centurio instinctief bleef staan. Het had een plat stuk rots bereikt, een plek waar een soldaat zou kunnen halthouden om nog even een blik op het kamp te werpen alvorens aan een tocht te beginnen, of waar een vermoeide patrouille na een lange mars even kon stilstaan om van gedane arbeid te genieten. Achter hen kwamen de legioensoldaten dankbaar tot stilstand en zetten hun jukken en schilden op de grond nu ze even de kans kregen.


    Samen keken ze omlaag naar het fort, dat nu een korte mars verderop lag. De kleine buitenpost, een miniatuurversie van alle Romeinse forten, had slechts één toegangspoort, aan de voorkant. Een hoge houten wachttoren stond in het middelpunt en bood onbelemmerd zicht op de omgeving van het kamp. Er lagen fossae voor de verdediging en er stonden houten borstweringen die tweemaal manshoog waren. Achter de versterkingen waren de lage daken van barakken te zien.


    Romulus keek gespannen. Op de borstweringen stonden geen wachten.


    Dat kon maar één ding betekenen. Romeinse soldaten verlieten nooit hun post.


    Het garnizoen was dood.


    Darius, een ervaren soldaat, liet de situatie ook met een enkele blik tot zich doordringen. Hij keek Romulus vragend aan. ‘Hoe wist je dit?’


    ‘Ik hoorde niets, meneer,’ legde Romulus uit.


    Het was vokomen logisch. Darius keek kwaad maar hij mocht geen tijd verspillen aan zelfverwijten dat hij het niet had gezien en een van zijn gewone soldaten wel. ‘Dit moet Vahram weten,’ mompelde hij, en blafte een bevel tegen zijn lijfwachten. Meteen lieten er twee hun paard wenden en reden weg, waarna hun wegen zich direct scheidden. Om de vijand te omzeilen ging er een rechtstreeks naar het zuiden, de ander naar het noorden. De overgebleven krijger kwam dichter bij de centurio staan en legde een pijl tegen zijn boog.


    ‘Verdomme,’ grauwde Darius. ‘We gaan er gewoon heen alsof er niets aan de hand is. Maar ik wil dat iedereen klaar is voor een gevecht. Breng de optiones en de tesserarii op de hoogte en ga dan terug naar je plaats.’


    Romulus salueerde strak en haastte zich weg om het bevel uit te voeren. Omdat ze al door zijn optio waren gewaarschuwd bewogen de andere lagere officieren zich al langs de rangen en gaven de mannen met zachte stem bevel zich voor te bereiden. Verbazing, ontzetting en ten slotte ook woede trokken over de gezichten van de soldaten. Novius keek nog het meest ontgoocheld, evenals zijn vrienden.


    ‘En?’ vroeg de Galliër.


    ‘We gaan erheen,’ antwoordde Romulus. ‘Kijken hoe het ervoor staat in het kamp.’


    Met de wapens in de hand geklemd marcheerde de patrouille langs het pad, de helling af naar het fort. Alle blikken waren erop gericht, maar om een andere reden dan enkele momenten daarvoor. Nu kon iedereen zien dat er geen rook opsteeg van kookvuren, dat er geen beweging was op de looppaden. Het deed aan als een begraafplaats.


    Toen ze dichterbij kwamen zag Romulus dat een van de deuren van de poort op een kier stond. Dit was het definitieve bewijs dat er iets loos was. Alle buitenposten, die immers ver verwijderd lagen van de rest van het legioen, hadden strikte orders de poort altijd gesloten te houden. Toch waren er geen tekenen van geweld, was er geen schade te zien aan de buitenkant van het bouwwerk. Er staken geen pijlen of speren in het hout, er was geen sprake van brandsporen. Wat er hier ook was gebeurd, het was niet het gevolg van een directe aanval geweest.


    Darius had het ook gezien. Onmiddellijk beval hij de optiones de mannen als een beschermend schild voor de ingang op te stellen. De soldaten legden hun jukken op een hoop en stelden zich in een halve, naar buiten gerichte cirkel op, vier rijen diep. Het gebeurde efficiënt, zonder drukte, en algauw had zich een solide muur van schilden gevormd. Boven de met zijde bedekte scuta staken onbewogen grimmige gezichten en de bronzen ronde helmen met hun kammen uit. Afgezien van de onderbenen van de soldaten viel er voor een vijand maar weinig aan te vallen. En dankzij de training van Tarquinius lieten de voorste mannen zich altijd op hun knieën zakken als er een beschieting dreigde. Ze waren klaar.


    Voor het onderzoek had Darius een groep van zes mannen uitgekozen, onder wie Romulus en Brennus. Om redenen die verder niemand begreep koos hij ook Novius en Optatus. De veteranen keken de vrienden grinnikend aan terwijl ze hun pila tegen de houten muur zetten. Aan speren zou je in een lijf-aan-lijfgevecht niets hebben. In plaats hiervan trokken ze allemaal hun gladius. De onverschrokken Parth trok zijn zwaard uit de schede en liep voor hen uit het kamp in. Hij was volledig onwetend van de spanning tussen de mannen achter hem. Er volgde een korte aarzeling: niemand wilde zijn vijanden in zijn rug hebben. Toen sprong Romulus samen met Brennus door de poort, waardoor de anderen te ver achterbleven om nog iets te kunnen doen. Verwensingen mompelend kwamen Novius en Optatus achter hen aan.


    De grond onder hun voeten was compact van de voetstappen van de mannen die het fort in en uit waren gelopen, dus maakten hun beslagen caligae geen geluid. Doodse stilte begroette hen. De sfeer binnen was griezelig. Doodeng. Een deel van het garnizoen was dan misschien op patrouille, er zouden toch in elk geval een paar soldaten te zien moeten zijn geweest.


    Maar er was niemand.


    Waar zijn ze? dacht Romulus. Was het denkbaar dat ze het fort hadden verlaten?


    Afgezien van de uitkijktoren, een enkel kazerneblok en een klein latrinegebouw waren de enige bouwwerken een oven van aarde aan de voet van de westelijke muur en een aantal altaren voor de goden die hier en daar waren ingericht. Grote, veelzeggende donkere vlekken tekenden zich af op de grond, het bloedige bewijs dat er iets niet in de haak was. Er klonk een ongemakkelijk gemompel van de anderen bij deze aanblik.


    Het haar prikte in Romulus’ nek. Hier hing de dood, zijn aanwezigheid was plotseling overweldigend. Hij keek omhoog in de verwachting troepen aasvogels hoog in de lucht te zien hangen. Er waren er echter niet veel en degene die hij wel zag hadden het waarschijnlijk alleen op de hopen afval buiten het kamp voorzien. Waarom waren er niet meer?


    Brennus voelde het ook. Met trillende neusvleugels tastte hij omhoog naar het gevest van zijn slagzwaard, dat op zijn rug hing. In een open gevecht was dit nog steeds zijn favoriete wapen.


    ‘Wat is dat?’ siste Darius. Ze zaten nu dicht bij de barakken.


    Ze verstijfden, met gespitste oren.


    Ze hoorden een zacht geluid. Het was onmiskenbaar het gekreun van een gewonde. Een overlevende.


    Met de punt van zijn zwaard duwde de Parth de dunne deur open. Er klonk een hol geluid toen de deur tegen de muur bonkte. Binnen was de vloer glad van het bloed. Sleepsporen leidden naar de kleine vertrekken die door de contubernia van acht man werden gedeeld. Er zat maar een halve eenheid in het fort, dus er zouden vijf van dergelijke vertrekken zijn, en een grotere kamer voor de bevelvoerende optio. Terwijl zijn gezicht vertrok van weerzin knikte Darius tegen Romulus, Novius en een andere soldaat. ‘Jullie drie gaan naar links,’ beval hij. ‘Wij gaan naar rechts.’ Hij nam Optatus en de vijfde soldaat mee en ging naar binnen.


    Brennus werd bij de deur achtergelaten.


    Romulus pakte het benen handvat van zijn zwaard stevig vast. Jupiter, Grootste en Beste, dacht hij, bescherm me. De smalle gang galmde van het geluid van hun caligae. Romulus ging voorop en de anderen kwamen een stap achter hem aan. Allen hielden ze hun schild omhoog en hun gladius in de aanslag. Hij was zich scherp bewust van Novius achter zijn ongedekte rug.


    ‘Maak je geen zorgen, slaaf,’ siste de veteraan. ‘Ik wil je gezicht zien als je sterft.’


    Romulus draaide zich woedend met een ruk om. Hij verlangde er hevig naar ter plekke een einde aan de vendetta te maken.


    ‘Al iets gevonden?’ brulde Darius met een vreemde stem.


    De vraag doorbrak de betovering.


    ‘Nog niet, meneer,’ antwoordde Romulus en draaide zich weer om. Zijn stem stokte in zijn keel toen hij het eerste vertrek betrad.


    Ze hoefden zich geen zorgen te maken dat ze zouden worden aangevallen. Iedere kamer bood precies dezelfde aanblik. Met hun ledematen in de meest vreemde hoeken gewrongen lagen verminkte lijken achteloos over elkaar heen gegooid. Alle soldaten waren naakt, hun maliënkolders en verschoten bruine tunieken lagen slordig naast hen op de vloer. Geronnen bloed lag in grote plassen rond de roerloze lichamen en hopen kleding.


    Zelfs Novius leek ervan te walgen. ‘Wie doet zoiets met een vijand?’


    ‘Scythen,’ zei Romulus rustig. Tarquinius had hem over hun barbaarse gebruiken verteld.


    ‘Klotewilden.’


    Ieder lichaam was op dezelfde manier verminkt: zowel onthoofd als gedeeltelijk gevild. Stukken huid ontbraken op borsten, ruggen en benen, en de hoofden van de soldaten waren nergens te bekennen. Romulus wist waarom. Volgens Tarquinius maten de Scythen de moed van een krijger af aan het aantal hoofden dat hij na de strijd mee terugbracht. Ze gebruikten ook de bovenkanten van de schedels van hun vijanden als drinkbekers, bekleedden ze met leer en verguldden zelfs de binnenzijde, terwijl de huid als handdoek werd gebruikt en de scalpen als versiering aan de bitten van hun paarden werden gebonden. Romulus voelde een golf van walging van een dergelijke verwildering. Terwijl hij door zijn mond ademde besefte hij dat hij maar erg weinig rook. Ook al waren deze mannen duidelijk langer dan een dag dood, de bittere kou had voorkomen dat de ontbinding verder was voortgeschreden.


    ‘Waarom hebben ze ze naar binnen gedragen?’ vroeg Novius.


    Romulus keek hem vol minachting aan. Het antwoord lag voor de hand.


    Opeens drong het tot de veteraan door. ‘Zodat er geen troep gieren te zien zou zijn.’


    Hij knikte.


    Op slag was de inzet veel groter dan alleen maar hun vete.


    Als één man draaiden ze zich om en renden weg om Darius te zoeken. Ze waren in een val gelopen. En die stond nu ongetwijfeld op het punt dicht te klappen.


    Het trio vond de commandant op zijn knieën in het vertrek van de optio. Hij keek op toen ze binnenkwamen, zijn gezicht verwrongen van woede. De onderofficier lag in zijn armen; hij had niet helemaal dezelfde behandeling gekregen als de anderen. Het was een wonder dat hij nog leefde. De optio, een sterke man van in de dertig, was gescalpeerd en volledig gevild. Hij was nauwelijks bij bewustzijn en onbeheersbare huiveringen trokken door zijn bloederige, vernielde lichaam. Hij zou niet lang meer hebben.


    ‘Meneer,’ begon Romulus.


    ‘Ze deden zich voor als een groep handelaren. Kwamen de poort binnen en trokken toen de wapens die ze hadden verstopt,’ snauwde Darius. ‘Smerige Scythische honden.’


    Dat zou kunnen kloppen, dacht Romulus. Maar er was geen tijd te verliezen. ‘Meneer. Ze hebben de mannen hier verborgen zodat we niet door de gieren zouden worden gewaarschuwd.’


    ‘Natuurlijk,’ slikte de Parth. ‘En wij zijn gewoon naar binnen gelopen, als volmaakte idioten.’


    ‘We kunnen het beste naar buiten, meneer,’ zei Novius, wiens spieren trilden van ongeduld.


    Darius knikte energiek. ‘En deze arme kerel?’


    ‘Schenk hem de strijdersdood,’ zei Novius.


    In plaats van dodelijk gewonden een pijnlijke dood te laten sterven verrichtten Romeinse soldaten altijd een laatste daad van barmhartigheid.


    ‘Ik doe het wel, meneer.’ De stem van Romulus galmde luid in de kleine ruimte. Novius en Optatus begonnen te protesteren. Slaven mochten deze taak niet uitvoeren.


    Een waarschuwende blik van Darius maakte een einde aan hun tegenwerpingen. ‘Deze man heeft zich als eerste gemeld,’ zei hij, denkend dat zij de eer voor zichzelf wilden opeisen. ‘Naar buiten.’


    De kwaadaardige soldaten hadden geen andere keus dan te gehoorzamen. Rancuneus saluerend vertrokken ze, gevolgd door de twee anderen.


    ‘Doe het snel.’ Terwijl hij de verminkte optio voorzichtig neerlegde haalde Darius met een zegenend gebaar zijn hand over diens voorhoofd en beende de kamer uit.


    Romulus stak zijn gladius op en liep naar de optio. Het was goed dat hij deze dood zou voltrekken. Darius was geen Romein, terwijl Novius en Optatus kwaadaardige lieden waren die aan niemands leven een einde zouden mogen maken. De andere twee hadden zich niet als vrijwilliger gemeld, dus was nu aan hem de taak de optio een waardige overgang naar de andere zijde te schenken.


    De oogleden van de man gingen open en hun blikken ontmoetten elkaar. Beiden wisten wat er ging gebeuren.


    Romulus voelde bewondering. Hij zag geen angst op dat gezicht, alleen kalme aanvaarding.


    ‘Meneer,’ zei hij. ‘Elysium wacht.’ Dappere mannen gingen naar het paradijs voor krijgers.


    Een enkel knikje.


    Voorzichtig hielp Romulus de ander in een zittende houding overeind. Er klonk een onwillekeurige kreun, die snel werd onderdrukt. Zelfs een kleine beweging moet hels pijn doen, dacht hij. Hij raakte vervuld van medelijden.


    ‘Ik heet Aesius. Optio in de Tweede Centurie, Eerste Cohort, Twintigste Legioen,’ bracht de gewonde officier uit. Hij draaide vragend zijn hoofd om. ‘En jouw naam?’


    ‘Romulus, meneer.’


    Aesius’ vertrokken gezicht ontspande zich. ‘Je moet weten door wie je naar de hemel wordt gestuurd.’


    Van buiten kwamen het lawaai van wapens en de stem van Darius, die bevelen brulde. De Scythen vielen aan.


    ‘Je kameraden hebben je nodig,’ zei Aesius.


    Romulus knielde en pakte de bloederige onderarm van Aesius in het begroetingsgebaar van strijders. De zwakke optio kon het nauwelijks beantwoorden, maar Romulus zag dat het veel voor hem betekende. ‘Vaarwel,’ fluisterde hij.


    Hij knielde achter Aesius, die zijn kin op zijn borst liet zakken. Hierdoor kwam zijn nek vrij. Terwijl hij het gevest van zijn gladius met beide handen vasthield hief Romulus het zwaard met de scherpe punt omlaag hoog in de lucht. Zonder zijn beweging te onderbreken stak hij het zwaard in Aesius’ ruggenmerg en hakte het dwars door. De dood trad onmiddellijk in en het verminkte lichaam van de optio zakte geluidloos op de vloer.


    Hij had nu rust.


    Met zwaar gemoed bekeek Romulus de vooroverliggende gestalte aan zijn voeten. Zijn verdriet maakte echter geleidelijk plaats voor woede. Veertig goede mannen waren zonder een enkele reden verminkt. En buiten stierven er nog meer. Met zijn bebloede zwaard in zijn hand draaide hij zich om en rende de barak uit. De anderen waren al verdwenen, dus sprintte Romulus naar de poort. Het gerinkel van wapens vermengde zich met de kreten van mannen, het gestamp van paardenhoeven en geschreeuwde bevelen van Darius. De slag was begonnen. Wensend dat Tarquinius er ook was dook Romulus het fort uit en belandde in een tafereel van volledige chaos.


    In een gedeeltelijke testudoformatie hielden de twee eenheden stand.


    Erachter galoppeerden grote groepen Scythische krijgers die af en aan rijdend pijlen afschoten op de soldaten. Het deed Romulus aan Carrhae denken. De bebaarde, getatoeëerde ruiters waren echter anders gekleed dan de Parthen: ze droegen mantels van marmottenbont of wol, donkere wollen broeken en kniehoge laarzen van vilt. Slechts enkele donkerhuidige boogschutters te paard droegen een pantsering, en toch waren ze tot de tanden gewapend met bijlen met korte koppen, zwaarden en messen en daarnaast hun bogen. Hun rijdieren hadden een schitterende dieprode kleur en hun blauwe zadels waren rijk gedecoreerd met gouddraad. Dit waren rijkere mannen dan de ruiters die het leger van Crassus hadden vernietigd.


    Romulus keek naar zijn kameraden. Gelukkig hield de zijden bekleding van hun schilden de Scythische pijlen veilig tegen. De pijlen staken er al links en rechts uit. Er waren echter maar weinig gewonden. Vier mannen waren in hun onderbeen geraakt. Een ander had waarschijnlijk omhooggekeken toen het eerste salvo was afgeschoten. Samen met de anderen lag hij in de onbeschermde achterhoede en trok krampachtig met zijn ledematen. Met zijn ene hand hield hij nog de houten schacht omklemd die uit zijn keel stak.


    Eén dood, vier gewond, dacht Romulus grimmig. En het gevecht was nog maar nauwelijks begonnen.


    Nogmaals werd zijn aandacht door luid geschreeuw getrokken. Bijna tegelijk waren de vier soldaten gaan spartelen, hun gezichten vertrokken van pijn. Het was wel een extreme reactie, die Romulus niet meteen begreep. Ze hadden allen tamelijk gewone vleeswonden. En toen herinnerde hij het zich. Scythicon.


    Tarquinius had hem verteld hoe het gif werd gemaakt. Er werden adders gevangen en gedood, waarna men de lichamen liet ontbinden. Daarna liet men afgesloten vaten menselijk bloed rotten met dierlijke mest. De uiteindelijke combinatie van rottende slangen, bloed en uitwerpselen vormde een giftige vloeistof die binnen enkele uren nadat er een mens mee was geraakt, dodelijk was. Het wilde zeggen dat iedere Scythische pijl gegarandeerd een dode opleverde. Hoe kon het dan voor Pacorus anders liggen?


    Maar dat was nu wel zijn minste zorg. Een scherpe haak van angst trok aan zijn hart. Hij wilde niet schreeuwend van pijn sterven, en hetzelfde gevoel stond duidelijk te lezen op de gezichten van de soldaten in de achterste rijen. De kreten van de gewonden waren weinig bevorderlijk voor het moreel.


    Er waren minstens honderd figuren te paard die hen tegen de muur van het fort gedrukt hielden. Prettig was dat er ongeveer twintig verspreid over de grond lagen, neergemaaid door het eerste spervuur van Romeinse speren. Darius, die niet graag hun laatste speren aansprak, had nog geen bevel tot een volgend salvo gegeven. Zijn laatste lijfwacht gebruikte echter met dodelijke gevolgen zijn pijl en boog. De Parth, die de tijd nam, schoot welgerichte pijlen af en doodde met ieder schot onveranderlijk een Scyth. Er zou echter spoedig een einde aan zijn inspanningen komen. In de doosachtige koker op zijn linkerheup zaten nog maar twintig tot dertig pijlen.


    ‘In de linie, soldaat!’ riep een van de optiones tegen Romulus.


    Toen hij Brennus’ enorme gestalte in de eerste rij in de gaten kreeg schoof hij door de rij om zich bij hem te voegen. Zelfs geknield torende de Galliër boven de anderen uit. Terwijl hij zijn scutum liet zakken zodat deze bij de andere in de muur van schilden aansloot knielde Romulus op de koude grond naast zijn vriend. De mannen in de tweede rij hielden hun scuta in een hoek boven hun hoofd om de mannen in de eerste rij te dekken, terwijl degenen achter hen hun eigen hoofd beschermden. De testudo was een extreem effectieve defensieve opstelling. Romulus’ ellendige gevoel verdween even. Tegen deze aanvallers konden ze standhouden.


    ‘Volhouden! Bescherm je tegen die pijlen!’ riep Darius met een vastbesloten uitdrukking op zijn zwetende gezicht. ‘Laat die zakken ze maar allemaal gebruiken. We blijven in het fort, en morgenochtend kunnen we hier weg.’


    Bij deze woorden klonk er een luid gejuich. Niet iedereen zou het slachtoffer van de giftige pijlen worden.


    Romulus draaide zich naar Brennus om. ‘Zo simpel kan het niet zijn,’ mompelde hij. ‘Toch?’


    ‘Ik betwijfel het,’ antwoordde de Galliër met een geringschattende grijns.


    ‘Er zijn niet genoeg krijgers om ons weg te vagen.’


    Maar er waren er alleen niet meer zichtbaar, en Darius dacht duidelijk dat de ruiters die voor hen heen en weer denderden hun enige belagers waren.


    De nomaden moesten van de zijden bescherming op hun schilden hebben gehoord, dacht Romulus. Het verhaal over het geheime wapen van het Verloren Legioen had zich snel door de grensstreek verspreid, wat betekende dat de meeste stammen heel voorzichtig waren bij een aanval, tenzij ze met grote aantallen waren. Geen enkele leider kon denken dat honderd met bogen gewapende ruiters twee eenheden tot staan konden brengen die de vrijheid tegemoet marcheerden. Afremmen, dat wel. Maar vernietigen, nee. En als Darius’ koeriers hun boodschap veilig konden afleveren zouden er de volgende ochtend versterkingen arriveren. Wat gebeurde er precies?


    Romulus loerde over de ijzeren rand van zijn schild; zijn ogen schoten van links naar rechts. In de achterhoede van de vijand stond een kleine groep Scythen die de operaties leidde, maar er waren geen andere krijgers te zien. Mithras, help me! Hij haalde diep en onzeker adem terwijl zijn blik omhoog werd getrokken, tot boven de rondrijdende ruiters. Een heldere blauwe hemel. Aan de horizon een paar wolken. Een zwakke bries vanuit het noorden. Aangetrokken door de gevechten beschreven gieren al cirkels hoog erboven. Romulus bekeek alles lange tijd. Zijn hart raakte vervuld van angst, maar ten slotte wist hij het zeker.


    ‘We moeten ons een uitweg vechten,’ zei hij zachtjes. ‘Nu.’


    De grote Galliër was verbaasd. ‘Waarom? Het is bijna donker. We kunnen beter doen wat Darius zegt.’


    Romulus bracht zijn lippen bij Brennus’ oor. ‘De voortekenen zijn slecht.’


    Brennus keek verward. Dit was normaal gesproken Tarquinius’ territorium. ‘Weet je het zeker?’ vroeg hij.


    ‘Ja. Ik heb Mithras om hulp gevraagd, en die heeft hij gegeven,’ fluisterde Romulus heftig. ‘Dit zijn de verkenners van een veel grotere strijdmacht, die morgen bij zonsondergang hier zal zijn.’


    ‘Ze houden ons hier dus alleen maar vast?’


    ‘Precies,’ besloot Romulus.


    Brennus, die gewend was aan de precieze voorspellingen van Tarquinius, slaakte een diepe zucht. Hij keek weer nauwkeurig naar Romulus’ gezicht, op zoek naar een bewijs.


    ‘Ik snap het ook niet,’ fluisterde Romulus. ‘Maar ik heb hiervoor ook al een visioen van Rome gehad.’


    De Galliër vloekte hevig. ‘Goed dan. Ga met Darius praten. Vertel hem wat je gezien hebt.’


    De Scythen verspilden langzamerhand geen pijlen meer door op de met zijde bedekte schilden te schieten. Ze schoten in hoge bogen, zodat de pijlen in de achterhoede van de testudo terechtkwamen. Nadat hij zich een weg door de linie heen naar buiten had gebaand werd Romulus begroet door de aanblik van de gewonde soldaten die verstard op de grond lagen. De ongelukkigen die hen hadden behandeld waren ook getroffen. Nu zouden zij ook sterven. Nog steeds ongedeerd stond Darius er vlakbij, met zijn lijfwacht, die een weggegooide scutum boven hun hoofd hield. Hun paarden waren door pijlen getroffen en renden wild rond binnen de muren van het fort. Dat zou niet lang duren, dacht Romulus verbeten. De scythicon zou al door hun aderen worden gepompt.


    Hij rende naar Darius toe. ‘Ik zou u graag even spreken, meneer.’


    ‘Wat is er?’ vroeg Darius op geërgerde toon. Hij keek nerveus en kwaad.


    ‘We moeten terugtrekken, meneer,’ gooide hij eruit. ‘Meteen.’


    De lijfwacht snoof geringschattend.


    Darius was toleranter. ‘Net nu het donker begint te worden?’ Toen zag de centurion dat het Romulus dodelijke ernst was. Zijn optreden grensde aan insubordinatie, maar Darius had een hoge dunk van zijn mannen, en zeker van deze. In tegenstelling tot andere Parthische officieren strafte hij niet onmiddellijk iedereen die de regels overtrad. ‘Weet je wel hoe koud het hier ’s nachts wordt?’ riep hij. ‘We zullen allemaal doodvriezen.’


    ‘Misschien, meneer.’ Romulus slikte, maar sloeg zijn blik niet neer. ‘Maar tot de ochtend wachten zal nog erger zijn.’


    Darius keek over zijn schouder naar de sterke muren van het fort. Het was een goede positie om voor een nacht te verdedigen. Gezien de afgrijselijke inhoud zou niemand bereid zijn in de met bloed doordrenkte barakken te slapen, maar op een kluitje bij hoog opgestookte vuren aan de voet van de versterkingen zouden zijn mannen het wel redden tot zonsopgang. ‘Waarom?’


    Romulus zag hem kijken. ‘Er zijn meer Scythen naar ons onderweg, meneer. Veel meer.’


    Darius staarde hem verbijsterd aan. Maar deze soldaat had wel die ruiter achter de patrouille gezien. En hij was Tarquinius’ protegé. ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Ik heb het aan de hemel gezien.’


    De lijfwacht liet een afkeurend gesis horen.


    Darius’ donkere ogen boorden zich in die van Romulus. ‘Wat heb je precies gezien?’


    ‘Een grote strijdmacht. Marcherend. Soldaten die fakkels droegen om de route te verlichten,’ onthulde Romulus. ‘Eskadrons ruiters met bogen, en compagnieën infanterie. Gepantserde cavalerie.’


    Darius fronste zijn voorhoofd. Het was ongebruikelijk dat legers zich ’s nachts voortbewogen. De meeste mannen waren daar te bijgelovig voor; het was de periode dat er demonen en boze geesten rondzwierven.


    Romulus wees op de vijandelijke ruiters, die zich hadden teruggetrokken om uit te rusten. ‘Ze houden ons hier alleen maar vast, meneer. Tot de anderen er zijn.’


    Nu keek de stevige Parth geringschattend. Hij was een van de weinige hogere centurions die de moeite hadden genomen wat Latijn te leren en Tarquinius verstonden; hij had veel ontzag voor de haruspex, ook al was het een buitenlander. Maar het leek lachwekkend dat de jongeman die tegenover hem stond over hetzelfde mystieke vermogen beschikte. Romulus was soldaat, geen waarzegger. ‘Denk niet dat ik je niet dankbaar ben dat je die Scyth hebt gezien, jongen,’ bromde Darius. ‘Dat heeft veel mensen het leven gered.’


    Blozend boog Romulus zijn hoofd.


    ‘Maar die krijger had je werkelijk gezien,’ vervolgde de Parth. ‘Terwijl die andere een product van je fantasie zijn.’


    Romulus begon te protesteren.


    Darius’ kreeg een harde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Scythen verplaatsen zich niet in het donker. En ze voeren in de winter ook geen grootscheepse aanvallen uit.’


    ‘En die aanval op het Mithraeum dan?’ wierp Romulus tegen. ‘Meneer?’


    Darius’ ogen puilden uit van woede over het zelfvertrouwen van de ander.


    ‘Mithras heeft me de Scythen getoond,’ zei Romulus, die nu alles op het spel zette. ‘Ik bad voor hem en hij heeft geantwoord.’


    ‘Hoe durf je?’ snauwde de Parth. ‘Alleen ingewijden mogen Mithras vereren, jij onbeschofte hond.’


    Zijn lijfwacht legde zijn hand op zijn zwaard.


    Romulus boog zijn hoofd. Hij had zich vergist. Ondanks zijn vriendelijke optreden was hun centurio een doodgewone Parth.


    ‘Je mag van geluk spreken dat je niet met de zweep krijgt. Of erger,’ beet Darius hem toe. ‘Ga terug naar je plaats.’


    De lijfwacht grinnikte minachtend.


    Romulus verborg zijn boosheid en beende terug naar zijn plek in de eerste rij. De dwaas, dacht hij. Darius werd verblind door zijn weigering toe te geven dat zijn god een niet-Parth zou kunnen begunstigen. Toch wist Romulus zeker dat zijn visioen daarvandaan was gekomen.


    ‘En hou ook je mond,’ riep Darius. ‘Geen woord, tegen niemand.’


    Onder zijn schild, daar vlakbij, grinnikte Novius onaangenaam. Tot Romulus’ teleurstelling was er niemand van de veteranen geraakt. Zelfs als ze de aanval van de Scythen zouden overleven zou hij nog steeds zijn conflict met hen moeten uitvechten.


    Romulus werd verrast door de reactie van Brennus. In plaats van woedend te worden, zoals hijzelf, haalde zijn vriend alleen maar zijn schouders op.


    ‘De Scythische versterkingen zullen een overmacht vormen van tien tegen een,’ zei Romulus.


    ‘We kunnen ons lot niet ontlopen,’ antwoordde Brennus plechtstatig. Een dag waarop je vrienden je nodig hebben. Een tijd om pal te staan en te vechten. Niemand kan een dergelijke slag winnen. Zou morgen die dag zijn?


    Romulus vermoedde dat hij de reden van Brennus’ kalmte kende. Sinds Tarquinius de Galliër de voorspelling van de druïde had onthuld had hij zich stiekem zorgen gemaakt dat hij zijn vriend hier, in Margiana, kwijt zou raken. Mithras had Tarquinius onthuld dat er een weg terug naar Rome was. Maar voor hen alle drie? Met toegeknepen maag keek Romulus nog eens naar de hemel. Wat hij had gezien was nu ingrijpend veranderd. De wolkenpatronen, de snelheid van de wind en de nu zichtbare vogels zeiden hem helemaal niets. Misschien zouden hij en Brennus hier sneuvelen terwijl Tarquinius het overleefde? Romulus beulde zijn hersenen af tot het pijn deed. Hij wenste met zijn hele hart dat de haruspex hier bij hen was, om leiding te geven. Maar hij was er niet. Hij kon evengoed dood zijn. Er kwam een idee bij hem op. ‘We zouden er vannacht vandoor kunnen gaan,’ zei hij binnensmonds. ‘Alleen wij twee.’


    ‘Terug naar het grote fort?’ vroeg Brennus. ‘Dan worden we terechtgesteld wegens desertie.’


    Romulus durfde het niet uit te leggen. Hij had gespeeld met de gedachte naar het zuiden te gaan, naar de kust. Hij voelde schaamte opkomen dat hij ook maar had overwogen Tarquinius achter te laten. Net zoals Brennus had de haruspex hem heel veel geleerd.


    ‘Vertrouw op de goden,’ zei Brennus, en gaf hem een klap op zijn schouder. ‘Die weten het het beste.’


    Maar Mithras zou een spelletje met me kunnen spelen, dacht Romulus. Een niet-ingewijde straffen omdat hij hem had durven vereren. Was daar een betere manier voor denkbaar dan iemand zijn eigen ondergang laten zien? Romulus’ buik kromp weer samen van de zorgen toen hij zich het Scythische leger in dat visioen herinnerde.


    ‘En zorg dat je niet door een pijl wordt geraakt.’


    Hij trok een grimas bij de duistere humor van de Galliër.


    Brennus was nog niet uitgesproken. ‘Kijk eens om je heen,’ beval hij.


    Romulus deed wat hem was gezegd en nam de strakke gezichten van de soldaten om hen heen op. Er was angst te zien, maar ook staalharde vastbeslotenheid. Er klonken nu geen scheldwoorden of verwensingen. In tegenstelling tot Novius en zijn maatjes waren dit mannen die samen met hem en Brennus pal zouden staan en zouden vechten, zo nodig tot het bittere einde. Ook al dachten ze er nu zelf heel anders over, ze waren zijn wapenbroeders.


    Dat scheelde een hoop.


    Romulus klemde zijn kaken op elkaar.


    Als reactie kreeg hij een geweldige elleboogstoot. ‘Dat ziet er beter uit.’


    Hij zond Brennus een dankbare glimlach toe.


    Met zijn tweeën gingen ze zitten om naar de Scythen te kijken, van wie er nu vele waren afgestegen. Nu en dan galoppeerde een gretige krijger tot dicht bij de Romeinse linies en schoot een paar pijlen af, maar de rest leek genoegen te nemen met de toestand zoals deze was. Sommige hadden zelfs vuurtjes gestookt van struikgewas. De duisternis begon in te vallen en de lucht werd snel killer. Het zou niet lang duren voordat de temperatuur tot ver onder het vriespunt zou dalen. Omdat hij dit wist trok Darius zijn mannen terug in het fort en sloot de poort. Zodra de wachtposten hun plaats op de versterkingen zouden hebben ingenomen en de vuren zouden zijn aangestoken was er niet veel meer te doen. De dageraad zou over hun lot beslissen.


    Maar weinig mannen sliepen goed. De wetenschap wat er in de barakken in de buurt lag hielp niet erg. En evenmin de bijtende kou, die door de vuren en hun wollen dekens maar net op een afstand werd gehouden. Nachtmerries, verdoofde vingers en tenen waren onvermijdelijk, net zoals samenkrimpende, pijnlijke spieren. Toch hadden ze het warm genoeg om in leven te blijven. Meer hadden de soldaten niet nodig.


    Romulus lag uren wakker, terwijl naast hem de Galliër luid lag te snurken. Brennus had aangeboden de wacht te houden, maar de jonge soldaat was zo geagiteerd dat hij het aanbod had afgeslagen. Uiteindelijk begon de vermoeidheid echter het pleit te winnen en zakten zijn oogleden langzaam dicht. Hij belandde rechtstreeks in een nachtmerrie waarin zijn visioen van Rome weer in afgrijselijke details voor hem opdook. Bendes gewapende plebejers en gladiatoren renden kriskras door elkaar en vielen iedereen aan die ze in het oog kregen. Lichamen lagen in rode hopen overal verspreid. Zwaarden rezen en daalden; mannen drukten gapende wonden dicht. Geschreeuw concurreerde met de klappen van metaal op metaal en de lucht stond vol rook. Vlammen likten aan de zijkanten van het gebouw van de Senaat zelf. Uiteindelijk zag Romulus Fabiola. Omringd door enkele lijfwachten was zijn tweelingzus midden in het strijdgewoel verstrikt geraakt. Haar gezicht stond doodsbang.


    Overdekt met koud zweet opende Romulus met een ruk zijn ogen. De beelden waren angstaanjagend levendig geweest. Haalde Mithras weer een wrede grap met hem uit? Was het alleen maar een droom geweest? Of was het werkelijkheid?


    Hij verstijfde. Er was beweging vlakbij.


    Het was niet Brennus: die lag nog naast hem, diep in slaap.


    Terwijl hij ervoor zorgde zijn zicht in het donker niet te verliezen door in de sintels van het vuur te kijken draaide Romulus zijn hoofd om. Deze kleine beweging redde zijn leven. Met een enorme sprong kwam Optatus boven op hem terecht en stak met een pijl naar zijn gezicht. Romulus greep in een reflex de dikke armen van de veteraan en ze rolden weg, vechtend om greep op de schacht te krijgen.


    In het licht van de sterren werd de donkere vloeistof zichtbaar waarmee de punt en de weerhaken waren ingesmeerd en Romulus’ keel werd dichtgeknepen door angst. Het was een Scythische pijl, en Optatus was veel sterker dan hij.

  


  
    Hoofdstuk VIII


    Wanhoop


    Rome, winter 53-52 v.Chr.


    Met geil lachende gezichten schuifelden de fugitivarii dichterbij. Sextus sprong naar voren, en probeerde er een met zijn speer in zijn buik te steken. De poging mislukte; een gewiekste zwaardhouw kostte hem net geen arm. Dergelijke gedurfde bewegingen waren te riskant, dus stelden hij en Fabiola zich rug tegen rug op. Het maakte weinig uit. Meteen begonnen hun vijanden hen te omsingelen.


    De moed zonk Fabiola in de schoenen. De smalle straat was verlaten. En ook al was er iemand in de buurt geweest: wie zou tegen dergelijk vastbesloten schorem durven optreden? Rome kende geen officiële organisatie om de orde te handhaven. Het logische gevolg hiervan waren de rellen op het Forum Romanum. Fabiola vloekte. Wat had haar bezield eerder op de dag de veiligheid van haar huis te verlaten? Na zijn eerdere vernedering door haar toedoen zou Scaevola zeker geen genade kennen. En ze kon nergens heen.


    Niet dat ze op de vlucht zou slaan. Dat deden alleen lafaards.


    Een plotselinge aanval door de boeven en het zou allemaal achter de rug zijn. Het lukte Fabiola nog haar mes in het dijbeen van een van hen te planten en Sextus de keel van een ander te doorboren, maar de rest stortte zich op hen en sloeg het stel met een hagelbui van klappen tegen de grond. Terwijl Fabiola worstelde om overeind te komen raakte het gevest van een zwaard haar hoofd. Ze zakte half bewusteloos in elkaar. Sextus had minder geluk, kreeg een enorm pak slaag voordat hij als een kip voor de pan werd vastgebonden. Hij werd echter niet gedood. Scaevola had gezien hoe goed de gewonde slaaf met een wapen was. Het zou erg profijtelijk zijn hem aan een gladiatorenschool te verkopen.


    De fugitivarii verdrongen zich gretig rond Fabiola; hun begerige ogen dronken haar schoonheid in.


    ‘Trek haar overeind,’ beval Scaevola.


    Zijn bevel werd meteen opgevolgd. Met een sterke arm onder elk van haar oksels wankelde Fabiola tussen twee van de grootste mannen. Haar hoofd hing slap opzij en haar lange zwarte haar viel over haar gezicht.


    De leider van de fugitivarii greep een handvol van haar lokken. Met een hardhandige ruk onthulde hij haar beeldschone gezicht.


    Fabiola kreunde van pijn en opende haar ogen.


    ‘Zo, dame,’ zei Scaevola met een wreed lachje. ‘Zo zien we elkaar weer. En je liefje is er nog steeds niet om je te beschermen.’


    Ze keek hem met de diepste minachting aan.


    ‘En in het latifundium was hij ook niet,’ zei de fugitivarius op spijtige toon. ‘We kwamen jullie allebei zoeken, de dag nadat je naar Rome was vertrokken. Niet, jongens?’


    Zijn mannen bromden instemmend.


    Toen hij zag dat ze haar ogen opensperde glimlachte Scaevola boosaardig. ‘Ik had je toch gewaarschuwd? Niemand zet mij een voet dwars zonder dat ik iets terugdoe.’


    Fabiola deed haar uiterste best om haar stem onbewogen te laten klinken. ‘En wat hebben jullie gedaan?’


    ‘Vlak voor zonsopgang aangevallen. Dat is het beste moment,’ vertelde hij genietend. ‘Je lievelingsgladiatoren afgemaakt. De gebouwen in de fik gestoken en al je slaven meegenomen om te verkopen. Het mooiste was nog dat we die vluchteling weer te pakken kregen waar ik achteraan had gezeten. Hij moest natuurlijk gestraft worden.’ Hij zweeg even. ‘Ze zeggen dat gecastreerde mannen goede bedienden voor vrouwen zijn.’


    Fabiola kon de verwoestende verschrikking van dit alles niet aan. ‘En Corbulo?’ smeekte ze.


    Scaevola had het ergste voor het laatst bewaard. ‘Die ouwe zak was hardleers,’ zei hij bewonderend. ‘De meeste idioten beginnen al snel te praten als hun voeten in het vuur worden gehouden. Maar hij niet. Pas toen we zijn armen en benen hadden gebroken wilde hij iets kwijt.’


    ‘Nee!’ schreeuwde Fabiola terwijl ze probeerde los te komen. ‘Corbulo had niets gedaan.’


    ‘Hij wist waar jij uithing,’ antwoordde de fugitivarius. ‘Dat was genoeg.’


    ‘Julie zullen hiervoor allemaal rotten in Hades,’ beet Fabiola terwijl de tranen over haar wangen stroomden. ‘En Brutus zal jullie erheen sturen.’


    Scaevola trok een gezicht. ‘Ik zie hem anders nergens. Jullie wel, jongens?’


    Grinnikend schudden de mannen hun hoofd.


    ‘Jammer. Die hoerenzoon krijgen we later nog wel te pakken. De enige goede aanhanger van Caesar is een dode aanhanger.’


    Fabiola was met stomheid geslagen. Wat heb ik gedaan dat ik dit verdien, grote Jupiter?


    ‘Dus moeten we het helaas zonder hem stellen,’ zei Scaevola pesterig. Hij liet haar haar los, pakte de halsopening van haar jurk en rukte hem tot haar middel omlaag.


    Het beeld dat dit opleverde ontlokte zijn handlangers hijgende geluiden.


    Fabiola, die het gewend was dat mannen haar naakt zagen, lette niet op hen. Maar haar innerlijke woede kende geen grenzen.


    Op de grond naast haar lag Sextus machteloos te kronkelen.


    Terwijl hij haar aankeek streelde Scaevola haar volle borsten. ‘Lekker?’ fluisterde hij.


    De jonge vrouw keurde hem geen antwoord waardig. Er groeide nu echte angst in haar.


    Zijn hand ging omlaag en aaide haar platte buik. Het enige wat Fabiola kon doen was terugdeinzen, maar ze wist dat dit het genoegen van de fugitivarius alleen maar zou vergroten. Hierna werd haar gescheurde jurk helemaal omlaag getrokken en in de bloederige modder gegooid. Haar onderkleding volgde. De twee schooiers die haar vasthielden verplaatsten hun gewicht van de ene voet naar de andere en staarden naar haar prachtige lichaam.


    Scaevola’s ogen gingen wijd open bij de aanblik die ze bood. ‘Net Venus in eigen persoon,’ hijgde hij. Een vlezige hand ging omlaag en sloot zich om haar schaamstreek. ‘Maar deze kan je naaien.’


    Onwillekeurig spande Fabiola haar spieren. Zijn aanraking bracht de herinnering terug aan Gemellus, de koopman die eigenaar van haar hele gezin was geweest, en aan andere onsmakelijke klanten in het bordeel.


    De fugitivarius grijnsde en stak een vinger bij haar naar binnen.


    Het werd Fabiola te veel. Ze was degenen die haar vasthielden te snel af en rukte haar rechterarm los. Ze haalde haar lange vingernagels over Scaevola’s wang en liet vier diepe sporen achter in zijn vlees. Meer geschokt dan dat hij echt pijn had sprong hij vloeken uitbrakend achteruit. Verder kreeg ze geen kans hem te verwonden: de boeven hadden haar snel en met geweld weer onder controle. Tegen hun kracht kon Fabiola weinig inbrengen. Het was het beste haar energie voor een andere gelegenheid te bewaren. Haar verzet ebde weg en hield op.


    Terwijl het bloed ongehinderd in zijn hals liep kwam Scaevola weer tegenover haar staan. ‘Een echte feeks, hè?’ zei hij hijgend. ‘Zo heb ik mijn vrouwen graag.’


    Ditmaal spuugde ze naar hem.


    Hij reageerde met een harde stomp in haar middenrif, die alle lucht uit haar longen perste. Sterren schoten door haar blikveld en haar knieën klapten dubbel, niet meer in staat haar gewicht te dragen. Ze had nog nooit zo’n pijn gehad.


    ‘Laat haar maar vallen,’ hoorde ze de fugitivarius zeggen. ‘Ik neem die slet nu meteen hier.’


    Gehoorzaam lieten de mannen Fabiola’s armen los en ze zakte in elkaar op haar gescheurde jurk. Ze deden een stap achteruit en maakten ruimte voor hun baas. Het was duidelijk niet de eerste keer dat dit gebeurde.


    Met een grijns tilde Scaevola zijn maliënkolder en tuniek op en bevrijdde zijn erectie uit zijn licium, zijn onderkleding. Hij kwam dichterbij, met een begerige blik op de scherp afgetekende driehoek haar boven aan haar dijen. Seksueel geweld was deel van zijn werk. En Fabiola was mooier dan welke slavin dan ook die hij ooit had verkracht. Hij zou ervan genieten.


    Duizelend keek Fabiola omhoog. Een golf misselijkheid overspoelde haar en ze vocht hevig tegen de neiging over te geven. Dit zou erger worden dan alle seks die ze als prostituee had verdragen. Die mannen hadden in elk geval betaald om met haar samen te zijn, en in dat dure bordeel was de overgrote meerderheid van de klanten nooit gewelddadig geworden. De dreiging die van Vettius en Benignus was uitgegaan had Jovina’s vrouwen altijd voldoende bescherming geboden. Op dat moment had Fabiola er graag al haar geld voor overgehad om de twee portiers te zien opdraven.


    Ze was echter helemaal alleen.


    Verse tranen prikten in haar ogen, maar Fabiola drong ze met kracht terug. Wat er stond te gebeuren zou door zelfmedelijden alleen maar erger worden. Het belangrijkste was nu overleven. Alleen maar overleven. Ze huiverde.


    Scaevola liet zich op zijn knieën zakken en duwde haar benen van elkaar. De fugitivarius nam er de tijd voor en streelde de binnenkant van haar dijen, lachend om het kippenvel van angst dat hij veroorzaakte. Fabiola was half verdoofd en niet bij machte verder weerstand te bieden, maar haar afschuw was nog duidelijk zichtbaar.


    Zijn mannen kwamen eromheen staan om alles goed te zien.


    Scaevola kon zich niet meer inhouden. Met een dierlijk gegrom kwam hij dichterbij. De top van zijn erectie drong op, zoekend.


    Fabiola draaide haar hoofd weg, zodat ze niet naar zijn gezicht hoefde te kijken. Dit was wat haar moeder jarenlang had verdragen. Als zij het had gekund kon haar dochter het ook.


    Op dat moment hielp deze gedachte echter niet veel.


    Schaamte kreeg Fabiola in haar greep. Als hijzelf klaar was zou Scaevola zijn mannen haar ook laten verkrachten, voordat een van hen haar de keel zou doorsnijden. Dan zou haar lichaam als een stuk vlees worden achtergelaten, tussen de anderen die waren omgekomen. Haar poging de jonge slaaf te redden die naar haar latifundium was gevlucht was roekeloos geweest, maar op een of andere manier voelde het nog steeds juist aan. Niet reageren zou een ontkenning zijn geweest van alles wat Fabiola was, van alles wat achter haar lag. Vroeg of laat zou Scaevola haar bezit sowieso hebben aangevallen, op zoek naar Brutus.


    De fugitivarius pakte Fabiola’s kin in een ijzeren greep en draaide haar gezicht naar het zijne. Donkere, moorddadige ogen boorden zich in de hare. Ze kokhalsde van zijn stinkende adem. ‘Kijk me aan terwijl ik je neuk,’ mompelde hij, zich vooroverbuigend om aan haar borsten te likken. ‘Smerige hoer.’


    Uiteindelijk ontsnapte een snik aan Fabiola’s keel. Dit was veel erger dan ze zich had kunnen voorstellen. Het lukte haar haar gezicht weer los te rukken.


    Tussen de benen van de boven haar uitstekende mannen zag ze een plotselinge vlaag van beweging in de steeg. Niemand anders had het gezien. Volledig in beslag genomen door de verkrachting keek geen van de schooiers naar iets anders dan naar haar. Tot haar verbazing zag Fabiola gewapende figuren geluidloos de straat in komen. Allen waren gekleed in verschoten, opgelapte militaire tunieken en gehavende maliënkolders. Hier en daar werd een borst gesierd door een phalera. Op het hoofd van iedere man stond een bolle bronzen helm met een rechtopstaande kam van paardenhaar. Met hun gladii en langwerpige ovale scuta bewogen ze zich als een solide muur vooruit. Dit konden alleen maar gewezen legioensoldaten zijn: mannen die werkelijk konden vechten. En ze wekten niet de indruk als vrienden op bezoek te komen.


    Fabiola’s mond ging verbijsterd open.


    Scaevola, die haar reactie ten onrechte voor angst aanzag, lachte en maakte aanstalten haar binnen te dringen.


    Veel te laat beseften zijn mannen dat er iets niet goed zat.


    Luide, dreunende geluiden galmden door de straat toen zware schildknoppen tegen de ruggen van de achterste mannen bonkten, waardoor ze uit hun evenwicht werden geslagen. De klappen werden gevolgd door meedogenloze zwaardhouwen, die buiken doorboorden en borstkassen openlegden. Veel schooiers werden bij de eerste aanval gedood en er ontstond een chaos toen de rest probeerde te begrijpen wat er was gebeurd. Zonder een woord rukten de veteranen op, dreven de fugitivarii opeen als schapen naar de slachtbank, genadeloos tegenover de verwarring onder de vijand. Het was iets wat ze al talloze malen eerder hadden gedaan.


    Kreten van angst stegen op toen de overlevende boeven beseften dat er geen ontsnappen mogelijk was.


    De leider van de fugitivarii vloekte en trok zich van Fabiola’s onderlichaam terug. Zijn erectie was geheel verdwenen en hij frommelde koortsachtig om zijn onderkleding weer aan te trekken. Als hij niet snel overeind kwam zou hij binnen de kortste keren dood zijn. Nadat hij zich wankelend had opgericht stortte Scaevola zich in de strijd.


    Fabiola keek terwijl een van de veteranen een zwaargebouwde schooier te lijf ging die met een kort zwaard en een dolk was gewapend. De veteraan dook in elkaar en drukte de vergulde knop van zijn schild in het gezicht van zijn tegenstander, waardoor hij de man dwong in een reflex zijn kin op te heffen, weg te draaien en zijn keel bloot te geven. De klassieke manoeuvre werd gevolgd door een snelle stoot met de gladius. Bloed liep in brede stromen langs de rechte ijzeren kling. De fugitivarius was dood nog voordat het zwaard weer uit zijn keel werd getrokken, waarna hij op de grond viel.


    Fabiola maakte van de gelegenheid gebruik de restanten van haar jurk aan te trekken en zo haar naaktheid gedeeltelijk te bedekken. Ze raapte een weggegooid zwaard op, klaar om te vechten voordat iemand anders haar te lijf zou gaan.


    ‘Meesteres! Maak me los!’


    Ze draaide zich verrast om. Sextus lag een paar passen van haar vandaan, nog steeds vastgebonden. Fabiola kroop naar hem toe en sneed snel de touwen door.


    Dankbaar knikkend greep de slaaf het dichtstbijzijnde wapen, een bijl met een beschadigde kop.


    Ze bleven naast elkaar ineengedoken wachten tot de strijd zou zijn afgelopen.


    Het duurde niet lang. Overvallen en in de minderheid boden de overlevende schooiers niet veel weerstand. Ze waren wel gewend samen te vechten maar hadden gewoonlijk alleen met doodsbange, half verhongerde slaven te maken: makkelijk te intimideren en nog makkelijker te overmeesteren. Verschillende gooiden hun wapen weg en smeekten om genade. Het enige resultaat was een snellere dood. Scaevola, een veteraan die tientallen vechtpartijen had meegemaakt, besefte dat het spel uit was. Hij draaide zich met een ruk om, duwde een van zijn eigen mannen met een ongeduldige schreeuw opzij. Hij sprong weg, de kant van het Forum op. Ondanks de rellen had hij daar meer kans het er levend af te brengen dan hier met zijn maten.


    Zijn blik ontmoette die van Fabiola.


    De tijd stond stil.


    Vol bittere woede zond de gedrongen fugitivarius haar een verwensing toe. Zij deed hetzelfde met hem. Gestoken door haar uitdagende houding sprong hij met de gladius in zijn hand op haar af. En vond een met een bijl zwaaiende Sextus op zijn weg.


    Scaevola kwam slippend tot stilstand. ‘Jouw soort gaat naar Hades,’ beet hij haar toe voordat hij de straat uit rende.


    Overweldigd door angst en nerveuze uitputting zakte Fabiola in de modder in elkaar. Sextus boog zich beschermend over haar heen, zijn ene oog fonkelend van strijdlustige razernij. Terwijl het laatste geboefte het leven liet vormden de veteranen een kring om Fabiola en Sextus en Sextus draaide zich alle kanten op, met zijn bijl zwaaiend naar iedereen die binnen zijn bereik kwam.


    Fabiola sloot haar ogen. Hun redders zouden misschien niet meer dan een volgende groep aspirant-verkrachters blijken te zijn. Ze kwamen echter niet dichterbij. Toen ze klaar waren zetten ze hun zware scuta kletterend op de grond. Zonder iets te zeggen namen de mannen even rust, met hijgende borstkassen en roodgekleurde zwaardarmen. Doden was inspannend werk.


    Toen er niets gebeurde stond Fabiola op, waarbij ze de flarden van haar kleding om zich heen hield. Ongeschoren gezichten bekeken haar vol bewondering. In stilte. En geen enkele man verroerde zich. Ze wist niet hoe ze moest reageren. Dat gold ook voor Sextus.


    Uiteindelijk liet een van de veteranen die om hen heen stonden een schel gefluit horen. Tot Fabiola’s stomme verbazing dook Secundus uit de steeg op. Er viel een opening in de kring, waardoor hij bij haar kon komen. ‘Dame,’ zei hij, zijn hoofd buigend.


    Fabiola probeerde zich flink te houden. ‘U hebt mijn dank,’ zei ze, en beloonde hem met een stralende glimlach.


    ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘We waren aan de rellen ontsnapt,’ legde Fabiola uit. ‘En ze lokten ons in een hinderlaag. Ze wilden... Hij had me bijna...’ De woorden droogden op in haar keel.


    ‘U bent nu veilig,’ mompelde Secundus terwijl hij haar een klopje op haar arm gaf.


    Ze knikte met een schokkerige beweging; haar gevoelens waren nog steeds een chaos. Secundus maakte een sympathieke indruk op haar, maar niet alle gezichten van de veteranen stonden vriendelijk.


    Secundus keek vol minachting naar het lijk dat naast hem lag. ‘En dan te denken dat we voor zulk tuig hebben gevochten, hè?’


    Voor dit standpunt viel iets te zeggen. Sinds onheuglijke tijden waren Romeinse soldaten voor hun landgenoten ten strijde getrokken en gestorven. Intussen hadden andere mannen in de straten van Rome burgers beroofd, verkracht en vermoord.


    ‘Die hinderlaag was van tevoren beraamd,’ onthulde Fabiola. Ze lichtte Secundus in, schreef de aanval van Scaevola en zijn mannen toe aan het feit dat zij en Brutus aanhangers van Caesar waren. Ze maakte geen melding van de jonge gevluchte slaaf die de aanleiding tot hun eerdere confrontatie was geweest. Maar weinig mensen zouden begrijpen waarom iemand voor een slaaf in de bres zou willen springen.


    ‘Nou, dat stuk vuil is nu weg,’ zei Secundus geruststellend toen ze was uitgepraat. ‘Die heeft vast geen haast om terug te komen. De meesten van zijn mannen zijn dood.’


    Nu ze zich kalmer voelde staarde Fabiola de steeg in. Net als het Forum lag deze bezaaid met lijken. Een paar boeven leefden nog, maar dat zou niet lang duren. Secundus’ mannen liepen er geroutineerd doorheen, kelen doorsnijdend en zoekend naar geldbuidels. Het was geen prettig gezicht, maar ze verdienden niet beter, bedacht ze.


    Op zijn hoede voor het geweld op het Forum begon Secundus de veteranen terug te roepen. ‘Dit is geen plek om te blijven hangen, dame,’ zei hij, terwijl hij haar naar de steeg duwde. Als een trouwe waakhond liep Sextus erachteraan.


    ‘Grijpt u dikwijls zo in?’ vroeg ze.


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Nu en dan.’


    Fabiola was verbaasd. ‘Maar waarom?’


    Secundus lachte. ‘Het is moeilijk na tien jaar of langer het soldatenbestaan op te geven, dame. Ongeveer vijftig of zestig van ons houden contact met elkaar; we vinden het prettig dit gebied een beetje rustig te houden. We kunnen geen einde maken aan wat er op het Forum gebeurt, maar hieraan wel. Het is voor ons een koud kunstje, omdat we getrainde soldaten zijn. En Mithras is er blij mee.’


    Fabiola begreep niet goed wat ze met deze naam aan moest. ‘Jullie god?’


    Hij keek haar recht aan. ‘Inderdaad, dame. De god van de soldaten.’


    Zij en Sextus hadden hun leven niet alleen aan Jupiter te danken, maar ook aan een onbekende godheid. Fabiola was geïntrigeerd. ‘Ik zou hem graag mijn dank betuigen,’ zei ze.


    ‘In het Mithraeum, dame?’ vroeg hij. ‘Dat zal helaas niet gaan.’


    Fabiola, die het niet gewend was haar zin niet te krijgen, begon te steigeren. ‘Waarom niet?’


    ‘U bent een vrouw. Alleen mannen mogen onze tempel in.’


    ‘O.’


    Secundus kuchte ongemakkelijk. ‘Maar het is hier niet veilig.’ Het lawaai van de gevechten op het Forum was nog steeds hoorbaar. ‘U zou in de voorvertrekken kunnen wachten. En morgen, als het veiliger is, kunnen we u naar uw domus terugbrengen.’


    ‘Mijn slaaf moet ook mee.’


    ‘Natuurlijk,’ zei hij vol sympathie. ‘Onze medische officier kan zijn wond behandelen.’


    Sommige veteranen leken allerminst gelukkig met Secundus’ aanbod van onderdak en verzorging.


    ‘Waarom helpt u me?’ vroeg Fabiola.


    Een volgend verlegen lachje. ‘U hebt me een aureus gegeven, weet u nog?’


    Het best bestede geld in mijn leven, dacht Fabiola. ‘Vreemd dat onze wegen elkaar zo snel weer moeten kruisen,’ zei ze.


    ‘Zo werken de goden nu eenmaal, dame,’ antwoordde Secundus.


    ‘Inderdaad,’ zei ze hartstochtelijk.


    Secundus liet de doden, her en der in de modder, achteloos aan hun lot over en ging hen voor door een reeks smalle maar lege doorgangetjes. Zijn metgezellen splitsten zich op: sommige liepen beschermend voor hen uit, andere achter hen. Ondanks hun reserves tegenover Fabiola en haar slaaf hielden ze allen hun zwaarden getrokken en waren ze alert op meer problemen. Er was echter niemand te bekennen. De mannen van Clodius en Milo waren nu allen op het Forum neergestreken en alleen het lawaai van de gevechten was al genoeg om gewone burgers die thuis waren thuis te laten blijven. Deuren waren gesloten en winkelruiten gebarricadeerd. Fonteinen op straat klaterden lawaaierig, ongebruikt. Er waren geen plebejische vrouwen die water haalden met vaten van aardewerk of hun kleren wasten. De openbare wc’s moesten het stellen zonder roddelende buren en jongetjes die in azijn gedrenkte sponzen op stokjes verkochten. Wankele houten stalletjes waar in de regel brood, aardewerk, ijzerwaren en eenvoudig voedsel lagen uitgestald stonden er verloren en leeg bij. Zelfs de bedelende lepralijders en de vertrouwde kinderen die etensresten verzamelden waren nergens te zien. Nu en dan loerde er op een bovenverdieping een angstig gezicht uit een raam met half weggeklapte luiken, maar deze gingen met een klap weer dicht als er iemand van hun groep omhoogkeek. Het was een griezelige gewaarwording om niet gehinderd door verkeer of menigten mensen door de stad te lopen. Rome was normaal gesproken van zonsopgang tot zonsondergang een bijenkorf van menselijke activiteit.


    Zo niet vandaag.


    Nadat ze een tijdje omhoog waren gelopen begon het lawaai van het geweld geleidelijk af te nemen.


    ‘Maar dit is de Palatijn,’ riep Fabiola verbaasd uit.


    Secundus wierp haar een scheef glimlachje toe. ‘Verwachtte u soms dat we onze basis op de Aventijn of de Caelische Heuvel zouden hebben?’


    Fabiola bloosde: hij had haar doorzien. De meeste bewoners van de Palatijn waren rijk, heel anders dan de haveloze, ongeschoren figuren om haar heen.


    ‘Soldaten zijn de ware geest van Rome,’ zei hij trots. Er klonk instemmend gegrom van de anderen. ‘We horen hier, in het oude hart van de stad.’


    Fabiola boog vol respect haar hoofd. De legioensoldaten waren immers de mannen die voor de Republiek streden en stierven. Hoewel ze er maar weinig liefde voor voelde kon ze wel ontzag hebben voor de moed van deze veteranen en voor de offers die ze in naam van de Republiek hadden gebracht. Ze hoefde maar de stomp van Secundus’ zwaardarm te zien, of de massa oude littekens waarmee alle oud-soldaten waren overdekt, om dat te beseffen. Er was vlees weggehakt, er was bloed gevloeid en er waren kameraden gesneuveld, terwijl de rijken die in deze buurt woonden weinig, of helemaal niets, voor hun staat over hadden gehad.


    Na een wandeling langs een hoge, kale muur bleef Secundus staan voor een kleine deur, waarvan het oppervlak met beschermende ijzeren nagels was versterkt. Met een eenvoudige klopper en een metalen plaat rond het sleutelgat zag de deur er hetzelfde uit als de achterdeur van elk huis van enige afmetingen in de stad. As ze het zich konden veroorloven woonden Romeinen liever in een goed gebouwd domus, een afgesloten vierkant stuk grond met een open binnenplaats in het midden en vertrekken eromheen. De buitenkant van deze huizen zag er in de regel heel gewoon uit en was ontworpen om niet de aandacht te trekken. Binnen konden ze weelderig zijn, zoals dat van Brutus, of uiterst pompeus, zoals dat van Gemellus was geweest.


    Nadat hij om zich heen had gekeken of er niemand te zien was klopte Secundus met zijn knokkels op het hout.


    Meteen hierop werd er aan de andere kant gevraagd wie er was.


    Secundus boog zich dicht naar de deur toe en mompelde een paar woorden.


    Het antwoord voldeed. Het duurde even: er werden grendels weggetrokken en toen zwaaide de deur geluidloos open op geoliede scharnieren. Omlijst door de deuropening stond daar een krachtig gebouwde figuur in een roodbruine militaire tuniek met een getrokken gladius in zijn hand. Deze man, met zijn kortgeknipte haar en een litteken dat van zijn rechteroor naar zijn kin liep, moest ook een gewezen soldaat zijn.


    Toen hij Secundus herkende stak hij zijn zwaard in de schede en stompte als begroeting met zijn rechtervuist tegen zijn borst.


    Secundus beantwoordde het gebaar en ging de rest voor naar het atrium.


    Fabiola en Sextus liepen vlak achter hem aan, gevolgd door de rest van de groep. De bewaker kneep zijn ogen half dicht bij de aanblik van twee onbekenden, de ene een vrouw en de ander een ernstig gewonde man, maar hij zei niets. Toen de laatste van de groep binnen was ging de deur met een zachte klik dicht en werd het daglicht buitengesloten. De deuren naar het tablinum waren dicht en de enige verlichting in de brede gang die van links naar rechts liep werd gevormd door olielampen die op regelmatige afstanden van elkaar in armen aan de muren hingen. Flakkerende gele vlammen schenen op een aantal fel beschilderde beelden, waarvan het meest prominente een in een mantel gehulde godheid was die over een liggende stier zat gehurkt. Door de schaduwen van zijn Frygische muts kon men het gezicht van de god niet zien, maar de dolk in zijn hand sprak van een duidelijke bedoeling. Zoals alle dieren in heiligdommen stond de enorme stier op het punt geofferd te worden.


    ‘Mithras,’ verkondigde Secundus eerbiedig. ‘De Vader.’


    Zijn mannen bogen tegelijk het hoofd.


    Fabiola, die meer dan een beetje angst voelde, huiverde. Hoewel ze nog pas in de eerste kamer van het gebouw stonden was er hier meer macht voelbaar dan in de cellae van de grote tempel op de Capitolijnse Heuvel. Als ze geluk had, en Mithras bereid was, zou haar enige informatie over Romulus kunnen worden geopenbaard. In tegenstelling tot de valse beweringen van de waarzeggers en de vage uitspraken die men in tempels hoorde kon een teken dat op een plaats als deze werd gegeven goddelijk gezag hebben. Fabiola keerde met een klap terug in de werkelijkheid. Niet afdwalen, bedacht ze. Er zou later tijd zijn om te bidden. Vol ontzag voor het beeld buigend wees ze op Sextus’ gapende, vernielde oog. ‘Hij moet verzorgd worden,’ zei ze.


    Haar slaaf had tot dusverre geen enkele klacht laten horen maar knarsetandde nu van de pijn. De adrenalinegolf van het gevecht was weggeëbd en nu straalden er scheuten pijn naar buiten, alsof er een bol met duizenden stekende naalden in zijn schedel zat.


    Secundus wees naar links. ‘Het valetudinarium is deze kant op.’


    ‘Van wie is dit huis?’ vroeg Fabiola. Dit was wel iets heel anders dan het soort onderkomen dat de meeste burgers zich konden permitteren.


    ‘Beter dan een kazerne, hè?’ lachte Secundus. ‘Het is van een legaat geweest, dame. Van iemand van ons.’


    Ze fronste haar voorhoofd. ‘Geweest?’


    ‘De arme kerel is twee jaar geleden door zijn paard afgeworpen,’ antwoordde hij. ‘Heeft ook geen familie nagelaten.’


    ‘En jullie hebben zijn huis in beslag genomen?’ Dit zou niet zo vreemd zijn geweest. In het huidige onzekere politieke klimaat konden brutale mensen zich een volkomen illegaal optreden veroorloven. Zo hadden Clodius en Milo jarenlang hun zaken behartigd.


    Hij keek haar streng aan. ‘We zijn veteranen, geen dieven, dame.’


    ‘Natuurlijk,’ mompelde Fabiola. ‘Neemt u me niet kwalijk.’


    ‘Het domus is nu eigendom van Mithras,’ zei hij eenvoudig.


    ‘Dus jullie wonen hier?’


    ‘Dat voorrecht hebben we,’ antwoordde Secundus. ‘Dit is de heiligste grond van Rome. Het moet beschermd worden.’


    Secundus liet zijn mannen en het beeld van Mithras achter zich en nam Fabiola en Sextus mee door de gang en de hoek om van wat de centrale binnenhof moest zijn. Onder hun voeten lag een eenvoudig maar goed gelegd mozaïek met een patroon van de typische Romeinse cirkels, golven en krullen. Slechts een klein aantal van de vele kamers die ze passeerden leek bewoond te worden: door de open deuren zag ze dikwijls kale muren en vloeren, zonder enig meubilair. Uiteindelijk bleef Secundus staan voor een kamer die sterk naar azijn rook, het belangrijkste ontsmettingsmiddel dat door Romeinse artsen werd gebruikt. ‘Janus!’ riep hij.


    Na Sextus te hebben laten voorgaan betrad Fabiola het valetudinarium, het soldatenziekenhuis. Zoals ze later nog te weten zou komen was het precies ingericht zoals een soortgelijke tent in een kamp onderweg. Een lage tafel bij de ingang deed dienst als ontvangstruimte. Aan een muur erachter hingen houten planken die bedekt waren met rollen kalfsleer, potten, bekers en metalen instrumenten. Open kisten op de vloer zaten vol opgerolde dekens en verband. Achter in het grote vertrek stonden keurige rijen lage britsen. Ze waren allemaal leeg. Dicht erbij stond een gehavende tafel, omgeven door een aantal olielampen op grof gevormde ijzeren standaards. Dikke touwen hingen omlaag langs de poten en het blad was weliswaar schoon maar bedekt met donkere, ronde vlekken. Het had veel weg van oud bloed.


    Een man met een mager gezicht die een met twee phalerae versierde militaire tuniek droeg boog hoffelijk zijn hoofd voor Fabiola nadat hij van zijn leren kruk in de hoek was opgestaan. Net zoals alle soldaten droeg hij een gordel en een dolk in een schede. De spijkers van zijn caligae tikten zachtjes op de vloer terwijl hij haar naderde.


    Fabiola was vervuld van ontzag. Zonder één uitzondering zagen de mannen van Secundus er misschien uit als zwervers, maar ze gedroegen zich allemaal buitengewoon waardig. ‘Wat is dit?’ vroeg ze met een knik naar de tafel.


    ‘De operatietafel,’ antwoordde de bruinharige medisch officier.


    Fabiola’s maag trok zich samen bij de gedachte te worden vastgebonden en opengesneden.


    Janus bracht Sextus ernaartoe. ‘Een pijl?’ Zijn stem klonk laag, gezaghebbend.


    ‘Ja,’ mompelde de slaaf, die zijn hoofd boog zodat de ander goed kon kijken. ‘Ik heb hem er zelf uit getrokken.’


    Janus klakte afkeurend met zijn tong terwijl hij op zoek naar verdere schade al met zijn vingers het gebied betastte.


    Secundus zag Fabiola’s verbazing. ‘De weerhaken nemen vlees mee als ze naar buiten worden getrokken. Dat veroorzaakt een rafelige en heel duidelijk zichtbare wond,’ legde hij uit. ‘Messen of zwaarden komen er netter uit.’


    Ze vertrok haar gezicht. Romulus!


    ‘In de legioenen zien we het allemaal voorbijkomen, dame,’ mompelde Secundus. ‘Oorlog is een wrede aangelegenheid.’


    Haar zelfbeheersing begaf het nog meer.


    Secundus begon zich zorgen te maken. ‘Wat is er aan de hand?’


    Om een of andere reden voelde Fabiola zich niet in staat de waarheid te verbergen. De goden hadden Secundus tweemaal binnen een bestek van enkele dagen haar leven binnengevoerd. Als veteraan zou hij het begrijpen. ‘Mijn broer was erbij, in Carrhae,’ legde ze uit.


    Hij keek haar verrast aan. ‘Hoe kan dat? Was hij soms eigendom van Crassus?’


    Hij kende natuurlijk haar verleden: dat ze slavin was geweest. Fabiola keek angstig naar Janus en Sextus, maar die bevonden zich buiten gehoorsafstand. De medisch officier had haar slaaf gezegd op de tafel te gaan liggen en verwijderde met een natte doek het bloed van zijn gezicht. ‘Nee. Hij is uit de Ludus Magnus ontsnapt en bij het leger gegaan.’


    ‘Een slaaf in de legioenen?’ blafte Secundus. ‘Dat is verboden, daar staat de doodstraf op.’


    Romulus was niet ontdekt en om die reden terechtgesteld, dacht Fabiola. Haar tweelingbroer, die even slim was als zij, zou wel een uitweg hebben gevonden. ‘Hij was samen met een Galliër,’ vervolgde ze. ‘Een kampioengladiator.’


    ‘Ik snap het,’ antwoordde de veteraan nadenkend. ‘Hij kan bij een cohort huursoldaten zijn gegaan. Die zijn niet zo kieskeurig.’


    ‘Romulus was een dapper man,’ beet Fabiola terug, kwaad om wat hij had gezegd. ‘Even goed als welke legioensoldaat ook.’


    ‘Ik sprak te snel,’ gaf hij toe terwijl hij een kleur kreeg. ‘Als hij op u lijkt moet hij het hart van een leeuw hebben.’


    Fabiola, die het onderwerp nog niet wilde laten rusten, wees op Sextus. ‘Kijk! Hij is een slaaf. Toch heeft hij voor me gevochten, ook al was hij zwaargewond. En de anderen ook, voordat ze gedood werden.’


    Secundus hief in een verzoenend gebaar zijn handen. ‘Ik ben niet zoals u denkt.’ Hij keek haar aan. ‘Slaven mogen Mithras vereren. Samen met ons, als gelijken.’


    Nu was het Fabiola’s beurt om zich gegeneerd te voelen. Secundus was dus niet als de meerderheid van de burgers, die slaven als weinig meer dan dieren beschouwden. Zelfs vrijlating verwijderde de smet niet helemaal: ze was langzamerhand behoorlijk gewend geraakt aan de neerbuigende blikken van vele edelen die haar verleden kenden. Fabiola hoopte oprecht dat eventuele kinderen die de goden haar zouden schenken niet onder dezelfde discriminatie te lijden zouden krijgen. ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Onze belangrijkste geloofsartikelen zijn waarheid, eer en moed. Dat zijn eigenschappen die iedereen kan hebben, of het nu om een consul of een slaaf van lage geboorte gaat. Mithras ziet alle mannen in hetzelfde licht, als broeders.’


    Het was een vreemd en ongelofelijk idee: iets waarvan Fabiola nog nooit had gehoord. Natuurlijk sprak het haar enorm aan. In Rome mochten slaven de goden vereren, maar het idee hen als gelijken van hun meesters te erkennen was ondenkbaar. Hun plaats in de maatschappij bleef dezelfde: het laagste van het laagste. De enige mensen die hier iets aan hadden kunnen veranderen, de welgedane priesters en acolieten in de tempels van de stad, waren slechts spreekbuizen van de staat: ze spraken dergelijke revolutionaire gedachten nooit uit. Het zou een aantasting kunnen zijn van de status quo, die het mogelijk maakte dat een eliteklasse van tienduizenden mensen, en daarnaast gewone burgers, over honderden malen dat aantal slaven heerste. De uitspraak dat een god, een krijgersgod, verder kon kijken dan het stigma van slavernij was werkelijk verbazingwekkend.


    Fabiola’s blik ging omhoog naar Secundus. ‘En vrouwen?’ vroeg ze. ‘Mogen wij er ook bij?’


    ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Dat is niet toegestaan.’


    ‘Waarom niet?’


    Secundus’ gezicht verstrakte bij deze brutaliteit. ‘Wij zijn soldaten. Vrouwen niet.’


    ‘Ik heb vandaag toch gevochten,’ vloog ze op.


    ‘Dat is niet hetzelfde, dame,’ zei hij kortaf. ‘Maakt u geen misbruik van onze gastvrijheid.’

  


  
    Hoofdstuk IX


    Voortekenen


    Margiana, winter 53-52 v.Chr.


    Door zijn ziekte was Pacorus aanzienlijk ouder geworden. De normale gezonde kleur van zijn bruine huid was nog steeds niet terug. In plaats daarvan lag er een bleke, wasachtige glans over, waardoor zijn ingevallen wangen en de nieuwe grijze strepen in zijn haar werden geaccentueerd. De Parth had een enorme hoeveelheid gewicht verloren en kleren die hem goed hadden gepast hingen nu los om zijn bottige lichaam. Opmerkelijk was echter dat hij nog leefde. Het was een klein wonder. Ondanks de hoge koortsen die zijn lichaam hadden geteisterd en de smerige gele, giftige vloeistof die herhaaldelijk uit zijn wonden had gespoten was Pacorus niet bezweken. Scythicon doodde niet iedereen, scheen het. Het kwam niet alleen door zijn taaiheid: alle kundigheid van de haruspex en nog een dosis van de kostbare mantar waren in zijn herstel gaan zitten.


    En de hulp van Mithras, dacht Tarquinius met een blik op het beeldje op het altaar in de hoek. Hij had er vele uren geknield voor doorgebracht en er zo mogelijk voor gezorgd dat de bevelhebber hem dan zag. Nog steeds half in delirium had Pacorus zijn gemompelde woorden kunnen opvangen en was zo overweldigd geraakt door toewijding aan zijn god. Met enige aanmoediging had hij wat over een paar geheime rituelen gebazeld die door de Parthen in hun Mithraeum werden volvoerd. De haruspex luisterde begerig en pikte kostbare stukjes informatie op. Hij wist nu dat het beeld Mithras voorstelde in de grot waar hij was geboren en de oerstier afmaakte. Door deze tauroktonie te begaan bevrijdde de god de levenskracht van het dier ten bate van de mensheid. Net zoals elk offer bracht ook deze heilige rite een prijs met zich mee, wat de verklaring was waarom Mithras zijn gezicht van de stierenkop afgewend hield terwijl hij zijn mes in de keel stak.


    Tarquinius was te weten gekomen dat de verschillende stadia van inwijding onder meer die van de raaf, de soldaat, de leeuw, de zonrenner en het hoogste, de vader, inhielden. Pacorus had laten doorschemeren dat interpretatie van de sterren van wezenlijk belang was, evenals zelfkennis en zelfverbetering. Mithras werd aan de hemel gesymboliseerd door het sterrenbeeld Perseus en de stier door Taurus. Tot Tarquinius’ teleurstelling had Pacorus verder maar weinig losgelaten. Zelfs ernstige ziekte was niet voldoende om hem Mithreïsche geheimen te laten onthullen die verder gingen dan dat.


    Tarquinius wist dat er misschien maar weinig mogelijkheden waren om meer aan de weet te komen. De bevelhebber was weliswaar van de rand van de dood teruggehaald, maar was nog geenszins volledig hersteld. En in plaats van te verminderen waren Vahrams dreigementen sterk toegenomen. Hij kon zien wat er voor Pacorus werd gedaan, en dat was de reden waarom de gedrongen primus pilus een persoonlijke grief tegen Tarquinius was gaan voelen. Hier kon maar één motief voor zijn, concludeerde de haruspex. Vahram wilde dat Pacorus stierf en hem het bevel over het Verloren Legioen zou nalaten.


    Dit was een mogelijkheid die Tarquinius angst aanjoeg. Vahram had een harde kop en was veel minder gevoelig voor zijn invloed dan vele anderen. Toch verkeerde hij, zoals de meesten, volledig in de greep van bijgeloof. Hij was op zijn hoede voor Tarquinius en de reactie van zijn krijgers en voelde zich nog niet zeker genoeg om Pacorus zomaar te vermoorden. Vahram wilde de garantie dat zijn plannen niet als een boemerang zouden werken. Iedere dag viel hij de haruspex lastig om informatie. Terwijl deze zich bezighield met het klaarmaken van de medicijnen en het verwisselen van Pacorus’ verbanden ontweek hij bekwaam Vahrams vragen en wimpelde ze beleefd af. De nu regelmatig terugkerende heldere momenten van hun bevelhebber hielpen ook ondervragingen te voorkomen.


    De boosheid van de primus pilus groeide gestaag, maar hij beperkte zich tot pesterijen over Romulus en Brennus. Omdat hij wist dat de twee mannen Tarquinius erg dierbaar waren gebruikte Vahram zijn twijfels over hun veiligheid als een methode om de normaal gesproken onverstoorbare haruspex te intimideren. Scheldwoorden regenden neer op zijn hoofd en Tarquinius kon er niets tegen doen. In deze hachelijke situatie was Vahram gewoon te gevaarlijk om tegen zich in het harnas te jagen.


    Tarquinius vond het vreselijk dat hij geen idee had hoe het met zijn vrienden was. Al zijn bewakers waren met afschuwelijke bestraffingen bedreigd als ze hun mond zouden opendoen. Gecombineerd met hun diepgewortelde angst voor zijn vermogens betekende dit dat de haruspex vrijwel geïsoleerd leefde. Zelfs de bedienden waren te bang om iets tegen hem te zeggen. Toch was dit zwijgen niet zo lastig als zijn isolement. Tarquinius moest het hebben van kennis van wat er gebeurde, en nu werd die hem ontzegd.


    Het stukje hemel boven Pacorus’ binnenhof leverde zelden veel informatie op: afgezien van een sneeuwstorm nu en dan was er gewoonweg niet genoeg te zien. Evenmin had hij de beschikking over kippen of lammeren om te offeren. Zonder het te beseffen had Vahram Tarquinius’ vermogen tot voorspellen gekortwiekt. Vrijwel de enige methode die hem restte was het bestuderen van het haardvuur in Pacorus’ slaapkamer. Dit kon hij het best heel laat doen, als de bevelhebber sliep en de bedienden en bewakers zich voor de nacht hadden teruggetrokken. Als hij de blokken hout liet branden tot er alleen maar sintels waren overgebleven leverde dit soms nuttige stukjes informatie op. Tot zijn frustratie kon de haruspex maar weinig zien wat naar zijn vrienden verwees. Of naar zijn eigen vooruitzichten. Dat maakte het voorspellen zo willekeurig en razend stemmend: er werd weinig onthuld als het belangrijk leek en veel in de andere gevallen. Soms werd er helemaal niets onthuld. Tarquinius’ twijfels aan zichzelf kwamen in sterkere vorm weer aan de oppervlakte.


    Hij had zich het ritueel eigen gemaakt zich naar de bakstenen haard in het vertrek te haasten nadat hij Pacorus zijn laatste medicijn van de avond had gegeven. Er mocht geen kans worden gemist om in de toekomst te kijken. Tarquinius wilde nu wanhopig graag iets, wat dan ook, te weten komen over wat er stond te gebeuren. Misschien was deze gretigheid wel de oorzaak dat hij een avond zijn normale aandacht voor details uit het oog verloor. Op het moment dat de oogleden van de Parthische bevelhebber door de slaap werden gesloten sloop Tarquinius op zijn tenen weg van het bed. Maar hij vergat de deur te vergrendelen.


    Op zijn hurken bij het vuur gezeten zuchtte hij van verwachting. Vanavond zou het anders worden. Hij voelde het in zijn botten.


    Er brandde nog een groot houtblok. Omringd door de geblakerde vormen van andere gloeide het met een diepe roodoranje kleur. De Galliër bestudeerde het lange tijd nauwkeurig. Het smeulende hout was droog en mooi van draad, met maar weinig kwasten: precies het type waar hij van hield.


    Het was tijd.


    Een maar al te bekend gevoel daalde in hem neer. Tarquinius, die het als angst herkende, knarste met zijn tanden. Dit kon zo niet doorgaan. Hij ademde diep in, en toen nog eens. Toen hij zich kalmer voelde, pakte hij een pook en tikte ermee op het blok hout. Deze handeling maakte een stroom vonken los. Ze dwarrelden in lome banen de schoorsteen in, afzonderlijk en in groepen. De kleinste doofden snel, maar de grotere bleven gloeien terwijl ze door de hete lucht omhoog werden gevoerd. De pupillen van de haruspex trokken zich samen terwijl hij het patroon bestudeerde en zijn polsslagen telde om de tijd te controleren die iedere vonk nodig had om te verdwijnen.


    Eindelijk: een beeld van Romulus.


    Tarquinius’ adem stokte in zijn keel.


    De jonge soldaat keek verward en onzeker. Brennus stond naast hem, zijn normale joviale gezichtsuitdrukking was verdwenen. Beiden droegen ze hun bronzen helm met kam en waren ze in een volledige maliënkolder gehuld: ze hielden hun scuta omhoog en in de rechtervuist van de twee mannen lag een speer in de aanslag. Ze bevonden zich duidelijk een heel eind van de veiligheid van het fort. Het decor om hen heen was niet goed te zien, alle duidelijke kenmerken waren met sneeuw bedekt. Er waren ook andere soldaten bij, minstens een of twee eenheden.


    Tarquinius fronste zijn voorhoofd.


    Een snel bewegende rode flits contrasteerde met het witte landschap. En toen nog een.


    De gedaanten waren verdwenen voordat hij had kunnen concluderen wat het waren. Banieren? Ruiters? Of alleen maar zijn fantasie? De haruspex hield er een hardnekkig onbehaaglijk gevoel aan over. Hij boog zich dichter naar het vuur toe en probeerde zich goed te concentreren.


    En trok zich met een ruk weer terug, vol weerzin.


    De vloer van een vertrek in een barak, overstroomd door bloed.


    Wat betekende dat?


    Het beeld verdween toen het blok doormidden brak. Zachte knetterende geluiden stegen op toen de twee helften uit elkaar vielen. De kern van het vuur laaide helderder op toen het bezit nam van de nieuwe brandstof, en een nieuwe golf vonken werd losgelaten.


    Tarquinius had lang geleden geleerd onduidelijke, verwarrende taferelen te laten voor wat ze waren. Vaak konden ze helemaal niet worden geïnterpreteerd, dus had het weinig zin ernaar te blijven staren. Hij ontspande zich, blij met de beweging in de haard. Hij zou iets te zien krijgen wat hij kon gebruiken. Met stil bewegende lippen richtte hij zijn volledige aandacht op wat hij zag.


    Een Parthische krijger zat op een paard dat in paniek raakte door de aanval van een woedende olifant. Het gezicht van de man was afgewend, dus kon hij niet herkend worden. Achter hem woedde een veldslag tussen Romeinse legioensoldaten en een vijand met een donkere huid die van allerlei vreemde wapens was voorzien.


    De haruspex was geïntrigeerd door de ruiter en het vreemde uiterlijk van de vijand. Omdat hij ingespannen probeerde iets te begrijpen van wat hij te zien kreeg hoorde hij niet dat achter hem de deur openging.


    ‘Vahram?’ mompelde hij. ‘Is dat Vahram?’


    ‘Met wat voor hekserij ben je nu weer bezig?’


    Tarquinius verstarde toen hij de stem van de primus pilus hoorde. Het besef dat hij de deur niet had afgesloten sloeg met een klap door hem heen. Zelfgenoegzaamheid kan je dood worden, bedacht hij grimmig. Het was iets wat hij Romulus had geleerd, en toch had hij het nu zelf gedaan. Zonder om te kijken gaf Tarquinius met de pook een harde stoot tegen de stukken hout en duwde ze omlaag in de as op de bodem van de haard. Door zuurstofgebrek zouden ze snel uitgaan. Geen vonken meer. ‘Ik zorgde alleen maar voor het vuur,’ antwoordde hij.


    ‘Je liegt!’ beet Vahram terug. ‘Je noemde mijn naam.’


    Tarquinius kwam overeind en draaide zich om naar de primus pilus, die gezelschap had van een trio gespierde krijgers met speren. En touwen. Vannacht was het Vahram ernst. ‘Pacorus zal wakker worden,’ zei hij luid terwijl hij zichzelf vervloekte dat hij zijn gedachten niet voor zich had gehouden.


    ‘Laat hem maar.’ Vahram glimlachte, maar op zijn gezicht was geen plezier te zien. ‘We zullen hem niet nodeloos lastigvallen.’


    Nu gaat hij in de aanval, dacht de haruspex gealarmeerd. En mijn opmerking heeft hem meer munitie gegeven. ‘Het is een lange dag geweest,’ zei hij, nog luider. ‘Nietwaar, meneer?’


    Hun bevelhebber verroerde geen vin.


    Tarquinius liep naar het bed, maar Vahram versperde hem de weg.


    ‘Probeer niet de slimmerik uit te hangen, arrogante hoerenzoon!’ De Parth met zijn enorme borstkas laaide nu van woede. ‘Wat heb je gezien?’


    ‘Dat heb ik u al gezegd,’ antwoordde Tarquinius op oprechte toon; hij wilde dolgraag dat de primus pilus hem geloofde. Wie wist waar hij werkelijk toe in staat was? ‘Niets.’


    Vahram werd ijzig kalm. Iedereen in het kamp wist dat de haruspex geen charlatan was. Pacorus en Tarquinius hadden allebei zorgvuldig hun mond gehouden over het gebrek aan resultaten van zijn waarzeggerij. In de ogen van de primus pilus was dit obstructie, zuivere en simpele obstructie. ‘Goed,’ zei hij, terwijl zijn woede het uiteindelijk won van zijn angst. Hij knipte met zijn vingers in de richting van de krijgers. ‘Bind hem vast.’


    Tarquinius huiverde.


    Snel werden zijn polsen aan elkaar gebonden; een leren knevel werd in zijn mond gewrongen en achter zijn hoofd vastgebonden. Was dit de reden waarom deze avond anders was? dacht Tarquinius verbitterd. Er was geen enkele aanwijzing geweest dat dit zou gebeuren. De dikke touwen sneden in zijn vlees en gingen door de huid heen, maar hij ademde tegen de pijn in en liet zich erdoor overspoelen. Dit was nog maar het begin. Wat er zou komen zou erger zijn.


    Op dat moment bewoog Pacorus zich onder zijn dekens. Zijn oogleden, die zwaar waren van het slaapdrankje dat Tarquinius hem had gegeven, gingen open.


    Vahram, die enigszins aan zijn gezag twijfelde, bleef staan. Zijn mannen deden hetzelfde.


    De haruspex zond een gebed omhoog naar Mithras. Word wakker!


    Pacorus’ oogleden zakten weer omlaag en hij rolde zich op zijn zij, met zijn rug naar hen toe.


    Het gezicht van de primus pilus vertrok van genoegen en hij maakte een rukkende beweging met zijn duim naar de deur.


    De haruspex, die zich ongelofelijk moe voelde, liet zich naar buiten slepen. Zelfs Pacorus’ wachters waren van hun post verdwenen. De goden waren in een wrede stemming. Vannacht zouden er geen makkelijke toekomstvoorspellingen meer komen: alleen maar pijn, en misschien de dood.


    Aanvankelijk stelde Vahram geen vragen. Het ging zowel om een wraakneming als om het verkrijgen van informatie. Hij wachtte geduldig terwijl zijn mannen Tarquinius’ polsen vastbonden aan een ijzeren ring die hoog aan een pilaar op de binnenplaats zat bevestigd. Toen maakte hij een simpel gebaar met zijn hand. De afranseling die volgde duurde lang. De drie krijgers wisselden elkaar af als hun rechterarm moe werd van de zweepslagen.


    Na honderd slagen kon Tarquinius de tel niet meer bijhouden. Hij gleed een staat van bewusteloosheid in en uit; zijn tuniek en vlees waren aan flarden gescheurd door de lange, dunne strook leer met het verzwaarde ijzeren uiteinde. Dikke lijnen bloed liepen over zijn rug tot op zijn benen en stolden rond zijn voeten. Getijdenstromen van helse pijn voeren door zijn hele lichaam. Als de knevel het niet onmogelijk had gemaakt zou hij dwars door zijn onderlip hebben gebeten. Hij kon echter niet voorkomen dat er onwillekeurige rillingen door zijn lichaam trokken, waarom Vahram moest lachen.


    ‘Waar is je macht nu, waarzegger?’ vroeg hij pesterig.


    Alleen de ijskoude wind die over de binnenplaats waaide bood Tarquinius enige verlichting en verdoofde zijn wonden iets. Het effect ervan was echter ook dodelijk. In de mist van pijn wist de haruspex dat als deze beproeving nog veel langer zou duren, de kou en zijn verwondingen zijn dood zouden worden. Zonder de dikke kleding die zijn beulen droegen hield geen mens het meer dan een paar uur buiten uit.


    Vahram wist dit ook.


    Vaag voelde Tarquinius dat hij werd losgemaakt en naar binnen gedragen. Zonder plichtplegingen werd hij bij het vuur op de grond gegooid, waardoor nieuwe stromen pijn werden ontketend. Terwijl een van de bewakers het vuur opstookte wreven de andere zijn voeten en armen met dekens tot hij ze weer voelde. De handen en voeten van de haruspex tintelden en prikten toen het gevoel er weer in terugkeerde, en zijn moreel zakte in. De behandeling die hij kreeg bewees dat zijn lijden nog niet achter de rug was. Vahram zat kennelijk wanhopig verlegen om informatie en zou niet ophouden voordat hij deze had.


    ‘Nu wel bereid om iets te zeggen?’


    Tarquinius opende zijn ogen en zag dat de primus pilus naast hem zat. Vahram maakte de knevel los, zodat hij kon spreken. ‘Wat wilt u weten?’ fluisterde hij.


    Vahrams mondhoeken gingen triomfantelijk omhoog. ‘Alles,’ antwoordde hij. ‘Over mijn toekomst.’


    ‘Uw toekomst?’ vroeg Tarquinius schor. ‘En die van Pacorus?’


    De primus pilus knikte en werd vrijmoediger. ‘Wie moet er nu het Verloren Legioen leiden?’ mompelde hij. ‘Toch niet dat halve lijk daar in dat bed?’


    Op dat moment werd alles duidelijk. De haruspex slikte, zijn mond was kurkdroog. Nu de mogelijkheid groeide dat Pacorus in leven zou blijven, begon Vahrams hoop weg te smelten. Het initiatief was hem uit handen geslagen en nu wilde de primus pilus een teken zien dat hij het bevel over het Verloren Legioen op zich kon nemen. Als Tarquinius hem dat teken zou geven zou Pacorus sterven. En als hij het niet gaf...


    Achter de gehurkte Parth kwam het vuur tot leven. Nu er nieuwe blokken te verteren waren schoten de vlammen heen en weer, zoekend naar de beste plaats om omhoog te klimmen.


    Terwijl Vahram de blik van de haruspex volgde, kreeg zijn gezicht een begerige trek. Geen van beiden zei een tijdlang iets.


    In het witte licht verscheen weer de ruiter die Tarquinius al eerder had gezien. Ditmaal zag hij duidelijk zijn gezicht. Het was onomstotelijk Vahram. Hij miste zijn rechterhand en keek doodsbang. Met enorme krachtsinspanning hield de haruspex zijn gezicht in de plooi. Hij kon dit niet onthullen zonder er zelf het leven bij in te schieten. Vahram had een buitengewoon opvliegend temperament.


    ‘En?’


    Omdat zijn zintuigen werden verdoofd door de pijn kon Tarquinius geen goed antwoord bedenken. Hij schudde zijn hoofd.


    Grommend van woede gaf de primus pilus hem met gebalde vuist een stoot recht in zijn gezicht.


    De haruspex voelde hoe zijn neus brak. Bloed stroomde zijn mond in en hij hoestte een dikke prop op het tapijt. ‘Het is niet duidelijk,’ mompelde hij met rood gevlekte tanden. ‘Ik heb de laatste tijd niets kunnen zien.’


    Vahrams gezicht vertrok van ongeloof.


    In zijn bed, een paar passen daarvandaan, sliep Pacorus door.


    ‘Breng hem weer naar buiten.’


    De krijgers haastten zich te gehoorzamen. Ze trokken Tarquinius overeind en sleepten hem naar de deur.


    ‘Wacht!’ Ze hoorden het onmiskenbare geluid van een dolk die uit een schede werd getrokken.


    Er viel een lange stilte.


    Een van de bewakers keek over zijn schouder wat Vahram deed en begon te lachen.


    Tarquinius voelde zich misselijk worden. De wreedheid van de primus pilus kende geen grenzen. Afgemeten stappen kwamen dichterbij. Toen het verhitte lemmet de diepste snede in zijn rug raakte kon de haruspex zich niet meer inhouden. Een kreunend geluid ontsnapte aan zijn mond.


    Pacorus bewoog even en Vahram besefte dat hij zich in de kamer bevond en te ver was gegaan. Hij trok zijn hand terug en gebaarde zijn lijfwachten met hun last door de deur te gaan. Nogmaals werd Tarquinius aan de ijzeren ring vastgebonden.


    Terwijl de withete punt keer op keer in Tarquinius’ vlees werd geduwd boog Vahram zich voortdurend naar hem over en fluisterde in het oor van de haruspex. ‘Zeg het, dan hou ik op.’


    Tarquinius, die wanhopig naar het einde van de kwelling verlangde, kon het toch niet zeggen. Afgezien van twee details was zijn normaal gesproken scherpe geest volledig leeg. Al eerder had hij gezien dat Pacorus een vitale rol speelde in zijn eigen toekomst en die van zijn vrienden, en vannacht had het vuur laten zien dat het leven van de primus pilus in gevaar zou kunnen zijn. Als hij Vahram een van deze twee zaken onthulde zou dat uiterst dwaas zijn, en hij kon niets anders bedenken. En dus zou de marteling doorgaan.


    Gelukkig koelde de dolk snel af in de ijskoude temperatuur.


    De primus pilus ging echter meteen terug naar binnen, naar het vuur.


    Tarquinius werd door een flauwte overvallen en zakte in elkaar, niet in staat nog langer overeind te blijven. Het touw waarmee zijn polsen waren vastgebonden kwam afgrijselijk strak te staan, maar hij voelde zelfs dat niet meer. De pijn van de zweepslagen en zijn brandwonden dreigde hem te veel te worden.


    Tevreden wachtend tot hun meester zou terugkeren namen de bewakers er vlakbij hun gemak van en zaten te babbelen.


    De ogen van de haruspex gingen verdwaasd open. Hij voelde hoe met iedere hartslag zijn kracht verder verdween.


    Een stoot koude wind trof zijn gezicht en hij keek omhoog.


    De nachtelijke hemel van daarvoor was veranderd: van de maan en de sterren was niets meer te zien. Grote, dreigende wolkenbanken stapelden zich op. Diep erin vlamden flitsen helder licht, de aankondiging van het komende onweer. Luid gerommel was al hoorbaar en de lucht was drukkend en geladen.


    Een stroom adrenaline trok door de aderen van de haruspex.


    Het waarnemen van donder en bliksem was een van de beste manieren om de toekomst te zien. Van de oeroude Etruskische boeken die hij zoveel jaren geleden had bestudeerd waren veel delen precies aan dit type natuurverschijnsel gewijd. Misschien zou hij iets zien waarmee hij de wraakzuchtige primus pilus tevreden kon stellen. En zijn eigen leven kon redden.


    Sneller dan het oog kon volgen schoot er een verblindende lichtflits uit een wolkenbank recht boven zijn hoofd.


    Zijn ogen gingen wijd open van de schok toen er een reeks beelden voor hem langstrok.


    Scythische ruiters die een veel kleinere Romeinse strijdmacht vernietigden.


    Vijf legioensoldaten met geheven zwaarden in een kring rond Romulus en Brennus.


    Een lijk aan een kruis.


    Twee mannen die rollend worstelden naast de vage gloed van een vuur. In de hand van de ene zat een pijl met een punt met weerhaken. Hun van niets bewuste kameraden lagen ernaast te slapen. De tweede worstelende figuur was Romulus.


    Er stroomde licht uit de slaapkamer toen Vahram weer naar buiten kwam, met het verhitte mes stevig in zijn rechterhand geklemd. Hij kwam met brede passen dichterbij, wetend dat Tarquinius niet veel meer kon hebben.


    ‘Klaar om te praten?’ vroeg hij zachtjes.


    Tarquinius, die diep in trance was, gaf geen antwoord.


    Vahrams lippen trokken zich woedend van zijn tanden terug en hij legde het mes tegen Tarquinius’ linkerwang.


    De stank van brandend vlees vulde de lucht.


    Tarquinius’ longen zogen zich vol en hij schreeuwde. Met zijn laatste restje energie vloog hij omhoog naar de bliksemflitsen, die nu om de paar seconden uit de wolken kwamen. Voordat zijn leven zou eindigen moest hij het weten.


    De pijl waarmee Romulus werd bedreigd was Scythisch. Hij was ingesmeerd met scythicon.


    De stem van de primus pilus kwam van heel ver. ‘Ik geef je nog één kans,’ zei hij. ‘Zal Pacorus sterven?’


    Romulus’ gezicht vertrok van inspanning, maar de andere man was sterker. Langzaam werd de punt met de weerhaken omlaag in de richting van zijn onbeschermde hals gedrukt.


    Nu zijn energie volkomen was opgebruikt viel Tarquinius terug op de aarde.


    Het was over. Al zijn voorspellingen waren onjuist geweest. Romulus zou niet naar Rome terugkeren.


    Voor Vahram was het nu genoeg. Hij bracht zijn dolk omhoog naar de keel van de haruspex en kwam bij hem staan tot hun gezichten nog maar een vingerbreedte van elkaar waren gescheiden.


    Bizar genoeg glimlachte Tarquinius. Olenus had ook ongelijk gehad. Ook zijn eigen reis zou hier, in Margiana, tot een eind komen.


    De primus pilus trok vragend een wenkbrauw op. Tarquinius reageerde door hem in zijn gezicht te spugen. ‘Val dood,’ snauwde Vahram, terwijl hij het lemmet terugtrok.

  


  
    Hoofdstuk X


    Nederlaag


    Margiana, winter 53-52 v.Chr.


    ‘Schooier,’ siste Optatus met opeengeklemde tanden. ‘Hoe waag je het bij het leger te gaan?’


    Romulus kon zijn ogen niet van de pijlpunt afhouden. Zelfs als deze maar over zijn huid kraste zou hij schreeuwend van pijn sterven.


    ‘De dood is te goed voor je,’ fluisterde Optatus. ‘Maar deze manier zal in elk geval pijn doen.’


    De zware veteraan duwde met zijn rechterhand de pijl in de richting van Romulus’ keelader, waardoor de jonge soldaat hem met zijn zwakkere linkerarm moest proberen tegen te houden. Optatus’ andere hand lag over zijn mond geklemd, zodat Romulus niet zou kunnen schreeuwen. Zelfs zijn zwaardarm kon de hand niet wegduwen, en het feit dat zijn vijand sterker was hield in dat de pijlpunt met zijn weerhaken langzaam en afgrijselijk onontkoombaar in de richting van zijn hals bewoog. Romulus deed zijn uiterste best niet in paniek te raken. Als dat wel gebeurde zou zijn leven afgelopen zijn. Nu hij een zekere dood in de ogen keek werd zijn verlangen te overleven opeens overweldigend.


    Hij trok met een ruk zijn knie op en probeerde Optatus ermee tussen zijn benen te raken.


    ‘Dan moet je toch vroeger opstaan, jochie,’ snierde de veteraan, die met zijn heupen draaide en zo een kwetsuur voorkwam.


    Koortsachtig draaide Romulus zijn hoofd heen en weer. Zijn zwaard lag net buiten handbereik, net zoals het vuur.


    Optatus grinnikte vals en leunde met zijn hele gewicht op de pijl.


    Wanhoop stroomde door iedere vezel van Romulus’ wezen. Als hij zijn been kon strekken kon hij misschien een trap tegen een brandend blok hout geven, en van dat lawaai zou Brennus dan misschien wakker worden. Hij zou zichzelf behoorlijk pijn doen, maar hij kon niets anders bedenken. Marcheren met brandwonden aan een voet kon niet erger zijn dan de dood, dacht Romulus grimmig. Het idee dat hij misschien minstens tot zonsopgang in leven zou kunnen blijven was voldoende. Hij slaagde erin de punt op een paar vingerbreedten van zijn hals te houden en kronkelde rond terwijl hij zijn linkersandaal uitstak. Het lukte niet, en Romulus voelde de doodsangst weer opkomen.


    De grote veteraan, die dit aanvoelde, trok een grimas van de inspanning en wendde al zijn kracht aan om Romulus met de dodelijke metalen punt te steken. Toen veranderde de uitdrukking op zijn gezicht. In een fractie van een seconde ging ze van verrast in ontspannen over, en hij zakte als een dood gewicht boven op Romulus in elkaar. De pijlpunt boorde zich op minder dan een handbreedte van het linkeroor van de jonge soldaat in de grond.


    Romulus staarde naar de schacht en zijn ogen puilden uit van afgrijzen. Wat was de dood dichtbij geweest.


    Optatus werd met een enorme ruk van hem af getild en hij zag Brennus’ grijnzende gezicht over zich heen gebogen. ‘Het zag ernaar uit dat je wel wat hulp kon gebruiken,’ fluisterde hij terwijl hij bloed van het gevest van zijn zwaard veegde.


    ‘Je hebt hem alleen maar bewusteloos geslagen?’ fluisterde Romulus, van ontzetting vervuld over Brennus’ zelfbeheersing. ‘Dat is een Scythische pijl! Die zak probeerde me te vermoorden.’


    ‘Dat weet ik,’ antwoordde de Galliër met een verontschuldigend schouderophalen. ‘Maar we hebben alle mannen nodig willen we een kans hebben hier uit te breken.’ Hij gaf Optatus een schop. ‘Zelfs deze hier.’


    De veteranen beseften het misschien niet, maar Brennus had gelijk, bedacht Romulus bitter.


    Nadat ze hadden gecontroleerd of Darius en de andere officieren nog sliepen sleepten ze het enorme lichaam van Optatus terug naar de ruimte die hij met Novius en de anderen deelde.


    Geschokt sprong de kleine soldaat overeind toen ze Optatus’ lichaam bij het vuur op de grond gooiden. ‘Wakker worden!’ zei hij zachtjes tegen Ammias en Primitivus.


    Met gezichten die nog dichtzaten van de slaap kwamen zijn kameraden met een ruk overeind.


    Romulus en Brennus hielden beiden met hun zwaarden in bedwang.


    Novius bekeek het stel argwanend: nu waren zíj in het voordeel. Twee tegen drie, maar hij was de enige die klaar was voor een gevecht.


    ‘Hij is niet dood,’ zei Brennus op koude toon.


    Op Novius’ gezicht was verbazing en daarna geschoktheid te lezen. Hij knielde en legde een hand op Optatus’ hals. Toen hij een hartslag voelde knikte hij tegen Ammias en Primitivus. Beiden keken erg opgelucht.


    ‘Maar die schoft zou het eigenlijk wel moeten zijn,’ voegde Romulus eraan toe terwijl hij de Scythische pijl op de grond gooide. ‘Dit had hij bij zich toen hij op bezoek kwam.’


    Ammias keek teleurgesteld en Romulus besefte dat ze het allemaal hadden geweten.


    Novius trok een berekenend gezicht. ‘Waarom hebben jullie hem niet gedood?’


    Romulus en Brennus gaven geen antwoord.


    ‘Hoe dan ook, jullie redden er niet je huid mee,’ snierde Novius. ‘Aardig zijn geeft geen recht op genade.’


    ‘Smerige slaven,’ zei Primitivus minachtend.


    Brennus liet diep in zijn keel een gegrom horen en wenste dat hij zich niet had beheerst.


    Romulus’ kookte van woede, maar reageerde niet. Zwijgen over de mogelijke Scythische aanval was het enige voordeel dat ze hadden. ‘Laten we alle rust nemen die we kunnen krijgen,’ zei hij tegen Brennus. Hij draaide zich om en liep zwijgend weg, met de Galliër aan zijn zijde.


    ‘Dwazen,’ zei de kleine soldaat met een tevreden grijns. ‘Die zijn dood voordat we in het fort terug zijn.’


    Terwijl het nog donker was stelde Darius zijn manschappen op. De maan was al onder, maar de kristalheldere hemel boven hen lichtte op van de sterren. In de ijskoude lucht viel geen geluid uit het vijandelijke kamp te horen. Er werd een groep op uit gestuurd om zo veel mogelijk werpsperen te verzamelen. De Romeinse pila verbogen soms als ze doel troffen, maar soms misten ze hun doel natuurlijk ook. Nu de Scythische wachtposten hetzij sliepen hetzij de kruipende soldaten niet zagen was de missie in beperkte zin een succes. Algauw hadden dertig soldaten weer een tweede pilum.


    Dankbaar dat de lange nacht achter de rug was wachtten de twee eenheden op Darius’ bevelen. Brennus en Romulus namen de tijd om hun verkilde spieren te strekken en grondig te masseren. Veel mannen die hen hiermee bezig zagen volgden hun voorbeeld. Door technieken als deze kregen de mannen hun scherpte in de strijd.


    Darius’ stemming was opgeklaard toen hij zijn soldaten toesprak. ‘Laat je juk achter. Zonder juk zou dit eenvoudig moeten zijn,’ fluisterde hij. ‘We breken in wigformatie naar het pad naar het westen door. Denk aan jullie kameraden die hier zijn gedood.’ Hij wees op de barak. ‘Dood zo veel Scythen als je kunt, maar laat je niet ophouden.’


    Tanden flitsten op in het duister toen de mannen als wolven grijnsden. Ze stampten vol verwachting met hun voeten.


    ‘Zodra we door hun linies heen zijn verdubbelen we het tempo tot ik halt zeg.’


    ‘Dat zal dan niet lang duren, meneer,’ piepte Gordianus vanuit de veilige anonimiteit van de rangen.


    Er klonk onderdrukt gelach om zijn grap. Vergeleken met de fitte, magere soldaten was Darius een gezette figuur.


    De hoogste centurio was zo vriendelijk te glimlachen. ‘Ik kan rennen als het moet,’ antwoordde hij.


    Romulus moest lachen. Dit was meer het soort leider waaraan hij gewend was.


    ‘We wachten op niemand,’ zei Darius fel. ‘Iedereen die wordt uitgeschakeld moet worden achtergelaten. Ik ook. Is dat duidelijk?’


    Iedereen knikte.


    ‘Goed.’ Darius beende naar het midden van de groep, zijn lijfwacht naast hem. ‘Stel je buiten de poort op.’


    Met zo weinig mogelijk lawaai liepen de soldaten het fort uit. Zonder drukte stelden ze zich op in een grote V-formatie met Romulus en Brennus in de punt. Zelfs Novius had niet geprotesteerd toen de twee deze ereplaats hadden opgeëist. Hij had niet beseft dat de twee vrienden het deden om de andere soldaten te laten zien dat ze niet laf waren. De wig was een nuttige aanvalsformatie en met dergelijke mannen vooraan was er meer kans op succes. Als de formatie eenmaal in beweging was gekomen was ze voor een vijand buitengewoon moeilijk tot staan te brengen. De punt was echter ook de gevaarlijkste plaats. Daar sneuvelen was heel waarschijnlijk.


    Hun ogen waren nu gewend aan het zwakke licht. Achter de verspreid liggende lijken zagen ze de gedaanten van enkele slapende figuren rond een paar vuurtjes dichtbij. Daarachter stonden groepen vastgebonden paarden, zachtjes van het ene been op het andere bewegend. Damp rees op uit de dikke vachten van de dieren. Nog steeds hoorden ze geen enkel geluid van de Scythen.


    Romulus grijnsde. Net zoals Darius, die had geweigerd geloof te hechten aan zijn visioen, konden deze krijgers zich geen aanval in het donker voorstellen. Het zou de reden van hun dood worden.


    ‘Pila klaar,’ fluisterde de hoogste centurio in hun midden.


    Stil volgden ze het bevel op.


    ‘Voorwaarts.’


    Caligae kraakten traag op de berijpte grond, maar wonnen algauw aan snelheid. Een paar seconden later liepen de soldaten in draf. IJzige lucht blies langs hun gezichten en koelde met iedere ademhaling hun neusgaten en kelen. Niemand zei een woord. Iedere man kende zijn taak, had hem al duizend keer eerder op het trainingsveld geoefend. Met hun schilden hoog om hun lichaam te beschermen hielden ze hun speer losjes in hun rechterhand, klaar om omlaag te stoten. De aanval was uiterst belangrijk. Als ze doorbraken wenkte de vrijheid. Een mislukking betekende de dood.


    Romulus, die even de dreiging van Novius en zijn kameraden vergat, ontblootte zijn tanden.


    Het was opwindend.


    Angstaanjagend.


    Nog geen vijftig pas later zaten ze boven op de vijand.


    Romulus bereidde zich voor en verplaatste zijn arm met de pilum naar achteren. Hij boog zich voorover en stak hem diep in de zijde van een slapende gedaante, waarna hij eroverheen sprong zonder te controleren of de Scyth dood was. Op dit moment volstond het ze te verwonden. Naast hem hield Brennus hem bij en stak de kameraad van de man in het voorbijgaan in zijn borst. Nog twee krijgers werden op eenzelfde manier afgemaakt, en toen waren ze het eerste vuur voorbij en stonden tegenover drie dodelijk geschrokken wachtposten. Donkere ogen werden wijd opengesperd van schrik. Het drietal, dat zachtjes had zitten keuvelen, stond opeens tegenover een gepantserde massa rennende soldaten met bebloede speren in hun hand.


    Kreten van angst vulden de lucht. Ze werden snel afgesneden, stierven weg in borrelend gefluister. Het lawaai wekte echter andere Scythen. Gehuld in hun dikke mantels en dekens hadden de meeste comfortabel liggen slapen. Wakker geschud door de geluiden van stervende mannen sprongen de geschrokken krijgers overeind en graaiden naar hun wapens. Verwarring en wanorde heersten.


    Het was nu niet meer nodig in stilte te werk te gaan. Brennus gooide zijn hoofd achterover en slaakte een bloedstollende strijdkreet; als antwoord lieten de soldaten een oorverdovend en uitdagend geschreeuw horen.


    De elementen van snelheid en verrassing waren van vitaal belang, dacht Romulus terwijl ze voortdenderden. De Scythen waren nog half in slaap en niet in staat behoorlijk terug te vechten. Het moest hebben geleken alsof zich een troep demonen op hun kampement had gestort. Ze kregen gewoon geen enkele kans. Bespijkerde caligae stampten op naar boven gerichte gezichten, braken neuzen en spleten lippen open; pila werden in zacht, onbeschermd vlees gestoten en weer losgerukt voor hergebruik. Soldaten lieten de ijzeren randen van hun scuta met een klap op de hoofden van vijanden terechtkomen. Het was buitengewoon bevredigend om wraak te nemen voor de ongelukkigen in het fort. Niettemin bleven ze rennen.


    Romulus, die zag dat de paarden van de Scythen onrustig op het geschreeuw en de kreten reageerden, kreeg opeens een ingeving. ‘Werp je speren!’ riep hij, naar links wijzend. ‘Dan raken ze in paniek!’


    De mannen direct links van hem hadden deze aansporing niet nodig. Ze minderden vaart, staken hun arm naar achteren en wierpen hun pila naar de rondjes lopende rijdieren. Romulus deed hetzelfde. Ze waren onmogelijk te missen: alle speren troffen doel. Steigerend van de pijn van de metalen weerhaken die zich diep in hun rug begroeven sloegen de gewonde dieren met hun voorbenen, renden in kringen rond en botsten tegen hun buren. Dat was genoeg. De doodsbange paarden rukten de pennen los waarmee hun leidsels aan de grond vastzaten, draaiden zich om en verdwenen in de duisternis.


    Romulus slaakte een kreet van blijdschap. Nu konden de Scythen hen niet meer achtervolgen.


    ‘Prima idee,’ riep Brennus.


    Romulus was opgetogen, hoewel hij wist dat hun nog meer wachtte. Dit was pas het begin, maar het was een goed begin.


    Al snel had de wig zich een weg door het vijandelijke kamp gebaand. In haar kielzog liet ze een volstrekte chaos achter. Tientallen krijgers lagen overal in met bloed doordrenkte dekens, afgemaakt nog voordat ze wakker waren geworden. Andere hadden buikwonden waaraan ze pas dagen later zouden sterven, of vreselijke snijwonden in hun ledematen, waardoor ze volledig kreupel waren geworden. Sommige waren zelfs door hun eigen rijdieren vertrapt. Degenen die niet gewond waren stonden verdwaasd de Romeinen na te kijken, niet in staat tot een reactie.


    Geen enkele legioensoldaat was gedood of gewond.


    Romulus kon niet anders dan trots zijn. Welke andere soldaten waren in staat in het donker zo’n snelle manoeuvre uit te voeren? Dit was echter niet het moment om zichzelf een schouderklopje te geven. Ze moesten voor de dageraad zo veel mogelijk terrein veroveren en kijken welk lot hun daarna wachtte.


    Ook Darius was niet in de stemming om te blijven hangen. Ze hadden een moment tijd om hun bloederige pila aan hun mantel af te vegen en een slok water te nemen, en toen brulde Darius: ‘Dubbel tempo!’


    Romulus en Brennus vertrokken, gevolgd door hun kameraden. Omdat ze achtervolgd konden worden werd de wigformatie nog niet opgegeven. Dankzij het heldere licht van de sterren was het niet lastig het pad naar het westen te volgen. De stenen waren door de regelmatige passage van de soldaten in de grond gestampt, zodat er een brede, gemakkelijk zichtbare strook door het landschap was getrokken.


    Ze renden lange tijd, tot ze het gevoel kregen dat hun longen zouden barsten.


    Achter hen begon de hemel lichter te worden. Toen de zon boven de horizon verscheen konden ze eindelijk hun omgeving onderscheiden. Dicht bij hen stond een tablet met een inscriptie.


    Ze zaten precies twee mijl van de voorpost.


    De Scythen, die het zonder hun paarden moesten stellen, hadden nu geen enkele kans hen in te halen. Romeinse soldaten konden in vijf uur vierentwintig mijl marcheren, met volle bepakking. Zonder hun zware jukken die hun opmars vertraagden zou de patrouille waarschijnlijk in minder dan vier uur het veilige hoofdfort bereiken.


    ‘Halt!’ riep Darius. Zijn zwetende gezicht was paars van de inspanning. Gezegd moest worden dat de hoogste centurio zijn mannen had bijgehouden. ‘Schilden neer. Adempauze.’


    De soldaten glimlachten opgetogen bij het horen van het commando. Iedereen had de mijlsteen gezien en het rekensommetje gemaakt. Ze hadden een korte pauze verdiend. Zoals bevolen kletterden hun scuta op de grond. De soldaten bleven in de wigformatie opgesteld en knielden neer, zwaar ademend. Ze namen slokken water uit leren zakken, helmen met voeringen van vilt werden afgezet om haar te laten drogen dat doorweekt was van vocht. Niemand kon nu meer over kou klagen.


    Romulus trok een gezicht terwijl hij de lage hellingen om hen heen bekeek.


    ‘Niet tevreden?’ vroeg Brennus zachtjes.


    ‘Nee.’ Aan weerszijden van de formatie lagen achter de heuveltoppen grote stukken vlak terrein. ‘Daarachter kan een heel leger liggen wachten.’


    De blik van de Galliër volgde de zijne. Ook hij was hier vaak op patrouille geweest en hij kende iedere holte en golving in het land. ‘Die vlakte wordt al snel breder,’ zei hij geruststellend. ‘Als we door dit stuk heen zijn hebben we iedere vijand al snel in de gaten.’


    ‘Dat duurt nog bijna een mijl,’ mompelde Romulus. Hij draaide zich om, zoekend naar Darius. De Parth liet zich van zijn beste kant zien en liep tussen de mannen rond terwijl hij bemoedigende woorden sprak. Het was het kenmerk van een goede officier dat hij degenen die onder zijn bevel vielen prees als ze een goede prestatie hadden geleverd. Nu de adrenaline van hun ontsnapping wegebde leek Darius zich geen zorgen meer te maken. Romulus’ waarschuwing van een dag daarvoor was hol gebleken. Wat de Parth betrof hadden ze nu genoeg respijt voordat ze aan de lange mars naar het fort begonnen.


    Romulus bad dat zijn visioen niet had geklopt. Maar zijn instinct bleef zeurende alarmsignalen uitzenden.


    Het was tijd om verder te gaan. In plaats van de aanvallende wig vormden de soldaten nu een meer typische marsformatie. Iedere eenheid was zes man breed en vijftien diep. Darius nam voorin zijn plaats in, met naast zich zijn trouwe lijfwacht.


    Toen ze vertrokken bonkte Romulus’ hart in zijn borst. Hij kon niet voorkomen dat zijn ogen heen en weer schoten. Brennus was evenzeer op zijn hoede, maar geen van beiden zei tegen iemand een woord.


    Door hun ontsnapping was de stemming enorm verbeterd, en het duurde niet lang of Gordianus begon aan zijn gebruikelijke liedje over de legioensoldaat in het bordeel.


    Dit was te veel voor Romulus, wiens zenuwen op knappen stonden. Het was gevaarlijk eventuele vijanden in de buurt op hun aanwezigheid opmerkzaam te maken. ‘Laat maar even,’ zei hij. ‘Dat hebben we al honderd keer gehoord.’


    ‘Hou je smoel, stuk vuil,’ reageerde Novius. ‘We willen alles over je moeder horen.’


    ‘En anders wel over jouw zussen,’ reageerde Brennus bliksemsnel.


    De anderen lachten joelend om deze grappen.


    Novius werd rood van woede maar zijn reactie ging verloren in het lawaai toen de hele formatie op het lied van Gordianus antwoordde.


    Romulus verbeet zijn boosheid over de belediging. Zijn moeder Velvinna, een nederige huisslavin, had zo haar best gedaan voor hem en Fabiola. Jarenlang had ze elke nacht Gemellus’ seksuele misbruik moeten verdragen, maar ze had nooit geklaagd. Het tragische was dat al deze moeite tot niets had geleid toen de schulden van de koopman een kritiek niveau hadden bereikt. De tweeling was verkocht omdat er geld nodig was geweest. Romulus wist verder niets van zijn moeder, wat hem elke keer weer pijn deed.


    Brennus boog zich naar hem over en fluisterde: ‘Niet naar ze luisteren. Die arme zakken zouden nu overal om lachen. En een hinderlaag voorkom je niet door geen geluid te maken. Zingen is goed voor het moreel.’


    Romulus’ boosheid trok weg. De Galliër had gelijk. Goedgehumeurde soldaten vochten beter dan soldaten die zich ellendig voelden. Ze konden zich beter een leuke tijd in een hoerenkast voorstellen dan dat ze door Scythen werden afgeslacht. Hij deed zijn mond open en begon mee te zingen.


    Nadat er tien coupletten waren gebruld voelde Romulus zich meer ontspannen.


    Dat was het moment waarop de kleur van de hemel van blauw in zwart veranderde.


    Gelukkig keek hij op dat moment omhoog. In slaap gewiegd door het gewaagde lied van Gordianus herkende Romulus de dichte zwerm pijlen niet meteen. Toen hij ze zag was zijn waarschuwende schreeuw te zacht en te laat.


    Om te voorkomen dat het salvo zou worden opgemerkt hadden ze de pijlen in een geweldig steile, buigende baan afgeschoten. De metalen punten stonden echter al omlaag gericht. In drie of vier tellen zouden ze tussen de nietsvermoedende soldaten terechtkomen.


    ‘Kijk uit! Pijlen!’ brulde Romulus.


    Een.


    Bij het horen van zijn schreeuw keek Darius in de lucht. De schok stond op zijn gezicht te lezen. Achter hem staarden ook andere soldaten omhoog, met een combinatie van gefascineerdheid en angst op hun gezicht.


    Twee.


    Nog steeds zei de hoogste centurio niets. Darius keek de dood in de ogen en had geen antwoord.


    Drie.


    Iemand moest iets doen, of het grootste deel van de patrouille zou sneuvelen of gewond raken, besefte Romulus. ‘Testudo!’ schreeuwde hij; een bevel waarmee hij alle regels overtrad.


    Hun training kreeg meteen weer de overhand. De mannen in het midden hurkten en tilden hun zware scuta boven hun hoofd terwijl degenen aan de rand een muur van schilden vormden.


    Snorrend kwamen de honderden houten schachten op de aarde af. Het was een zacht, prachtig en dodelijk geluid. Terwijl er veel pijlen onschadelijk in de zijden bedekkingen of de grond om de soldaten heen terechtkwamen vonden er ook veel de ruimten tussen de schilden die nog niet tegen elkaar waren geplaatst. Het duurde even, en toen tuitten Romulus’ oren van de kreten van de gewonden. Algauw hoorde hij weinig anders meer. Soldaten vloekten en schreeuwden, klauwden koortsachtig naar de punten met de weerhaken die diep in hun vlees waren gedrongen. De doden zakten in elkaar tegen hun kameraden, hun schilden vielen uit hun verslapte vingers. Hoewel veel mannen de bevelen nog gehoorzaamden was de testudo in feite uit elkaar gevallen.


    Romulus vloekte binnensmonds en wierp een blik op Darius.


    De joviale Parth zou nooit meer een bevel roepen. Doorboord door een half dozijn pijlen lag hij tien pas verderop roerloos op de grond. Een dun stroompje bloed liep uit zijn mondhoek terwijl zijn rechterhand zich in een zinloos, smekend gebaar naar hen uitstrekte. Darius’ lijfwacht lag zorgeloos met uitgespreide ledematen naast hem. Beide gezichten waren verstard in een grijns van schrik.


    De aanval was echter nog maar net begonnen. Aan weerskanten van hen schoten er meer pijlen de lucht in.


    Eindelijk kwam er een snelle reactie. ‘Testudo!’ De stem behoorde toe aan een van de optiones.


    Voor de tweede maal nam het gepantserde vierkant vorm aan. Ditmaal was het echter veel kleiner. Gelukkig waren de beide lagere officieren ervaren mannen. Bevelen schreeuwend en ruim gebruikmakend van hun lange staven dwongen ze de mannen die ongedeerd waren gebleven uit de buurt van de ongelijke ondergrond die door de gewonden en gesneuvelden werd gevormd. Het had geen zin over een kameraad te struikelen en dan zelf te sneuvelen. Romulus kon het pathetische beeld van degenen die ze achterlieten niet aanzien. Toch wisten de optiones wat ze deden. De klagende hulpkreten van de verblinden en verminkten moesten worden genegeerd. In de hitte van de strijd kon men het best proberen het leven van de meerderheid te redden.


    Wetend wat er stond te gebeuren grepen sommige gewonden hun schild en probeerden een zo groot mogelijk deel van hun lichaam te bedekken. Het was niet genoeg: ze sneuvelden toch toen het tweede salvo neerkwam. Tegen de tijd dat de laatste pijlen waren aangekomen lag er naast de testudo niets meer dan een bloederige hoop lijken waar overal veren uit staken.


    Brennus telde snel het aantal slachtoffers. ‘Dit is niet goed,’ zei hij kwaad. ‘We zijn al bijna vijftig man kwijt.’


    Romulus knikte terwijl hij naar de hellingen links en rechts keek. Nu kan het elk moment gebeuren, dacht hij.


    Als op afroep kwamen er honderden krijgers van achter de heuvels in zicht. Het waren ook Scythen, en ze waren net zo gekleed als de ruiters die de Romeinen die ochtend vroeg hadden afgeslacht. Het waren infanteristen, boogschutters te voet en te paard.


    Mijn droom klopte precies, dacht Romulus bitter en verbaasd. Deze strijdmacht was meer dan genoeg om het restant van hun twee eenheden te vernietigen. Het kleine beetje vertrouwen dat hij nog in Mithras had gehad smolt weg.


    ‘We zijn er geweest!’ riep Novius, die nog steeds geen schrammetje had opgelopen.


    Een ongearticuleerd gekreun van angst steeg uit de rijen mannen op.


    Het viel moeilijk te beredeneren, maar Romulus was absoluut niet van plan zich zomaar te laten afmaken. ‘Wat nu, meneer?’ schreeuwde hij tegen de oudste van de twee optiones. Op grond van zijn aantal dienstjaren had deze nu het bevel.


    De lagere officieren keken elkaar onzeker aan.


    De soldaten wachtten.


    Brennus’ glimlach was verdwenen en maakte plaats voor een stalen, gefixeerde uitdrukking. Is dit mijn moment? vroeg hij zich af. Als het zover is, schenk, grote Belenus, dan Romulus uw bescherming. En laat mij een goede dood sterven.


    De jonge soldaat kende deze uitdrukking op Brennus’ gezicht al heel lang. Het betekende dat er Scythen zouden sterven. Veel Scythen. Maar zelfs de enorme Galliër kon niet alle krijgers doden die naar de testudo omlaag zwermden en iedere ontsnappingsroute blokkeerden.


    ‘Wigformatie!’ riep de oudste optio ten slotte. Wat al eerder had gewerkt zou nu misschien ook weer werken. ‘Stoot erdoorheen, dan hebben we misschien nog een kans.’


    Zijn mannen hadden geen aanmoediging nodig. Als ze niet snel iets deden zouden ze volledig worden omsingeld.


    ‘Middelste rijen! Schilden omhoog! Voorwaarts!’


    De wanhopige soldaten gehoorzaamden en zetten zich instinctief in dubbel tempo in beweging.


    Honderd stappen voor hen uit stelden Scythische infanteristen zich al in diepe linies op. Romulus bekeek de vijandelijke krijgers met hun donkere huid, die vergeleken met de soldaten licht waren bewapend. De meeste droegen vilten kapjes, maar weinige hadden een maliënkolder of een metalen helm. Hun enige bescherming bestond uit het kleine ronde of halvemaanvormige schild dat ze droegen. Met hun bewapening van speren, zwaarden en bijlen zouden ze nauwelijks een hindernis vormen voor de snel voortbewegende wig.


    ‘Die houden ons niet tegen,’ hijgde Brennus. ‘Het is maar lichte infanterie.’


    Zijn vriend had gelijk. Romulus voelde verwarring opkomen. Misschien had zijn droom toch niet betekend dat ze vernietigd zouden worden? Als ze doorbraken stond er niets meer tussen hen en het fort. Welke streek haalde Mithras nu weer uit?


    Ze naderden de Scythen, die onmiddellijk hun speren wierpen. De man rechts van Romulus hief te laat zijn scutum en het volgende moment ging er een brede ijzeren speerpunt zijn hals in. Zonder een geluid te maken zakte hij op de grond, de mannen achter hem dwingend over zijn lichaam te springen. Niemand probeerde hem te helpen. De wond was dodelijk. Andere gewonden werden net zo genegeerd. Nu was, als nooit eerder, snelheid van levensbelang. De soldaten gaven op twintig pas afstand een salvo pila af, waarmee ze tientallen doelen troffen. Ze renden verder.


    Romulus richtte zijn blik strak op een bebaarde, getatoeëerde Scyth met een bolle ijzeren helm.


    Ze werden door twintig pas van elkaar gescheiden, en toen door tien.


    ‘Voor het Verloren Legioen!’ brulde Brennus. ‘ver-lo-ren le-gi-oen!’


    Iedere man schreeuwde zo hard hij kon terug.


    Het was de kreet die hen allen verenigde, dacht Romulus. Ze waren echt Romes verloren soldaten, vechtend om te overleven, aan het uiteinde van de aarde. Maakte iemand thuis zich zorgen over hen? Waarschijnlijk niet. Het enige wat ze hadden was elkaar, en dat was niet genoeg. Tandenknarsend verstevigde Romulus zijn greep op zijn horizontaal gehouden scutum. Met zijn zware ijzeren knop was het Romeinse schild een goede stormram.


    Zijn doelwit bewoog zich ongemakkelijk van het ene been op het andere, zich plotseling bewust dat de punt van de wig recht op hem afkwam.


    Het was te laat.


    Romulus stootte zijn scutum omhoog en verpletterde de neus van de Scyth. Terwijl deze onder helse pijn achteruitwankelde raakte Romulus’ gladius hem in zijn borst en viel de krijger uit het zicht. De rijen achter hem stonden echter klaar en zijn beeld vulde zich onmiddellijk met snauwende, bebaarde gezichten. Terwijl hij zijn schild weer liet zakken liet Romulus zich door het momentum van de wig voortdrijven. Hij zag alleen Brennus en een andere soldaat aan de andere kant, maar achter hem drongen er ongeveer honderd man op.


    Wild met zijn zwaard zwaaiend stortte een schreeuwende Scyth zich op Romulus, die met de metalen rand van zijn scutum de klap opving. Toen zijn vijand zijn arm ophief om een tweede klap te geven boog Romulus zich voorover en schoof zijn gladius diep in de oksel van de man. Hij wist welke schade hierdoor zou worden aangericht: het zwaard gleed tussen ribben door, hakte de longen en grote bloedvaten en misschien zelfs het hart doormidden. De mond van de Scyth ging als een vissenbek open en een golf slagaderbloed kwam achter de kling aan naar buiten. Romulus grijnsde tevreden terwijl het lijk op de grond viel. Twee neer, dacht hij moe. Nog een paar honderd. En toch bewoog de wig, te oordelen naar het luide, aanmoedigende gebrul van de mannen achterin, zich nog steeds vooruit.


    Hij liep door.


    Twee sterk op elkaar lijkende zwaargebouwde mannen, misschien broers, wierpen zich als volgenden op Romulus. De ene greep met zijn blote handen de rand van zijn schild en trok het omlaag terwijl de andere met een lange dolk naar voren stootte. Romulus draaide opzij, waarbij hij het lemmet nauwelijks ontweek. Er volgde een zware klap, waardoor het wangstuk van zijn helm eraf werd geslagen en hij een ondiepe snee onder zijn rechteroog opliep. De eerste Scyth probeerde nog steeds hem het scutum afhandig te maken, dus liet Romulus gewoon los. Hij kon niet twee tegenstanders tegelijk aan. Wankelend onder het onverwachte gewicht van het zware schild verloor de man zijn evenwicht en viel achterover.


    Hierdoor bleef zijn broer met de dolk achter; hij lachte even nu Romulus geen scutum meer had. Hij dook naar voren en richtte zijn dolk in een hoek op de onbeschermde onderbenen van de jonge soldaat. Romulus moest snel reageren. De Scyth was te dichtbij om met zijn gladius te steken. Dus gaf hij met zijn schildhand, zijn linker, de ander een stomp tegen de zijkant van zijn hoofd. Terwijl de man half verdoofd neerging wisselde Romulus de positie van zijn hand op zijn gladius. Hij pakte de benen greep met twee handen vast, zodat de kling omlaag wees, en stootte hem in de rug van de Scyth. IJzer schuurde langs zijn ribben toen het zwaard doorgleed en een nier doorboorde.


    Er klonk een dierlijke schreeuw van pijn en Romulus boog zich voorover en draaide voor de zekerheid de kling nog een stukje om.


    De tweede krijger, die met moeite overeind krabbelde, zag zijn broer kronkelen op de grond. Woede vervormde zijn gezicht toen hij zich op Romulus wierp. Dit was een fatale fout. Met een van Brennus’ manoeuvres liet Romulus met zijn linkerhand zijn zwaard los en richtte zich op, waarna hij met zijn gestrekte onderarm de Scyth vol in zijn gezicht raakte. Dit leverde hem genoeg tijd op om zijn gladius weer te pakken en een stap naar voren te doen, waarna hij met een eenvoudige voorwaartse stoot zijn wankelende tegenstander afmaakte.


    Romulus draaide zijn hoofd om en bekeek de situatie aan weerszijden. Rechts waadde Brennus als een bezetene door de Scythen. Alleen al zijn afmetingen werkten intimiderend, nog voordat hij fysiek contact maakte. De Galliër was echter ook zeer bedreven met wapens. Romulus keek vol ontzag toe hoe Brennus een grote Scyth te lijf ging en hem een paar stappen naar achteren dwong, waardoor er twee mannen in de rijen erachter omver gingen. Terwijl de krijger zich probeerde te verdedigen stak Brennus zijn zwaard in zijn buik. De Scyth viel en de Galliër sprong over hem heen, waarbij hij de onderkant van zijn schild met een klap op het hoofd van een andere liet neerkomen. De klap sloeg de krijger niet alleen bewusteloos, maar veroorzaakte ook een diepe snee in zijn hoofdhuid. Romulus wist precies hoe dit kwam. Brennus beschikte over een eindeloze hoeveelheid trucs. Net zoals in de ludus was de rand van zijn scutum scherp bijgevijld.


    ‘We zijn er bijna door!’ riep Gordianus links van hem, wijzend met zijn bebloede gladius.


    Ze verdubbelden hun inspanningen. Na enkele momenten van stoten en terugtrekken waren de laatste Scythen op hun pad afgemaakt. Op de flanken van de wig vochten hun kameraden zich nog steeds langs tegenstanders, maar het moreel van hun lichtbewapende vijanden was verdwenen. Terwijl de tegenstand wegsmolt kwamen de legioensoldaten langzaam tot stilstand. Zeven waren er gesneuveld en tweemaal dat aantal had lichte vleeswonden, maar er waren er nog steeds bijna negentig die konden marcheren. Zwaar ademend, met gezichten die rood waren aangelopen van de inspanning, bleven ze staan om van het uitzicht te genieten.


    ‘Nog nooit heeft een leeg pad er zo uitnodigend uitgezien,’ zei Gordianus. ‘Goed gedaan, jongen.’


    Vervuld van dankbaarheid voor deze woorden, waaruit aanvaarding sprak, zei Romulus niets terug.


    Gordianus zag Brennus’ bezorgde blik. ‘Wat is er?’ vroeg hij.


    Boven het geschreeuw van de gewonden en de strijdkreten van de Scythische infanterie achter hen uit hoorde Romulus het geluid van roffelende hoeven. Zijn huid trok zich samen bij de herinnering aan Carrhae.


    ‘Cavalerie,’ zei hij met toonloze stem.


    Geschrokken schoten de ogen van Gordianus terug naar het pad voor hen, dat nog leeg was.


    Vragen van andere soldaten vlogen door de lucht, maar Romulus negeerde ze.


    Ze hoorden het nu allemaal.


    Brennus stond daar rustig, denkend aan zijn vrouw en zijn zoon, die waren gestorven zonder dat hij er was geweest om ze te beschermen. Aan zijn oom, die was gestorven terwijl hij hen had verdedigd. Aan zijn neef, wiens leven Brennus niet had kunnen redden. Alleen de dood kon het schuldgevoel over deze verliezen wegwissen. En als hij zo het leven van Romulus kon redden zou hij niet voor niets zijn gestorven.


    Toen de eerste ruiters in zicht kwamen glimlachte Brennus zelfs.


    Ze werden door minstens tweehonderd andere gevolgd. De Scythen droegen een glimmende, uit schildjes bestaande pantsering die hun lichaam helemaal tot aan hun dijbenen bedekte, en ze waren gewapend met lansen, bijlen met korte koppen, zwaarden en gekromde, uit verschillende delen samengestelde bogen. Om het volledige dramatische effect van hun verschijning maximaal uit te vergroten hielden de ruiters de teugels van hun rode paarden in en stopten. Ongeveer tweehonderdvijftig pas met sneeuw bedekte grond scheidde hen van de geteisterde Romeinse soldaten. Ver genoeg om voluit in de aanval te kunnen gaan.


    Ik heb de toekomst precies voorspeld, dacht Romulus verbitterd. Maar dit heb ik niet gezien.


    Naast hem verbleekte Novius. Welke kans hadden ze nu?


    Hij was niet de enige die zo reageerde. Toen uiteindelijk tot hem doordrong wat hun wachtte bezweek Romulus’ moreel. Deze voorspelling is mijn beste geweest. En mijn laatste. We gaan er nu zeker aan. Nu infanterie en boogschutters op het punt stonden hen van achteren te lijf te gaan en de cavalerie de weg vóór hen afsneed konden ze nergens meer heen. Behalve naar Elysium. Ergens vandaan riep Romulus zijn laatste resten vertrouwen in de krijger-god op. Mithras! Laat ons niet in de steek! We zijn uw gunsten waard.


    ‘Hoe zijn die klootzakken daar gekomen?’ riep de oudste optio. Scythië lag in het zuidoosten, en er strekte zich een lange bergketen tussen dat land en Margiana uit. De passen zouden maanden door sneeuw zijn gestremd.


    Er was maar één antwoord.


    ‘Ze zijn om de toppen heen gekomen, meneer,’ antwoordde Romulus. Alleen dat kon de aanwezigheid van de Scythen hartje winter verklaren.


    ‘En waarom nu?’ wilde de optio weten.


    ‘Om ons te overvallen op een moment dat we er niet op bedacht zijn,’ zei Brennus. ‘Wie zou er in deze tijd van het jaar een aanval van deze omvang verwachten?’


    ‘De goden zijn waarschijnlijk kwaad op ons,’ zei Gordianus woedend terwijl hij een gebaar maakte om het kwaad af te weren. Zonder boosheid keek hij Romulus aan. Ze waren nu kameraden. ‘Is er nog hoop?’


    ‘Nauwelijks,’ antwoordde deze.


    Angstig gemompel klonk toen zijn reactie de ronde deed in de rijen.


    ‘Laten we dan maar hopen dat de ruiters van Darius het fort weten te bereiken,’ zei Gordianus. ‘Anders loopt het hele legioen gevaar.’


    Achter de wig kwamen de massieve linies Scythen dichterbij. Tegelijk liet, voor hen, de leider van de cavalerie zijn leidsels knallen en dwong zijn paard in beweging. Daarna zou de draf komen, en daarna de galop.


    Hun lot zou binnenkort bezegeld zijn.


    ‘Wat beveelt u, meneer?’ vroeg Romulus.


    De optio keek onzeker. Normaal was er een centurio die hem vertelde wat hij moest doen.


    ‘Als de paarden eenmaal op snelheid zijn hakken ze ons aan stukken, meneer,’ zei Romulus.


    De ogen van de optio schoten heen en weer. Op de heuvels stonden nog meer krijgers, en daarachter rijen boogschutters. Een ontsnapping in die richting zou betekenen dat ze zich de heuvel op moesten vechten terwijl ze in een regen van pijlen terechtkwamen.


    ‘Laten we ze snel treffen, meneer,’ zei Romulus. ‘Op die manier hebben we een kans erdoorheen te breken.’


    ‘Aanvallen?’ vroeg de optio ongelovig.


    ‘Ja, meneer.’ Romulus keek achterom naar zijn angstig kijkende kameraden. Als ze door de naderende paarden in galop zouden worden bestormd zouden ze ongetwijfeld onder de voet worden gelopen. En als dat gebeurde zou de Scythische infanterie het werk snel afmaken. ‘Nu,’ drong hij aan.


    De optio, die niet aan een dergelijke druk gewend was, aarzelde.


    Brennus greep zijn zwaard steviger vast. Het idee van Romulus was de beste, de enige, mogelijkheid. Als hun gewezen commandant niet handelde zou hij zelf optreden. Al zou het hem zijn leven kosten.


    Gordianus negeerde de verwarde lagere officier en draaide zich naar zijn mannen om. Ook hij vond dat Romulus gelijk had. ‘We hebben maar één kans,’ riep hij. ‘We kunnen geen kant op.’


    ‘Wat moeten we doen?’ riep een stem een paar rijen naar achteren.


    ‘Die klotepaarden aanvallen,’ riep Gordianus. ‘Voordat ze op topsnelheid zijn.’


    De mannen keken ontzet, maar protesteerden niet.


    Gordianus greep het moment aan. ‘Laten we gaan!’


    Een uitdagend gebrul verhief zich in de lucht. Alleen Novius en zijn maatjes keken ongelukkig.


    Romulus talmde niet langer. ‘Wigformatie!’ schreeuwde hij. ‘Aanvallen!’


    De optio, die traag van begrip was, kreeg geen tijd om te reageren. In een wanhopig verlangen te overleven stortten de soldaten zich naar voren en sleepten hem mee.


    Romulus bleef op zijn positie vooraan in de wig. Brennus daverde rechts van hem mee en Gordianus aan zijn linkerkant. Algauw renden ze op volle snelheid, met hoog geheven schilden tegen de Scythische pijlen. De mannen achterin konden niet rennen en tegelijkertijd hun scutum boven het hoofd houden, wat betekende dat snelheid van vitaal belang was. Zodra de boogschutters te paard zouden gaan schieten zouden de mannen in het midden gaan sterven.


    De Scythen reageerden op de Romeinse charge door hun paarden tot galop aan te zetten. Bij allen lag er al een pijl klaar tegen de boogpees. Als één man spanden ze de pezen en maakten aanstalten te schieten.


    Minder dan honderd pas scheidde beide partijen van elkaar.


    Pijlen schoten in elegante bogen omhoog en kwamen fluitend tussen de soldaten neer. De man direct achter Brennus zakte in elkaar, door zijn wang geschoten. Er kwamen meer pijlen met een bons neer op Romulus’ en Gordianus’ schilden, waardoor ze lastig te dragen werden, maar ze kregen niet de tijd om ze eruit te trekken. De veteranen begonnen een gebed voor de oorlogsgod Mars te mompelen.


    Het zweet liep over Romulus’ gezicht en in de snee onder zijn rechteroog. Het zout prikte en door de pijn kon hij zijn aandacht gericht houden. Sommige soldaten hadden nog steeds een speer, bedacht hij. Als je daarmee een van die Scythen raakt valt hij van zijn paard. Dan doorbreek je de formatie. Dan krijgen we misschien genoeg ruimte om erdoor te komen. Mithras, bescherm ons. Geef ons genoeg kracht om te overleven.


    Vijftig passen.


    ‘Pila klaar,’ schreeuwde hij. ‘Gooi waar je wil als ik het bevel geef.’


    Brennus glimlachte trots. Romulus begon een echte leider te worden.


    Gewend aan het uitvoeren van bevelen strekten allen die een speer hadden hun arm naar achteren. Werpen terwijl ze renden was iets waarop ze waren getraind.


    Er kwam een volgende zwerm pijlen neer. Mannen maakten zachte, rochelende geluiden terwijl metalen punten hun keel doorboorden; ze schreeuwden als oogbollen openbarstten. Anderen werden in hun onderbenen getroffen, waar ze niet door hun schild werden beschermd. Door de vallende lichamen struikelden degenen direct erachter, en de soldaten weer daarachter moesten er zonder nadenken overheen lopen. Gewond, stervend of gewoon uitgeput: het was nu ieder voor zich.


    Dertig passen. Goede afstand voor de speren.


    ‘Richt op de voorsten,’ riep Romulus weer. ‘Nu!’


    Het was al lastig een pilum precies te richten als je stilstond. Rennend was het veel moeilijker. Op Romulus’ bevel vlogen er acht of tien naar de naderende ruiters. De meeste kwamen te vroeg neer. Slechts twee vonden hun doelwit en troffen de getatoeëerde leider in zijn borst. Hij was op slag dood, zakte opzij en viel van zijn paard. Zijn lichaam werd direct door de paarden erachter vertrapt.


    Gordianus juichte.


    Zoals Romulus had gehoopt draaide het rijdier van de gesneuvelde weg van de Romeinse wig om te ontsnappen. Er viel nu een klein gat in de rangen van de vijand. Hij ging er recht op af.


    De andere Scythen hielden echter een niet-aflatend spervuur van pijlen gaande. Op twintig pas afstand konden ze de ongelukkige soldaten nauwelijks missen. Met iedere stap vielen er mannen in de sneeuw, die door hun bloed dieprood kleurde.


    Iemand probeerde iets te zeggen, maar de woorden waren onverstaanbaar. Romulus draaide zijn hoofd om. Gordianus was boven in zijn linkerschouder getroffen, precies waar zijn maliënkolder ophield.


    Het gezicht van de veteraan stond verbijsterd. Hij probeerde weer iets te zeggen, maar kon het niet. Zijn hand ging omhoog naar de houten schacht die uit zijn vlees stak en zakte toen weer omlaag. Gordianus wist dat het uittrekken van een pijl alleen maar sneller zijn dood zou veroorzaken.


    Een gevoel van verdriet overspoelde Romulus, maar hij kon niets doen. Gordianus was opgeschreven.


    De veteraan liet zijn gladius vallen, boog zich voorover en greep met zijn rechterhand Romulus’ schouder stevig vast. Zijn lippen vormden twee onhoorbare woorden: ‘Mijn vriend.’


    Romulus knikte met een loodzwaar gemoed.


    Met zijn laatste krachten duwde Gordianus hem weg. Op dat moment raakte een Scythische speer hem in zijn onbeschermde linkerzij. Op een zo korte afstand ging hij dwars door de maliënkolder heen. Gordianus’ ogen gingen wijd open en hij zakte op zijn knieën.


    Romulus, die het niet meer kon aanzien, draaide zich om.


    ‘Rustig maar, jongen,’ riep Brennus. ‘Ik ben er ook nog.’


    Maar de slag verliep niet gunstig. Ruiters raasden langs de flanken van de gekrompen wigformatie en schoten van dichtbij pijlen af. Het effect was angstaanjagend en vernietigend. De slag werd ook geen moment onderbroken. De paarden renden simpelweg in een zich voortdurend nauwer sluitende cirkel rondjes en vielen keer op keer aan.


    De wig was nu tot stilstand gekomen. Met iedere gewonde viel er een nieuw gat in de muur van schilden, waardoor het nog moeilijker werd de Scythische pijlen en speren af te weren. Romulus dacht dat er minder dan veertig niet gewonde soldaten resteerden. En die verloren in hoog tempo de wil om te vechten.


    Toen zag hij waarom. Een horde infanterie naderde van achteren om hun lot te bezegelen.


    Romulus schudde zijn hoofd. Mithras had zich afgewend. Van Jupiter was geen teken te bekennen. Dit was de plek waar ze zouden sterven. ‘Het is afgelopen,’ zei hij vermoeid.


    ‘Het is nooit afgelopen,’ brulde Brennus. Hij greep een pilum van een dode soldaat aan zijn voeten en smeet hem naar een aanstormende ruiter. Het was een schitterende worp: hij trof de Scyth in zijn borst, met zo veel kracht dat deze achterwaarts van zijn paard werd gesmeten.


    Vrijwel meteen kwam er een ander voor in de plaats.


    De Galliër vertrok zijn gezicht minachtend; voor Romulus was het alleen het zoveelste bewijs dat de goden hen hadden afgeschreven.


    Brennus sperde in een plotselinge waarschuwing zijn mond open. Zijn hand ging naar de greep van zijn slagzwaard.


    Er volgde een hevige klap, en opeens zag Romulus dubbel. Een verblindende pijn trok door zijn hoofd en zijn knieën zwikten door, zodat hij op de grond viel.


    ‘Nee!’ schreeuwde Brennus. ‘Jij stomme zak!’


    Het was het laatste wat Romulus hoorde.

  


  
    Hoofdstuk XI


    De krijger-god


    Rome, winter 53-52 v.Chr.


    Hoewel ze boos was vanwege Secundus’ reactie op haar vraag was Fabiola zo verstandig zich kalm te houden. Haar veiligheid was een hachelijke zaak. ‘Neemt u me niet kwalijk,’ mompelde ze.


    Er viel een ongemakkelijke stilte, en Fabiola draaide zich om om te zien hoe Sextus het maakte. Zijn behandeling was bijna achter de rug. Zodra Janus al het vuil en de stukjes metaal uit de oogkas had verwijderd, had hij hem met acetum uitgewassen. Er zat nu een net linnen verband over het gapende gat. Nu zijn gezicht weer schoon was dronk Sextus uit een klein kopje van aardewerk.


    Janus zag haar kijken. ‘Papaverum,’ zei hij terwijl hij in een kom water zijn handen waste. ‘Een van de sterkste pijnstillers.’


    ‘Hoe wordt dat gemaakt?’ Fabiola had nauwelijks een idee wat er in de vreemde brouwsels zat die door apothekers werden samengesteld; ze beoefenden een vak dat angstvallig over zijn geheimen waakte.


    ‘Door het vermalen van de zaden van een plant met kleine rode bloemen,’ legde de medisch officier uit. ‘We voegen er een paar andere ingrediënten aan toe en koken er een drankje van. Verdooft zelfs de ergste pijn.’


    ‘U bedoelt lichamelijke pijn.’ Niets kan verdriet wegnemen, bedacht Fabiola bitter. Behalve wraak.


    Janus hielp Sextus naar het dichtstbijzijnde bed. ‘En nu slapen,’ beval hij.


    Sextus sputterde nauwelijks tegen. Hij zakte in elkaar op de stromatras en liet een wollen deken over zich heen leggen. ‘Dame?’ Secundus was naar de deur gelopen. ‘We moeten hem hier nu alleen laten,’ zei hij kortaf.


    Terwijl ze Janus met een knikje bedankte liep ze achter Secundus aan naar de deur, en daarna een andere gang door. Algauw zat Fabiola aan een tafel in een keuken met stenen vloertegels. Hij leek op de keuken in het huis van Gemellus. In een hoek stond een stevig gebouwde bakstenen oven, langs de muren bevonden zich lange werkbladen en aan de muur hingen houten planken met opgestapelde kommen en borden van rood met zwart aardewerk die men overal zag, en er stonden diepe spoelbakken. Zoals in alle huizen van de rijken voerden loden pijpen stromend water aan om voedsel en borden te wassen; het gebruikte water verdween in afvoeren. Toch waren er hier geen slaven: Secundus had haar zelf bediend en had haar aanbod afgeslagen hem te helpen terwijl hij met zijn pugio onhandig stukken brood afhakte. Hij bood haar kaas en vis aan bij het brood, die Fabiola dankbaar accepteerde. Door de gebeurtenissen van die dag leek ze wel uitgehongerd. Terwijl ze zat te eten negeerde ze de nieuwsgierige en norse blikken van de vele veteranen die er zaten. Zij en Sextus zaten hier onder bescherming van Secundus: ze betwijfelde of een van de gelittekende mannen hen te na zou komen.


    Toen Secundus het vertrek even verliet dacht Fabiola na over haar nipte ontsnapping aan Scaevola. Over wat hij die gevluchte slaaf en de arme Corbulo op het latifundium had aangedaan. De jonge vrouw sloot haar ogen en bad zoals ze niet meer had gebeden sinds ze als prostituee was verkocht. Tot de dag van vandaag waren dat de hardste momenten van haar leven geweest, die ze alleen door haar geloof en haar aangeboren vastbeslotenheid had kunnen verdragen. Nu drukte het schuldgevoel over de dood van Corbulo en haar lijfwachten zwaar op haar schouders. Ook het feit dat ze bijna door een tiental mannen was verkracht, was een nachtmerrie die ze niet gauw zou vergeten.


    Een discreet kuchje maakte een einde aan haar dromerijen. Het was Secundus weer. ‘We hebben een kamer voor u klaargemaakt, dame.’


    ‘Ik ben inderdaad moe,’ gaf Fabiola toe. Rust zou haar goeddoen.


    Hij liet een gedwongen lachje zien. ‘Komt u mee.’


    Ze verlieten de keuken en liepen zwijgend naar de gang tegenover die welke naar het valetudinarium leidde. Niet ver van het beeld van de godheid kwamen ze door een half openstaande deur. Flakkerend schijnsel van een enkele toorts verlichtte het interieur. Het vertrek was leeg, afgezien van een luik in de vloer.


    Toen hij zag dat ze naar binnen keek deed Secundus meteen de deur dicht. Zonder een verklaring te geven liep hij verder door de gang. Fabiola protesteerde niet en liep achter hem aan, maar haar hartslag versnelde. Het was ongetwijfeld de ingang naar het Mithraeum. Tot dat moment had ze niet beseft dat het zich onder de grond zou bevinden. Maar heel weinig heiligdommen waren zo gebouwd, als ze al bestonden.


    Secundus ging Fabiola voor naar een eenvoudig slaapvertrek. Er stond weinig meer dan vroeger in haar kamer in de Lupanar, waar ze bijna vier jaar had gewoond. Toch waren een laag bed, een houten voorraadkist, een bronzen olielamp en een kruk met drie poten, met een netjes opgevouwen mannentuniek erop, voldoende. Fabiola glimlachte: ze had geen kostbare smaak. De dekens zagen er schoon en uitnodigend uit. Ze voelde zich plotseling vermoeider dan ze in tijden was geweest.


    ‘U kunt hier vannacht slapen zonder dat u iets hoeft te vrezen,’ zei Secundus op vriendelijker toon. Hij wees naar een kleine bel op de vloer. ‘Belt u als u iets nodig hebt.’ De veteraan zei verder niets meer en verdween.


    Fabiola had maar weinig aanmoediging nodig. Ze sloot de deur, doofde de lamp en trok haar gescheurde jurk en sandalen uit. Daarna liet ze zich op het bed vallen. Met de dekens strak om zich heen werd ze al snel warm. Ze kreeg een aanval van trillingen, van uitgestelde angst bij de gedachte aan wat Scaevola in haar leven had aangericht. En hij zou het niet opgeven. Behalve Docilosa en de gewonde Sextus had ze niemand. De angst was overweldigend, maar de uitputting was groter. Ze viel in een diepe slaap. Gelukkig had ze geen nachtmerries.


    Maar toen ze weer wakker werd was ze volkomen in paniek. Ze ging rechtop zitten en vroeg zich af waar ze was. Herinneringen kwamen in een reeks schokkende beelden terug. Clodius’ lijk dat op het Forum werd tentoongesteld. De erop volgende rellen. De hinderlaag van de fugitivarii. De dood van haar mannen. Scaevola. Wat er op het latifundium was gebeurd. Fabiola huiverde, probeerde het te vergeten, wat niet lukte.


    Op een of andere manier wist ze dat de nacht was gevallen. In het huis was het doodstil en om haar heen was het aardedonker. Fabiola luisterde lange tijd nauwkeurig, maar hoorde geen enkele activiteit. De mensen gingen in de regel niet lang na zonsondergang naar bed. Met de veteranen was het waarschijnlijk niet anders. Onmiddellijk kwam de kale kamer met het luik in de vloer haar weer voor de geest. Net zoals voor alle verboden vruchten gold was de aantrekkingskracht ook in dit geval groot. Ze liet zich uit het bed glijden, trok de mannentuniek aan en sloop op haar tenen naar de deur.


    Geen geluid aan de andere kant.


    Ze duwde zachtjes de kruk omlaag en trok de deur op een kier open. Geen alarmkreet. Een vaag schijnsel van een olielamp verderop in de gang maakte duidelijk dat er niemand was. Op haar blote voeten glipte Fabiola haar kamer uit en sloot de deur achter zich. Vanuit de kamer naast de hare kwam het harde geluid van een snurkende man. Hetzelfde klonk uit de andere kamers die ze passeerde. Toch werd de spanning die ze voelde steeds groter. Als ze ontdekt werd zouden de reacties van de veteranen niet plezierig zijn. Bij deze gedachte bleef Fabiola abrupt staan. Ze was die dag al tweemaal op het nippertje ontsnapt. Nu doorgaan betekende dat ze haar geluk te veel op de proef stelde.


    Aan het einde van de vaag verlichte gang, in het atrium, zag ze het grote beeld van Mithras, gehuld in zijn mantel en mysterieus. De stier waar hij overheen gehurkt zat had zijn kop opgeheven en keek haar recht aan, met een wetende blik. Fabiola huiverde geschrokken. Toen wonnen haar nieuwsgierigheid en een onwil een nederlaag toe te geven echter het pleit. Onwillekeurig begonnen haar voeten weer over de koele mozaïekvloer te bewegen. Algauw stond ze voor de deur die Secundus had dichtgedaan. Een snelle blik naar links en naar rechts was voldoende om Fabiola te vertellen dat niemand haar had gehoord. De enige getuige was de stier, en die zei niets.


    Gelukkig zat de deur niet op slot. En de scharnieren piepten niet toen ze hem openduwde. In het vertrek was het aardedonker. Toch durfde Fabiola niet naar vuursteentjes op zoek te gaan om een lamp aan te steken. Misschien als ze eenmaal in het Mithraeum was, maar niet eerder. Als een van de veteranen hier toevallig licht zou zien branden zou het spel uit zijn. Ze duwde de deur weer dicht, bijna. Een heel smal streepje licht uit de gang drong door de smalle kier. Fabiola hoopte dat het genoeg zou zijn. Terwijl ze behoedzaam haar blote voeten over de tegels liet glijden bewoog ze zich naar het punt waar zich het centrum van het vertrek moest bevinden. Op handen en knieën zocht ze met haar vingertoppen in de volkomen duisternis. Tot haar teleurstelling voelde ze alleen maar heel kleine onregelmatigheden tussen de kleine stukjes tegel die samen het mozaïek vormden. Toen ze even rust nam waren haar eigen ademhaling en haar snelle hartslag de enige geluiden die ze hoorde. Het was doodeng, en ze moest een paar keer pauzeren om weer rustig te worden. Het leek een eeuwigheid te duren, maar ze vond niets.


    Uiteindelijk sloten haar vingers zich om een ijzeren ring. Voorzichtig tasten maakte haar duidelijk dat deze aan het middelpunt van een rechthoekige stenen plaat was bevestigd. Een gevoel van opluchting stroomde door haar heen, en toch kreeg ze kippenvel toen ze het luik opentrok. Een stroom koele lucht met een geur van verschaalde wierook en van mannenlichamen steeg op uit de diepten. Dit was heilige grond, en het was haar verboden deze te betreden.


    Maar ook al had ze het gewild, op haar schreden terugkeren was nu niet meer aan de orde. De aantrekkingskracht van wat ze misschien zou vinden was haar te sterk. Mithras wachtte. Fabiola haalde diep adem, liet haar benen over de rand glijden en bad dat de val niet te diep zou zijn.


    Hij was het niet.


    De trap was steil en smal, iedere trede was uit een enkel stuk gladde steen gehakt. Zolang Fabiola oppaste zou ze niet vallen. Het was alleen maar een kwestie van afdalen in volstrekte duisternis. Ze liet haar vingertoppen langs de muur glijden en voelde geen pleisterwerk. Het was uiterst lastig vast te stellen waar de naden tussen de blokken steen zaten, als er al naden zaten. Degene die deze verborgen constructie had gebouwd was een meester geweest.


    Alleen het zachte schuifelen van Fabiola’s voeten op de steen verbrak de stilte. Het was behoorlijk angstaanjagend: ze stelde zich voor dat een afdaling in Hades net zo zou kunnen zijn. Ze hield zichzelf bezig met het tellen van de treden en was net bij vierentachtig toen ze de bodem bereikte. Het Mithraeum bevond zich diep onder de grond. De muren weken nergens uiteen, wat wilde zeggen dat ze in een smalle gang stond. Deze strekte zich voor haar uit, dieper dan ze kon tasten. Nu werd Fabiola te bang om zonder verlichting door te lopen. Wie wist wat er hier allemaal lag? Ze zocht langs de muur naar een metalen arm of een olielamp. Toen haar vingers zich om de vertrouwde vorm van een bronzen kom sloten slaakte Fabiola bijna een kreet van opluchting. Ernaast, in een kleine nis, vond ze twee scherpe stukken steen. Ze wreef ze tegen elkaar en gebruikte de vonken die eraf sprongen om de pit van de lamp aan te steken.


    Na al die tijd in het donker leek het opvlammende licht haar te verblinden. Fabiola was zo verstandig haar blik af te wenden om haar ogen te laten wennen. Het eerste wat ze zag was de rijkversierde mozaïekvloer onder haar voeten. Ze had zelden zulke delicate tegeltjes of een zo goed uitgevoerd ontwerp gezien. Het zou een heel bekwame handwerksman vele weken hebben gekost om een dergelijke vloer te leggen. Langs de muren lag een effen strook in een donkere kleur en verder was de vloer van de gang onderverdeeld in zeven panelen, die elk met verschillende symbolen waren opgevuld. Het was haar direct duidelijk dat wat ze zag geweldig belangrijk was.


    In het eerste paneel waren een zwarte vogel met een machtige snavel, een caduceus, het symbool van de handel, en een kleine kom afgebeeld. Fabiola keek opgetogen naar het beeld van de raaf. En toch vertegenwoordigde de majesteitelijke vogel, een van haar favorieten, nog slechts het eerste stadium.


    Het tweede vierkant bevatte een olielamp en een diadeem. Ze liep door terwijl haar ogen de rijkdom aan informatie op de vloer opzogen. Er volgden een lans, een helm en een tas met een riem, en daarna een haardschep, een ratel en een bliksemflits van Jupiter.


    Fabiola’s aanvankelijke nervositeit was al gekalmeerd door een diep gevoel van eerbied en de gewaarwording dat ze erbij hoorde. Het was duidelijk dat de panelen symbolen uitbeeldden die voor de vereerders van Mithras heilig waren. Ze wilde dolgraag weten wat ze betekenden.


    Het volgende stadium bevatte een sikkel, een dolk en een maansikkel met een ster. Als een na laatste kwam er een vierkant met een fakkel, een zweep en een druk versierde zevenpuntige kroon. In het laatste zag ze een Frygische muts, een staf, een plengkom en een grote sikkel. De muts was eenzelfde als door het beeld van Mithras in het atrium werd gedragen.


    Er streek lucht langs haar gezicht en ze begreep dat de gang zich had verbreed. Terwijl ze langzaam doorliep, de duisternis in, hief ze haar lamp om andere aan te steken, die in armen aan de muur hingen. In de gele gloed zag ze een lang, rechthoekig vertrek waarvan het plafond, dat uit latten bestond, werd geschraagd door houten palen die op regelmatige afstanden in de vloer waren gedreven. Langs de hele lengte van beide zijmuren liep een lage stenen bank. Drie kleine stenen altaren, bedekt met inscripties, domineerden het uiteinde van de ruimte. Erboven, op de achtermuur, bevond zich een geweldige, in felle kleuren geschilderde afbeelding van de tauroktonie. Karmozijnrood bloed spoot uit de wond in de nek van de stier en Mithras’ donkergroene mantel was bezaaid met heldere stippen licht die alleen maar sterren konden voorstellen. Aan weerszijden van de god stond een mannenfiguur, beiden met een toorts, de ene omhoog en de andere omlaag wijzend. Rond hem opgesteld stonden dieren en voorwerpen: Fabiola onderscheidde een raaf, een kom en een leeuw. Er stonden verder een hond, een schorpioen en een slang. Meer beelden bedekten de gepleisterde panelen links en rechts van haar. Haar mond viel open toen ze de kwaliteit en detaillering van het geheel in zich opnam.


    Om een tafel zaten mannen aan een feestmaal, bediend door andere, die drinkbekers en borden droegen waarop iets lag wat eruitzag als brood met het teken ‘x’ erop. Op andere afbeeldingen zag ze Mithras met zijn Frygische muts, die de hand vasthield van een imposante gouden gestalte met de zevenpuntige kroon. Was dit de zon? Hetzelfde godachtige wezen stond ook op veel andere afbeeldingen, samen met Mithras zittend achter het lichaam van de dode stier, staand op een door paarden getrokken strijdwagen, geschenken aanvaardend van lagere stervelingen. Zelfs de vloer was versierd. De tegels waren onderverdeeld in twaalf vierkanten, waarin een assortiment dieren en symbolen was afgebeeld: onder andere tweelingkinderen, een ram, een stier, een weegschaal en een schorpioen.


    Het duizelde Fabiola zo langzamerhand van de rijkdom aan informatie die ze te verwerken kreeg.


    Ze liep op haar tenen over het mozaïek en begon zich haar aanwezigheid erg bewust te worden. Er was niemand anders in het vertrek, maar het voelde aan als het tegendeel. Haar nervositeit keerde terug, waardoor haar handpalmen klam werden. Staand tegenover het trio altaren keek Fabiola op naar Mithras. Had hier ooit een vrouw zo gestaan? Moest ze weg? Het bloed bonsde in haar oren, maar ze werd niet door een vloek getroffen.


    Haar blik viel op een klein flesje dat op het middelste altaar stond. Het was van duur blauw glas en had een delicaat gevormde dop in de vorm van een leeuwenkop. Ze stak haar hand uit en pakte het op.


    Dit is het moment van de waarheid, besloot Fabiola, terwijl ze de dop eruit trok. Ze bracht het flesje naar haar neus en snoof. Ze rook een zwakke, aantrekkelijke lucht en wist instinctief dat de inhoud bedoeld was om tijdens een ritueel te worden gedronken. Dit is mijn heilige moment, dacht Fabiola hevig geëmotioneerd. Mithras zal het begrijpen. Of hij zal me vergiftigen. Het was tijd om volledig op de krijger-god te vertrouwen. Haar hart klopte een paar slagen sneller, maar Fabiola wachtte tot het gevoel van rust waarvan het hele vertrek was doortrokken weer de overhand zou krijgen. De god had haar toch hierheen gebracht? Wie was zij dan om zich te verzetten? Na de dramatische gebeurtenissen van die dag had ze niets te verliezen. Ze hield haar hoofd achterover en goot de vloeistof in haar mond. Deze deed licht en zoet aan, met een sterke onderstroom van een onbekende smaak.


    Terwijl ze het flesje op het altaar terugzette slikte ze.


    Lange tijd gebeurde er niets. Ze begon zich teleurgesteld te voelen.


    Toen leek het of er iemand op een trommel begon te slaan, een eenvoudig, monotoon ritme dat haar naar binnen trok en weer uitstootte, in een hypnotiserend tempo. In plaats van te schrikken voelde ze zich euforisch. Mithras was hier, in deze kamer. Ze voelde hem.


    De snelheid van de trommelslagen nam toe en groeide aan tot een orkaan van geluid waarvan de wanden trilden. Zich niet meer bewust waar ze was stond Fabiola daar roerloos, nam de energie in zich op. Geleidelijk stierf het gebonk weg en werd het vervangen door een ander, rustiger ritme. Ze voelde dat ze viel, viel, maar haar rug bonkte niet op de harde vloer. Er volgde nog meer hypnotiserend getrommel, waardoor Fabiola naadloos naar een andere wereld werd gebracht, een ongelofelijk oord dat ze in zich opnam met de ogen van een vliegende vogel. Hoe hard ze ook met haar ogen knipperde en probeerde in het kleine vertrek terug te keren, het maakte geen verschil. Als ze haar hoofd omdraaide zag Fabiola glanzende zwarte veren die volmaakt op sterke vleugels waren geschikt. Was ze echt een raaf geworden? Het vreemde was dat ze geen angst voelde. Ze voelde alleen maar vreugde.


    Het leek volkomen vanzelfsprekend zo hoog in de zonnige hemel te vliegen en op de luchtstromingen te drijven, waardoor ze grote snelheden kon bereiken of roerloos kon hangen en de grond onder zich kon bekijken. Lange tijd genoot Fabiola van het feit dat ze bestond, verheugde ze zich over de vrijheid die haar vlucht haar gunde en over het uitzicht over de aarde, die daar lag afgetekend zoals ze haar nooit had gezien. Rivieren kronkelden zich in bochten door het landschap; heuvels en bergen met ijskappen liepen er in korte, stekelige lijnen of immense kartelende ketens doorheen. Een deel van het uitzicht was bedekt met de groene vlekken van wouden. Hier en daar lagen menselijke vestigingen verspreid; de ongeplaveide wegen waardoor ze met elkaar werden verbonden leken slechts lintjes. Waar was ze?


    Haar aandacht werd getrokken door bewegingen op een grote vlakte en ze ging lager vliegen, ongezien door de twee legers die elkaar van een veilige afstand bekeken. Langs een flank van het slagveld liep een rivier, breder dan ze ooit had gezien. Nu wist Fabiola zeker dat het niet Italië was. Deze plek lag ver van elke plaats die ze kende.


    De slag zou binnenkort beginnen, maar voorlopig probeerden de generaals de kracht en zwakte van hun vijand te peilen terwijl hun soldaten baden en het zweet van hun klamme voorhoofden veegden. Het zou echter niet lang duren of de eerste mannen zouden sterven. Gezien het vlakke terrein en het goede weer wist Fabiola dat het grote aantallen zouden zijn.


    In de rijen recht onder haar weerkaatste het zonlicht flonkerend op metaal. Met een blik die veel scherper was dan normaal zag ze meteen de bron. En wat ze zag was zo ongehoord dat ze het eerst niet geloofde. Daar, tussen de massale rijen soldaten, zag ze een eenzame zilveren adelaar.


    Hier, in een volstrekt onbekend land, een Romeinse standaard.


    Het kon niets anders zijn. Met zijn sterke, uitgeslagen vleugels, klauwen die een gouden bliksemflits omklemden en gedragen door een man met een hoofdtooi van wolfsvacht, was dit de talisman en het symbool dat ieder legioen voorging in de strijd. Fabiola bestudeerde de figuren rond de zilveren adelaar en zag nu de ronde kommen van hun bepluimde bronzen helmen, de langwerpige, ovale scuta, de rechte linies waarin ze stonden opgesteld. Dat waren toch Romeinse legioensoldaten? Maar niet alles aan hen klopte. In plaats van pila droegen veel mannen lange zware lansen en hun metalen schildknoppen werden door textiel aan het oog onttrokken. Ook de officieren die naast iedere eenheid stonden leken niet op hun plaats: ze droegen bogen en vreemd ogende kegelvormige mutsen, geborduurde tunieken en broeken. Als dit legioensoldaten waren, leken ze op geen enkele soldaat die ze ooit eerder had gezien.


    Niet-begrijpend steeg Fabiola net weer op, weg van de strijdkrachten onder haar, toen er opeens een beeld van een enorme krijger met een paardenstaart voor haar geestesoog opdoemde. Naast hem stond een slanke man met blond haar die een dubbele bijl droeg. Herinneringen roerden zich in de diepten van Fabiola’s ziel en worstelden om toegang tot het bewustzijn van de raaf. Toen was het duidelijk. De Galliër was hier. Met een gids. Fabiola’s hart zong van vreugde.


    Het zou kunnen zijn dat Romulus nog leefde!


    ‘Wat doet u hier?’ riep een boze stem.


    Iemand pakte Fabiola vast, waardoor haar vleugel weer in een hand veranderde.


    Nee, dacht ze wanhopig. Laat me hier! Grote Mithras, laat me mijn broer vinden. Laat me hem zien, fysiek. Fabiola rukte zich los, nam haar raafgedaante weer aan en dook op een gunstige stroming in de lucht omlaag. Tien tellen bevrijd schoot ze over het open terrein in het midden van de vlakte, terwijl ze tot haar afschuw zag dat het andere leger het Romeinse getalsmatig vele malen overtrof. Infanterie, gewapend met elk denkbaar wapen onder de zon, werd geflankeerd door tirailleurs met slingers en bogen. Ze zag duizenden boogschutters, zowel op strijdwagens als te paard. Het ergste van alles waren drie eskadrons enorme grijze, gepantserde beesten die in het centrum van de vijand stonden te wachten, met klapperende oren, lange slurven en slagtanden met metalen punten, wat hun angstaanjagende uitstraling nog verhevigde. Dat moesten olifanten zijn, dacht Fabiola. Elk van de beesten droeg twee of drie boogschutters op zijn brede rug, en deze dieren waren de mokerslag die het hart van zelfs de dapperste soldaat zou doen krimpen van angst. Wie ter wereld zou daartegen kunnen standhouden? Fabiola keek achterom naar de Romeinse soldaten, die er zo moedig en goed voorbereid hadden uitgezien toen ze over hun hoofden was gevlogen. Nu, tegenover deze imposante strijdmacht met zijn geweldige dieren, leken ze piepklein en onbetekenend. Er kon maar één uitslag zijn als de strijd eenmaal zou zijn begonnen.


    Overweldigd door verdriet kon Fabiola niet geloven dat de goden zo wreed konden zijn. Haar laten ontdekken dat Romulus misschien nog in leven was en dan, op hetzelfde moment, haar het werktuig van zijn ondergang laten zien; het was meer dan ze kon verdragen. Ze reageerde direct, instinctief. Ze trok haar vleugels strak tegen haar lichaam, liet haar kop zakken en richtte haar snavel omlaag, recht op de voorste olifant. De lucht floot langs haar heen, waardoor haar gestalte nog meer werd gestroomlijnd.


    Omlaag, omlaag, steeds verder omlaag.


    Al snel was ze genoeg genaderd om de rimpels in de dikke huid en de sterk gekromde bogen van de mannen op zijn rug te zien. Misschien kon ze een oog uitpikken en het dier een spoor van dood en verderf onder zijn eigen mannen laten trekken. De val was immens, mogelijk fataal, maar het kon Fabiola niet meer schelen. Alles was beter dan dit verdriet. Als een zwarte steen omlaag stortend terwijl woede helder opvlamde in haar hart bestemde ze zichzelf voor de vergetelheid.


    Ditmaal werd ze bij beide armen gepakt. Kreten klonken in haar oren.


    Fabiola was machteloos. Ondanks haar koortsachtige pogingen verdween de met gewapende mannen overdekte vlakte. Huilend van frustratie en wanhoop opende ze haar ogen.


    Ze was terug in de ondergrondse ruimte, die nu vol veteranen stond. Twee hielden haar armen vast terwijl Secundus een paar pas verderop stond, trillend van kwaadheid. ‘Wat hebt u gedaan?’ riep hij. ‘Wij redden uw ellendige huid en u betaalt ons terug door onze tempel te ontheiligen?’


    Fabiola keek naar de mannen die haar vasthielden. Op hun gezichten lag dezelfde woedende uitdrukking. Wat daarvoor nog argwaan was geweest, was nu ronduit razernij. ‘Het spijt me,’ fluisterde ze. Het verdriet was haar te veel.


    ‘Dat is bij benadering niet genoeg,’ antwoordde Secundus grimmig. ‘U moet gestraft worden.’


    Zijn mannen bromden instemmend.


    ‘En er bestaat maar één straf.’

  


  
    Hoofdstuk XII


    Pacorus


    Margiana, winter 53-52 v.Chr.


    ‘Halt!’


    De kreet weergalmde in de beperkte ruimte van de binnenplaats.


    Verrast hield Vahram op en draaide zijn hoofd om. Zich slechts half bewust van wat er gebeurde volgde de haruspex zijn blik.


    Ishkan stond in de omlijsting van de ingang. Fakkels die door zijn mannen omhoog werden gehouden verlichtten het bloederige tafereel. De sneeuw om Tarquinius heen was rood gevlekt. De magere hoge centurio van middelbare leeftijd keek vol walging naar het beeld. ‘Waar ben jij mee bezig?’ snauwde hij.


    ‘Deze slang geselen om informatie te krijgen,’ antwoordde Vahram, razend dat hij werd gestoord. ‘Hij spant tegen ons samen.’


    ‘Heeft de bevelhebber hier opdracht toe gegeven?’ vroeg Ishkan.


    ‘Natuurlijk,’ blafte Vahram.


    ‘En heeft hij gezegd dat je de haruspex moest doden?’


    ‘Indien nodig, ja,’ bromde de primus pilus.


    Ishkan trok zijn wenkbrauwen op. ‘Waar is Pacorus dan?’ Hij keek om zich heen. ‘Ik zou denken dat hij dan wel had staan kijken.’


    ‘Hij is te ziek om zo lang buiten te zijn,’ zei Vahram op ijzige toon. ‘En ik ben zijn plaatsvervanger.’


    ‘Natuurlijk bent u dat, meneer,’ zei Ishkan terwijl argwaan opvlamde in zijn ogen. ‘Maar laten we het hem toch maar even gaan vragen.’


    Vahram, die besefte dat zijn list zou worden ontdekt zodra Ishkan Pacorus wakker zou maken, raakte in paniek. Hij deed een paar stappen van Tarquinius’ slappe lichaam vandaan en blokkeerde de deuropening naar het slaapvertrek.


    De hogere centurio met zijn donkere haar fronste zijn wenkbrauwen. Hij stak een hand op en onmiddellijk hieven zijn volgelingen hun wapens.


    Vahrams drie mannen keken hem aan in afwachting van een bevel, maar Ishkan had minstens een tiental krijgers bij zich, die allen met bogen waren bewapend. Als ze niet wilden sterven konden ze niets anders doen dan kijken hoe de patstelling zich zou oplossen. Ze ontspanden zich en hielden hun hand uit de buurt van het gevest van hun zwaard.


    De bluf van de primus pilus had niet gewerkt: met een kwaad gezicht deed hij een stap opzij.


    Terwijl hij zijn krijgers achterliet om Vahram in de gaten te houden deed Ishkan de deur open. Hij was niet lang weg.


    Gehuld in een deken en ondersteund door de hoge centurio dook een huiverende Pacorus op in het licht.


    Vahram vloekte binnensmonds. De zaak liep uit de hand. Hij had die verdomde haruspex gewoon moeten afmaken.


    Pacorus keek met gemengde gevoelens naar Tarquinius’ bebloede gezicht en lichaam. De gezondheid van de haruspex kon hem weinig schelen, maar hij stelde zijn vermogens op prijs. Bovendien hield hij er niet van als zijn ondergeschikten zonder zijn directe toestemming optraden. Uiteindelijk won de boosheid het op het magere, grauwe gezicht van de bevelhebber. ‘Wat heb je hierover te zeggen?’ snauwde hij tegen Vahram.


    De ogen van de primus pilus schoten naar Tarquinius. Zijn woord mocht dan zwaarder wegen, Pacorus zou zeer argwanend tegenover hem staan als de haruspex iets over zijn plannen vertelde.


    Tarquinius, die zich nauwelijks bewust was van het precaire van de situatie, was niet in staat iets te zeggen. ‘Ik kwam binnen om te kijken hoe het met u ging, meneer. En vond deze hoerenzoon op zijn knieën bij het vuur terwijl hij uw naam mompelde.’


    Pacorus besefte dat hij had liggen slapen terwijl Tarquinius wat dan ook had gedaan en ademde nerveus en diep in. Hij had uit de eerste hand ervaring opgedaan met de angstaanjagende vermogens van de haruspex. ‘Zei hij ook waarom?’


    ‘Nee, meneer.’ Vahram schudde boos zijn hoofd. ‘Geen woord.’


    ‘En toch kwam het niet bij je op het me even te vragen?’ reageerde Pacorus. ‘En heb je geprobeerd een andere hoge centurion ervan te weerhouden de zaak onder mijn aandacht te brengen?’


    ‘Ik wilde u niet storen,’ zei Vahram zwakjes.


    Met een geringschattend gesnuif schuifelde de bevelhebber verder de binnenplaats op. Ishkan volgde hem onderdanig.


    Tarquinius richtte zijn hoofd op om Pacorus aan te kijken. Grauwe kringen van uitputting hadden zich onder zijn donkere ogen gevormd en zijn gebroken neus was onherkenbaar gezwollen. De brandwond op zijn wang was rood en rauw en er droop helder vocht uit. Opmerkelijk was dat hij ondanks zijn verwondingen nog steeds iets mysterieus had.


    Pacorus schrok zichtbaar van het uiterlijk van de haruspex. Dit was de man die zijn leven had gered, en daar was hij hem wel degelijk dankbaar voor. Toch was er geen sprake van vertrouwen tussen hen. ‘Nou?’


    Tarquinius maakte een rukkende beweging met zijn hoofd om Pacorus duidelijk te maken dat hij dichterbij moest komen.


    Ishkan trok wantrouwend zijn wenkbrauwen op, maar deed niets. De haruspex vormde, vastgebonden en halfdood, geen bedreiging. Toch keek Vahram heel ongelukkig.


    ‘Ik noemde zíjn naam,’ fluisterde Tarquinius. ‘De primus pilus wilde onmiddellijk weten waarom. Als ik het hem had verteld had hij me vermoord.’


    ‘Het ziet ernaar uit dat hij dat sowieso van plan was,’ zei Pacorus droog.


    ‘Ja, meneer,’ hijgde de haruspex. ‘En ik stond op het punt het te vertellen, toen Ishkan aankwam. Vertrouw hem niet.’


    Pacorus wierp een blik over zijn schouder op Vahram, die onmiddellijk deed alsof het hem allemaal niet aanging. ‘Waarom niet?’


    ‘Hij wil de leiding over het Verloren Legioen overnemen.’


    De bevelhebber verstarde. ‘Heb je daar bewijs voor?’


    Tarquinius kon zijn wenkbrauwen nog optrekken.


    Pacorus tikte nadenkend met een nagel tegen zijn tanden. Dat de primus pilus zijn positie wilde overnemen verraste hem niet. Maar voor Tarquinius was het ook een makkelijke manier om de zaden van twijfel en wantrouwen onder zijn cipiers te zaaien.


    De uitgeputte haruspex las zijn gedachten. ‘Waar zijn uw mannen?’ vroeg hij zacht.


    Pacorus schrok toen hij de binnenplaats afzocht en niemand van zijn lijfwachten zag. Dit was tot dusverre het meest veelzeggende detail.


    ‘Vahram heeft ze weggestuurd.’


    Pacorus reageerde met geen woord op Tarquinius’ suggestie, maar de spieren van zijn kaak zwollen op. Wat kon hij het best doen? Vahram was een populaire figuur in het Parthische garnizoen, en hem zomaar terechtstellen kon riskant blijken. Ishkan was duidelijk loyaal, maar kon hij alle hogere centurions vertrouwen? Hij was nog steeds niet volledig hersteld en begon nog maar net te begrijpen hoe gemakkelijk hij vermoord had kunnen zijn. Hij verborg zijn gevoelens en richtte zich tot de primus pilus. ‘Het was stom om zo ver te gaan,’ blafte hij. ‘Hij is op zijn manier nuttig.’


    ‘Neemt u me niet kwalijk, meneer.’ Vahram wachtte of er nog meer zou komen.


    ‘Ik wil dat je de komende drie maanden toezicht houdt op de wachtposten,’ beval de commandant. ‘Je mag van geluk spreken dat je niet gedegradeerd wordt.’


    Vahram salueerde, opgetogen dat de straf zo licht was. Tarquinius had niets onthuld, en nu kon hij doorgaan met zijn samenzwering tegen Pacorus.


    Ze werden gestoord door het geluid van rennende voeten in de straat buiten. De aanroep van een wachtpost klonk en werd beantwoord. Daarna ging de voorpoort krakend open.


    Pacorus staarde naar Ishkan, die zijn schouders ophaalde. Vahram keek of ook hij voor een raadsel stond.


    Boven hen was de storm gaan liggen. Tarquinius onderscheidde geen enkel teken in wat hij zag. Ze tastten allen in het duister.


    Enkele momenten later dook er op de binnenplaats een soldaat in een mantel op, in gezelschap van een van de Parthische krijgers die Pacorus’ onderkomen bewaakten. Beiden salueerden en gingen in de houding staan.


    ‘Wat is er?’ riep Pacorus ongeduldig.


    ‘Een van de wachtposten van de voorpoort, meneer,’ zei de Parth. ‘Er zijn een paar mannen van Darius teruggekeerd.’


    Koud zweet brak uit op Tarquinius’ voorhoofd. Net zoals hij dienden Romulus en Brennus in het cohort van Darius. Waar waren ze geweest?


    Niet-begrijpend draaide de bevelhebber zich naar Vahram om.


    ‘Ik heb twee dagen geleden een patrouille uitgestuurd, meneer,’ legde de primus pilus uit. ‘Er was geen bericht van de voorpost in het oosten gekomen.’


    Tevredengesteld gebaarde Pacorus dat de soldaat zijn verhaal moest doen.


    ‘Er zijn zojuist drie mannen teruggekeerd, meneer,’ zei deze aarzelend.


    ‘Koeriers?’


    ‘Nee, meneer.’ Er viel een stilte. ‘Overlevenden.’


    De hogere officieren hapten naar adem. Het lukte Tarquinius zijn mond te houden, maar zijn blik was strak op de wachtpost gericht.


    ‘Toen ze bij de voorpost aankwamen was het garnizoen al uitgemoord, meneer. Er zaten kennelijk meer Scythische overvallers in de buurt.’


    Tarquinius’ hoofd stroomde opeens vol met het beeld van een met bloed overdekt vertrek in een barak, dat hij al eerder had gezien. En van rode flitsen tegen een besneeuwd landschap. Scythen reden altijd op rode paarden. Hij begon zich nog ellendiger te voelen.


    ‘Ze zeiden dat Darius twee ruiters heeft teruggestuurd met het nieuws,’ vervolgde de soldaat.


    ‘We hebben niets gehoord,’ kwam Vahram ertussen.


    ‘Die zullen dan wel onderschept zijn,’ zei Ishkan verbeten.


    Nerveus stond de wachtpost te wachten.


    ‘Ga door,’ beval Pacorus.


    ‘Dezelfde bende heeft de patrouille aangevallen, meneer. Heeft haar de volgende dag bij zonsopgang vernietigd toen ze probeerde hiernaartoe terug te trekken.’


    ‘En er zijn drie soldaten over van...’


    ‘Twee eenheden, meneer,’ antwoordde Vahram.


    ‘En Darius? Is die ook hier?’


    De wacht schudde zijn hoofd. ‘Nee, meneer.’


    Pacorus’ gezicht vertrok. Bijna honderdzestig man dood, en nu ook nog Darius. Een van zijn beste officieren. ‘Hoeveel Scythen?’ vroeg hij.


    De vraag moest herhaald worden.


    ‘Ze hadden het over een paar duizend, meneer,’ zei de angstige wacht uiteindelijk.


    Alle kleur trok uit Pacorus’ gezicht weg. ‘Mithras in de hemel,’ mompelde hij. Was hij maar weer helemaal hersteld.


    ‘Het is midden in de winter,’ ging Vahram tekeer. ‘De passen naar Scythië zijn versperd door de sneeuw!’


    ‘Waar zijn ze?’ vroeg Pacorus gebiedend. ‘Die overlevenden?’


    ‘De optio van dienst heeft ze naar het valetudinarium gestuurd, meneer,’ antwoordde de wacht. ‘Ze lijden aan uitputting en bevriezing.’


    ‘Wat kan mij dat schelen!’ schreeuwde de bevelhebber rood aanlopend. ‘Ga ze meteen halen!’


    De wacht en de Parthische krijger schuifelden uit het zicht, blij dat ze er zonder straf afkwamen.


    ‘Hier kunnen we geen genoegen mee nemen,’ gromde Pacorus terwijl hij Vahram en Ishkan zijn kamer in gebaarde. Alsof hij het bijna vergeten was keek hij over zijn schouder naar Tarquinius. ‘Maak die touwen los,’ beval hij Ishkans mannen. ‘En draag hem hier naar binnen.’


    De haruspex knarste met zijn tanden terwijl hij niet erg zachtzinnig naar binnen werd gedragen en voor de tweede maal bij het vuur werd gelegd. Hoewel zijn lichaam vol sneden en kneuzingen zat en zijn geest uitgeput was, wilde hij dolgraag al het nieuws van de teruggekeerde soldaten horen. Toch deed iedere ademhaling, ondiep of diep, hem pijn. Door al zijn concentratievermogen aan te wenden lukte het Tarquinius alert te blijven terwijl de Parthen zaten te wachten. Pacorus ging snel op zijn bed zitten terwijl Ishkan en Vahram plaatsnamen op krukken ernaast. Hun zachte gemompel vulde de kamer. Er diende een reactie te komen op de Scythische invasie. En snel. Hoewel het geen weer voor een veldtocht was kon men de stammen niet zomaar ongehinderd het gebied laten plunderen.


    Tarquinius’ enige zorg was of zijn vrienden bij de noodlottige patrouille waren geweest of niet. Al het andere, zelfs zijn eigen leven, viel hierbij in het niet.


    Na wat een eeuwigheid leek te zijn werd er hard aangeklopt.


    ‘Ja!’ riep Pacorus.


    Er schuifelde een drietal soldaten naar binnen, hun gezichten vol kloven en hun voeten nog blauw van de kou. Ze leken duidelijk geïntimideerd in tegenwoordigheid van de bevelhebber van het Verloren Legioen. De meeste gewone soldaten hadden nooit persoonlijk met Pacorus te maken, tenzij ze gestraft moesten worden. En als hun verhaal niet geloofwaardig was, was de kans hierop groot. Door een stel krijgers naar voren geduwd kwamen de mannen met tegenzin voor de Parthische officieren staan. De bebloede man die als een bundel bij het vuur lag zagen ze niet.


    Tarquinius herkende hen meteen, en zijn hoop werd de bodem ingeslagen. Novius, Optatus en Ammias zaten bij zijn eigen eenheid, wat betekende dat Romulus en Brennus dood waren. Hij gaf de moed op en tranen welden op in zijn ogen, wat bijna nooit gebeurde. Na jaren bescherming te hebben geboden had Tinia hem en degenen van wie hij hield volledig in de steek gelaten. Met Mithras, de god die hij was gaan vertrouwen, was het al niet anders.


    ‘Breng rapport uit,’ beval Pacorus.


    Novius was natuurlijk degene die het woord deed. Hij vertelde het verhaal over de patrouille met een minimum aan emoties. Zoals veel Romeinse soldaten sprak hij maar weinig Parthisch, dus Ishkan vertaalde. Na Darius was hij de hoge centurio die het beste Latijn sprak. Afgezien van een incidentele onderbreking van Pacorus of Vahram vertelde hij een zwijgend, van afschuw vervuld publiek hun verhaal. De laatste veldslag was voor Tarquinius een bijzonder emotionerend moment: hij zag bijna hoe zijn vrienden stierven in de regen van vergiftigde Scythische pijlen.


    Nadat hij zijn verhaal over het lot van de twee eenheden had gedaan zweeg de kleine soldaat even. Zijn leven en dat van zijn kameraden hing af van wat hij nu zou laten horen. Lafheid werd noch in het Romeinse noch in het Parthische leger getolereerd. Soldaten die een veldslag ontvluchtten konden zonder meer worden terechtgesteld. De oorzaken dat ze het hadden overleefd moesten voor de bevelhebber overtuigend zijn.


    En voor Tarquinius.


    Pacorus wist precies waarom Novius zich ongemakkelijk voelde. ‘Hoe komt het,’ vroeg hij, zorgvuldig zijn woorden kiezend, ‘dat jullie drieën ongedeerd zijn ontkomen?’


    Ishkan vertaalde het.


    ‘De goden waren ons gunstig gezind, meneer,’ antwoordde Novius meteen. ‘We waren niet de enigen die niet waren geraakt. Toen de testudo uiteindelijk instortte ontsnapten er nog twee, samen met ons, maar ze werden door pijlen getroffen toen we wegrenden.’


    Optatus en Ammias knikten bevestigend, en tegelijk.


    ‘Toen bleven ze allebei achter om de aftocht te dekken, meneer,’ zei Novius terwijl hij zijn hoofd boog. ‘Ze hebben ons leven gered.’


    Tarquinius keek gespannen naar het gezicht van de kleine soldaat, zoekend naar bewijzen dat hij loog. Tot dusver klonk zijn verhaal oprecht. Tarquinius had echter opgemerkt dat Novius’ blik voortdurend omhoog en naar links ging. En er droop boosaardigheid van hem af als gal uit een opengesneden galblaas. De gewonde haruspex wist niet precies waarom, maar hij mocht Novius niet. En vertrouwde hem evenmin.


    ‘O.’ Pacorus zei even geen woord. ‘En er waren niet meer overlevenden?’


    Novius wierp een ongemakkelijke blik op zijn metgezellen.


    Vahram stortte zich op deze blik als een kat op een muis. ‘Dus wel!’


    Ammias gaf Novius een nauwelijks zichtbaar teken, evenals Optatus.


    De haruspex fronste zijn voorhoofd bij deze manoeuvre, die een ingestudeerde indruk maakte. Misschien omdat ze niet vloeiend Latijn spraken leken de Parthen het niet op te merken. Waren de drie voor de uiteindelijke confrontatie de patrouille ontvlucht en hadden ze vanuit een verborgen uitkijkpost toegekeken terwijl hun kameraden werden afgeslacht? Tarquinius wachtte.


    ‘Het was duidelijk met ons gebeurd, meneer,’ gaf de kleine soldaat toe. ‘Sommige mannen zijn ervandoor gegaan. Dat soort dingen gebeurt.’


    ‘Maar jullie niet,’ zei Pacorus.


    Novius was geschokt. ‘Natuurlijk niet, meneer.’


    Gedeeltelijk tevredengesteld keek Pacorus Ishkan en de primus pilus aan. Ze bogen even hun hoofden naar elkaar toe om te overleggen of ze het verhaal van Novius geloofden.


    Het scheen van wel, dacht Tarquinius verbitterd. Hij geloofde er niets van.


    ‘Ik wil de naam en de rang van iedereen die is gevlucht,’ zei Pacorus ten slotte.


    Stilte.


    ‘Tenzij jullie allemaal aan het kruis willen.’


    Het dreigement van de bevelhebber hing in de lucht.


    ‘Vergeef ons, meneer,’ zei Novius kruiperig; hij was nu echt bang. ‘We zijn loyale soldaten.’


    ‘Namen,’ zei Pacorus. ‘Nu.’


    Novius slikte moeilijk. ‘Ik heb er maar twee goed kunnen zien, meneer. Allebei gewone soldaten, maar geen Romeinen.’


    De bevelhebber keek hem woedend aan. Voor hem deed de nationaliteit van de soldaten onder zijn bevel er niet toe.


    ‘Romulus, meneer,’ zei Novius haastig. ‘En een grote Gallische bruut die Brennus heet.’


    Tarquinius slikte de scherpe reactie in die op zijn lippen lag. Hij zou Novius het voordeel van de twijfel hebben gegund als het om alle andere mannen in de eenheid was gegaan. Nu stond echter vast dat hij loog. Mijn vrienden zouden nooit vluchten!


    Pacorus zwol op van woede. Hoe kon hij de jonge soldaat vergeten die had geweigerd hem zijn schild te geven? Het was het laatste wat hij zich herinnerde voordat hij door die Scythische pijlen was getroffen. ‘Laf uitvaagsel,’ grauwde hij.


    ‘Ik ken die mannen ook, meneer,’ beet Vahram. Zijn blik dwaalde af naar Tarquinius, die meteen deed alsof hij bewusteloos was. ‘Het zijn verraderlijke honden. Vrienden van hem.’ Hij duidde met een duim de haruspex aan.


    Novius verstond genoeg Parthisch om zijn hoofd om te draaien, zodat hij de bij het vuur liggende gedaante zag. Hij glimlachte boosaardig en herkennend. Het was hun eigen niet-Romeinse centurio, die was achtergebleven terwijl zij op patrouille waren gegaan. Tarquinius’ geteisterde uiterlijk vertelde een heel eigen verhaal. ‘Dat klopt, meneer,’ zei hij kwaadaardig. ‘En de centurio trok hen altijd voor.’


    ‘Zijn ze onsnapt?’ vroeg Pacorus.


    ‘Dat weet ik niet zeker, meneer,’ antwoordde de kleine soldaat. ‘Het gebeurde midden in het gevecht, ziet u.’


    Optatus en Ammias schudden bevestigend hun hoofd.


    De bevelhebber ontblootte zijn scheve, gele tanden. ‘Laten we hopen dat de Scythen die schurftige honden vinden. Of dat de goden ervoor zorgen dat we ze weer te pakken krijgen.’


    Novius knikte onderdanig en verborg de triomfantelijke schittering in zijn ogen.


    Het werkelijke verhaal werd de haruspex door zijn intuïtie verteld. De drie haveloze soldaten waren vlak voor het bloedbad gevlucht. En toen hadden ze uiteindelijk gezien hoe Romulus en Brennus zich een uitweg hadden gebaand. Hij wist niet of hij blij moest zijn of moest huilen. Zijn vrienden konden in leven zijn maar zaten alléén in de bevroren woestenij, zonder voorraden. Zelfs als het ze lukte aan de Scythen te ontkomen wachtte hun nu een zekere dood als ze het fort zouden bereiken.


    Hij kon er niets aan doen.


    Een gevoel van volledige hulpeloosheid overspoelde Tarquinius, en verzwakt door zijn verwondingen en de kou zonk hij weg in bewusteloosheid.

  


  
    Hoofdstuk XIII


    Verraad


    Margiana, winter 53-52 v.Chr.


    Het eerste waarvan Romulus zich bewust werd was de vreselijke pijn overal in zijn hoofd. Grote golven spoelden over hem heen en sleepten al zijn energie mee. Dan kwam er een korte pauze voordat de volgende toesloeg. Na een eeuwigheid voelde hij zich weer in staat te bewegen. Door er voorzichtig mee te wriemelen kon Romulus zijn vingers en tenen voelen. Ze waren niet warm, maar ze functioneerden tenminste nog. De jonge soldaat besefte dat hij plat op een ruwe stenen vloer lag en opende aarzelend zijn ogen.


    Hij zag een laag plafond, bijna binnen handbereik. Het was een grot. Toen hij zijn hoofd omdraaide was het eerste wat hij zag de gespierde rug van Brennus, die zich over een klein vuur boog. Een gevoel van opluchting stroomde door hem heen. Ze waren nog vrij. Mithras had toch hun leven gered.


    ‘Waar zijn we?’ vroeg Romulus met krakende stem; zijn keel was uitgedroogd van de dorst.


    De Galliër draaide zich op zijn hielen om terwijl een brede grijns zijn bebloede gezicht in tweeën spleet. ‘Belenus zij dank!’ riep hij. ‘Ik wist niet zeker of je schedel niet was ingeslagen.’


    Romulus bracht een hand naar zijn achterhoofd en betastte het voorzichtig. ‘Ik geloof het niet,’ antwoordde hij, en vertrok zijn gezicht toen zijn vingers een vuistgrote buil vlak boven de haarlijn vonden. ‘Maar het doet wel verdomd pijn.’


    ‘Gelukkig heeft dit de ergste klap opgevangen,’ zei Brennus terwijl hij een gedeukte homp brons oppakte die Romulus vaag als zijn helm herkende. ‘Het heeft me nog heel wat moeite gekost om die van je hoofd te krijgen.’


    ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘Het was Primitivus,’ onthulde Brennus, wiens adem dampte in de kille lucht. ‘Sloop naar voren en raakte je van achteren. Ik heb die idioot onmiddellijk afgemaakt, maar je was al neergegaan.’


    Die veteranen deinsden nergens voor terug. Romulus schudde vol onbegrip zijn hoofd, waarmee hij een volgende golf pijn losmaakte. ‘Ben jij gewond?’


    ‘Nee,’ zei de Galliër. ‘Dat bloed is van Primitivus.’


    Romulus was erg opgelucht. ‘Hoe bij Hades zijn we ontsnapt?’


    ‘Toen Primitivus het had afgelegd probeerden Novius en zijn maten ervandoor te gaan. Twee of drie anderen knepen er ook tussenuit,’ zei Brennus. ‘Hierdoor werden veel Scythen afgeleid. De rest was bezig die paar lui van ons aan te vallen die niet gedood of gewond waren. Op een of andere manier wist ik zeker dat het niet mijn tijd was om te sterven. Ik wist alleen niet of jij dood was, dus heb ik me laten vallen en Primitivus over me heen getrokken. De cavalerie van de vijand reed verder, zodat wij op open terrein achterbleven. De gevechten gingen nog een tijdje door en niemand keek achterom. Daarna was het gewoon een kwestie van jou over de dichtstbijzijnde heuvel en uit het zicht dragen. Ik moest even op adem komen en daarna ben ik verder omhooggegaan, naar het ruwe terrein. Ongeveer een halve mijl verderop vond ik toen deze grot.’


    De jonge soldaat kon zich alleen maar verwonderen over de kracht van zijn vriend. De afstand die Brennus zo achteloos had genoemd zou iedere andere man volkomen hebben lamgeslagen. ‘En de rest?’


    Het gezicht van de Galliër betrok. ‘Dood,’ zei hij zwaarmoedig. ‘Ik heb nog een keer achteromgekeken, en er stonden misschien nog vijftien man overeind. Maar de Scythen zwermden als ratten om ze heen. Ze hadden geen enkele kans.’


    Romulus sloot zijn ogen. Ook al hadden de legioensoldaten hen kort daarvoor uitgestoten, hij voelde oprecht verdriet. Ze hadden meer dan zes maanden in dezelfde eenheid gediend en meer dan twee jaar in hetzelfde leger.


    ‘Het is niet voor niets geweest,’ gromde Brennus. ‘Ze hebben de tijd gekocht die wij nodig hadden om te ontsnappen.’


    ‘Dat maakt het nog erger.’


    ‘Wat wij te dragen hebben wordt er zwaarder door,’ stemde Brennus in, denkend aan het offer dat zijn oom had gebracht.


    ‘En bedenk eens wat de Scythen met de lijken zullen doen.’


    ‘Daar moet je niet aan denken. Dat we zijn ontkomen betekent dat de goden ons niet helemaal zijn vergeten. We zijn blijven leven om nog een tijdje te kunnen vechten.’


    ‘Dat is waar,’ gaf Romulus toe. ‘En Novius en de anderen? Hebben die het gered?’


    Brennus’ gezicht betrok weer. ‘Dat weet ik niet,’ zei hij. ‘Laten we hopen van niet.’


    Ze hadden geen dekens, voedsel of uitrusting, dus hadden de vrienden geen andere keus dan de kleine grot te verlaten. Het enige wat deze te bieden had was onderdak en enige beschutting tegen het bitterkoude weer. En het nieuws over de inval van de Scythen zou snel het fort bereiken. De overvallers zouden natuurlijk binnenkort weer toeslaan, misschien zelfs bij het fort. Romulus en Brennus gebruikten de heldere sterren om de weg te vinden en liepen in een rechte lijn naar het westen. Er was geen teken van de vijand te bespeuren, wat wilde zeggen dat hun ontsnapping waarschijnlijk onopgemerkt was gebleven. En dat was maar goed ook. Brennus had nog steeds zijn slagzwaard, maar het enige waarmee Romulus zich zou kunnen verdedigen was zijn pugio. Geen van beiden hadden ze een schild. Een confrontatie met de agressieve krijgers kon maar op één ding uitlopen.


    De rustpauze in de grot hielp Romulus niet lang tijdens de ijskoude, moeizame tocht. Met zijn bonkende hoofdpijn was de jonge soldaat heel dankbaar dat hij op Brennus’ brede schouder kon leunen. Met het verstrijken van de tijd keerde zijn kracht enigszins terug, evenals zijn vastbeslotenheid. Bovendien was lopen de beste methode om warm te blijven, zij het een beetje. Onder hun mantels was de maliënkolder een ijskoud dood gewicht terwijl hun blote onderbenen tot op het bot verkild waren. Het zweet bevroor onmiddellijk in hun wenkbrauwen en de lucht was zo koud dat elke ademhaling pijn deed.


    Toen uiteindelijk het silhouet van de gekruisigde aan de horizon opdoemde voelde Romulus zich erg opgelucht. Als ze daar waren zou hun lijden bijna achter de rug zijn. In het licht van de sterren was het bevroren lijk echter nog angstwekkender. Het was onmogelijk er niet naar te staren terwijl ze erlangs liepen. Het vlees was nu overal van de botten gepikt, en van de soldaat resteerde weinig meer dan een skelet. Zelfs zijn organen waren door de hongerige gieren opgevreten. Tanden grijnsden in een mond zonder lippen; lege oogkassen leken iedere stap te bekijken die ze verzetten. Ditmaal zag Romulus echter niets achter de kale botten. De herinnering aan wat hij eerder had gezien brandde echter helder in zijn geest; Tarquinius had ook een weg naar huis gezien. Mithras, bad hij. Help me naar Rome terug te keren.


    Brennus maakte een gebaar om het kwaad af te weren. ‘Geen goede manier om te gaan, hè?’


    Romulus schudde zijn hoofd, waardoor de pijn opeens erger werd dan ooit. ‘Geen enkele klootzak zal me dat aandoen.’


    ‘En mij ook niet,’ zwoer Brennus.


    Toch was kruisiging een van de straffen die ze bij hun terugkeer zouden kunnen krijgen. Het was onmogelijk te voorspellen hoe de grillige primus pilus zou reageren op het rampzalige nieuws dat ze meebrachten. ‘Wat moeten we doen?’


    ‘Op de goden vertrouwen,’ adviseerde Brennus. ‘De waarheid vertellen. We hebben niets verkeerd gedaan.’


    Romulus zuchtte; hij kon ook niets anders bedenken. Brennus’ geloof loodste hem door het soort situaties heen waarin ze zich nu bevonden. Normaal gesproken had Romulus moeite met deze eenvoudige benadering. Hier, in dit godverlaten Margiana, leek de dood de enige zekerheid in het leven. Ze hadden de hinderlaag echter overleefd, en hij gaf Mithras hier het volle krediet voor. Anders zou Brennus tot de dood hebben doorgevochten. En daarna zouden ze allebei door de Scythen zijn onthoofd.


    Grimmig zwijgend ploeterden ze door.


    Tegen de tijd dat de geruststellende contouren van het fort in zicht kwamen begon de hemel op te lichten. Ditmaal riep een waakzame wacht het stel aan, lang voordat ze de hoofdpoort hadden bereikt. Brennus’ gebrulde antwoord, zijn eenvoudige helm met paardenhaar en hun duidelijk Romeinse uniformen waren voldoende om de poort te zien opengaan. Ze hadden de veilige haven bereikt.


    Dat dachten ze tenminste.


    Toen de poort krakend op een kier openging kregen ze allerminst het welkom dat ze misschien hadden verwacht. De wachtende gezichten stonden vol woede en minachting. Op het moment dat ze naar binnen gingen vormde er zich een kring soldaten om hen heen, hun gladii en schilden dreigend geheven.


    ‘Wacht eens eventjes,’ stak Brennus zijn stekels op. ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘Die Scythen daarbuiten zijn de vijand, niet wij,’ voegde Romulus eraan toe.


    ‘Echt?’ snauwde een grijze eenogige soldaat. ‘Lafbekken!’


    ‘Wat?’ reageerde Romulus ongelovig. ‘Brennus heeft zich een uitweg gevochten. Hij heeft mijn leven gered!’


    ‘Leugenaar!’ riep een andere wachter.


    ‘Jullie zijn gevlucht en hebben je kameraden achtergelaten om te sterven!’ riep een derde.


    ‘Novius is ons voor geweest,’ fluisterde Romulus vervuld van afschuw tegen Brennus. ‘Die schurftige schijtluis!’ En Brennus was ontsnapt omdat de goden het hem hadden opgedragen, zei hij tegen zichzelf.


    De Galliër knikte berustend naar hem. Het ging van kwaad tot erger.


    ‘Natuurlijk zijn ze gevlucht,’ zei de man met één oog vals. ‘Het zijn toch kloteslaven.’


    ‘Ik ben nog nooit voor iemand gevlucht,’ begon Brennus kwaad. Toen dook er een beeld van zijn brandende dorp op. Ik heb mijn vrouw en kind achtergelaten om te sterven. De herinnering was een etterende zweer in zijn ziel. Hij zweeg.


    Een koor van snieren was het antwoord op zijn zwakke protest, en de Galliër boog zijn hoofd.


    Romulus wilde nog meer zeggen, maar een blik op de harde, verbeten gezichten om hem heen was voldoende om zijn woorden in te slikken. Door zijn bonkende hoofd kon hij zich nog slechter concentreren, dus perste hij zijn lippen op elkaar. Verlaat ons niet, Mithras, dacht Romulus wanhopig. Niet nu.


    ‘We zouden ze gewoon moeten doden,’ riep een stem achterin. ‘Dan hebben we dat weer gehad.’


    Bij deze woorden grepen de vrienden hun wapens en bereidden zich voor op een gevecht op leven en dood.


    ‘Stilte!’ blafte de dienstdoende optio. ‘Pacorus wil die twee onmiddellijk zien. En ongetwijfeld heeft ie nog een leuke verrassing voor ze.’


    Een wreed gelach klonk op.


    Romulus en Brennus keken elkaar zwijgend aan. Het scheen dat hun bevelhebber het had overleefd, wat ook betekende dat Tarquinius nog leefde. Gezien de vijandige ontvangst zouden ze hem echter misschien nooit terugzien.


    ‘Neem hun wapens,’ zei de optio energiek. ‘Bind hun armen vast.’


    De mannen, die maar al te graag gehoorzaamden, verdrongen zich om hen heen en ontdeden de vrienden van het slagzwaard en de pugio. Ze verzetten zich niet. Toen ze eenmaal ontwapend waren werden hun polsen met dik touw achter hun rug gebonden. Voortgedreven door schoppen en stompen werden ze naar het hoofdkwartier afgemarcheerd.


    Het fort begon net tot leven te komen voor de nieuwe dag. Een haan kraaide herhaaldelijk op zijn stok bij de muilezelstallen. Uit de ovens kwam een geur van gebakken brood. Soldaten doken geeuwend en zich uitrekkend op uit hun barakken. Kelen werden geschraapt, slijm op de bevroren grond gespuugd. Rijen vormden zich voor de latrines; mannen maakten grappen en lachten samen. Slechts weinige besteedden aandacht aan de kleine groep die voorbijkwam.


    Tot de eenogige soldaat zijn kans schoon zag iedereen op de hoogte te brengen.


    ‘Kijk eens wie we hier hebben, jongens!’ brulde hij. ‘De ontsnapte slaven!’


    De optio draaide zich met een woedend gezicht om, maar het was te laat. Het kwaad was al geschied. Slaperige gezichten vertrokken van woede en scheldwoorden vlogen door de lucht. Meer dan eens kwam er een rochel hun kant op. Steeds weer werden dezelfde woorden herhaald, en Romulus brandde van woede en schaamte toen hij ze hoorde.


    ‘Lafbekken!’


    ‘Jullie hebben je vrienden laten sterven!’


    ‘Aan het kruis met ze!’


    Een zwerm mannen trok naar de Via Praetoria, omsingelde de optio en zijn mannen. Elkaar verdringend en wegduwend probeerden ze bij de gevangenen te komen. De wachten boden niet veel verzet.


    Romulus deinsde terug voor de graaiende handen. Nadat hij de gruwelen van de patrouille had overleefd vrat het aan zijn moreel op dergelijk venijn te worden onthaald. Maar sterven door toedoen van een op lynchen beluste bende was nog minder aantrekkelijk. Brennus, die met afhangende schouders naast hem stond, leek het nauwelijks te merken. Dit is mijn beloning omdat ik bij mijn gezin ben weggelopen, dacht hij. De uiteindelijke wraak van de goden. Ik zal geen reinigende verlossing in de strijd vinden.


    ‘Achteruit!’ beval de optio, die met krachtdadige zwaaien met zijn staf de woedende soldaten op hun armen en schouders sloeg. ‘Iedereen die ze kwaad doet krijgt vijftig zweepslagen!’


    Gemelijk dropen de soldaten af, waardoor de groep door kon lopen naar de Praetoria. Zelfs de Parthische schildwachten daar bekeken de twee vrienden vol minachting. De mannen achter de imposante poort reageerden al niet anders. De deuropeningen van de kantoren en voorraadkamers aan drie zijden van de vierkante toegangshal vulden zich al snel met afkeurende gezichten. Dit was het zenuwcentrum van het fort, de plek waar de kwartiermeester en een menigte lagere officieren en klerken hun werk deden om het Verloren Legioen soepel te laten functioneren. Maar weinigen van hen namen ooit werkelijk aan de strijd deel, maar hun houding was even extreem als die van de andere soldaten. Desertie tijdens een gevecht was een van de lafste daden die een soldaat kon begaan. De dood was de enige straf.


    Hun leven hing als nooit tevoren van Pacorus af.


    Ze werden het grote vertrek recht tegenover de ingang binnengebracht. De optio bracht verslag uit aan de centurio die die nacht de leiding over het fort had gehad. Onmiddellijk werd er een koerier uitgestuurd om Pacorus en de hogere centurions te gaan halen.


    Romulus stond te kijken naar de schrijn waarin de zilveren adelaar van het legioen en de andere standaards werden bewaard. Deze bevond zich aan de zijkant van de hoofdkantoren en werd dag en nacht door twee wachtposten bewaakt. Zware gordijnen onttrokken de standaards aan het zicht. Hij kreeg de opwelling zich voor de metalen vogel op zijn knieën te werpen en om hulp te vragen. Hier, in het centrum van het fort, was zijn macht het grootst. Het was echter ijdele hoop. Niemand zou een slaaf die ervan werd beschuldigd voor de vijand te zijn gevlucht toestemming geven voor een gebed tot het heiligste voorwerp dat het legioen bezat.


    En dus riep Romulus het beeld van de zilveren adelaar in gedachten op. Met zijn beschermend gespreide vleugels was hij een machtig symbool van Rome. Hij vergat echter niet ook tot Mithras te bidden. De god zou toch wel begrijpen hoe belangrijk die vogel voor hem was? Hij was een Romeins soldaat en volgde fanatiek en trots het symbool van het legioen. Dit deed niets af aan zijn geloof in de krijger-god die alle mannen zonder onderscheid behandelde. En omgekeerd had Romulus het gevoel dat de adelaar zijn moed belangrijker zou vinden dan het feit dat hij een slaaf was.


    ‘Zo!’ De stem van Pacorus bereikte hen als eerste. ‘De lafbekken zijn terug.’ Vergezeld door Ishkan, Vahram en alle andere hogere officieren beende de bevelhebber van het legioen naar binnen. Een grote groep krijgers draafde achter hen aan. Alleen Darius ontbrak. Het vroege tijdstip had geen van de Parthen ervan weerhouden erbij te willen zijn. Het trof Romulus hoe ziek Pacorus er nog steeds uitzag, maar twee rode vlekken van woede stonden duidelijk zichtbaar op zijn holle wangen. De woede gaf hem de energie om hier te zijn.


    Tarquinius, de man door wiens harde werk Pacorus van de rand van de afgrond was teruggehaald, was er niet bij. Teleurstelling golfde over Romulus heen. Er was een volgende hindernis op hun weg gelegd. Als de haruspex weer in de gunst zou zijn geweest hadden ze meer kans gehad.


    Toen de officieren halt hielden duwden de optio en zijn mannen Romulus en Brennus naar voren.


    ‘Wat hebben jullie te zeggen?’ vroeg Pacorus op barse toon.


    ‘Voordat jullie worden gekruisigd,’ voegde Vahram er met een wreed lachje aan toe.


    ‘Stelletje schooiers,’ zei Ishkan.


    Romulus keek naar Brennus en was geschokt toen hij op zijn gezicht een stomme aanvaarding van hun lot zag. ‘Het is niet anders,’ fluisterde de Galliër. ‘Ik heb mijn eigen gezin en mijn volk in de steek gelaten toen ze me nodig hadden.’


    ‘Nee,’ fluisterde Romulus terug. ‘Dat was jouw schuld niet! Je reis is niet afgelopen.’ Maar de tijd ontbrak om zijn vriend te overtuigen. Hij stond er alleen voor.


    De optio gaf Romulus een harde klap met zijn staf op zijn schouderbladen. ‘Geef de bevelhebber antwoord!’


    Romulus zette zijn tanden op elkaar om zich niet om te draaien en de onderofficier te lijf te gaan. De Parthen zouden in elk geval de waarheid te weten komen. ‘We zijn niet gevlucht, meneer.’


    Vahram gooide zijn hoofd achterover en lachte. Pacorus en de anderen keken alleen maar ongelovig.


    ‘Het is waar.’ Romulus haalde diep adem en probeerde rustig te blijven. Op een of andere manier zag hij kans de pijn in zijn hoofd weg te drukken en zijn aandacht bij hun kritieke situatie te houden. Het was van levensbelang dat hij de Parthen van hun verhaal overtuigde. ‘Waar zijn de leugenaars die ons ervan beschuldigen dat we zijn gevlucht, meneer? Laten we die beschuldiging in elk geval uit hun eigen mond horen.’


    Pacorus wist even niet wat hij moest zeggen.


    ‘Dat is niet meer dan redelijk, meneer,’ zei Ishkan.


    ‘Waarom al die moeite?’ protesteerde Vahram. ‘Kijk ze nou eens! Het is toch duidelijk dat die honden schuldig zijn.’


    De bevelhebber zond zijn hoogste centurio een koele blik toe alvorens zijn hand op te tillen. Een optio rende weg om het bevel uit te voeren.


    Dank u, Mithras. Romulus slaakte een korte zucht van opluchting. Het was duidelijk niet allemaal koek en ei tussen Pacorus en zijn primus pilus. Als hij dat gegeven in hun voordeel kon gebruiken zou er nog hoop kunnen zijn.


    ‘Vertel ons dan eens wat er is gebeurd,’ beval Vahram kortaf. ‘Terwijl we wachten.’


    Romulus deed wat hem was gezegd. Tegen de tijd dat hij klaar was leek Ishkan hem in elk geval te geloven. Maar Pacorus en vooral Vahram leken allerminst onder de indruk.


    De wanhopige Brennus bood geen enkele hulp. Hij stond naast Romulus naar de vloer te kijken.


    De Parthen begonnen in razend tempo in hun eigen taal te praten. Uit alle gebaren en het armgezwaai bleek duidelijk dat de primus pilus hen allebei dood wilde hebben. Ishkan gedroeg zich beheerster en sprak met een diepe, rustige stem, terwijl Pacorus met half dichtgeknepen ogen stond na te denken.


    Na een hele tijd keerde de optio terug. Novius, Optatus en Ammias liepen twee stappen achter hem. Ze hadden tot een paar momenten daarvoor duidelijk liggen slapen. Alle vermoeidheid week echter toen ze Romulus en Brennus zagen. Novius’ gezicht vertrok van haat en hij mompelde iets tegen zijn metgezellen.


    ‘Deze jonge soldaat zegt dat jullie hebben gelogen,’ kondigde Pacorus zonder inleidende opmerkingen aan. ‘Dat jij en je kameraden juist zijn gevlucht.’


    Woedend deed Optatus zijn mond open, maar Novius legde een hand op zijn arm.


    ‘Natuurlijk, meneer,’ zei de kleine soldaat zoetsappig. ‘Maar wat hij zegt mag je niet geloven. Hij en zijn vriend zijn maar slaven. Geen burgers zoals wij.’


    Optatus en Ammias knikten zelfingenomen. In Rome was een getuigenis van een slaaf alleen maar geldig als ze door foltering was verkregen.


    Pacorus leek te aarzelen, dus boog Ishkan zich naar hem toe en fluisterde hem iets in het oor. Hij had gehoord van de uitstoting van de twee vrienden in de dagen die aan de patrouille vooraf waren gegaan.


    ‘Idioot,’ snauwde de bevelhebber. ‘Jullie zijn allemaal gevangenen. Wie of wat jullie vóór Carrhae waren doet er niet toe.’


    ‘Maar voor ons wel, meneer,’ antwoordde Novius op heftige toon. ‘Voor ons is het erg belangrijk.’


    ‘Dat klopt,’ zei Ammias. ‘Meneer.’


    Pacorus, die slim genoeg was om te zien hoe belangrijk dit voor de soldaten was, richtte zich tot Romulus. ‘Is dat waar?’ vroeg hij. ‘Zijn jullie slaven?’


    Het had weinig zin te liegen. Het ging er nu om wie er de waarheid vertelde. ‘Dat zijn we inderdaad,’ zei hij met tegenzin.


    Brennus wierp hem een gealarmeerde blik toe, maar Romulus bleef kalm.


    ‘Ik wist het!’ kraaide Novius opgetogen. Zijn vrienden keken al even blij.


    Pacorus wachtte.


    ‘Dat wil nog niet zeggen dat ik gevlucht ben,’ gromde Romulus. ‘Iedere man kan moedig zijn.’


    ‘Dat is waar,’ antwoordde Pacorus. ‘Maar ik weet niet wie er van jullie staat te liegen.’ Hij draaide zich om naar de primus pilus. ‘Deze hele zaak levert veel meer gedoe op dan me lief is. Kruisig ze allemaal.’


    Vahram salueerde enthousiast. Dit zou een taak worden waarvan hij zich met groot genoegen zou kwijten. Het kon hem weinig schelen hoeveel soldaten er aan het kruis eindigden. En omdat ze vrienden van Tarquinius waren koesterde hij een diep wantrouwen tegen de enorme Galliër en zijn beschermeling. De primus pilus maakte een gebaar met zijn hand en de Parthen verdrongen zich rond Novius en zijn vrienden.


    Ze keken doodsbang.


    Pacorus fronste zijn wenkbrauwen bij het zien van de reactie van de drie veteranen. Ze gedroegen zich heel anders dan Romulus en Brennus, die hun lot leken te aanvaarden. ‘Wacht,’ zei hij. ‘Ik weet iets anders.’ De bevelhebber wees naar Novius, Optatus en Ammias. ‘Jullie zullen met die slaven vechten,’ zei hij. ‘Op leven en dood.’


    De kleine soldaat keek zijn kameraden onzeker aan.


    Drie tegen twee, dacht Romulus. Die kans ligt niet al te slecht. Zelfs de Galliër richtte zijn hoofd op. Maar Romulus wierp een argwanende blik op Pacorus. Vanwaar deze plotselinge verandering?


    Opeens grinnikte Vahram, die zichtbaar teleurgesteld was geweest. Hij raadde al wat er zou komen.


    Pacorus was nog niet uitgesproken. ‘Slaven zijn geen soldaten,’ vervolgde hij. ‘Ze mogen geen wapens dragen. Het zal drie zwaarden tegen twee stel blote handen worden.’


    Romulus’ mond viel wijd open terwijl Novius zijn vreugde nauwelijks kon verbergen.


    ‘De goden zullen beslissen wie er de waarheid spreekt,’ zei Pacorus.


    ‘Wanneer?’ vroeg Ishkan.


    De bevelhebber wreef zich in de handen. ‘Nu meteen,’ antwoordde hij. ‘Waarom niet?’


    Brennus rondde eindelijk zijn schouders. Zo kan ik tenminste vechtend sterven, dacht hij.


    Romulus zette zijn tanden op elkaar, vastbesloten als een man te sterven.


    De goden hadden hun een volgende kleine kans gegund.


    Zonder verdere plichtplegingen werden ze naar het intervallum afgemarcheerd. Pacorus wilde dat zo veel mogelijk mannen getuige zouden zijn van het gevecht, dus werden ook de eenheden uit de dichtstbijzijnde barakken haastig opgeroepen. De soldaten hadden weinig aanmoediging nodig. Ze stroomden naar buiten, de lucht van de dageraad in, erop gespitst naar het vermaak te kijken dat niet op het programma stond. In plaats van het met touw afgezette vierkant dat in de ludus werd gebruikt of de houten omheining van de arena werd het strijdperk gevormd door tientallen soldaten die hun scuta voor zich hielden. Parthische krijgers werden op regelmatige afstanden van elkaar om de omtrek geposteerd, met hun bogen in de aanslag. Een andere groep stond als bescherming om Pacorus en de hogere centurions heen.


    Romulus en Brennus werden van het touw om hun armen ontdaan en in een hoek neergezet. De twee vrienden wreven over hun polsen om de bloedcirculatie in hun handen te herstellen en besteedden geen aandacht aan de nieuwsgierige blikken van de mannen om hen heen. De beledigingen die door de lucht vlogen waren moeilijker te negeren. Dit waren hun vroegere kameraden. Romulus brandde van verlangen de aanklachten die hun werden toegeslingerd te ontkennen, maar hij spaarde zijn energie: iedere flinter zou de komende paar momenten nodig zijn. In de hoek tegenover hen stonden Novius, Ammias en Optatus. De pantsering en de wapens van de veteranen waren opgehaald en de drie waren bezig hun maliënkolders aan te trekken en hun helmen op te zetten. Gaius, wiens linkerdijbeen nog in verband zat, stond bij zijn vrienden, met een opgelucht gezicht dat hij niet mee hoefde te doen.


    Romulus pijnigde zijn hersenen af, op zoek naar hun beste kans. Op een of andere manier zou minstens een van hen een wapen moeten zien te krijgen. En snel. Het zou hun ervaren tegenstanders niet veel tijd kosten twee ongewapende mannen te verwonden en te doden.


    ‘We splitsen ons,’ fluisterde Brennus.


    Romulus kon zijn oren niet geloven. ‘Bij elkaar blijven is onze enige hoop,’ protesteerde hij.


    ‘Ik ben groter. Twee van die klootzakken zullen op mij afkomen,’ zei de Galliër vol zelfvertrouwen. ‘En dan krijg jij een kans om de derde een wapen afhandig te maken.’


    Als mogelijkheid leek het niet veel zaaks.


    ‘En wat doe jij?’


    ‘Ik red me wel,’ antwoordde Brennus grimmig. ‘Zorg alleen dat ik een zwaard krijg.’


    Romulus had geen beter alternatief en ook geen tijd er een te bedenken.


    De veteranen hadden zich bewapend. Met hun maliënkolder, schild en gladius boden ze nu een angstwekkende aanblik.


    ‘Begin!’ riep Pacorus.


    Er gebeurde niets.


    De bevelhebber brulde een commando en zijn mannen hieven hun bogen. ‘Ze schieten zodra ik bij drie ben,’ zei hij. ‘Eén...’


    Woede welde in Romulus op. In de ludus hadden de boogschutters van Memor hem eens gedwongen te vechten met een buitengewoon agressieve Goot, Lentulus. Ook dat was een gevecht op leven en dood geweest. Maar toen was ik tenminste gewapend, dacht hij. Zijn hart bonkte in zijn borst. Wat voor kans hadden ze?


    De drie soldaten stelden zich haastig naast elkaar op. Ze trokken hun zwaard en hielden hun scuta tegen elkaar om een kleine muur van schilden te vormen.


    ‘Twee.’


    Ze zetten zich in beweging, met grimmige en vastbesloten gezichten.


    Tevredengesteld deed Pacorus er het zwijgen toe.


    Dit is beter dan gekruisigd worden, dacht Brennus terwijl de adrenaline door hem heen stroomde. ‘Nu,’ zei hij binnensmonds en schoot weg naar de zijkant.


    Romulus gehoorzaamde en rende de andere kant op.


    Prettig was dat de gezichten van Novius en zijn kameraden een toonbeeld van verbazing waren. Ze herstelden zich echter snel. Na een nauwelijks waarneembare aarzeling volgden Novius en Ammias Romulus. Optatus zette zijn schouders uit en ging op Brennus af.


    Romulus vloekte. Het plan van de Galliër had niet gewerkt. De veteranen hadden besloten de zwakste van de twee eerst neer te leggen.


    Hem.


    ‘Jullie kunnen niet eens samen vechten, hè?’ snierde Novius terwijl ze dichterbij kwamen.


    ‘Wij zijn er tenminste niet vandoor gegaan,’ gaf Romulus terug. ‘Jullie wel. Verdomde leugenaars.’


    Ammias keek zowaar schuldig.


    ‘Hou je smoel,’ siste Novius, die met zijn gladius een uitval deed. ‘Smerige slaaf.’


    Als hij de kleine soldaat kwaad wist te maken zou dit misschien een heel kleine mogelijkheid bieden, dacht Romulus, terwijl hij naar links wegdook. Er volgde een snelle zwaardstoot van Ammias, en wanhopig deed hij een stap achteruit. Genietend splitsten Novius en zijn kameraad zich op.


    Romulus had even respijt voordat hij van voren en van achteren tegelijk werd aangevallen. Novius was zijn gevaarlijkste tegenstander en zou de enige truc kunnen doorzien die hij kon bedenken. De jonge soldaat handelde meteen. Hij rende naar voren, wierp zich op het laatste moment vlak voor Ammias op de grond en liet zich naar voren rollen zodat hij tegen diens benen bonkte. Het riskante plan slaagde: de veteraan viel vloekend voorover. Verzwaard door zijn wapens en zijn maliënkolder was hij een moment weerloos. Romulus kronkelde zich los, sprong overeind en gaf een enorme schop in het onbeschermde kruis van zijn vijand. Ammias gaf een schreeuw en liet zijn zwaard los.


    Het was de kans waarom hij had gebeden.


    Romulus bukte zich en greep de gladius van de veteraan. Het was echter onmogelijk ook het schild in de wacht te slepen. Hij trok terug om een dodelijke stoot van Novius te ontwijken, die snel naar voren was gekomen om zijn vriend te helpen. Romulus deed een paar stappen terug, voorzichtig schuivend op zijn sandalen zodat hij niet zou uitglijden op de bevroren grond. De kleine soldaat kwam niet achter hem aan maar hielp Ammias, die zich zichtbaar schaamde. Romulus’ manoeuvre was er een geweest waar alleen een groentje in zou trappen. Met een van pijn vertrokken gezicht trok Ammias zijn pugio en zwaaide ermee naar hem.


    ‘Klaar om deze in je buik te voelen?’ riep hij.


    ‘Probeer het maar,’ snierde Romulus terwijl hij de gladius ophield.


    De beide veteranen kwamen op een drafje op hem af.


    Romulus ademde diep, zoog zijn longen vol koude lucht. Zijn situatie was slechts een fractie minder kritiek dan daarnet. Hij wierp een blik over zijn schouder om te zien hoe Brennus het er afbracht. Tot zijn opluchting was de Galliër nog steeds ongedeerd. Hij danste om Optatus heen, duikend en de zwaardstoten van de grote soldaat ontwijkend.


    Weer splitsten Romulus’ tegenstanders zich op en maakten aanstalten hem ditmaal tegelijkertijd te raken.


    Zijn vingers klemden zich stevig om het benen gevest van het zwaard terwijl hij keek hoe ze naderden. Op momenten als deze trad het verschil tussen een lafbek en een moedig man aan de dag. Er viel maar één ding te doen, dacht Romulus. Aanvallen. Als hij wachtte tot ze bij hem waren zou het in een paar tellen zijn afgelopen. Welke? De beslissing was in een oogwenk genomen. Novius. Novius was de kleinste van de twee.


    Romulus ging recht op de kleine soldaat af, die zijn ogen opensperde om zijn durf. Als voorbereiding dook Novius weg achter zijn scutum, waarmee hij zich van zijn hals tot zijn onderbenen afschermde. Door de afmetingen van het gekromde schild was het bijna ondoenlijk de man die het vasthield een fatale klap toe te dienen. Maar dat was ook niet Romulus’ bedoeling. Hij kwam naar voren, week uit naar de zijkant, waardoor Novius dacht dat hij hem van rechts zou aanvallen. De soldaat hief zijn gladius, klaar om uit te halen. Op het laatste moment dook de jonge soldaat de andere kant op en liet zijn linkerschouder zakken. Met een enorme klap botste hij tegen Novius’ scutum en gebruikte zijn grotere lichaamsgewicht om de soldaat naar achteren te drijven. Novius, die het gewend was als verdediging een kameraad links van zich te hebben, werd hierdoor verrast. Toen slipten zijn caligae over een stuk ijzel en viel hij plat op zijn rug. De klap perste de lucht uit zijn longen en hij had geen adem meer.


    Romulus handelde snel. Hij trok het zware scutum omhoog en uit de weg en stootte zijn zwaard in de keel van zijn tegenstander. Novius’ pupillen verwijdden zich door de schok toen de scherpe ijzeren kling door het zachte vlees gleed en langs zijn nekwervels knarste. Helderrood bloed spoot omhoog uit de wond en kleurde de grond eronder. Novius’ mond ging open en dicht als die van een vis op het droge. Twee tellen later was hij dood.


    Het was een snel einde voor die kwaadaardige kleine soldaat, dacht Romulus. Te snel.


    Hij keek om. Ammias kwam aanstormen en bevond zich op nog maar een paar pas afstand. Zijn stem werd vervormd in een schreeuw van woede. Weer moest Romulus zich zonder schild terugtrekken. Zijn tegenstander zag echter kans een gladius op te rapen toen hij over Novius’ lijk heen stapte. Ze dansten om elkaar heen, slagen uitwisselend, ieder zoekend naar zwakke punten bij de ander. Tweemaal probeerde Ammias de knop van zijn schild in Romulus’ gezicht te duwen, maar de jonge soldaat was op deze klassieke manoeuvre voorbereid en dook beide keren achteruit. Gefrustreerd en kwaad om de dood van Novius viel de veteraan steeds fanatieker aan.


    Rustig blijven, dacht Romulus. Uiteindelijk maakt hij een fout. Dat doen ze altijd.


    Achter hem klonk het onmiskenbare geluid van een man die schreeuwde van pijn.


    Romulus kon er niets aan doen, hij draaide zich om om te zien wat er was gebeurd. Optatus had met een lange haal de linkerarm van Brennus van elleboog tot pols opengelegd. Terwijl het bloed uit de wond opwelde maakte de Galliër wanhopig een terugtrekkende beweging om meer verwondingen te voorkomen.


    Te laat herinnerde de jonge soldaat zich Ammias. In een vertraagde beweging draaide hij zich weer om. De schildknop van zijn vijand trof hem vol in zijn borst en Romulus hoorde een dof gekraak toen twee van zijn ribben braken. Op deze manier gebruikt was het Romeinse scutum een uitstekend aanvalswapen. Een waterval van sterren danste voor Romulus’ ogen en hij kwam zwaar op de grond neer, waarbij hij zijn zwaard uit zijn hand liet vallen.


    Meteen schopte Ammias het buiten zijn bereik. Met opgetrokken bovenlip van woede boog hij zich over Romulus heen. ‘Je hebt mijn vriend gedood,’ grauwde hij. ‘En die Gallische zak Primitivus. Nu is het jouw beurt.’


    Romulus klemde zijn kaken op elkaar om het niet uit te schreeuwen. Scherpe naalden staken hem met iedere ademhaling. De grijnzende veteraan, die zijn zwakheid aanvoelde, gaf hem een gemene schop.


    Hij raakte bijna buiten westen van de pijn.


    ‘Lekker?’ zei Ammias genietend. ‘Kloteslaaf.’


    Romulus kon niet reageren. Door zijn half dichtgeknepen ogen zag hij de gladius van zijn tegenstander omhooggaan.


    Een goedkeurend gebrul steeg op uit de rijen van de toekijkende soldaten. De onverwachte voorstelling bleek enorm amusant te zijn. En des te beter als een van hun kameraden als overwinnaar uit de strijd kwam.


    Genietend van zijn zegevierende moment wachtte Ammias even.


    Romulus wist dat de dood nog slechts een paar tellen op zich zou laten wachten. Als het zwaard naar beneden kwam was het afgelopen met zijn leven. Een parade van gedachten schoot door zijn hoofd. Nu zou hij niet de kans krijgen Brennus te helpen. Of Tarquinius. Geen terugkeer naar Rome mogelijk. Geen hereniging met Fabiola. En geen wraak op Gemellus.


    Hadden Jupiter en Mithras hem zo lang beschermd, alleen maar om hem hier als een hond te laten sterven?


    Romulus krabde met zijn vingernagels in de harde aarde en zag kans een handjevol op te scheppen.


    Met een grijns stootte de soldaat zijn zwaard omlaag.


    Romulus lette niet op de helse pijn in zijn ribben en rolde zich opzij, waarbij hij zijn arm omhoogzwaaide. Door de beweging die Ammias maakte kwam hij binnen zijn bereik, en op het laatste moment liet de jonge soldaat zijn hand opengaan. Stukjes aarde belandden vol in de ogen van zijn tegenstander en diens gladius dook in de grond en miste Romulus op een handbreedte.


    Volkomen verblind schreeuwde Ammias van de pijn.


    Romulus greep het moment aan en gaf hem een stomp in zijn middenrif, waarbij hij zijn rechtervuist pijnlijk openhaalde tegen de maliënkolder van de veteraan.


    Ammias liet het gevest van zijn zwaard los en ging neer, zijn mond in een verbaasde ‘O’.


    In de menigte soldaten viel een geschokte stilte.


    Terwijl hij met zijn linkerhand zijn ribben vasthield richtte Romulus zich op zijn knieën op.


    Naast hem rolde Ammias over de grond, zoekend naar zijn gladius.


    Romulus was er het eerst bij. Nadat hij hem met een kreun van inspanning uit de grond had losgetrokken gaf hij met de platte kant van de kling een klap dwars over het gezicht van zijn tegenstander. Er klonk het geluid van brekend kraakbeen, gevolgd door een gesmoorde kreet. Ammias schoot achteruit met zijn hand tegen zijn vernielde neus gedrukt. Er stroomde bloed tussen zijn vingers door; zijn ogen waren vuurrood en zaten vol aarde. Hij was niet meer in staat te vechten. Romulus overwoog even hem te doden. Ammias was immers een van de mannen die bij verschillende gelegenheden hadden geprobeerd hem te vermoorden, die er een wezenlijke oorzaak van was geweest dat het hele legioen zich tegen hem had gekeerd. Maar hij was ongewapend en kon zich niet verdedigen. Nadat hij Ammias’ schild had weggetrokken kwam Romulus overeind.


    Hij was geen koelbloedige moordenaar. En Brennus had zijn hulp nodig.


    Optatus deed, nu zijn tegenstander al door bloedverlies was verzwakt, zijn uiterste best de Galliër te doden. Alleen door zijn enorme kracht kon Brennus weerstand blijven bieden tegen de bedreven aanvallen van de legioensoldaat. Toen Optatus zag dat Romulus kwam aanrennen verdubbelde hij zijn inspanningen. Stoten met zijn schild werden meteen gevolgd door steken met zijn gladius. Het was een dodelijke een-tweecombinatie en lastig om lange tijd achtereen af te weren.


    Zo goed mogelijk de golven pijn van zijn gebroken ribben negerend naderde Romulus de beide strijdenden. Uiteindelijk moest Optatus zich wel naar hem omdraaien.


    ‘Nu sta je er alleen voor,’ zei Romulus om tijd te winnen. ‘Hoe bevalt het?’


    Optatus zag de hijgende flanken van de jonge soldaat en kon zich voorstellen waarom hij last had van ademnood. ‘Twee gewonde slaven,’ antwoordde hij terwijl hij zijn bovenlip minachtend optrok. ‘Ik maak jullie allebei af!’


    Dit was een ernstige fout. Terwijl ze zo praatten had Brennus Novius’ zwaard en schild opgeraapt. Ondanks zijn verwonding was de Galliër nu een levensgevaarlijke tegenstander.


    Even later stonden de vrienden aan weerszijden van de grote legionair.


    Optatus was niet laf. Hij deed geen poging zich over te geven of weg te rennen. Hij draaide zich naar links en naar rechts, zich afvragend wie er als eerste zou aanvallen.


    Maar Romulus en Brennus bleven op een afstand. Ze voelden er beiden niet veel voor Optatus te doden.


    De veteraan, die hun besluiteloosheid aanvoelde, sprong op Romulus af.


    Deze deed een stap achteruit en ving de klap met zijn schild op. Optatus wist van geen ophouden en stootte steeds weer met zijn gladius naar Romulus’ gezicht. Hij was zonder enige twijfel de hardste soldaat van het legioen. Als hij de jonge soldaat kon overweldigen had hij nog een kans Brennus te verslaan.


    De Galliër wachtte niet meer af. Toen Optatus zich weer even terugtrok boog hij zich voorover en hakte met zijn zwaard de achillespees van de veteraan door.


    Optatus zakte met een luid gekreun in elkaar en hield instinctief zijn schild omhoog om zich te beschermen. Toch vroeg hij nog steeds niet om genade. Liggend op zijn rug had hij geen enkele kans meer.


    Romulus moest toegeven dat hij zijn moed bewonderde. Hij keek naar Pacorus, zoekend naar een soortgelijke reactie. Brennus keek ook.


    De reactie kwam niet. Het gezicht van de bevelhebber was vertrokken van woede. Novius en zijn kompanen hadden tegen hem gelogen. De clementie die Romulus en Brennus de veteranen hadden betoond maakte dit duidelijk. HIj blafte een bevel en zijn schutters hieven hun bogen.


    Romulus besefte wat er stond te gebeuren. ‘Nee!’ riep hij.


    Brennus sloot zijn ogen. Hij had iets dergelijks maar al te vaak gezien.


    Een tiental pijlen snorde door de lucht. Zes spijkerden er Optatus vast aan de grond terwijl de rest de borst en buik van Ammias doorboorde. Beiden waren op slag dood.


    Een stilte daalde neer over het intervallum. De handen van de krijgers gingen weer naar de pijlkokers en legden een nieuwe pijl op de bogen.


    ‘Zo sterft iedereen die tegen me liegt,’ riep Pacorus terwijl de aderen in zijn hals opzwollen. ‘Ik ben de commandant van het Verloren Legioen!’


    Niet bestand tegen zijn furieuze blik keek het publiek van soldaten naar de grond. Zelfs Vahram keek een andere kant op.


    Romulus en Brennus gingen dichter bij elkaar staan, niet wetend hoe de grillige Parth nu zou reageren.


    Er klonk een volgende order van de bevelhebber.


    Met volledig gespannen pezen bewogen de bogen van de schutters zich in de richting van de twee vrienden.

  


  
    Hoofdstuk XIV


    Een nieuwe bondgenoot


    Rome, winter 53-52 v.Chr.


    ‘Alleen ingewijden mogen het Mithraeum betreden,’ zei Secundus op meedogenloze toon. ‘En de dood is de straf voor degenen die deze regel overtreden.’


    Fabiola beefde. Hier, in het centrum van zijn macht, zag ze hem in een heel ander licht. Secundus was nu een lange, krachtige figuur en zijn gezag stroomde uit iedere porie van zijn lichaam. Uit een houten kist had hij een gouden staf gepakt die hij nu in zijn linkerhand hield en op zijn hoofd stond een rode Frygische muts. Dit was geen verarmde invalide soldaat die om een muntstukje bedelde om te kunnen eten. Het gezicht dat Secundus de buitenwereld liet zien was een volledige façade.


    Zijn mannen, die boos in een kring om hen heen stonden, betuigden luidkeels hun instemming.


    ‘Neem haar mee naar boven, naar de binnenplaats,’ beval Secundus. ‘En doe het snel.’


    Zonder ook maar een kans te krijgen zich nader te verklaren werd Fabiola afgevoerd naar de gang en de trap.


    Door het Mithraeum binnen te gaan had ze onbewust een onzichtbare scheidslijn overschreden. Mithras had haar laten zien waar Romulus misschien was, maar nu zou ze sterven. Net zoals haar broer, als hij tenminste aanwezig was bij de slag die ze had gezien. Als dat visioen al waar was geweest, dacht Fabiola bitter. Wat had die vreemd smakende vloeistof met haar geest gedaan?


    Omdat ze dit graag wilde weten voordat alles afgelopen zou zijn stelde ze Secundus een vraag. ‘Wat zit er in dat flesje?’


    De veteranen die haar vasthielden aarzelden.


    ‘Wacht!’ zei Secundus kortaf. Zijn gezicht stond opeens gespannen. ‘Hebt u hieruit gedronken?’ vroeg hij langzaam, en pakte het blauwe flesje van het altaar.


    Ze knikte.


    Toen hij zag dat het leeg was begonnen Secundus’ neusvleugels te trillen van woede.


    Zwaarden werden uit schedes getrokken bij deze nieuwe heiligschennis, maar hij stak zijn hand op om overhaast optreden te voorkomen. ‘Hebt u iets gezien?’ vroeg hij zacht.


    Fabiola zette zich schrap, beseffend dat alles nu van haar antwoord afhing. Ze stond oog in oog met de dood, maar wilde het leven.


    ‘Geef antwoord,’ mompelde Secundus, ‘of, bij Mithras, ik maak u af, hier en nu.’


    Fabiola sloot haar ogen en smeekte de krijger-god om hulp. De waarheid, dacht ze. Vertel de waarheid. ‘Ik werd een raaf,’ zei ze luid, denkend dat de mannen die het hoorden zouden gaan lachen. ‘Ik vloog hoog over een onbekend land.’


    Haar woorden werden op ongelovig gezucht onthaald. Ze hoorde herhaaldelijk het woord ‘Corax’ fluisteren.


    ‘Weet u dat zeker?’ blafte Secundus. ‘Een raaf?’


    Fabiola keek hem recht aan. ‘Dat weet ik zeker.’


    Hij keek verward.


    ‘Hoe kan dat?’ vroeg een van de veteranen.


    ‘Een vrouw als heilige vogel?’ riep een andere.


    Het vertrek weergalmde van de vragen.


    Secundus stak zijn arm op om de mannen stil te krijgen. Wonderlijk genoeg gehoorzaamden ze. ‘Vertel me wat u allemaal hebt gezien,’ zei hij tegen Fabiola. ‘Laat geen enkel detail weg.’


    Ze haalde diep adem en begon.


    Niemand zei een woord terwijl Fabiola het verhaal over haar visioen vertelde. Toen ze was uitgesproken hing er een verbijsterde stilte.


    Secundus ging tegenover de drie altaren en de afbeelding van de tauroktonie staan. Hij knielde en boog zijn hoofd.


    Niemand zei iets, maar de greep om Fabiola’s armen verslapte enigszins. Ze wierp een zijdelingse blik op de veteranen die haar vasthielden en zag angst, en ontzag, op hun gezichten. Ze wist niet wat ze ervan moest denken. Als ze geloof hechtten aan haar visioen, betekende dat dan dat het betrouwbaar was?


    Na enkele momenten boog Secundus vanuit zijn middel en richtte zich weer op.


    Al zijn mannen waren opeens gespannen, wilden weten of de god had gesproken.


    ‘Er mag haar geen kwaad worden gedaan,’ zei Secundus, terwijl zijn vaste blik door het vertrek ging. ‘Iedereen die de homa drinkt en dan droomt dat hij een raaf is staat bij Mithras in de gunst.’


    Uit de gezichten om Fabiola heen spraken geschoktheid, ongeloof en woede.


    ‘Zelfs als het om een vrouw gaat?’ vroeg de wacht die hen eerder had binnengelaten. ‘Maar dat is verboden!’


    Er voegden zich meer protesterende stemmen in het koor.


    Secundus stak zijn hand op om stilte, maar het geroep zwol aan.


    ‘Dit is heiligschennis,’ riep een figuur bijna achterin.


    ‘Dood haar!’


    Fabiola’s maag kwam omhoog. Die harde ex-soldaten zouden even weinig mededogen tonen als de fugitivarii van Scaevola.


    Secundus keek zonder te reageren toe. Uiteindelijk viel er een korte pauze in het lawaai.


    ‘Ik ben de Pater,’ zei hij vastbesloten. ‘Nietwaar?’


    Sommige mannen knikten. Het boze gemompel verstierf en maakte plaats voor een gemelijk zwijgen.


    ‘Heb ik jullie ooit eerder op een dwaalspoor geleid?’


    Niemand gaf antwoord.


    ‘Nou dan,’ zei Secundus. ‘Vertrouw me ook nu. Laat haar los.’


    Tot Fabiola’s verbazing lieten de veteranen die haar armen vasthielden haar los. Ze deden onhandig een paar stappen opzij, waarbij ze haar blik ontweken.


    ‘Kom hier.’ Secundus, de Pater, maakte een gebaar naar haar.


    Opgelucht maar toch bang ging ze naast hem staan.


    ‘Terug naar jullie bed,’ beval Secundus. ‘Ik houd me met haar bezig.’


    Regelmatig over hun schouder kijkend deden de mannen met de harde gezichten wat hun gezegd was. Even later stonden Fabiola en Secundus alléén in het ondergrondse vertrek.


    Fabiola trok een wenkbrauw op. ‘De Pater?’


    ‘In de ogen van Mithras ben ik hun vader,’ antwoordde hij. ‘Als hoogste lid van deze tempel ben ik verantwoordelijk voor de veiligheid ervan.’ In zijn eentje leek Secundus nog intimiderender. Hij keek haar streng aan. ‘Je hebt ons vertrouwen geschonden door hier zonder toestemming naar binnen te gaan. Je mag van geluk spreken dat je nog leeft.’


    Tranen welden op in Fabiola’s ogen. ‘Het spijt me,’ fluisterde ze.


    ‘Het is gebeurd,’ zei Secundus op meer vergevensgezinde toon. ‘Mithras bewandelt vreemde wegen.’


    ‘Gelooft u me?’ vroeg ze met trillende stem.


    ‘Ik zie geen bedrog in je. En je hebt gedroomd dat je een raaf was.’


    Fabiola moest het vragen. ‘Was dat visioen echt?’


    ‘Het is door de god gezonden,’ antwoordde hij ontwijkend. ‘Toch kan de homa ons ver weg brengen. Soms te ver.’


    ‘Ik zag Romeinse soldaten. En de vrienden van mijn broer,’ protesteerde ze. ‘Op het punt aan een veldslag te beginnen die niemand kon winnen. Niemand.’ Dikke tranen rolden over Fabiola’s wangen.


    ‘Wat je hebt gezien zal misschien nooit gebeuren,’ zei Secundus rustig.


    ‘Of het is al gebeurd,’ riposteerde ze, vervuld van bitterheid.


    ‘Dat kan ook,’ gaf hij toe. ‘Visioenen kunnen alle mogelijkheden laten zien.’


    Fabiola boog haar schouders en probeerde het verdriet binnen te houden.


    ‘Het is opmerkelijk dat iemand die voor het eerst homa drinkt zo’n sterke droom heeft,’ zei Secundus. ‘En dat is zeker een teken van de god.’


    ‘Uw mannen lijken niet overtuigd.’


    ‘Ze zullen mijn bevelen gehoorzamen,’ zei Secundus fronsend. ‘Voorlopig.’


    Fabiola voelde zich enigszins opgelucht.


    Zijn volgende woorden brachten haar uit haar evenwicht. ‘De eerste stap in de verering van Mithras is dat men een Corax wordt. Een raaf. Veel ingewijden zien er zelfs nooit een.’ Hij staarde haar aan. ‘Je visioen betekent dat onze ontmoeting een bepaald doel heeft.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Mithras onthult me veel zaken.’ Secundus glimlachte, wat Fabiola woedend maakte. Ze had het idee dat hij een spelletje met haar speelde. ‘Wat ben je van plan?’


    Fabiola dacht even na. Oorspronkelijk was ze van plan geweest naar het latifundium terug te gaan. Dat was nu onmogelijk. In Rome blijven ook. De ongewisse politieke situatie bleek nog gevaarlijker dan ze zich had voorgesteld, en Scaevola liep nog vrij in de stad rond. Na twee keer te zijn tegengehouden zou de fugitivarius zijn jacht op haar nu zeker niet opgeven. Daar twijfelde Fabiola geen seconde aan. Maar toch: waar kon ze zonder bescherming heen? ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Fabiola, met een hoopvolle blik op de afbeelding van Mithras.


    ‘Hier kun je niet blijven,’ zei hij. ‘Dat zouden mijn mannen niet accepteren.’


    Fabiola was hier niet verbaasd over. Ze had een van de heiligste regels van de veteranen overtreden en de dreigementen die naar haar waren geroepen zouden niet zomaar worden teruggenomen.


    ‘Meer dan een van hen wil je dood hebben om wat hier vannacht is gebeurd.’


    Ze was aan hem, en Mithras, overgeleverd. Fabiola sloot haar ogen en wachtte tot Secundus zou doorgaan.


    ‘Je geliefde zit met Caesar in Gallië,’ zei hij. ‘Om de opstand van Vercingetorix neer te slaan.’


    Haar hart begon sneller te kloppen. ‘Inderdaad.’


    ‘Brutus kan je beschermen.’


    ‘Het is honderden mijlen naar de grens,’ zei Fabiola weifelend. ‘En daarna zelfs nog meer.’


    ‘Ik zal je erheen brengen,’ kondigde hij aan.


    Ondanks de schok beheerste ze zich. ‘Waarom zou u dat doen?’


    ‘Twee redenen,’ grijnsde Secundus. Hij maakte een buiging naar de tauroktonie. ‘De ene is dat de god wil dat ik het doe.’


    ‘En de tweede?’


    ‘Caesar heeft in Rome alle hulp nodig die hij kan krijgen,’ antwoordde hij met een geslepen knipoog. ‘We zullen eens zien wat hij zegt tegen het aanbod van de zwaarden van meer dan vijftig veteranen. Als hij ermee akkoord gaat krijgen wij de erkenning en de pensioenen die we hebben verdiend.’


    Het was een uitgekookt plan, dacht Fabiola.


    Jaren van afwezigheid in Rome hadden Caesar in staat gesteld een ontegenzeggelijk indrukwekkend curriculum vitae op te bouwen: de verovering van Gallië en de immense rijkdom die deze had opgeleverd. Hierop waren invallen in Germanië en Brittannië gevolgd: korte maar krachtige veldtochten om de inboorlingen in die gebieden de militaire superioriteit van Rome goed in te prenten. De plebejers, die door Caesars koeriers van iedere overwinning op de hoogte werden gehouden, hielden van hem vanwege zijn durf en krijgshaftige gedrag.


    Toch was het niet genoeg: hij was niet dagelijks aanwezig in de stad en tussen de mensen, het publiek zag zijn gezicht niet, hij dong niet om de gunsten van machtige edelen en senatoren. Smeergeld en het werk van zijn ondergeschikten reikten niet ver genoeg. Caesar had nog steeds de invloed van zijn nog levende partner in het triumviraat nodig: Pompeius Magnus. Die opgetogen over de dood van Crassus in Parthië lippendienst bewees aan zijn vroegere bondgenoot terwijl hij tegelijkertijd vriendschap sloot met iedere kleine factie in de Senaat. Slechts enkele hiervan sympathiseerden met Caesar, de meest illustere generaal van Rome. Hij had al eerder een loopje genomen met de wet en was een te reële bedreiging voor de Republiek. En nu, nu de politieke situatie werkelijk begon te schuiven en er anarchie dreigde, zat Caesar voor de afzienbare toekomst vast in Gallië. Het aanbod van stevige mannen in de hoofdstad zou inderdaad heel verleidelijk zijn.


    ‘Ik ben u dankbaar,’ zei Fabiola erkentelijk. ‘Maar er zullen langs de route vast bandieten zijn, en Scaevola en zijn fugitivarii komen misschien achter ons aan.’


    Toen hij zag dat ze onwillekeurig een blik op zijn stomp wierp begon de veteraan te lachen. ‘Het gaat niet alleen om mij. We nemen alle kameraden mee die ik kan overhalen.’


    Fabiola had maar een moment nodig om te beslissen. De weg naar het noorden zou vol gevaren zijn, en de situatie in Gallië nog gevaarlijker. Maar welke reële mogelijkheden had ze?


    Fabiola stak als een man haar hand uit. Secundus glimlachte en nam hem aan.


    Het bleek een verstandig plan te zijn de stad te verlaten. De zon was nog maar nauwelijks op voordat de lucht vol stond met rookpluimen. Er gingen nog meer gebouwen in vlammen op. De menigte profiteerde maximaal van de omstandigheid dat de Senaat verlamd was door een combinatie van corruptie, besluiteloosheid en onderlinge strijd. Als burgerpolitici waren de senatoren niet voorbereid op, en terecht bang voor, een zo openlijke gewapende opstand. Het leger van de Republiek was in Italië zelf vrijwel nooit nodig, en om machtsgrepen te voorkomen mochten zich geen garnizoenen van de legioenen binnen een straal van vele mijlen van Rome bevinden. Door deze regel was de stad kwetsbaar voor juist deze onrust onder de burgerij. Nu ze het belangrijkste gebouw van de hoofdstad hadden platgebrand liepen Clodius’ mannen over van zelfvertrouwen. En toen de gladiatoren van Milo zich hadden gehergroepeerd wilden ze maar één ding. Wraak.


    Chaos was over Rome neergedaald.


    Meer geweld was onvermijdelijk toen de schemering op de dageraad volgde. Alleen getrainde soldaten konden de bloeddorstige menigten de baas, konden veiligheid brengen in de warboel van gevaarlijke straten en stegen. Secundus en zijn mannen waren te gering in aantal om de situatie onder controle te krijgen. Crassus was naar Hades vertrokken en Caear was ver weg. Mocht Pompeius Magnus niet optreden, dan zag de toekomst van Rome er wel heel somber uit. Als ze niet wilden dat er nog meer openbare gebouwen zoals de markten en gerechtshoven of zelfs hun eigen huizen zouden worden aangestoken, zouden de senatoren en edelen geen andere keus hebben dan zijn hulp in te roepen.


    Terwijl ze de stadsmuren achter zich lieten herinnerde Fabiola zich Brutus’ voorspelling dat Pompeius het hier precies op zou laten aankomen. Dit was de man die Crassus te snel af was geweest toen het erom was gegaan de eer van de onderdrukking van de Spartacusopstand op te eisen, en hetzelfde had hij gedaan met generaal Lucullus, nadat deze bijna de opstand van Mithridates in Klein-Azië had verpletterd. Pompeius zou zich de hoofdprijs niet laten ontgaan. Als hij kans zou zien voor het eerst sinds Sulla gewapende legioensoldaten naar het Forum Romanum te leiden zou hij de fysieke controle over de Republiek zelf krijgen.


    Toch had de Senaat geen andere keus.


    Vijf dagen later was het alsof het geweld nooit had plaatsgevonden. Het geschreeuw van mensen die in de rellen gevangen hadden gezeten had plaatsgemaakt voor kwinkelerende vogels, het gekraak van het draagbed en het gemompel van Secundus en zijn mannen. Fabiola stak haar hoofd uit de zijkant van het bed en tuurde in de verte. Docilosa klakte afkeurend met haar tong, maar Fabiola lette niet op haar. Vol afschuw over wat Fabiola op straat was overkomen had haar bediende van middelbare leeftijd zonder meer geweigerd in Rome te blijven. Fabiola, die blij was met het gezelschap van een vrouw, had niet erg tegengesputterd. Nu begon ze zich, na uren achtereen op en neer te zijn gebonkt, te vervelen. Nu en dan even naar buiten kijken was misschien niet verstandig, maar Fabiola had het nodig voor haar mentale gezondheid.


    De andere persoon die had geweigerd in Rome te blijven liep pal naast hen. Ondanks zijn afgrijselijke verwonding had Sextus erop gestaan met Fabiola mee naar het noorden te gaan. De eenogige slaaf volgde haar als een schaduw: het was een heel geruststellend gevoel. Afgezien van Docilosa mocht niemand haar zonder zijn knikje van goedkeuring tot op minder dan drie pas afstand naderen.


    Langs rijen lege velden strekte de geplaveide weg zich tot de grijze horizon uit. Ze zaten ver van de dichtstbijzijnde stad en er waren weinig andere reizigers te zien. Degenen die buiten waren haastten zich meestal voorbij met de kap van hun mantel over hun hoofd getrokken. Zonder officiële openbare macht die gewone burgers in Rome of erbuiten beschermde, waren de wegen in de Republiek gevaarlijk, overdag en ’s nachts. Het land was met regelmatige tussenafstanden bespikkeld met latifundia, waarvan de grond tot de lente braak lag. Net zoals dat van Fabiola bestond elk ervan uit een centraal gebouwencomplex met de verplichte wijngaarden, olijfgaarden en fruitbomen. Dichte groepen eiken en cipressen stonden bij de ingang; grote troepen waakhonden liepen los rond alle bezittingen. Secundus en zijn mannen waren dikwijls gedwongen geweest stenen naar de agressieve dieren te gooien. Ook bendes gewapende mannen in smerige tunieken hingen rond bij de poorten van veel villa’s: bescherming tegen rovers. In deze gevaarlijke tijden bewaakten rijke landeigenaren hun goederen nog scherper dan normaal.


    De groepen ongeschoren vechtersbazen bekeken het draagbed en zijn begeleidende bewaking van twaalf man argwanend, maar durfden het gezelschap niet aan te houden, ook al werden hun honden met stenen weggejaagd. De typerende bronzen helmen met kam, de tot het dijbeen reikende maliënkolder en de legerwapens maakten duidelijk dat deze hard ogende mannen veteranen waren. Bovendien waren ze allen gewapend met een boog, waardoor elke poging hen te beroven buitengewoon riskant werd. Op dergelijke momenten zorgde Fabiola ervoor haar gezicht niet te laten zien. In de veronderstelling dat de passagier op het draagbed een rijke edelman of handelaar was, bleven de vechtersbazen gemelijk op een afstand.


    Op deze manier hadden ze gereisd zonder problemen te krijgen. Iedere avond koos Secundus een plek voor hun kamp, zo ver mogelijk van de weg. Zo weinig mogelijk aandacht trekken was hun belangrijkste doel. Zodra hij tevreden was over een plek werden snel de tenten opgezet. Het kostte Secundus’ elf metgezellen niet veel tijd om de ijzeren haringen in de grond te hameren en de tenten op te zetten. Tot deze tocht had Fabiola nog nooit de leren tenten voor acht man gezien die door legioensoldaten op mars werden gebruikt. Zij en Docilosa hadden er een voor zichzelf, de mannen deelden twee andere en de vier slaven die het draagbed droegen sliepen in een vierde. Sextus wees alle aanbiedingen af en bracht iedere nacht gehuld in een deken bij de ingang van Fabiola’s tent door. Binnen beschikten de vrouwen over een eenvoudige slaapgelegenheid: het beddengoed bestond uit de kussens en dekens van het draagbed. Deze Spartaanse inrichting was meer dan ze in haar kindertijd gewend was. Net zoals toen was er maar weinig gelegenheid om te baden. Dit was voor Fabiola evenmin een probleem: het was zo koud dat de gedachte zich te wassen haar niet erg aantrok.


    Sinds hun vertrek uit Rome was er geen teken van Scaevola te zien geweest. Fabiola bad dagelijks dat de kwaadaardige fugitivarius er niet in was geslaagd zijn mannen voldoende te hergroeperen om de achtervolging in te zetten. Tot dusverre waren haar gebeden verhoord. Als hun geluk hen niet in de steek zou laten, zou het grootste probleem dat ze moesten overwinnen de troepen van Pompeius zijn, die in het noorden lagen, en rovende leden van stammen in Gallië.


    Hoewel de lente voor de deur stond waren de dagen nog kort. Nadat hij een geschikte plek voor de nacht had gevonden kondigde Secundus die middag een vroeg einde van hun mars aan. Hij stak zijn hoofd in het draagbed en wenkte Fabiola. ‘Je kunt er nu veilig uit komen,’ zei hij.


    Dankbaar stapte ze de koude lucht in. Haar benen kunnen strekken terwijl het nog licht was, was een echt genoegen. Vandaag had Secundus een geïsoleerde plek bij een rivier uitgekozen. Deze bevond zich weliswaar op slechts honderd pas van een brug over het snelstromende water, maar werd ook afgeschermd door een groep bomen. Ondanks hun kale takken boden ze meer dan genoeg dekking. Als het uur daarop het duister begon in te vallen zou hun kamp die nacht goed verborgen zijn.


    ‘Ga niet ver weg,’ adviseerde Secundus haar.


    Dat lag ook niet in Fabiola’s bedoeling. Zelfs met Sextus achter zich voelde ze zich niet veilig, tenzij ze veel gewapende mannen in zicht had. Ze liepen naar de rivier, die gezwollen door de winterregens in de Apennijnen langsraasde. Enorme stukken hout draaiden in luie kringen rond en toonden de geweldige kracht van het water dat ze meevoerde. Zoals de meeste Romeinen kon Fabiola niet zwemmen. In de stroom vallen zou een zekere dood door verdrinking betekenen. Ze huiverde bij de gedachte en draaide zich weer om. Om haar sombere stemming te verjagen keek ze omhoog naar de hemel.


    Boven haar joegen wolken voort, van onderen verlicht door de ondergaande zon. De sterke wind kwam uit het noorden en kondigde meer sneeuw aan. Fabiola zag dit aan de grijs-gele kleur van de wolken en merkte het aan de bijtende kilte die haar vingers en tenen verdoofde. Hun reis zou nog zwaarder worden, bedacht ze slaperig. Ze werd beslopen door een ongemakkelijk gevoel en haastte zich terug naar de tenten, verlangend zich aan het dreigende weer te onttrekken. Sextus volgde haar, eveneens ongemakkelijk naar de donkerder wordende lucht kijkend.


    De windsnelheid nam die hele avond toe, tot de wind een krijsende stem was geworden die al het andere geluid overheerste. Er moesten extra haringen worden geslagen om de tenten stevig op de grond te houden. Secundus gaf bevel de wachtposten te verdubbelen en zette hen zo dicht bij elkaar dat ze elkaar konden zien. Tot op het bot verkleumd gingen Fabiola en Docilosa volledig gekleed en zelfs vroeger dan normaal naar bed. Het gebeurde toch al zelden dat ze tot na zonsondergang opbleven. Wat viel er bij het sputterende licht van de olielampen te doen, afgezien van piekeren? En dat deed de jonge vrouw toch al.


    Zelfs als ze zonder verdere tegenslagen Gallië bereikten: wie wist dan of ze te midden van al het bloedvergieten en de chaos Brutus zouden vinden? Nu het hele land in opstand was tegen de Romeinen was reizen hier gevaarlijker geworden dan in Italië. Roversbendes wedijverden met verdreven stamleden om elke buit die te vinden was. De mannen die haar begeleidden waren weliswaar solide veteranen maar waren niet tegen een grote groep Gallische krijgers opgewassen.


    Fabiola zuchtte. Wat voor zin had het zich zorgen te maken over de toekomst? Op dit moment was van dag tot dag overleven al lastig genoeg. Morgen zag ze wel verder. Terwijl ze probeerde dit gevoel in gedachten te houden viel ze uiteindelijk in slaap.


    Alarmkreten wekten haar uit een diepe sluimering. Gelukkig was de huilende wind gaan liggen. Een dof licht drong door het materiaal van de tent heen en maakte Fabiola duidelijk dat het ochtend was. Nadat ze de dikke dekens van zich af had gegooid trok ze haar pugio onder haar kussen uit. Nooit zou Fabiola weer worden overweldigd zoals op straat in Rome was gebeurd.


    Docilosa was ook wakker. ‘Wat doet u, meesteres?’ vroeg ze met een geschrokken gezicht.


    Zonder antwoord te geven liep Fabiola naar de ingang en maakte de flap gedeeltelijk los, zodat ze het gebied voor hun tent kon zien. ‘Sextus is weg.’


    ‘Misschien is het gevaarlijk,’ waarschuwde Docilosa. ‘Blijft u hier.’


    De jonge vrouw luisterde niet en stapte de ochtendlucht in. Tot haar opluchting stond Sextus maar een paar passen verderop. Hij hield met witte knokkels zijn gladius vast en zijn blik was gericht op de met bloed doordrenkte figuur die in de dikke laag sneeuw vlak achter de volgende tent lag. Fabiola kwam naast hem staan.


    Secundus en twee van zijn mannen zaten over het lichaam gehurkt.


    Het was een van de wachtposten. En zijn keel was van oor tot oor doorgesneden. De bevroren sneeuw om hem heen was roodgekleurd, een schokkende botsing van kleuren in het licht van de dageraad.


    ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘Ik weet het niet, meesteres,’ antwoordde Sextus op grimmige toon. ‘Ik heb de hele nacht niets gehoord.’


    Toen Secundus Fabiola opmerkte draaide hij zich naar haar om. Zijn gezicht oogde ouder dan ze zich herinnerde. Zijn handen waren bedekt met bloed.


    ‘Hij heette Antoninus,’ zei de veteraan met verstikte stem. ‘Hij heeft tien jaar met me gediend.’


    Fabiola voelde een golf sympathie voor hem. ‘Wie heeft het gedaan?’


    Secundus haalde zijn schouders op. ‘Dezelfde klootzakken die Servius hebben gedood, neem ik aan.’


    Ze schrok en keek hem vragend aan.


    ‘Daar ligt er nog een,’ onthulde hij. ‘Allebei onder de sneeuw, dus het moet tijdens de storm zijn gebeurd. Als er voetafdrukken zijn geweest zijn ze nu niet meer te zien.’


    Fabiola’s maag trok zich samen van angst. ‘Bandieten?’ vroeg ze.


    ‘Zou kunnen,’ zei Secundus kwaad. ‘Maar dan wel heel slimme, dat ze zo dichtbij konden komen zonder dat we het hebben gemerkt. Antoninus en Servius waren goede mannen.’


    Fabiola werd lijkbleek. Ze kende een man die een echte expert was in opsporing en achtervolging.


    Scaevola.

  


  
    Hoofdstuk XV


    Een nieuwe dreiging


    Margiana, winter/lente 53-52 v.Chr.


    De boogschutters keken strak langs de schachten van hun pijlen naar Romulus en Brennus, wachtend op het bevel los te laten. Ondanks de maliënkolders die de vrienden droegen betekende de korte afstand dat de ijzeren punten met hun weerhaken hun vlees aan stukken zouden scheuren.


    Romulus’ hart klopte in de holte onder aan zijn keel.


    Een gevoel van berusting stroomde door Brennus heen. De pijn van de zwaardhouw van Optatus stelde niets voor vergeleken met het feit dat de bevrediging over de overwinning hem werd afgenomen en dat de dreiging van standrechtelijke executie ervoor in de plaats kwam. Alweer. Toen hij gladiator was geweest had men tenminste voor hem geklapt als hij een gevecht had gewonnen. Hier was hij een stuk vlees waarover vrijelijk kon worden beschikt. Als hij dan toch moest sterven wilde Brennus als vrij man sterven, niet als gevangene of slaaf.


    Pacorus wilde net iets zeggen toen een van de wachtposten op de versterkingen de moeite nam even naar het oosten te kijken. Net zoals zijn collega’s was deze soldaat volledig opgegaan in de strijd die onder aan zijn post was uitgevochten. Zijn hese alarmkreet leidde ieders aandacht af van de twee zwetende figuren met de lijken van de soldaten aan hun voeten.


    ‘Er komt een koerier aan!’ brulde hij. ‘Hij geeft een signaal dat de vijand in de buurt is!’


    Zoals bij alle eenheden die wachtdienst hadden stond ook hier een trompetter in de groep. Snel zette deze zijn bronzen instrument aan zijn lippen en blies een korte, scherpe reeks noten die iedereen herkende.


    Het alarm.


    Pacorus’ mond vertrok van vrees. Voordat ze binnen gehoorsafstand waren konden ruiters hun rechterarm in de lucht steken om hun kameraden voor gevaar te waarschuwen. Dit was duidelijk wat de wachtpost had gezien. ‘Ga naar de poort,’ blafte hij tegen Vahram. ‘Breng hem meteen hier!’


    De gedrongen primus pilus salueerde strak en draafde weg.


    Pacorus wendde zich tot Romulus en Brennus, die nog steeds door zijn boogschutters onder schot werden gehouden. ‘Hoeveel hebben jullie er daar gezien?’


    ‘Een- tot tweeduizend, meneer,’ antwoordde Romulus zelfverzekerd. ‘Misschien meer.’


    ‘Vooral infanterie?’ vroeg Pacorus hoopvol. De Scythen waren weliswaar een sterk verzwakt volk vergeleken met hun bloeitijd eeuwen daarvoor, maar ze waren voor elk leger nog steeds gevreesde tegenstanders. Vooral hun bedreven ruiters.


    ‘Ongeveer half-half, meneer.’


    Met een grauw gezicht ademde de bevelhebber hortend in. Zijn strijdkrachten bestonden vrijwel uitsluitend uit infanteristen. ‘Vijfhonderd tot duizend ruiters,’ mompelde hij. ‘Mithras moge ze allemaal verdoemen.’


    De vrienden wachtten.


    De boogschutters ook.


    De primus pilus kwam enkele momenten later aanlopen met een krijger op een paard dat onder het schuim zat. Zijn woorden bevestigden die van Romulus. Maar in plaats van verder op te trekken naar het fort begaven de Scythen zich weer naar het noorden, in de richting van hun eigen land en de andere voorposten. Voorlopig tevredengesteld mompelde Pacorus een bevel tegen zijn mannen, die uiteindelijk hun bogen lieten zakken. De bevelhebber had plotseling belangrijker dingen aan zijn hoofd dan de terechtstelling van twee gewone soldaten.


    De spanning in Romulus’ schouders begon weg te ebben en hij ademde lang en traag uit.


    ‘Melden jullie je bij de optio van de eerste eenheid van het cohort van de primus pilus,’ snauwde Pacorus. ‘Dan kan die een oogje op jullie houden.’


    ‘Graag, meneer,’ zei Vahram met een spottende blik op hen. ‘Jullie zullen er niet over peinzen te deserteren zolang ik in de buurt ben.’


    Romulus stelde zich de strafdiensten voor die de sadistische Parth zou bedenken. Toch leefden ze nog, dacht hij dankbaar. Brennus gaf hem een duw met zijn elleboog en ze renden weg, waarbij ze allebei probeerden hun verwondingen niet te laten zien. Het was het beste niet te wachten tot Pacorus van gedachten zou veranderen, en wat de wispelturige primus pilus later zou doen leek nauwelijks van belang.


    Achter hen hoorden ze Pacorus iets tegen Vahram zeggen. ‘Ik wil dat het hele legioen over een uur klaar is om te marcheren. Laat ook de lansen uitdelen.’


    ‘Ja, meneer.’


    ‘Die met zijde bedekte schilden zouden hun vergiftigde pijlen moeten kunnen tegenhouden,’ vervolgde hij. ‘En de lansen moeten hun charge in de kiem smoren.’


    Het was het laatste wat Romulus hoorde. Nadat ze een hoek naar de Via Principia waren omgeslagen draafden ze verder, waarbij ze de nieuwsgierige blikken negeerden. Algauw bevonden ze zich in hun nieuwe barak. Als belangrijkste cohort van het legioen stond het Eerste onder persoonlijk bevel van Vahram. De functie van primus pilus behelsde in feite twee functies: het commando over zijn eigen afdeling van zes eenheden en daarnaast was hij de hoogste centurio van het Verloren Legioen.


    De optio van de eerste eenheid was een stugge man uit Capua, Aemilius, en ze vonden hem staande in de smalle gang, waar hij bevelen schreeuwde tegen zijn manschappen. Hij keek verrast bij het zien van het stel, net zoals de aanwezige soldaten. Iedereen in het kamp had de kwaadaardige roddels van Novius gehoord en de giftige commentaren vlogen onmiddellijk door de lucht.


    Romulus lette er niet op, gaf hun orders door en salueerde.


    ‘Pacorus zelf heeft jullie gestuurd?’ herhaalde Aemilius.


    ‘Ja, meneer,’ antwoordde Romulus, die weer stram in de houding ging staan. Brennus deed hetzelfde.


    Als het menselijk gesproken mogelijk was moesten ze meteen goede vrienden met Aemilius zien te worden. Anders zouden de twee hoogste officieren van de eenheid op hun bloed uit zijn, en dat was dan nog voordat de soldaten zich ermee zouden gaan bemoeien.


    Aemilius wreef zich peinzend over zijn kin. ‘Ontsnapte slaven, hè?’


    Alle mannen die stonden te luisteren strekten hun nek om hen te zien.


    Het had geen zin het nog langer te ontkennen. ‘Ja, meneer,’ antwoordde Romulus, hoewel hij zich niet meer zo voelde. Zijn training als soldaat, zijn deelname aan veldslagen en het feit dat hij het tot dusverre had overleefd hadden hem een diep ingesleten zelfvertrouwen gegeven dat veel verder ging dan dat wat een gewone slaaf kon voelen.


    De slavernij had Brennus nooit prettig om zijn brede schouders gehangen, maar ook hij hield zijn mond. In dit geval was zwijgen hetzelfde als beamen wat Romulus had gezegd.


    De soldaten in de buurt sisten afkeurend, maar Aemilius reageerde niet. Romulus verborg zijn verbazing hierover. Het was een klein sprankje hoop.


    ‘Zijn jullie mee geweest op de patrouille van Darius?’


    Beiden knikten.


    ‘En wat ze zeggen,’ zei de optio met borende blik, ‘is dat waar? Zijn jullie gevlucht?’


    ‘Nee, meneer,’ protesteerde Romulus heftig.


    ‘De mannen die zijn gevlucht liggen nu dood in het intervallum, meneer,’ voegde Brennus eraan toe. ‘We hebben net van die drie gewonnen, ongewapend.’


    Kreten van ongeloof stegen op in de gang. De barak van het Eerste Cohort lag aan de Praetoria, ver van de hoofdpoort. Ze waren allemaal bezig geweest met routineklussen, dus niemand was getuige geweest van het dramatische duel.


    Aemilius’ wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Echt, bij Jupiter?’


    ‘Vraagt u het de andere officieren maar, meneer,’ drong Romulus aan.


    ‘We zijn niet laf,’ zei Brennus.


    Iets zei Romulus dat de optio een rechtvaardig man was. Hij gaf zijn behoedzaamheid op. ‘De goden hebben ons geholpen.’


    De Galliër schudde instemmend zijn ruige hoofd. Na wat ze hadden doorgemaakt had het er inderdaad de schijn van.


    Bijgelovig gemompel deed de ronde onder de soldaten.


    Aemilius keek aarzelend. ‘Ik heb jullie twee al eens op het oefenterrein gezien,’ zei hij. ‘Jullie zijn goed. Heel goed. Dat is waarschijnlijk ook de reden dat jullie nu hier staan.’


    Romulus zweeg, ademde tegen de golven pijn aan zijn ribben in.


    Aemilius ontspande zich. Toen zag hij de diepe snee in Brennus’ linkeronderarm en fronste zijn voorhoofd. ‘Daar kun je geen schild mee vasthouden.’


    ‘Een paar verbandjes en het zal prima gaan, meneer. Ik wil het gevecht niet missen,’ antwoordde Brennus onverstoorbaar. ‘Ik heb nog een paar doden te wreken.’


    ‘Wie?’


    ‘De mannen van onze eenheid, meneer,’ kwam Romulus ertussen.


    Op het gezicht van de optio verscheen langzaam een glimlach. Deze twee soldaten waren in elk geval dapper. De tijd zou nog leren of het leugenaars waren of niet. ‘Goed,’ zei hij. ‘Laat daar iets aan doen in het valetudinarium. Je jonge vriend hier kan naar het magazijn voor een uitrusting en wapens.’


    Romulus en Brennus haastten zich te gehoorzamen.


    Er viel een veldslag uit te vechten.


    Uiteindelijk bleef de verwachte botsing met de Scythen uit. Misschien omdat ze beseften dat er snel en meedogenloos op hun aanval zou worden gereageerd, hadden de nomadische krijgers zich teruggetrokken van de plek waar ze door de Parthische ruiter waren gezien. Pacorus’ bevel dat de mannen genoeg mondvoorraad voor enkele dagen moesten meenemen bleek een gelukkige greep te zijn, want de soldaten marcheerden vruchteloos achter een vijand aan die aan het begin van de achtervolging al het voordeel van vele mijlen voorsprong had. De oefening bleek niet meer te zijn dan een uitgebreide trainingsmars in winterse omstandigheden. Natuurlijk vonden de soldaten het niet prettig, maar ze moesten gehoorzamen.


    Toen de voedselvoorraden van zijn mannen na drie dagen uitgeput begonnen te raken zag de Parthische commandant zich gedwongen halt te houden. Hij was echter vastbesloten het niet op te geven. Meteen na hun terugkeer in het fort werden zes cohorten onmiddellijk van voldoende ratsoenen voor een maand voorzien en weer op weg gestuurd. Zo verstreek een groot deel van de winter: een leeg, bevroren landschap afzoeken naar een spookachtige vijand. Er vonden nu en dan schermutselingen met de Scythen plaats, maar er gebeurde niets doorslaggevends.


    Net zoals alle anderen deden Romulus en Brennus mee aan de uitvallen en ze marcheerden samen met Aemilius en zijn mannen. Nadat ze opdracht hadden gekregen zich bij een contubernium aan te sluiten waren ze met tegenzin geaccepteerd door de zes soldaten met wie ze elke dag samen woonden, sliepen en aten. Toch was er geen sprake van vriendschap, en de andere mannen van de eenheid meden hen volledig. Wat de rest van de cohorten betrof ging het niet beter. Net zoals Romulus en Brennus was Gaius volledig van zijn verwonding hersteld en hij probeerde onophoudelijk stemming te maken tegen de twee vrienden. Niemand viel hen direct aan, maar de dreiging was er altijd. Ze moesten voortdurend samen zijn, zelfs bij een bezoek aan de latrine of de wasruimte.


    Het was een uiterst vermoeiend bestaan, en Romulus werd het van ganser harte beu. Hij en Brennus konden het niet tegen het hele legioen opnemen. Desertie was hun enige uitweg, hoewel ze vrijwel nergens heen konden. Er lag ruim duizend mijl kale woestenij tussen het fort en de stad Seleucia in het westen. En dan nog honderden meer naar Romeins gebied. In het noorden en oosten lagen onbekende territoria, bevolkt door woeste stammen als de Sogdiërs en de Scythen. Het land Serica, waar de zijde vandaan kwam, lag nog verder naar het oosten, maar hij wist niet waar. Romulus had maar één idee: naar het zuiden, via het koninkrijk van de Bactriërs. Af en toe hadden enkele Parthische krijgers het over een grote stad die Barbaricum heette, waar een machtige rivier in zee uitkwam. Romulus had haar eens gezien op de periplus, Tarquinius’ oeroude, van aantekeningen voorziene kaart. Hij wist dat Barbaricum een druk handelscentrum was, waar kostbare goederen als specerijen, zijde, juwelen en ivoor werden gekocht en verkocht. Daarvandaan voeren er volgens de verhalen schepen naar Egypte, met goederen die in Italië en Griekenland een fortuin opleverden.


    Maar Romulus had geen idee hoe hij er moest komen: de enig mogelijke route naar huis.


    En hij zou niet vertrekken zonder Tarquinius. Brennus evenmin. Er was trouwens nog geen teken van de haruspex te zien. Hij leefde nog wel, maar net zoals daarvoor zat hij streng bewaakt in het onderkomen van Pacorus. Iedere poging hem te bevrijden zou ongetwijfeld in een ramp eindigen, en dus waren de vrienden vele koude maanden lang waakzaam, wachtten en verdroegen het. Het enige wat ze konden doen was tot de goden bidden.


    De lente kwam en de zes cohorten die op patrouille waren verrasten de Scythen in hun kamp. Vahram maakte gebruik van de schemering voor een aanval op een ongebruikelijk tijdstip en leidde zijn mannen naar een overdonderende overwinning. Bijna de hele strijdmacht van de overvallers werd in een korte, harde confrontatie vernietigd. Er resteerde nu nog maar weinig dreiging, en dus haastte de primus pilus zich de volgende dag terug naar het fort. Hij deed alles wat in zijn vermogen lag om weer bij Pacorus in de gunst te komen. Een stel ruiters werd vooruitgestuurd om het goede nieuws over te brengen.


    Toen ze terugkeerden stond Pacorus met een groep van zijn krijgers bij de hoofdpoort te wachten. Hij riep Vahram bij zich en wisselde een paar woorden met hem voordat hij een teken gaf dat de soldaten naar binnen mochten. Terwijl de eerste rijen van het Eerste Cohort langs hem liepen boog de bevelhebber erkentelijk zijn hoofd. Hij leek oprecht ingenomen met hun overwinning.


    Romulus voelde woede opkomen bij de aanblik van de donkere Parth in zijn rijkversierde mantel: een toonbeeld van arrogante superioriteit. Hij voelde een hevig verlangen zijn speer in de borst van de ander te planten, maar natuurlijk deed hij dat niet. Hij zou dan zijn wraak hebben gehad, maar Tarquinius zou nog steeds een gevangene zijn. De jonge soldaat durfde niet op te treden. Hij en Brennus hadden geluk gehad dat ze het er levend hadden afgebracht en de bevelhebber sindsdien hadden kunnen ontwijken. Hij had gehoopt dat Pacorus hen nu wel zou zijn vergeten. Met de zegen van Mithras zou het zo blijven. Het enige wat de twee vrienden konden doen was zich zo weinig mogelijk laten zien.


    Het Eerste Cohort bleef abrupt staan en Romulus botste bijna tegen de soldaat voor hem op. Niet-begrijpend gingen de mannen op hun tenen staan om te kijken wat er aan de hand was. Hij hoorde luid rumoer uit de voorste rijen komen. Boze kreten werden beantwoord door een diepe, dringende stem die ieders aandacht gevangenhield.


    Herkenning kietelde aan de randen van Romulus’ geheugen.


    Brennus, die langer was dan bijna iedereen, hield een hand boven zijn ogen.


    ‘Zie je iets?’ vroeg Romulus.


    ‘Nee,’ klonk het geërgerde antwoord.


    ‘Wat is er aan de hand?’ snauwde Pacorus ongeduldig tegen de centurio die het dichtst bij hem stond. ‘Ga eens opzij!’


    De officier gehoorzaamde haastig en maakte gul gebruik van zijn staf van wijnrankhout om de mannen uit de weg te krijgen, maar niemand verroerde een vin.


    Een gebogen gestalte, gehuld in een zware deken, dook op uit de poort. Eerder schuifelend dan lopend hinkte hij op Pacorus af. Bijgelovig gehijg steeg op toen de mannen zagen wie het was.


    Romulus, die aan de buitenkant van de rij stond, zag meer dan de Galliër. Verdriet en euforie stegen tegelijk in hem op.


    Alle kleur week uit Brennus’ gezicht. ‘Is het...?’ begon hij.


    ‘Ja,’ antwoordde Romulus alleen maar.


    Ze hadden hem in geen maanden gezien, maar er was in het hele kamp slechts één persoon die zo’n onrust kon veroorzaken.


    Boos dat zijn bevel niet werd opgevolgd snauwde Pacorus nogmaals. Twee van zijn mannen haastten zich rennend naar de gestalte toe en vroegen hem eerst in het Parthisch en daarna in slecht Latijn wie hij was. Er kwam geen antwoord.


    Er klonk een volgend commando. Een krijger deed een stap naar voren en trok ruw de deken van het hoofd van de nieuwkomer. Deze was duidelijk verzwakt, wankelde achteruit en viel bijna. Op een of andere manier hervond hij zijn evenwicht en deed weer een stap vooruit. De Parthen versperden hem meteen de weg, maar de man bleef trots staan en keek over hun gestrekte armen Pacorus strak aan.


    Toen Romulus, die er samen met een paar anderen in de buurt stond, Tarquinius’ gezicht te zien kreeg, moest hij de kreet van afgrijzen die hem op de lippen lag verbijten. De haruspex was tien jaar ouder geworden. Er zaten grijze strepen in zijn lange blonde haar en nieuwe rimpels trokken voren door zijn hele gezicht, waardoor hij het uiterlijk van een oude man had gekregen. De deken was van zijn nu bottige schouders gegleden, waardoor zijn vlees, mishandeld en ernstig gekneusd, zichtbaar werd. Het ergste van alles was echter de rode, onlangs genezen brandwond op Tarquinius’ linkerwang. De wond had de vorm van het lemmet van een mes.


    ‘Ze hebben hem gefolterd,’ fluisterde Romulus, en stapte uit de rij.


    De grote hand van de Galliër greep zijn rechterarm beet en hield hem tegen.


    Romulus’ protest verstierf. ‘Iedereen bepaalt zijn eigen lot,’ luidde een van de gevleugelde uitspraken van de haruspex. Het was niet aan hem iets te doen. Tarquinius had deze situatie zelf veroorzaakt.


    ‘Jij!’ zei Pacorus minachtend. ‘Kom je kijken wat mijn troepen zonder jou hebben gepresteerd?’


    Zijn krijgers lachten.


    Tarquinius likte zijn droge, gebarsten lippen en Romulus’ hart kromp ineen.


    ‘Genoeg!’ blafte de bevelhebber. ‘Loop door,’ riep hij naar de centurions.


    ‘Halt.’ De stem van Tarquinius klonk niet luid, maar iedere man hoorde wat hij zei. Opmerkelijk genoeg verzette niemand een stap.


    Pacorus werd rood van woede, maar toch leken ook de twee Parthen die de haruspex vasthielden minder zeker van hun zaak.


    ‘De Scythen zijn verslagen,’ zei Tarquinius. ‘Dat gevaar is geweken.’


    Pacorus kon niet voorkomen dat er zich een grijns om zijn lippen vormde. Hij stak triomfantelijk zijn armen in de lucht en zijn krijgers juichten. Zelfs de Romeinse soldaten keken aangenaam getroffen.


    Tarquinius wachtte tot iedereen weer stil was. ‘Maar de Indiërs?’ vroeg hij zacht.


    De blijdschap op de gezichten van de mannen maakte plaats voor geschoktheid. De drie woorden bleven in de lucht hangen, die plotseling klam was geworden. Romulus wierp een blik op Brennus, die zijn schouders ophaalde.


    ‘De Indiërs?’ lachte Pacorus, maar het klonk hol. ‘Die zouden eerst de Bactriërs moeten verslaan voordat ze ook maar in de buurt van Margiana kunnen komen.’


    ‘Dat hebben ze al gedaan.’


    Pacorus’ gezicht kleurde lichtgrijs. ‘De lente is nog maar net begonnen,’ riposteerde hij.


    ‘Honderd mijl naar het zuiden is de sneeuw vroeg gesmolten,’ kwam onmiddellijk het antwoord. ‘En het Bactrische leger is verpletterd.’


    De bevelhebber kromp zichtbaar.


    ‘Er komt een geweldig leger op ons af,’ vervolgde Tarquinius. ‘De Indiase koning Azes wil meer land. Als hij niet wordt tegengehouden stormt hij dwars door Margiana heen.’


    De onthutste uitdrukking op Pacorus’ gezicht sprak boekdelen. Tarquinius had het hier al een keer over gehad, lang geleden. ‘Hoeveel?’ vroeg hij.


    ‘Dertigduizend infanteristen,’ donderde de haruspex. ‘En misschien vijfduizend man cavalerie. En ook strijdwagens.’


    Kreten van ongeloof van de soldaten in de buurt stegen ten hemel.


    ‘Een kleine dreiging,’ grauwde Pacorus, die zich er schouderophalend af probeerde te maken.


    Tarquinius’ ogen waren nu donkere gaten. ‘En ook olifanten. Minstens honderd.’


    Nu begonnen de soldaten bang te kijken, en de schouders van de Parthen zakten af.


    Romulus’ vreugde om het zien van zijn leermeester begon weg te trekken. Dit betekende de ondergang van het Verloren Legioen, en ook van zijn vrienden. Hij wist het. In beslag genomen door deze nieuwe ellende merkte hij Brennus’ reactie niet op.


    Er hing een lange stilte voordat Pacorus zijn emoties eindelijk weer onder controle kreeg. ‘Terug naar de barakken. Meteen!’ mompelde hij. Het moreel zou worden aangetast als er nog meer werd onthuld, maar te oordelen naar de angstige stemmen in de rangen van het Eerste was dit al aan het gebeuren.


    De centurions en optiones gehoorzaamden haastig. Met schoppen en slagen met hun staven kregen ze de mannen in beweging.


    ‘We moeten praten,’ zei de bevelhebber tegen Tarquinius.


    De haruspex boog ernstig zijn hoofd. Ondanks zijn vreselijke verwondingen had hij nog steeds iets plechtstatigs.


    Romulus en Brennus liepen door. Toen ze langskwamen draaide Tarquinius zijn hoofd om. Romulus’ blik en de zijne ontmoetten elkaar, voordat die van Tarquinius naar Brennus verschoof. Hij grijnsde tegen hen, en het was ondoenlijk niet te reageren. De grootste bedreiging van hun leven lag misschien nog voor hen, maar ze leefden allemaal nog steeds.


    En toen stampten ze door, onder de poort en langs de wachtposten op de versterkingen. In de rangen van het Eerste voelde men een draaikolk van emoties. De opgetogenheid van de legioensoldaten over hun verbijsterende overwinning was door de onheilspellende woorden van de haruspex volkomen verdampt. Na de beschuldigingen van Novius was Tarquinius automatisch met Romulus en Brennus over één kam geschoren. Omdat hij gevangenzat kon niemand hem ervan beschuldigen een ontsnapte slaaf te zijn, en toch was hij schuldig omdat hij bij hen hoorde. Maar vriendelijker herinneringen, aan de verschrikkelijke mars naar het oosten vanuit Seleucia, stonden de mannen ook nog levendig bij. In die tijd was Tarquinius bekend geworden, had hij de zieken en gewonden verzorgd. Bovendien waren zijn voorspellingen onveranderlijk uitgekomen, wat hem bij het Verloren Legioen een enorm ontzag had opgeleverd.


    Als Tarquinius zei dat er een invasie op komst was zouden maar weinig mensen dit tegenspreken.


    Ze zouden binnenkort al het geluk nodig hebben dat Fortuna op hun pad zou willen brengen.


    Pacorus had Tarquinius’ woorden inderdaad ter harte genomen. Die avond werden alle centurions naar de Praetoria geroepen. Daar werd aangekondigd dat het legioen de volgende dag naar het zuiden zou marcheren. Alleen een kleine groep krijgers en degenen die niet mee konden zouden worden achtergelaten. Elke ballista die in de rustige wintermaanden door de verveelde wapenmakers was vervaardigd zou worden meegenomen. Gelukkig waren de taaie muilezels die de gevangenen vanuit Seleucia naar het oosten hadden begeleid goed gevoed. Ook zij zouden het zwaar krijgen. Naast voedsel, reserve-uitrusting en wapentuig moesten de lastdieren hooi voor zichzelf, de lansen en de tenten vervoeren.


    De aankondiging werd door de grimmig kijkende centurions snel verspreid. Hoewel ze zelf ook Parthen waren, waren ze door Pacorus’ besluit toch uit het veld geslagen. Vroeg in het jaar op een veldtocht vertrekken was geen aantrekkelijk vooruitzicht. Toch was het nieuws voor de vermoeide soldaten niet echt een verrassing. Ze hadden ernaar uitgezien hun overwinning op de Scythen te vieren en verlangd naar het genoegen in hun eigen bed te kunnen slapen. In plaats hiervan broedden ze op de woorden van Tarquinius, die in elke barak al tien keer waren herhaald. De ene gevaarlijke slag zou gevolgd worden door een andere, die nog onheilspellender was. Toen de duisternis inviel stegen er duizenden gebeden op in de lege, windstille hemel. Maar weinig mannen sliepen goed.


    Vooral Romulus lag een groot deel van de nacht wakker en dacht aan zijn toekomst. Het leek allemaal volkomen hopeloos. Iedereen had het op hen voorzien: Pacorus, Vahram, Gaius, en nu de Indiërs. Voor ieder gevaar dat hij overleefde leken er twee de kop op te steken. Zoals altijd leek desertie zinloos, terwijl een poging Tarquinius te redden op zelfmoord neerkwam. Opmarcheren tegen de Indiërs was de enige mogelijkheid. Naar het zuiden, het onbekende tegemoet, op weg naar een veldslag die niemand kon winnen. Grote somberheid daalde over Romulus neer. Maar Mithras had het gepast geacht hem tot dusverre in leven te houden, en Tarquinius zou met het legioen meereizen. Misschien was er een kleine kans.


    Brennus hield er niet van veel te praten. Hij was in slaap gevallen en snurkte tevreden dicht bij hem in de buurt, terwijl een glimlachje op zijn lippen speelde.


    In beslag genomen door zijn eigen problemen had Romulus geen oog voor het ontspannen gedrag van zijn vriend.


    Op de binnenhof van het huis van Pacorus bestudeerde Tarquinius de sterren waarmee de hemel was bezaaid. Hoe hij het ook probeerde, de haruspex kon niet verder kijken dan de veldslag die hun wachtte.


    Net zoals bij Carrhae zou het een immens bloedbad worden. Te veel mannen zouden sterven om de weg vrij te maken voor drie afzonderlijke individuen die hij los van elkaar kon onderscheiden. Maar waar waren de visioenen die de mogelijkheid van een terugkeer naar Rome hadden laten zien? Had Olenus, zijn leermeester, ongelijk gehad?


    Ook Tarquinius was vervuld van onbehaaglijke gevoelens.


    Toen Romulus en Brennus de nauwe wanden van de smalle pas achter zich lieten en de mannen vooraan aan de afdaling begonnen konden ze een blik werpen op het land dat hun wachtte. Elf dagen waren verstreken en het Verloren Legioen stond op het punt de doorsteek van de bergen ten zuiden van het fort te voltooien. Met Pacorus’ bijzondere kennis van het gebied waren de soldaten veilig door een smalle doorgang gemarcheerd, ruim onder de sneeuwgrens.


    ‘Prachtig zicht,’ zei de Galliër terwijl hij pal naar het oosten wees. ‘Ik zou zeggen minstens vijftig mijl.’


    Het was moeilijk het hier niet mee eens te zijn. Met een wolkeloze hemel boven hen konden ze door de kristalheldere lucht ieder piepklein detail aan hun voeten zien. Rivieren donderden omlaag van de bergtoppen en verdeelden het landschap in enorme, onregelmatige parten. Dit was vruchtbaarder land dan in het noorden. Overal lagen kleine stippen van dorpen, een lappendeken van velden lukraak rond de huizen uitgespreid. Op de heuvels aan de voet van de bergen stonden dichte kluitjes bomen. In tegenstelling tot de Romeinen legden de Parthen en Bactriërs geen wegen aan, maar de gebieden waar mensen woonden werden door een grote hoeveelheid duchtig uitgesleten paden met elkaar verbonden. Het leek er niet veel anders dan in delen van Zuid-Italië.


    Verheugd gemompel steeg op uit de rijen van de soldaten: er was niets van een enorme legermacht te zien.


    Romulus zuchtte. Hij wist niet wat erger was: de verwachting van de ondergang of de werkelijkheid ervan.


    Brennus sloeg een troostende arm om zijn schouders. ‘We leven nog,’ zei hij. ‘Adem de lucht in. Geniet van het uitzicht. Waarom niet?’


    Romulus lachte even, moeizaam.


    Vanaf de volgende dageraad trokken ze gestaag op en legden voor het donker werd ruim vijftien mijl af. De volgende dag waren het er twintig en de dag daarna een paar meer. Niemand wist precies waar ze heen gingen, maar het gerucht ging dat hun bestemming een rivier, de Hydaspes, was.


    Dit bleek te kloppen toen na een mars van een week een enorme waterloop ten slotte een einde maakte aan de voortgang van het Verloren Legioen. De rivier stroomde vrijwel precies noord-zuid en was minstens een kwart mijl breed. Het was een minder imposante hindernis dan de bergen maar toch een vreeswekkende natuurlijke grens.


    Tarquinius zat schrijlings op zijn muilezel en keek hoe het water met hoge snelheid langsstroomde. Om hem heen zaten Pacorus en veel hoge centurions te paard. Een kring stoffige krijgers stond achter hen klaar, heimelijk opgelucht even rust te kunnen nemen. Om een beter uitzicht te hebben was het gezelschap van de bevelhebber tot de oever doorgereden. Aan beide kanten stonden tot aan het water lage bomen en dichte ondergroei, waardoor het uitzicht op de andere oever beperkt werd.


    ‘De Hydaspes,’ kondigde Pacorus met een brede armzwaai aan. ‘De oostelijke grens van het Parthische rijk.’


    ‘Niet ver van hier is het leger van Alexander uiteindelijk tot stilstand gekomen,’ zei Tarquinius. ‘Omdat zijn troepen niet verder wilden.’


    ‘Dat waren verstandige mannen,’ antwoordde de bevelhebber. ‘Sinds het allereerste begin van de oudheid hebben de Indiase koningen enorme legers in het veld gebracht. Veel groter dan die verdomde Griek kan hebben gehad.’


    Die verdomde Griek had meer militair talent in zijn pink dan jij in je hele verrotte lichaam, dacht de haruspex.


    ‘Dan is er dus niets veranderd,’ voegde Vahram er droogjes aan toe.


    ‘Waar zijn ze trouwens?’ vroeg Ishkan.


    Er werden nerveuze bikken op Tarquinius geworpen.


    ‘De goden mogen je bijstaan als deze mars verknoeide tijd is geweest,’ gromde Pacorus.


    Vahram greep het gevest van zijn zwaard, altijd graag bereid tot een snelle wraakoefening.


    Tarquinius antwoordde niet meteen. Dat hij de folteringen van de primus pilus had overleefd had in elk geval het resultaat gehad dat hij langer over alles nadacht. De haruspex rechtte zijn rug en snoof de lucht op. Met voortdurend bewegende ogen zocht hij de hemel af.


    De voorgaande week was het weer gestaag verbeterd. De lente was nu echt in aantocht. Op de velden rond de dorpen waar ze doorheen waren gekomen waren al lichtgroene scheuten van het nieuwe graan en de nieuwe gerst te zien geweest. Een eind van het koudere klimaat in de bergen vandaan begonnen de planten en bomen al uit te lopen. Het waterpeil in de rivier zou gezakt zijn ten opzichte van de hoge winterstanden, dacht de haruspex. Het was ongeveer twee maanden voor het begin van de moesson. Een perfect moment voor een leger om veilig over te steken.


    Vahram begon ongeduldig te worden, maar Pacorus zat rustig op zijn zwarte hengst. Hoewel hij er een hekel aan had was hij gewend geraakt aan de nadenkende manier van doen van Tarquinius. Even wachten zou niets veranderen aan de loop van hun lot.


    Tarquinius’ blik werd getrokken door een eenzame enorme gier die boven de oever aan de overkant vloog. De verschijning van het dier was opvallend, en ongebruikelijk. Zwarte kringen gaven de ogen een dramatische uitdrukking; de rest van de kop was wit, terwijl de nek en het lichaam lichtbruin waren. Zelfs de lange, ruitvormige staart viel op.


    De aanwezigheid van de vogel moest een betekenis hebben.


    De gier, die een grote schildpad in zijn klauwen geklemd hield, klom gestaag de lucht in. Toen het dier een hoogte had bereikt die Tarquinius op minstens tweehonderd voet schatte, liet het de schildpad gewoon los. Deze viel steil naar de grond, het stijve schild garandeerde zijn dood. In een luiere vlucht ging de vogel erachteraan.


    Een treffend voorbeeld van intelligentie, dacht Tarquinius. Een goede les als de problemen onoverkomelijk leken.


    In de verte, in het oosten, boven de bomen, zag hij banken van zich opstapelende onweerswolken. Tarquinius betuigde in stilte dank aan Tinia en Mithras. Sinds de foltering door Vahram was voorspellen moeilijker geworden. Zijn talenten waren echter niet helemaal verdwenen. ‘We zijn te laat,’ zei hij. ‘Op twee dagmarsen naar het zuiden zitten ondiepten. Ze zijn daar al aan het oversteken.’


    Ishkans gebruinde gezicht verbleekte. Hij wist waar de doorwaadbare plaats zich bevond, maar dat had Tarquinius nooit kunnen weten: geen enkele Parth zou hem iets dergelijks hebben verteld.


    Dit was een bewijs te meer dat Tarquinius’ vermogens inderdaad echt waren, dacht Vahram. Het was maar goed dat hij de haruspex niet had gedood. En toch, overwoog hij, was wat hun wachtte even onheilspellend als het lot van eenieder die een dergelijk man doodde. Een week daarvoor had het Verloren Legioen de gemakkelijk verdedigbare pas door de bergen verlaten. Het plan was geweest eerder bij de Hydaspes aan te komen dan de vijand, om hun de oversteek onmogelijk te maken of ze er in elk geval duur voor te laten betalen. Nu drong het besef pas goed door dat de Indiërs al op deze oever zaten. Op het open terrein langs de rivier leek hun positie nu nog kwetsbaarder.


    Pacorus zette zijn kaken op elkaar. Hij was een dapper man en niet van plan voor zijn plicht te vluchten. Het was beter eervol te sterven in de strijd tegen de vijanden van Parthië dan in handen van de beulen van koning Orodes een smadelijk einde te vinden. Hij keek Tarquinius onderzoekend aan. ‘En?’ vroeg hij.


    ‘Er is nog veel te doen.’


    Vahram vertrok minachtend zijn gezicht. ‘Wat kunnen we doen, behalve sterven?’


    ‘Die Indiërs een lesje leren dat ze nooit zullen vergeten,’ grauwde Pacorus.


    Vermoeid en met pijnlijke voeten na weer een lange mars waren de soldaten niet erg blij toen ze ruim een mijl van de rivier een marskamp moesten opbouwen. De afstand betekende dat degenen die water moesten halen veel meer tijd nodig zouden hebben dan normaal om de muilezels heen en weer te drijven.


    Romulus maakte zich niet druk om de locatie van het kamp. Hij had de Parthische ruiters bij dageraad zien vertrekken en wist dat er iets stond te gebeuren.


    Toen werd aangekondigd dat iedere man de volgende dag ook zou moeten werken zwol het gemopper nog meer aan. Niemand waagde het echter zich tegen het bevel te verzetten. Als je je mond opendeed kon je zeker zijn van een strenge bestraffing. Bovendien had het zin verdedigingswerken te bouwen.


    De volgende dageraad gingen ze aan het werk. Brennus zette zich vol enthousiasme aan zijn taak. In zijn enorme handen zag een schep eruit als een stuk speelgoed, maar de hoeveelheid aarde die hij verplaatste bewees wel het tegendeel.


    De Hydaspes zou de linkerflank van het Verloren Legioen afschermen. Op aanwijzingen van Tarquinius groeven de soldaten diepe, rondlopende greppels parallel aan de oever, maar op ongeveer achthonderd pas ervandaan. Dit was bij benadering de breedte van het legioen in slagorde. Er werden takken afgezaagd en bijgesneden en in de bodem van de verdedigingswerken ingegraven. Als een halve cirkel naar buiten gericht zouden de loopgraven de rechterflank beschermen. Omdat hij niet over grote aantallen cavaleristen beschikte was de haruspex tot deze improvisatie gedwongen. In de greppels werden nog eens honderden gepunte houten staken in een hoek in de grond gezet, als evenzovele kromme tanden in de kaak van een krokodil. Ertussen werden de voetangels gestrooid, waarvan de ijzeren punten in strakke rijen omhoogstaken.


    Het tiental ballistae werd verdeeld: de helft vooruitgericht langs de linie en de rest zo dat ze het terrein voor de greppels bestreken. Zo nodig konden ze worden omgedraaid, zodat ze ook de achterhoede konden dekken. De mannen die bij andere taken konden worden gemist zochten bij de rivier stenen met geschikte afmetingen en brachten ze met behulp van de muilezels naar het kamp. Naast elke katapult werden piramidevormige stapels van deze munitie opgebouwd. Ze varieerden in afmeting van vuistgrootte tot projectielen die groter waren dan een mannenhoofd. Goed gericht en afgevuurd waren ze alle dodelijk. Romulus had de artilleristen vaak zien oefenen en wist dat de ballistae in de veldslag een belangrijke rol voor hun rekening zouden nemen.


    De laatste klus, waarvoor geen verklaring werd gegeven, bestond in de aanleg van een smalle maar diepe loopgraaf vanaf de rivier; hij liep pal voor het terrein langs waar het Verloren Legioen zou worden opgesteld. Ook werden er tientallen lange zijgangen gegraven, tot de grond eruitzag als een veld met te veel irrigatiekanalen. Het deel van de loopgraaf waardoor de Hydaspes naar binnen zou kunnen stromen en alle zijkanalen bereiken werd als laatste gegraven. Toen de laatste brokken aarde werden weggespit werd het binnensijpelende water algauw een stroom die de kanalen tot de rand vulde.


    Nu het doel ervan duidelijk was werd overal vermoeid geglimlacht. Tegen de ochtend zou het hele gebied een moeras zijn.


    De dag van intensieve lichamelijke arbeid was achter de rug en de soldaten konden nu over sombere zaken gaan nadenken: zoals hun toekomst, en de slag die steeds dichterbij kwam.


    Die avond keerden de restanten van Pacorus’ cavalerie terug, bebloed en gehavend. Ze waren aangevallen door een veel grotere strijdmacht Indiase cavalerie en hadden zware verliezen geleden. Ze meldden dat het leger dat achter hen aan kwam even groot was als Tarquinius had voorspeld. Of groter. De volgende dag zou het er zijn.


    Diepe neerslachtigheid maakte zich van de soldaten meester. De haruspex bleek weer eens gelijk te hebben. Letterlijk iedereen in het Verloren Legioen behalve een wenste het tegendeel.


    Romulus wist nu dat hij niet aan zijn lot zou kunnen ontkomen. Hij voelde het aanstormen alsof het door de vleugels van de ondergang zelf werd gedragen. Gedachten aan een terugkeer naar Rome leken volkomen futiel, een verspilling van kostbare energie. Die kon hij beter bewaren voor het gevecht de volgende dag, als de dood hen allen op deze groene vlakte naast de Hydaspes zou vinden. Zeventien leek te jong om te sterven, dacht hij treurig.


    Brennus voelde een vreemd soort voldoening. Het gerucht had de ronde gedaan dat ze niet ver van de plek zaten waar de ongelofelijke opmars van Alexander was gestuit. ‘Dit is het einde van de wereld,’ mompelden veel mannen terwijl ze die nacht om hun vuren zaten. ‘Ook als het zou kunnen: wie zou er nog verder willen?’


    Deze onwetende woorden weergalmden diep in het wezen van de Galliër.


    Een reis verder dan een Allobroog ooit is gegaan. Of ooit zal gaan.


    Na negen lange jaren begonnen de goden hem eindelijk hun doel te onthullen.

  


  
    Hoofdstuk XVI


    De weg naar Gallië


    Noord-Italië, winter 53-52 v.Chr.


    Toen hij zag hoe bang Fabiola was kwam Secundus dichter bij haar staan. ‘Vertel eens.’


    ‘Dat zijn de fugitivarii geweest,’ fluisterde Fabiola. ‘Ik weet het zeker.’


    ‘Het zou wel hun stijl zijn,’ zei hij vol minachting. ‘En ze zijn natuurlijk heel bang voor mijn mannen. Dus sluipen ze er als dieven op af en vermoorden ze op een onbewaakt moment.’


    ‘Zodat we met evenveel zijn.’


    ‘Precies.’ Secundus zocht de bomen en struiken in de buurt af. ‘Dat schorem zit al sinds ons vertrek achter ons aan.’


    ‘Moeten we terug?’


    Hij liet een blaffend, boos lachje horen. ‘Degene die deze jongens heeft vermoord, zal daar gemakkelijker mannen kunnen rekruteren dan als we verder gaan. Bovendien hebben de rellen zich uitgebreid. Rome is nu voor geen van ons een gezonde omgeving.’


    ‘En het zal weken duren voordat de troepen van Pompeius er zijn,’ zei Fabiola. Als de geruchten klopten die bij hun vertrek in de stad de ronde hadden gedaan zou de enige overgebleven consul nu wel dictator voor een jaar zijn. De Senaat, die nerveus was over de toestand, had eindelijk iets ondernomen. De legers van Pompeius waren echter over de hele Republiek verspreid: het grootste deel zat in Hispania en Griekenland, terwijl andere over heel Italië verspreid lagen.


    ‘Tijd hebben we niet,’ verklaarde Secundus. ‘We kunnen het beste doorlopen.’


    ‘En snel,’ voegde een van de anderen eraan toe.


    Sextus ontblootte instemmend zijn tanden.


    Fabiola sputterde niet tegen. Het aanschouwelijke bewijs van wat er zou kunnen gebeuren als ze niets deden lag aan haar voeten.


    Ondanks de bevroren grond duurde het niet lang voordat de veteranen hun kameraden hadden begraven. Fabiola was onder de indruk van hun doelmatigheid toen ze keek hoe ze snel een paar diepe gaten groeven, de bebloede lichamen erin legden en met aarde bedekten. Hun wapens werden samen met hen begraven. Iedereen kwam eromheen staan en Secundus sprak enkele woorden. Ze hadden echter geen tijd om een houten grafteken te maken. Servius en Antoninus waren verdwenen alsof ze nooit hadden bestaan.


    Toch waren die ongemarkeerde graven meer dan de meeste slaven kregen, dacht Fabiola treurig. Net zoals het teveel aan afval van de stad en de lichamen van terechtgestelde misdadigers werden ze gewoon in open, stinkende kuilen gesmeten. Na een veldslag wachtte hetzelfde lot de dode soldaten van de verliezende partij. Zoals Romulus, in Carrhae. Of waar de slag die ze in haar visioen had gezien ook zou plaatsvinden.


    Ze klom met een ellendig gevoel in het draagbed, gevolgd door Docilosa, die een volledig onaangedaan gezicht trok. Secundus blafte het bevel om verder te trekken.


    Er gebeurde die dag verder niets en Secundus zorgde ervoor dat het gezelschap tegen het vallen van de avond een stadje bereikte. Omdat ze niet wilden dat anderen op de hoogte waren van de route die ze van plan waren naar Gallië te nemen, had hij contacten met andere mensen zo veel mogelijk vermeden. Door de nachtelijke aanval was er het een en ander veranderd: hun veiligheid lag nu in hun aantal. Secundus bracht hen haastig naar de beste herberg die er te vinden was: een houten geval met een laag dak, een barruimte vol onfrisse types en een modderige binnenplaats met stallen eromheen. Nieuwsgierige blikken volgden de beide vrouwen toen ze snel uit het draagbed kwamen en de kappen van de donkere militaire lacernae opzetten die Secundus hun had gegeven. Ze gedroegen zich noodgedwongen als dieven in de nacht.


    Zodra er een eenvoudig maal voor Fabiola en Docilosa naar hun kamer was gebracht liet Secundus twee mannen voor hun deur achter, samen met Sextus. Hijzelf en de anderen deelden de aangrenzende kamer, maar kwamen regelmatig bij de vrouwen controleren. Nu Docilosa vroeg in bed lag had Secundus de tijd om onder vier ogen met Fabiola te praten. Secundus leek steeds sterker overtuigd te raken van haar recht in de Mithrascultus te worden ingewijd en was begonnen haar fascinerende details over deze geheimzinnige godsdienst te onthullen, met inbegrip van de belangrijkste geloofsartikelen en rituelen. Omdat ze graag deel wilde uitmaken van een cultus die slaven als gelijken erkende zoog Fabiola al deze informatie op.


    Zo verstreken er nog acht dagen: continu reizen gevolgd door een armzalige nacht slapen in een van vlooien vergeven, oncomfortabel bed. Tegen de ochtend van de negende dag begon Fabiola zich af te vragen of haar angst misschien een overreactie was geweest. Het hevige onweer en de moord op de wachtposten hadden haar in een gitzwarte stemming gebracht. Misschien konden deze moorden nu toch wel aan bandieten worden toegeschreven: een toevallige gebeurtenis die niet nog eens zou voorkomen. De grens met Gallië lag nog maar een week verderop, en de gedachte dat ze Brutus weer zou zien vervulde haar van vreugde.


    Ook Secundus en Sextus leken opgewekter. Alleen Docilosa bleef slechtgehumeurd. Zelfs het vooruitzicht van beter weer kon haar niet opvrolijken. Overal langs de wegen begon het ijs te smelten. Sneeuwklokjes staken al hun kopjes uit het korte gras eronder. Als de zon achter de wolken vandaan kwam school er nieuwe warmte in de stralen. Eindelijk kwam dan de lente. Vogels zongen in de bomen, en maakten de wereld hierop opmerkzaam. Fabiola kon er niets aan doen dat ze moest glimlachen om Docilosa’s voortdurend grimmige gezicht terwijl het draagbed zich bonkend en krakend voortbewoog.


    Later zou ze het betreuren dat ze er niet meer aandacht aan had besteed.


    Hun keus kwam die middag, niet lang nadat de weg een smal dal in was gegaan. Hoge bomen omzoomden de route vóór hen, de kale onderste takken staken dreigend op hoofdhoogte uit. Toen ze het stuk pad betraden verdween het heldere zonlicht vrijwel en was er boven hen alleen nog een smalle strook hemel zichtbaar. Tussen de dicht op elkaar staande, knoestige stammen aan weerszijden lagen enorme, bemoste rotsblokken en restanten van een instorting lang geleden. Er waren maar weinig vogels of andere dieren te zien, waardoor het woud doodstil was. Het deed buitengewoon dreigend aan.


    Sextus was geheel tegen zijn gewoonte van Fabiola’s zijde geweken om samen met twee mannen als verkenner de route voor hen te controleren. Na hun terugkeer overlegde Secundus met hen terwijl Sextus er knikkend naast stond. Volgens de drie mannen konden ze weinig anders dan doorgaan. De alternatieve route rond de bergketen zou een vertraging van een dag of meer opleveren.


    ‘Mijn jongens hebben niemand gezien,’ kondigde Secundus aan. ‘En dit stuk is maar kort; daarna wordt het pad weer breder.’


    Fabiola beet onzeker op haar lip.


    ‘Ze hebben allebei een neus voor problemen. Het zijn net jachthonden die een spoor te pakken hebben,’ vervolgde Secundus. ‘Over een halfuur zijn we erdoor. Niet langer.’


    Sextus grijnsde aanmoedigend.


    De verleiding was Fabiola te veel. Als Sextus, haar geluksbrenger, tevreden was moest het veilig zijn. Ze negeerde het gemopper van Docilosa en knikte goedkeurend.


    Een drietal mannen van Secundus ging voorop, met bogen in de aanslag. Daarna kwam het draagbed, gedragen door de zwetende slaven, aan weerszijden op korte afstand door een tweetal veteranen geflankeerd. Doordat het pad zo smal was en de takken zo laag hingen moesten deze mannen zich onder het lopen regelmatig bukken. In de achterhoede kwamen Sextus, Secundus en de laatste twee volgelingen. Het was een verre van ideale manier om de tocht voort te zetten, dacht Fabiola terwijl ze naar buiten keek en bijna een oog kwijtraakte door het scherpe uiteinde van een half weggerotte tak.


    In het halfduister sleepte de tijd zich voort. Om de stemming op te krikken probeerde Fabiola met Docilosa een gesprek aan te knopen over de mogelijkheid dat ze Sabina, haar dochter, zouden terugvinden. Het kind was Docilosa op heel jonge leeftijd, zes jaar, afgenomen en als acoliet aan een van de tempels verkocht. Het was het verkeerde onderwerp. De zure uitdrukking op Docilosa’s gezicht werd nog zuurder en bleef dat, wat Fabiola ook zei. Ze besloot te proberen Sabina op te sporen als ze ooit de kans zou krijgen. Het zou haar behoorlijk wat geld waard zijn om Docilosa weer te zien lachen.


    Docilosa merkte het als eerste. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze op scherpe toon.


    Fabiola, die diep in gedachten was, reageerde niet.


    Het draagbed kwam abrupt tot stilstand, met een schok waardoor ze weer in de werkelijkheid terugkeerde.


    Het was even stil, en toen klonken er opeens aan alle kanten angstaanjagende kreten. Fabiola verstarde.


    ‘Fabiola!’


    Bij het horen van Secundus’ stem kwam ze weer tot leven.


    Zachte, sissende geluiden werden gevolgd door bonzen en kreten van pijn. Pijlen, dacht Fabiola. Een hinderlaag. Zouden de goden haar dan nooit met rust laten?


    ‘Kom eruit! Snel!’


    Docilosa keek doodsbang, maar Fabiola pakte haar arm en dwong haar mee te gaan. De dood wachtte hun als ze daar bleven. Ze trok het gordijn opzij en baande zich door een dichte kluwen takken een weg naar de grond. Binnensmonds mompelend kwam Docilosa achter haar aan. Sextus stond te wachten en duwde hen met een beschermend gebaar naar voren. Hij keek beschaamd.


    Fabiola bewoog zich in elkaar gedoken naar de voorkant van het draagbed. Daar zaten drie mannen van Secundus gehurkt en ze hielden hun schilden tegen elkaar om een beschermend scherm te vormen. Angst trok door haar heen. Het pad voor hen was versperd met een combinatie van grote rotsblokken en stukken dood hout, zodat de slaven het draagbed er onmogelijk langs konden krijgen. En van achter de beschermende versperring schoten gedaanten in mantels salvo’s pijlen af op de soldaten. Door de laaghangende takken en het zwakke licht waren hun gezichten niet te zien. Wie hun belagers ook waren, ze hadden de val razendsnel gezet nadat de verkenners waren teruggekeerd.


    Ze keek naar links en rechts om hoogte van de situatie te krijgen. Er was maar één lichaam dat ze duidelijk zag: dat van een veteraan. Een pijl stak uit zijn openstaande mond, een dodelijk schot dat hem een moment van verblindende pijn moest hebben bezorgd voordat de totale vergetelheid was gekomen. De resterende vijf, of Secundus, zag ze niet.


    ‘Waar is hij?’ vroeg ze.


    ‘Aan de andere kant van het bed,’ antwoordde een van de oud-soldaten op grimmige toon. ‘Op zijn knieën achter zijn scutum, net zoals wij.’


    ‘We kunnen hier niet blijven,’ gaf Fabiola te kennen. ‘Hier leggen ze ons een voor een neer.’


    Om haar woorden kracht bij te zetten knalden er twee schachten met weerhaken vlak boven hun hoofd in het draagbed. De slaven kreunden van angst. Gejouw en scheldwoorden van hun belagers volgden.


    Sextus en de drie veteranen staarden Fabiola zwijgend aan. Ze besefte dat soldaten met een lage rang gewend waren bevelen op te volgen en niet het initiatief te nemen. Haar zouden ze echter nauwelijks gehoorzamen: een vrouw, die ze bovendien niet vertrouwden. Fabiola was dus erg opgelucht toen Secundus achter haar opdook. Gesteld voor de vraag of hij wapens moest dragen of zichzelf moest beschermen had hij gekozen voor de veiliger mogelijkheid een schild te gebruiken. Hij was in gezelschap van vijf anderen; bij een van hen stak een afgebroken pijl uit zijn linkerarm. Dit wilde zeggen dat het enige dodelijke slachtoffer tot dusverre de ongelukkige was die voor het draagbed lag.


    Ze wachtten allemaal af wat Secundus zou zeggen.


    ‘Er is maar één uitweg,’ zei deze. ‘En dat is niet terugtrekken.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg Fabiola. De route die achter hen lag kenden ze tenminste. Wie wist wat hun wachtte?


    ‘Ik heb daarachter stemmen gehoord.’


    ‘Ik ook,’ zei de oudste van de groep.


    Overal zag ze minachtende gezichten.


    ‘Een volgend stelletje, dat wacht om ons af te slachten als we op de vlucht slaan,’ zei een veteraan met een uitgeteerd gezicht en wangen vol pokkenlittekens.


    ‘Het zijn er meer dan we dachten,’ mompelde Secundus. Hij liet zich op zijn knieën zakken en wenkte zijn mannen.


    Ze knielden meteen dichter bij hem neer, en omdat ze wist dat ze in dergelijke situaties leiding kon gebruiken deed Fabiola hetzelfde.


    ‘We vallen die klootzakken aan,’ sei Secundus vol zelfvertrouwen. ‘Recht over die versperring heen.’


    ‘Net zoals vroeger,’ kwam de man met het uitgeteerde gezicht ertussen.


    Er werd heftig instemmend geknikt. Voor de zoveelste maal geconfronteerd met de dood voelden de veteranen de vertrouwde opwinding van het komende gevecht. Samen met de vrijelijk stromende adrenaline en de knoop van angst in hun buik was het een prettig gevoel. Niemand van hen was ooit voor zijn plicht teruggedeinsd; nu zouden ze het ook niet doen.


    ‘Krijgt de eerste die eroverheen klimt een corona muralis?’ vroeg een andere.


    Iedereen behalve de twee vrouwen begon te lachen.


    Secundus zag hun vragende blik. ‘Dat is de gouden kroon die de eerste man krijgt die boven op een vijandelijke muur staat,’ legde hij uit.


    ‘Wat zullen we doen?’ vroeg Fabiola zo kalm mogelijk. ‘Zeg het maar.’


    Docilosa kwam dichterbij en pakte de hand van haar meesteres; naast haar trok Sextus zwijgend zijn bovenlip op.


    Blij met hun bereidwilligheid glimlachte Secundus. ‘We vormen een kleine wigformatie. Er zijn maar weinig mannen die die kunnen tegenhouden,’ zei hij. ‘Met deze honden zal het niet anders zijn.’


    ‘Wij hebben geen schilden,’ zei Fabiola flink. ‘Is dat erg?’


    Er sprak ontzag uit de blik van de eenarmige veteraan. ‘Maak je geen zorgen,’ antwoordde hij. ‘Jullie twee staan in het midden.’


    ‘En als we aan de andere kant zijn?’


    ‘Dan zetten we het op een rennen. Als er aan die kant genoeg dood zijn hebben ze vast geen zin meer om te vechten. Anders is er een klein dorp, niet ver achter de bomen, dat veiligheid zou moeten bieden.’


    ‘Zou moeten?’ vroeg Fabiola ondeugend.


    Secundus haalde zijn schouders op. ‘Als de goden ons welgezind zijn.’


    ‘En de slaven?’


    Secundus’ gezicht vertrok. ‘Ze zijn niet getraind en ongewapend. Die moeten maar zien.’


    ‘We hebben geen extra wapens. Proberen jullie je te redden,’ gelastte Fabiola de vier slaven. ‘Ren naar de bomen als we aanvallen. Met enig geluk zullen ze jullie nooit vinden. Ga terug naar het huis van Brutus in Rome, als het lukt.’


    Een paar knikten er angstig.


    Toen keken de meesteres en de dienares elkaar aan: het gezicht van Docilosa vol onzekerheid.


    Een volgend salvo pijlen raakte de schilden van de veteranen vooraan.


    ‘Geef me een dolk,’ zei Docilosa abrupt.


    ‘Zo mag ik het horen,’ grijnsde Secundus.


    Een van zijn mannen trok een pugio uit zijn riem en gaf hem haar.


    Ze wachtten niet langer. De ex-soldaten hielden hun gehelmde gezichten laag achter hun scuta toen ze uit de dekking van het draagbed kwamen. Fabiola en Docilosa renden er met Sextus naast zich achteraan. De man met het uitgeteerde gezicht nam de eerste positie in terwijl drie anderen de beide vleugels van de wig vormden. Secundus en de gewonde veteraan duwden Sextus en de beide vrouwen aan de binnenzijde naar voren en namen de achterhoede voor hun rekening.


    Kreten van schrik klonken op toen hun belagers zagen wat er stond te gebeuren. Meer pijlen vlogen door de lucht.


    ‘Nu!’ schreeuwde Secundus.


    De modder zoog aan hun voeten toen ze begonnen te rennen.


    Twintig pas, en toen begon de grond ongelijk te worden. De snelheid van de wig nam dramatisch af toen iedereen goed moest uitkijken waar hij zijn voeten neerzette. Fabiola concentreerde zich ingespannen om overeind te blijven, wetend dat een val waarschijnlijk fataal zou zijn.


    ‘Niet stoppen!’ riep Secundus. ‘In beweging blijven!’


    Over ruwe stukken hout en uitstekende takken klimmend die aan hun onderbenen trokken en rukten, drongen de veteranen op tegen de versperring. Ze waren nu dicht genoeg genaderd om de gezichten van hun tegenstanders te kunnen zien. Fabiola, die Docilosa hielp haar evenwicht te bewaren en tegelijkertijd zelf overeind moest zien te blijven, zocht de gezichten van de schreeuwende schurken af naar iemand die ze zou herkennen.


    Twee mannen stortten zich op de veteraan met het uitgeteerde gezicht die de punt van de wig vormde. De eerste kreeg de knop van een schild vol in zijn gezicht en ging schreeuwend neer. Zijn kameraad, die nu op zijn hoede was, vertraagde zijn beweging iets. Toen dook hij met een gekromd mes in een verraderlijke beweging op de voet van de vroegere legionair af. Terwijl de schurk zich vooroverboog bukte de volgende man in de wig zich en stak hem met zijn gladius in zijn borstkas. Een golf bloed spetterde over de rotsen; twee van hun belagers waren uitgeschakeld.


    De wig drong langzaam op tegen de versperring terwijl pijlen en kleine stenen galmend van de schilden stuitten. Nog ettelijke schooiers wierpen zich tegen de linies om bij de veteranen te komen. Ze kwamen snel aan hun einde door snelle zwaardstoten. Het enige wat je hoefde te doen was de vijand uitschakelen, besefte Fabiola. Het was niet nodig elke vijand te doden. Als de kling van een gladius iemands buik had opengelegd of diep in de spieren van zijn arm of been was gedrongen, kon hij geen problemen meer veroorzaken. Ontzag en een beetje hoop stroomden door Fabiola heen terwijl ze verdergingen. Het was beangstigend, en ongelofelijk, om te zien. Ze kon zich heel gemakkelijk voorstellen hoe een vijand uiteen werd gedreven als er in een veldslag van de V-formatie gebruik werd gemaakt.


    Toen werd alles wazig.


    Een boef met lang, vettig haar viel de kleinste veteraan aan de linkerkant van de wig met een schouderstoot aan. Door de klap en de oneffen grond slipten de caligae van de ex-soldaat op een stuk rots. Terwijl hij in zijn val de boef in zijn borst stak botste hij ook tegen de kameraad links van hem. Hierdoor struikelde op zijn beurt de laatste man, en de wig brak doormidden. Als ze met meer mannen waren geweest hadden ze elkaar weer overeind kunnen trekken, maar er waren er gewoon niet genoeg. Hun zware scuta waren nu eerder een belemmering dan een hulp, waardoor de gevallen soldaten volledig aan hun vijanden waren overgeleverd. Met een triomfantelijk gebrul kwamen er meer aanvallers aanzwermen en doorboorden de drie hulpeloze veteranen zoals jongens gevallen appels op stokjes zouden rijgen.


    Fabiola’s ogen gingen wijd open van afschuw. Er stond nu niemand meer tussen haar en de schooiers. Degenen die zich het dichtstbij bevonden waren duidelijk zichtbaar. Fabiola herkende er geen een maar telde er tot haar ontzetting zes, en aan de andere kant vielen er nog meer aan. Toen hield Fabiola’s hart op met kloppen. Op twintig pas afstand stond een bekende figuur, die zwaaiend met zijn lange speer de aanval leidde. De gedrongen bouw, de zilveren armbanden en vier lange korsten op zijn wang waar ze hem had gekrabd. Het kon niemand anders zijn. Scaevola.


    Hun blikken ontmoetten elkaar.


    Grijnzend maakte Scaevola een obsceen gebaar naar haar. ‘Ik wilde ons afspraakje komen afronden,’ riep hij.


    Fabiola voelde zich misselijk worden.


    ‘Doorlopen, meesteres!’ siste de stem van Docilosa in haar oren. ‘Het is onze enige kans.’


    Verdoofd gehoorzaamde ze.


    Secundus en een van de anderen draaiden zich met een ruk om en probeerden het gat te vullen dat door hun gevallen kameraden was opengelaten. Sextus schoot ook naar voren, waarna een al te gretige boef meteen stierf onder zijn gladius. Secundus deelde met zijn scutum nog een enorme stoot tegen een borst uit, waardoor er iemand achteruitvloog, tegen de mannen erachter aan.


    Vooraan had de veteraan met het uitgeteerde gezicht de bovenkant van de versperring bereikt. ‘Kom!’ schreeuwde hij. ‘We kunnen het halen!’


    Het waren zijn laatste woorden.


    Scaevola’s speer suisde door de lucht en trof hem in zijn hals, onder het wangdeel van zijn bronzen helm. De bladvormige punt sneed door het vlees en kwam er bloedrood aan de andere kant weer uit. Zonder nog een geluid te maken viel hij voorover op het pad, tien passen omlaag.


    De volgende die stierf was de man met de pijlwond. Hij werd gevolgd door een ander op de rechterflank van de wig, die eenvoudigweg door een grote overmacht werd overweldigd. Secundus, Sextus en nog maar twee anderen waren de laatsten die overbleven. Koortsachtig omlaag klauterend over de rotsblokken en stammen bereikte de groep de vlakke grond erachter. Daar werden ze door een drietal schooiers met geheven wapens opgewacht terwijl de rest achter hen kwam aanstormen.


    ‘Idioten! Laat ze niet ontsnappen!’


    Boven het wapengekletter uit herkende Fabiola Scaevola’s stem.


    ‘Vijf aurei voor de man die die knappe slet te pakken krijgt!’


    Zijn wanhopige woorden betekenden dat ze een kans hadden.


    ‘Rennen!’ schreeuwde Fabiola. Ze schortte haar jurk op en rende naar voren, tussen de bomen door.


    Gespitst op de enorme beloning vlogen de mannen van de fugitivarius achter hen aan.


    ‘Vorm een achterhoede,’ beval Secundus zijn twee resterende volgelingen. ‘Nu!’


    Tot het laatst gedisciplineerd gehoorzaamden ze onmiddellijk. Beiden vertraagden hun pas en draaiden zich om naar de vijand. Schouder aan schouder, hun schilden tegen elkaar bonkend in een laatste uitdagend geluid.


    ‘Mithras moge jullie beschermen!’ riep Secundus.


    Zonder iets te zeggen hieven de twee mannen hun gladii als saluut.


    Fabiola keek om en zag wat er zou gebeuren. ‘nee!’ gilde ze.


    ‘Het zijn soldaten,’ zei Secundus trots. ‘Het is hun keus zo te sterven.’


    Ze had geen tijd om te reageren. Sextus had haar arm als in een bankschroef vastgegrepen en duwde haar vooruit. Secundus rende aan Fabiola’s andere kant. Met een gezicht dat verstard was in een grimas van afgrijzen en woede dekte Docilosa haar rug.


    Nog slechts drie schooiers stonden tussen hen en de weg naar het noorden.


    Sextus doodde de eerste zonder veel omhaal met een stoot in zijn borst.


    Secundus voerde bij de volgende een afleidingsmanoeuvre naar links uit. Zich niet bewust dat zijn vijand hem niet achterna zou kunnen komen dook de boef achteruit om de verwachte zwaardstoot te ontwijken. Hij gleed uit op een stuk mos en viel zwaar op de grond, waarbij hij zijn bijl losliet.


    De laatste rende om Sextus heen en stond toen tegenover Docilosa. Geschokt een vrouw met een wapen te zien aarzelde hij.


    Docilosa aarzelde niet. Met ontblote tanden begroef ze haar pugio tot het handvat in zijn buik.


    Ernstig gewond klapte de boef dubbel en verdween uit haar blikveld.


    De vier overlevenden waren erdoor.


    Maar Scaevola en de rest van zijn mannen naderden. Er renden bijna tien vloekende figuren over het pad achter hen.


    De angst gaf hun vleugels en ze schoten verder tussen de steeds schaarser wordende bomen door. En toen waren ze het bos uit en viel helder zonlicht op hun zwetende, wanhopige gezichten. Het dal had zich verwijd, de hellingen vielen weg en verdwenen in de open vlakte verderop.


    Een vlakte die bezet bleek door een Romeins legioen.


    Fabiola kon haar ogen niet geloven.


    Legioensoldaten stonden in een brede beschermende muur op wacht terwijl hun kameraden achter hen met hun scheppen zwoegden. Ze gebruikten de aarde voor verdedigingsfossae en zouden daarna de versterkingen van het marskamp oprichten. In de veilige wetenschap dat er in Italië weinig, zo niet geen, vijanden waren stonden de meeste soldaten met elkaar te babbelen.


    Het zou echter niet lang duren voor men ze in de gaten zou krijgen.


    Ook Scaevola had de troepen gezien. De fugitivarius riep zijn mannen terug naar de dekking van de bomen en keek in machteloze woede toe terwijl Fabiola en haar metgezellen buiten zijn bereik kwamen.


    Sextus en Docilosa waren opgetogen, maar Secundus begon luid te vloeken. En Fabiola’s gezicht veranderde in een donderwolk.


    ‘Wie zijn dat?’ vroeg Docilosa, verward door de reactie van haar meesteres.


    ‘Mannen van Pompeius,’ antwoordde Fabiola op vlakke toon. ‘Op weg naar het zuiden, naar Rome.’


    Eindelijk konden ze de kreten van de gespannen wachtposten horen. Bucinae schetterden en er werd snel een halve eenheid mannen onder leiding van een optio gevormd om hen naar binnen te loodsen.


    Fabiola zocht de hemel af naar een teken. Ze zag niets. Zelfs geen raaf, de vogel van Mithras, die in heuvelachtige gebieden toch veel voorkwam.


    De jonge vrouw werd overspoeld door moedeloosheid en een snik ontsnapte ten slotte aan haar lippen.


    De ene bittere vijand had plaatsgemaakt voor een volgende.

  


  
    Hoofdstuk XVII


    De laatste slag


    Aan de Hydaspes, India, lente 52 v.Chr.


    Toen de dag aanbrak verlichtte de opkomende zon de horizon in het oosten met een diepe tint karmozijn. De bloedrode kleur leek de slecht uitgeruste, prikkelbare soldaten erg toepasselijk. Als de hemel er zo uitzag kon Hades niet ver weg zijn. Hartstochtelijke gebeden werden omhooggezonden toen de mannen de goden hun laatste verzoeken deden. Zoals altijd stonden vrouwen, kinderen en familie hoog op de lijst. Terwijl de mensen in Italië hen ongetwijfeld dood waanden hadden de soldaten van het Verloren Legioen gedeeltelijk overleefd door aan thuis te blijven denken. Nu vroegen ze de godheden voor de laatste maal hun dierbaren te beschermen. Zelf hadden ze hier niet zo’n behoefte aan.


    Degenen die het aankonden kregen een licht ontbijt; het waren er niet veel. Belangrijker waren hun waterzakken, die tot de rand waren gevuld. Vechten was dorstig werk.


    Niet lang na zonsopgang liet Pacorus hen naar hun positie parallel aan de rivieroever marcheren. Het tijdelijke marskamp, met hun tenten en reserve-uitrusting, dat ongeveer een halve mijl verderop lag, werd simpelweg verlaten. Het hoefde niet verdedigd te worden. Als het Verloren Legioen door een wonder zou winnen zou de inhoud van het kamp veilig zijn. Zo niet, dan deed het er niet toe wat er met hun jukken, kleren en weinige kostbaarheden gebeurde.


    Het Eerste, dat over de meest ervaren veteranen beschikte, werd in het centrum van de linie opgesteld. Het werd geflankeerd door nog eens vijf aan weerszijden, terwijl zeven cohorten en Pacorus’ resterende cavaleristen in reserve werden gehouden. Ook zij bleven achterin staan, om zijn positie achter het Eerste heen. Een groep Parthische trommelslagers en Romeinse trompetters wachtte aan de zijkant, klaar om Pacorus’ bevelen door te geven. Dit was ook de plaats waar de aquilifer stond opgesteld: ver genoeg naar achteren om de zilveren adelaar te beschermen, maar wel zo dichtbij dat iedere man hem kon zien als hij zijn hoofd omdraaide.


    Ieder snippertje voordeel moest worden uitgebuit.


    De eerste vijf rijen legioensoldaten waren met lansen bewapend, terwijl bijna twee derde een met zijde bedekt schild bezat. De kostbare stof, die was verkregen van Isaac, de Judeese koopman die ze op weg naar Margiana waren tegengekomen, bedekte maar ongeveer vijfduizend schilden. Het zou genoeg moeten zijn. Aan de zijkanten en achterin lieten de soldaten die de ballistae bemanden hun apparaten draaien, controleerden of de mechanismen goed waren geolied, of de leren riemen maximaal gespannen waren en de dikke darmkabels strak genoeg stonden. Hellinghoeken werden herhaaldelijk gecontroleerd, evenals de stapels stenen ernaast. De routiniers onder de artilleristen hadden in de grond voor de machines al passen uitgezet en elke honderdste pas gemarkeerd met een duidelijk herkenbare steen of een stuk hout dat bijna geheel in de grond was geslagen. Dit leverde hun precieze afstandsmarkeringen op, waardoor hun salvo’s dodelijker zouden zijn.


    Ten slotte werd er een groep uitgestuurd om de greppel bij de rivier uit te diepen, zodat er meer water doorheen zou komen en alle zorgvuldig gegraven kanaaltjes zouden overstromen. Daarna werd het hele gebied met kleine takken bedekt, waardoor het graafwerk aan het oog werd onttrokken. Het zien van het resultaat vijzelde de sombere stemming van de mannen iets op.


    Ze wachtten.


    Het was een prachtige, heldere ochtend. De onheilspellende rode kleur was opgelicht en daarna weggetrokken, waardoor de hemel normaal blauw was geworden. De enige zichtbare wolken waren groepen delicaat gevormde contouren, heel hoog, maar ze dempten toch het heldere zonlicht en hielden de temperatuur prettig koel. De lucht was rustig en gevuld met een rijke variatie aan vogelzang uit de bomen langs de rivieroever. In de verte bewoog een groep wilde ezels zich door het hoge gras, slaand met hun staart om de vliegen op een afstand te houden.


    Romulus had Tarquinius al naast Pacorus zien staan, hier en daar wijzend terwijl ze over de beste strategie voor de slag beraadslaagden. Er was geen gelegenheid om met de haruspex te praten, en Romulus moest maar hopen dat hij en Brennus bij hem in de buurt zouden zijn als het einde kwam.


    Wanneer het kwam, dacht Romulus verbitterd. Hij had hier geen voorspellingsgave voor nodig, want het leger dat op hen afkwam was enorm.


    De Indiase ruiters waren de eersten die arriveerden. De krijgers met hun tulbanden reden op kleine, wendbare paardjes en droegen een heel spectrum van wapens, van lansen en bogen tot korte speren en ronde of sikkelvormige schilden. Ze reden met ontblote borst en hadden een donkere huid, en maar weinige waren überhaupt gepantserd. Een eenvoudige lendendoek was voldoende. Zorgvuldig buiten het bereik van de pijlen bekeken ze de Romeinen met donkere, ondoorgrondelijke ogen. Dit waren soldaten die geoefend waren in schermutselingen, buitengewoon mobiele troepen die leken op die van de Galliërs die met Crassus waren meegetrokken; hun wendbaarheid kon de verhoudingen in een veldslag doen omslaan. Ze waren met minstens vijfduizend, terwijl Pacorus misschien nog tweehonderdvijftig ruiters overhad. Omdat ze dit wisten stuurden de vijanden hun paarden vol zelfvertrouwen naar de rivier om ze te laten drinken.


    Ze probeerden echter niet het Verloren Legioen aan te vallen. Dat was in hun ogen niet nodig.


    Pacorus deed er het zwijgen toe, spaarde zijn mannen, en de stenen voor zijn ballistae. Letterlijk elke steen was nu kostbaarder dan goud.


    De volgende die aankwamen waren de strijdwagens. Getrokken door elk twee paarden waren ze groter dan alles wat Romulus op dit gebied had gezien. Gebouwd van hardhout, hun zijkanten rijk versierd met inlegwerk van goud en zilver en voorzien van massieve wielen waren het in wezen verhoogde en aan vier kanten afgeschermde strijdplatforms, waarop een menner en twee of drie met speren en bogen bewapende krijgers stonden.


    Romulus telde er bijna driehonderd.


    Toen de strijdwagens zich bij hun kameraden van de cavalerie voegden werden er kreten en verwensingen naar de Romeinse linies geslingerd. Er gingen steeds meer stemmen meedoen, tot het enorme lawaai de hele lucht vulde. De precieze bewoordingen van de beledigingen waren niet duidelijk, maar de bedoeling was glashelder.


    Volgens de gebruikelijke Romeinse tactiek hielden de soldaten zich muisstil. Na een tijdje had dit de uitwerking dat de Indiërs het zwijgen werd opgelegd en dat er een wonderlijke rust heerste terwijl de twee partijen elkaar agwanend opnamen. Een tijdje later klonk er een laag gedonder.


    De soldaten keken omhoog, maar er waren geen onheilspellend ogende wolken te zien. Toen begon hun te dagen dat het lawaai puur door het aantal naderende infanteristen werd veroorzaakt. Terwijl de horizon in het zuiden zich vulde met de gestalten van marcherende mannen begon Romulus geleidelijk groepen boogschutters, slingeraars en gewone soldaten te voet te onderscheiden. Het spectrum aan wapens dat ze bij zich hadden was enorm: het leek alsof er geen twee mannen dezelfde bewapening meevoerden. Hij zag bijlen, korte zwaarden, speren en zelfs slagzwaarden zoals het machtige zwaard van Brennus. Hij zag lansen, goedendags met pieken en messen met gekromde lemmeten zoals de Thracische gladiatoren ze gebruikten. Net zoals de cavalerie droegen de meeste Indiërs geen beschermende kleding. Sommige hadden een leren vest en klein, rond schild. Slechts een paar waren er rijk genoeg om zich maliënkolders of jassen van metalen schildjes te kunnen veroorloven, maar allen waren ze minder beschermd dan de legioensoldaten met hun zware scuta en hun tot het dijbeen reikende maliën. Maar dat deed er niet toe.


    Het waren er minstens dertigduizend.


    Het aantal vijanden was al beroerd genoeg, maar dit was niet de reden waarom de Romeinse soldaten ongemakkelijk hun gewicht van het ene been naar het andere verplaatsten. Het lage, rommelende geluid was niet alleen afkomstig van de mannen die steeds dichterbij kwamen. Het werd door dieren veroorzaakt. Boven de rijen vijanden uit doemden de gedaanten van grote grijze dieren op.


    Olifanten.


    Het waren er tientallen, gemend door een mahout die een korte stok met een geslepen haak hanteerde. Elk dier droeg op zijn rug een dekkleed van dikke, rode stof dat op zijn plaats werd gehouden door een leren band die om zijn brede borstkas was geslagen. Op dit kleed zaten twee of drie boogschutters en speerwerpers die zich stevig met hun knieën hadden verankerd om op hun plaats te blijven. Elk tiende dier droeg een enkele passagier boven grote trommels die aan weerszijden van het dier hingen: de enige rol van deze mensen was het doorgeven van bevelen tijdens de slag. Terwijl de dieren voortslenterden klapperden hun kleine oren heen en weer, waardoor ze een bedrieglijk zachtmoedige indruk maakten. Dit alles contrasteerde met de zware lagen gemodelleerd leer die over hun koppen en schouders hingen. Ter bescherming van de mahout stak er een waaier van hetzelfde materiaal vanaf de nek van het dier omhoog. Toen ze naderbij kwamen zag men dat veel slagtanden van de olifanten van scherpe punten of zwaarden waren voorzien. Een aantal droeg zelfs ijzeren ballen met stekels, die aan hun slurven bengelden.


    Ze zagen er ongenaakbaar uit. Onoverwinnelijk. De moed zonk Romulus nog dieper in de schoenen en zelfs Brennus was ontzet; de soldaten aan weerszijden van hen keken zonder meer bang. De lagere officieren en Parthische centurions schuifelden onzeker op hun voeten.


    Het gebruik van olifanten was in de arena zo langzamerhand gewoon geworden. Ze werden naar believen gedood of verminkt. Ook al had hij het niet zelf gezien, iedere Romein kende het vermogen van de dieren om mensen als brandhout aan stukken te scheuren. De Nubische koning Jugurtha had ze in zijn strijd tegen Rome gebruikt en niemand zou ooit koning Pyrrhus of de Carthagers vergeten, vijanden die met een vernietigend effect olifanten tegen de legioenen in het veld hadden gebracht. Het had hun een plaats in de legenden opgeleverd. En hoewel de bondgenoten van de Romeinen deze grote beesten nu al vele jaren naast de legioensoldaten inzetten hadden de meesten van deze mannen er nooit mee getraind of gevochten.


    Olifanten waren het ultieme wapen in een veldslag, in staat vrijwel iedere tegenstand opzij te vegen, en de Indiërs wisten dit.


    Romulus kon hun zelfvertrouwen bijna voelen terwijl hij naar de lachende, babbelende mannen tegenover hen keek. Ze vonden het prachtig de veldslag uit te stellen tot al hun strijdkrachten waren aangekomen.


    Een angstig gemompel steeg op uit de rijen van het Verloren Legioen. Gebeden en vloeken vermengden zich in gelijke hoeveelheden. Het hele pantheon goden en godinnen werd aangeroepen: Jupiter, Mars en Minerva. Fortuna en Orcus. Neptunus, Aesculapius en Mithras. Zelfs de naam van Bacchus viel, aangezien iedere denkbare godheid erbij werd gehaald. Het maakte niets uit. Ze stonden alleen op de vlakte.


    De solide linies soldaten begonnen te wankelen als riet op de wind.


    ‘We zijn gedoemd,’ riep er een.


    Zijn kreet was besmettelijk.


    ‘Dit wordt een tweede Carrhae!’


    Angst sloeg onmiddellijk om in paniek.


    Romulus keek naar de doodsbange gezichten om zich heen. Ondanks het koele weer zweetten ze. Al er niet snel iets werd gedaan zouden de legioensoldaten op de vlucht slaan. En als ze dat deden wist hij precies wat er zou gebeuren. De Indiërs zouden simpelweg een bloedbad aanrichten. Dan zou de vlakte echt een volgend Carrhae worden.


    Hij zag dat Brennus hetzelfde dacht, maar geen van beiden wist wat hij tegen zijn kameraden moest zeggen.


    ‘Houd moed,’ riep een bekende stem.


    Verbaasde hoofden draaiden zich om.


    Tarquinius baande zich een weg door de rijen en stelde zich tegenover de angstige soldaten op. Terwijl hij nadrukkelijk met zijn rug naar de vijand ging staan stak hij zijn handen op om de mannen stil te krijgen.


    Een zwijgen daalde neer over het Verloren Legioen.


    ‘We zijn een heel eind van Italië,’ begon de haruspex. ‘Een hele wereld verder.’


    Zijn opmerking werd op een nerveus gelach onthaald.


    ‘Maar dat wil niet zeggen dat jullie mogen vergeten wie jullie zijn. Kijk achter je,’ drong hij aan. ‘Naar de zilveren adelaar.’


    De soldaten deden wat hij zei.


    ‘Hij ziet alles wat jullie doen,’ sprak Tarquinius op luide toon.


    De aquilifer, die aanvoelde hoe belangrijk het moment was, hief zijn houten paal hoog op. Stralen zonlicht blonken op de metalen vogel en de gouden bliksemflits in zijn klauwen glinsterde en schitterde. Niemand kon zich onttrekken aan de indruk die zijn gebiedende blik maakte, dacht Romulus, die moed vatte. Zelfs olifanten konden de adelaar geen angst aanjagen.


    Nu hun trots was gewekt keken de mannen elkaar aan, op zoek naar een geruststelling.


    ‘Jullie zijn Romeinse soldaten!’ riep Tarquinius. ‘En die lopen niet weg!’


    Dit leidde tot een aarzelend gejuich, maar er waren er velen nog niet overtuigd.


    ‘Wat kunnen we uitrichten tegen die monsters?’ riep een man in de buurt van Romulus.


    ‘Die klote-Parthen dienen nergens toe,’ zei een ander. ‘Hun paarden schrikken zich dood.’


    Op deze woorden volgde een ongemakkelijk gemompel. Zoals velen wisten raakten de paarden in paniek van de muffe geur van olifanten. Ze moesten speciaal worden getraind om de aanwezigheid van dergelijke vreemde wezens te accepteren.


    ‘En we hebben ook geen brandende varkens om ertussendoor te jagen,’ grapte Aemilius.


    Er klonk een explosie van gelach onder de mannen die de grap begrepen. Een van de meer succesvolle tactieken die tegen de olifanten van de Carthagers waren gebruikt was dat men varkens met vet en pek had ingesmeerd, ze in brand had gestoken en de gillende dieren de linies van de vijand in had gejaagd.


    Hadden we maar bijlen, dacht Romulus. Een andere traditionele methode die was gebruikt om die grote beesten uit te schakelen was eronderdoor te rennen en hun achillespezen door te hakken. Tarquinius was echter de enige in het Verloren Legioen die over een dergelijk wapen beschikte.


    ‘Die hebben we niet,’ glimlachte Tarquinius zuinig. ‘Maar de hoplieten, de zwaargewapenden, van Alexander, hebben lang geleden geleerd ze te verslaan,’ onthulde hij. ‘Hier vlakbij zelfs.’


    Op sommige gezichten brak hoop door. Ondanks al zijn glorie in het verleden was Griekenland nu door Rome onder controle gebracht: de vroeger onoverwinnelijke falanx was voor de legioenen geen partij geweest. Zij konden toch wel wat een overwonnen volk ooit had gekund?


    ‘En minder lang geleden,’ ging Tarquinius door, ‘hebben Romeinse legioensoldaten geleerd tegen de olifanten van Carthago te vechten en van ze te winnen. Zonder varkens.’


    ‘Vertel ons dan hoe,’ riep Aemilius.


    Romulus en Brennus brulden instemmend en de houding van de Romeinse soldaten werd zelfverzekerder.


    Tarquinius keek aangenaam getroffen. ‘Gebruik jullie lansen,’ zei hij. ‘Houd ze in een bos bij elkaar. Richt op de gevoelige plekken van de olifanten: hun slurf en hun ogen. Ze lopen niet door als het te veel pijn doet.’


    De soldaten die het dichtstbij stonden knikten gespannen.


    ‘En iedereen met pila,’ riep de haruspex, ‘jullie hebben de belangrijkste taak.’


    De mannen achterin spitsten hun oren.


    ‘De mahouts sturen de beesten. Ze zitten op hun schouders, vlak achter de kop, en dragen weinig of geen bepantsering. Hun enige bescherming is die waaier van leer waar ze achter zitten,’ legde Tarquinius uit. ‘Dood hen, en de olifanten draaien zich om en slaan op de vlucht.’


    De angst maakte gedeeltelijk plaats voor vastbeslotenheid.


    ‘En dan hoeven we alleen nog de rest aan te pakken,’ grapte Aemilius. ‘Koud kunstje, toch?’


    Het was precies wat hij moest zeggen. De mannen grinnikten tegen elkaar, ontleenden kracht aan de wetenschap dat ze al eerder samen door een hel waren gegaan. Ze lachten zelfs, sloegen elkaar op de schouder. Ze aanvaardden dat de dood waarschijnlijk was maar zouden er niet vandoor gaan. Dat was meer iets voor lafaards.


    Hoog boven hun hoofd kraste een raaf. Het was een goed voorteken, en alle blikken richtten zich op de hemel.


    Terwijl hij samen met de rest omhoogkeek zag Romulus hoe de zwarte vogel vanachter hun positie door de lucht schoot en zijn vlucht met verbazingwekkende precisie op koers hield. Hij draaide zijn kop en nam de onder hem opgestelde soldaten op. Romulus had het bizarre maar reële gevoel dat het dier zich een oordeel over het slagveld vormde. Hij kon het gevoel niet van zich afschudden.


    Toen hij Romulus zag kijken ging Tarquinius’ blik ook omhoog terwijl de raaf overstak naar het niemandsland. Zelfs enkele Indiase soldaten keken nu naar de hemel.


    Terwijl de vogel over de vijandelijke linies vloog kraste hij weer, een rauwe, boze kreet die door de lucht sneed. Het was alsof hij op een of andere manier aanstoot nam aan de aanwezigheid van de Indiërs. Zonder verdere waarschuwing trok de raaf zijn vleugels in en dook op de voorste olifant af. Als een zwarte steen stortte hij zich omlaag en richtte zijn sterke snavel op de kop van het beest.


    Ook Brennus had het gezien. ‘Wat is die van plan?’


    Verbijsterd over de suïcidale moed van het dier gaf Romulus geen antwoord.


    Steeds meer soldaten begonnen te wijzen en gebaren te maken.


    ‘Die raaf helpt ons,’ riep Tarquinius. ‘Het is een teken van de goden!’


    Eindelijk klonk er een instemmend gejuich uit de kelen van de mannen.


    Zelfs Pacorus en zijn krijgers keken, met wijd opengesperde ogen. ‘Mithras waakt over ons!’ riep een aantal krijgers. ‘Hij heeft zijn Corax gestuurd om ons te helpen!’


    Opgetogen over deze onthulling zond Romulus een gebed omhoog naar zijn nieuwe favoriete godheid.


    Geleidelijk begon de mahout op de voorste olifant te beseffen dat er iets aan de hand was. Toen hij de raaf op zich af zag suizen slaakte hij een kreet van angst. Dit was genoeg om het geweldige beest uit zijn evenwicht te brengen: het stak zijn slurf omhoog en trompetterde een alarmkreet. Zijn soortgenoten reageerden onmiddellijk. Luid noodgeschal echode langs de Indiase linie en de mahouts worstelden om hun dieren onder controle te houden. De reactie van hun infanterie en cavalerie was hoogst bevredigend: zonder één uitzondering keken de mannen dodelijk geschrokken.


    ‘Zien jullie?’ riep Tarquinius. ‘Ze zijn bang voor hun eigen beesten! Als we ze in paniek kunnen laten raken draaien ze zich om en slaan ze op de vlucht.’


    Nu ging er onder de soldaten een opwekkend gejuich op.


    Toen de raaf zich op minder dan twintig pas boven de kop van de olifant bevond maakte hij zich plotseling los uit zijn duik en schoot weer de lucht in. Tientallen Indiase boogschutters vuurden er pijlen op af, tevergeefs. De pijlen vlogen in dichte zwermen omhoog en vielen terug op aarde, verspild. Met sterke vleugelslagen was de raaf algauw ver buiten hun bereik geklommen. Zonder verdere plichtplegingen vloog hij weg naar het westen: zijn vreemde optreden was een volslagen mysterie.


    Die gaat naar Italië, dacht Romulus bedroefd. Om een of andere reden werd hij getroffen door een sterk beeld van Fabiola, en hij vatte moed.


    Wat hem ontging was de donkere blik van Tarquinius die op hem rustte.


    De zwarte vogel liet verwarde olifanten, boze mahouts en een leger met minder zelfvertrouwen in zijn kielzog achter. De eerste olifant was nog steeds erg uit zijn evenwicht: hij was teruggedeinsd en uit zijn linie gestapt. Geschreeuw klonk toen er enkele soldaten in de dichte massa infanterie dood werden getrapt.


    ‘Als een raaf zo’n olifant bang kan maken, stel jullie dan eens voor wat een tiental speren in zijn kop zal uitrichten!’ Tarquinius hief een gebalde vuist. ‘Het Verloren Legioen!’


    Brennus, die trots was op de naam die híj oorspronkelijk had bedacht, nam de kreet over.


    Op de woorden van de haruspex volgde een hartstochtelijk gebrul. Het antwoord van de soldaten, dat aanzwol terwijl het zich door de rijen voortplantte, werd evenzeer door wanhoop als door moed ingegeven. Net zoals bij Carrhae konden ze nergens heen vluchten. Zich nergens verstoppen. Ze moesten blijven staan en vechten, of sterven.


    De beweegredenen van de mannen deden er niet toe, dacht Romulus. Zoals hij uit de arena wist was moed een combinatie van een heleboel emoties. Wat ertoe deed was het geloof dat er een kans op overleven bestond, hoe gering ook. Hij verstevigde zijn greep op de schacht van zijn speer, klampte zich vast aan het kleine sprankje hoop in zijn eigen hart en zette zich schrap voor de strijd. Mithras, waak over ons, dacht hij.


    De Indiase leider stelde de aanval niet langer uit. Daar had hij geen reden voor. Het vreemde gedrag van de raaf had zijn tegenstanders al een klein voordeel bezorgd. Hoe sneller ze werden verpletterd, hoe beter. Zijn eerste fout was dat hij de strijdwagens als eerste stuurde.


    Met luid krakende wielen rolden ze met de snelheid van een vlug lopende man op de Romeinse linies af. Ze werden begeleid door honderden infanteristen, die de ruimten ertussen opvulden en een enorme muur van mannen en wapens vormden. Muzikanten speelden op trommels, bekkens en bellen, en de soldaten zongen terwijl ze oprukten. Het kabaal was onbeschrijfelijk. Omdat ze het gewend waren met deze eerste aanval vijandelijke formaties uiteen te slaan waren de Indiërs vol zelfvertrouwen.


    Toen bereikten de strijdwagens de gecamoufleerde kanaaltjes.


    Die de aarde in een modderpoel hadden veranderd.


    De massieve wielen van de voorste wagens zonken alle tegelijk diep weg in het moeras. De strijdplatforms, die log, moeilijk te manoeuvreren en immens zwaar waren, waren niet ontworpen om zich op iets anders dan vlakke, vaste grond voort te bewegen. De gefrustreerde menners ranselden hun paarden af. Dapper gehoorzamend trokken de paarden de wagens nog een paar stappen vooruit. Nu zonken de strijdwagens tot de assen weg en liep de aanval vast nog voordat hij ook maar in de buurt van de wachtende legioensoldaten was gekomen.


    Pacorus reageerde meteen. ‘Los!’ brulde hij tegen de soldaten bij de ballistae die de eerste linies bestreken.


    De grijze optio die de leiding had, had op dit moment gewacht en de afstand van de Indiërs tot zijn positie al gemarkeerd. Deze bedroeg minder dan tweehonderd pas, een mooie afstand om te doden. Hij blafte een bevel en de zes krachtige machines schoten op hetzelfde moment los en smeten stukken steen die groter waren dan een mensenhoofd in een elegante boog over de Romeinse linies.


    Romulus keek vol ontzag toe. Hij had vóór Carrhae niet vaak ballistae zien gebruiken. De man-tegen-mangevechten die het Verloren Legioen normaal gesproken leverde waren nooit groot genoeg geweest om ze in te zetten. Vandaag deed echter ieder schot ertoe. Wat belangrijk was, was het veroorzaken van een zo groot mogelijk aantal gewonden onder de vijand. Hier lag hun enige kans op een overwinning.


    Het salvo was een mooi begin.


    De optio had zijn afstand goed berekend. De zesde steen verpulverde alleen maar het voorste wiel van een strijdwagen, waardoor deze immobiel werd gemaakt, maar de rest vond menselijke doelwitten. Hoofden van mannen werden van hun lichamen gerukt, borstkassen ingebeukt, ledematen vermorzeld. De van afschuw vervulde metgezellen van de getroffenen werden door een rode mist van bloed uit spuitende aderen bedekt. Omdat de energie van de stenen nog niet was uitgewerkt trokken ze verderop gaten in de zijkanten van de strijdwagens of verwondden nog meer krijgers voordat ze op de grond belandden, waar ze enorme fonteinen van modder en water opwierpen.


    De verdoofde Indiërs hadden nauwelijks tijd om te reageren voordat de ballistae weer vuurden. Nog meer strijdwagens werden aan stukken gescheurd en de bemanningen gedood of verminkt. Voor het volgende salvo liet de optio zijn mannen kleinere stenen laden en op de infanterie mikken. Het was alsof een zware regenbui een veld met rijp graan platsloeg, dacht Romulus. Gapende gaten openden zich in de rijen van de Indiërs toen de projectielen neerkwamen en veel grotere aantallen uitschakelden dan de vorige. Het was een compleet bloedbad.


    ‘Hou ze tegen met de modder, en maak die arme zakken dan af,’ zei Brennus met een grimas. ‘Heel efficiënt. Heel Romeins.’


    ‘Ze zouden met ons hetzelfde doen,’ antwoordde Romulus.


    ‘Inderdaad,’ zei de Galliër. ‘En er zullen er meer dan genoeg overblijven.’


    Omdat hij de snel afnemende voorraad munitie voor de katapulten graag wilde sparen gaf Pacorus de optio een teken op te houden met schieten. Hun salvo’s hadden de aanval van de Indiërs verpulverd. De vijandelijke infanterie vluchtte al in paniek terug naar haar eigen linies.


    De bucinae gaven het signaal dat het Eerste en Derde Cohort meteen moesten optrekken. Ze lieten hun zware speren achter en draafden vooruit, waarbij hun caligae zich zuigend door de modder bewogen. Romulus knarste met zijn tanden. Hun doel was nu het doden van de overlevenden.


    De gruwelijke taak nam niet veel tijd in beslag. Het was een noodzakelijk kwaad, waardoor het aantal vijanden werd teruggebracht en het moreel van hun toekijkende kameraden zwaar werd geschaad. Bang en ontredderd keek de Indische hoofdmacht toe terwijl de ongelukkige achterblijvers door de soldaten werden afgemaakt. Algauw waren de enige levenden in het modderige gebied de Romeinse soldaten. De Indiase infanterie lag in hopen verspreid terwijl andere lijken als kransen om de stilstaande strijdplatforms hingen, half in, half uit de wagens, alsof ze nog steeds probeerden te ontkomen.


    Het signaal klonk dat ze zich moesten terugtrekken.


    Omdat hij zich zorgen maakte over de tientallen paarden die aan hun leidsels vastzaten en in de modder voor de roerloze strijdwagens worstelden, was Romulus bezig zo veel mogelijk leren banden door te hakken. Dit was ook een manier om te voorkomen dat hij gewonde, hulpeloze vijandelijke soldaten zou moeten doden. Hij had al een paar stellen paarden bevrijd, toen Brennus hem beetpakte.


    ‘Kom mee!’ drong de Galliër aan. ‘Je kunt ze niet allemaal helpen.’


    Romulus wierp een blik op hun kameraden, die al halverwege de terugweg naar hun eigen linies waren. Aan de andere kant had de woedende leider van de Indiërs zijn mahouts een teken gegeven naar voren te gaan. Met dreunende passen begonnen de nu weer gekalmeerde olifanten aan de opmars.


    ‘We moeten hier niet vast komen te zitten als die hier aankomen,’ zei Brennus.


    Terwijl de adrenaline door hun bloed stroomde begonnen ze allebei te lachen om het absurde idee dat twee mensen het tegen een leger van olifanten zouden opnemen. Ze draaiden zich om en renden weg.


    Hun Parthische centurio keek hen woedend aan toen ze hun positie weer innamen. Dit was echter niet het moment om hen te straffen voor zo’n kleine overtreding. Het was genoeg dat er honderden Indiërs waren gedood en er onder de Parthen geen enkel slachtoffer was gevallen.


    Aangemoedigd door het gecombineerde succes van de kanaaltjes met water en de salvo’s van de katapulten was het gedrag van de soldaten veel zelfverzekerder toen ze keken hoe de olifanten naderden. De vijandelijke infanterie was eindelijk door haar officieren in het gelid geschopt en marcheerde op tussen de grijze beesten, die ze als bescherming tegen aanvallen gebruikten.


    Romulus nam de tactiek van de Indiërs in een oogwenk in zich op. De olifanten zouden proberen de Romeinse muur van schilden te verpletteren, en dan konden de infanteristen zich in de gaten storten. Als dat gebeurde zou het Verloren Legioen snel onder de voet worden gelopen. Hij trok een grimas. Het was van wezenlijk belang dat ze hun lansen zouden gebruiken, zoals Tarquinius had gezegd.


    Met luide strijdkreten maakte de Indiase cavalerie zich los van haar leger en galoppeerde weg naar het westen. Het had geen zin door de massa verlaten strijdwagens en lijken heen te chargeren, dus had de Indiase leider bevel gegeven tot een testaanval om zijn tegenstanders heen. Dankzij de kanaaltjes die dekking boden zou geen enkele poging om het Verloren Legioen heen te trekken met succes worden bekroond. Hij betwijfelde bovendien of de lichtgewapende ruiters door de reservecohorten heen zouden kunnen breken. Er waren minstens duizend lansen achtergehouden, juist voor dit scenario.


    Romulus verplaatste zijn gewicht van zijn ene voet op de andere, vertrouwend op de soldaten achter hem, net zoals zij afhankelijk waren van Brennus en hem. Als ze het overleefden zou hun status van ontsnapte slaven misschien niet meer tot zo’n haat bij de andere soldaten leiden. Diep in zijn hart betwijfelde Romulus echter dat dit zou gebeuren. Het leek alsof er in de ogen van burgers en vrije mannen een onuitwisbare smet op het karakter van een vroegere slaaf rustte. Deze wetenschap liet een zure smaak in zijn mond achter. Hij verlangde ernaar aanvaard te worden voor wat hij was: een goede soldaat.


    Met de korte staven waarmee ze hun rijdieren leidden manoeuvreerden de mahouts tussen de gestrande strijdwagens vol lijken door. De hindernissen vertraagden hun voortgang en de olifanten moesten dicht op elkaar lopen. In combinatie met hun enorme afmetingen vormden ze hierdoor uitstekende doelwitten.


    ‘Los!’ brulde de optio bij de ballistae.


    Er vlogen weer stenen door de lucht, die de olifanten op hun kop en lichaam raakten. Sommige troffen de krijgers op hun rug en smeten ze op de grond. De projectielen hadden niet genoeg kracht om de enorme beesten ernstig te verwonden, maar wat beter was: ze creëerden angst en verwarring. Veel olifanten negeerden hun in paniek geraakte mahouts, draaiden zich onmiddellijk om en renden dol geworden weg. Indiase infanteristen die op hun pad stonden werden zonder onderscheid vertrapt.


    Twee olifanten gingen elkaar furieus te lijf en takelden elkaar toe met de ijzeren punten op hun slagtanden, waarmee ze elkaar verwondden of uitschakelden. Een volgend salvo stenen kwam neer: een beest werd in zijn oog getroffen en rende ook weg, trompetterend van de pijn. De rest, die beter getraind was, bleef echter met veel gestamp optrekken.


    Vlak hierachter marcheerde de dicht opeengepakte Indiase infanterie, waardoor de Romeinen hen voor het eerst goed konden bekijken. Veel mannen droegen stoffen tulbanden en een ongelofelijk gevarieerde hoeveelheid kledingstukken, van lendendoeken tot leren vesten en maliënkolders. Veel mannen droegen ronde schilden terwijl andere schilden van dierenhuid bij zich hadden. Romulus zag sikkelvormige schilden zoals ze door de Scythen werden gebruikt, en ook afgeronde driehoekige. De soldaten te voet waren met speren, lange en korte zwaarden, bijlen en messen gewapend. Net zoals de retiarii in de arena droegen sommige zelfs drietanden. Een aantal wapens herkende Romulus niet eens: bladvormige dubbele zwaarden met een kort handvat ertussen en stukken dik hout met ijzeren banden eromheen gewikkeld.


    Geen enkele man joeg Romulus echter zo’n angst aan als de olifanten. Ze waren nu heel dichtbij. De dichtstbijzijnde droeg, angstaanjagend, een metalen bal met punten, die aan het uiteinde van zijn slurf was bevestigd. Romulus kon zich de verwoestende kracht ervan wel voorstellen. Plotseling leek de lans in zijn handen, gemaakt van Margiaans ijzer en zo succesvol tegen vijanden te paard, volkomen nietig.


    Volgens hun bevelen had ongeveer de helft van de soldaten zijn scutum bij de leren banden om de schouders gehangen. Hun lansen waren alleen met twee handen te hanteren. Om de vijandelijke soldaten te voet te bestrijden had iedere tweede man zijn schild aan zijn arm gehouden en zijn zwaard getrokken.


    Algauw bereikte de sterke geur van de olifanten hun neusgaten. De geur was indringend maar niet onaangenaam: Romulus dacht dat hij ook alcohol rook. Rond de ogen van de beesten waren lijnen kleurige verf aangebracht, terwijl een druk bewerkte zilveren hoofdtooi over hun kop hun exotische en angstaanjagende verschijning voltooide. Met de dodelijke bal eraan bungelend zwaaide de slurf met de grijpvinger heen en weer. De top rook de vreemde geur van de Romeinen. De mahout schreeuwde en dwong de olifant met zijn staf in een deinende draf. Hoog op zijn rug brachten de krijgers hun bogen en speren in gereedheid. Haastig afgevuurde pijlen schoten langs Romulus heen en een boorde zich diep in het oog van een andere soldaat.


    Zijn gegil was niet bevorderlijk voor de zenuwen van de anderen. Er waren nu overal grauwe gezichten te zien. Mannen wreven over fallusamuletten, schraapten nerveus hun keel en spuugden op de grond; andere fluisterden gebeden voor hun favoriete godheden. Minstens één legionair stond over te geven omdat zijn zenuwen tot knappens toe gespannen stonden. De zurige lucht van zijn maaginhoud vermengde zich met de geur van de olifanten en mannenzweet.


    Romulus keek naar Brennus. De Galliër keek trots naar hem terug en hij boog gegeneerd zijn hoofd. In zijn achterhoofd stak een kriebelende zorg de kop op. Iets wat Tarquinius had gezegd, lang geleden. Kon dat moment nu gekomen zijn?


    ‘Lansen op!’ brulde Aemilius, die nog rustig was. ‘Achterin: pila in de aanslag.’


    Houten schachten klapten tegen elkaar toen de eerste rijen het bevel opvolgden. Achter hen zwaaide de ene rij rechterarmen na de andere achteruit, zodat de speerpunten met weerhaken omhoogwezen. Indiase pijlen snorden door de lucht, maar de soldaten hoefden ze alleen maar te negeren. Sommige troffen doel en sloegen kleine gaten in de linie. Er volgden meer pijlen, samen met een salvo stenen van de vijandelijke slingeraars.


    Twintig pas scheidde beide partijen.


    Onder het slaken van bloedstollende strijdkreten ging de Indiase infanterie vol in de aanval.


    Het koude zweet stond opeens op Romulus’ voorhoofd, maar de punt van zijn lans trilde niet. Vreemd genoeg begon Brennus te lachen, een wonderlijk knarsend geluid dat diep uit zijn borst kwam. Zijn blauwe ogen lichtten op van strijdlust; hij zag er beangstigend uit. Romulus was heel blij dat de Galliër met en niet tegen hem vocht.


    ‘Houd stand, jongens!’ riep Aemilius.


    Tot eer van de soldaten moest gezegd worden dat ze niet bezweken.


    Schreeuwend van woede vanwege de klappen van de mahout bereikte de voorste olifant het woud van lansen. De helft ervan boog door alsof het om twijgen ging en brak gewoon doormidden.


    Romulus’ blikveld werd volledig gevuld door flitsende slagtanden met metalen punten, een zwaaiende slurf en de openstaande, boze bek van het beest. Hij zag stromen dikke, sterk ruikende vloeistof langs de zijkanten van zijn kop lopen maar besefte de betekenis ervan niet. Later zou hij te weten komen dat het erop duidde dat de stier vol ‘paringswoede’ zat. Het enige wat hij nu kon doen was reageren. En zijn lans gebruiken.


    ‘Richt op de kop!’ schreeuwde Aemilius. ‘Werp de speren!’


    Een vlucht pila schoot omhoog, trof de olifant in zijn kop en de mahout in zijn rechterarm. Twee krijgers op zijn rug vielen eraf, gewond of gedood, maar de laatste bleef pijlen op de soldaten afschieten. Brullend van woede draaide het enorme dier zijn kop om en de metalen bal met pieken zoefde naar voren aan zijn ketting, waardoor nog meer lansen opzij werden geveegd alsof het kreupelhout was. Toen de bal terugzwaaide sleepte het dodelijke wapen een drietal soldaten de lucht in, verpletterde de schedel van de eerste en verwondde de beide andere zwaar.


    De mahout boog zich voorover naar het oor van zijn olifant en schreeuwde aanmoedigingen.


    Weer kwam de bal langs en scheurde de eerste rijen uit elkaar.


    Van de man naast Romulus werd door een flitsende klap de schouder aan stukken gereten. De ringetjes van zijn maliënkolder zaten diep in zijn vlees gekerfd en hij zakte schreeuwend in elkaar.


    Opgelucht dat hij het niet was haalde Romulus naar de kop van de olifant uit. Het maakte geen enkel verschil. De verwoestende kracht van het beest werd geëvenaard door de pure angst die het zaaide. Alle inspanningen van de Romeinen waren vergeefs: het was alsof ze probeerden een mythologisch monster te vernietigen. Zelfs de krachtige stoten van Brennus leken geen effect te hebben. Romulus begon net wanhopig te worden, toen een fortuinlijk geworpen speer de mahout in zijn borst trof. Hij was afkomstig van een soldaat enkele rijen naar achteren en de piramidevormige ijzeren punt drong door de ribben van de mahout heen. Dodelijk gewond viel hij opzij en op de grond.


    ‘Nu is onze kans!’ riep Romulus, die zich het advies van Tarquinius herinnerde. ‘Aanvallen!’


    Het moreel van de soldaten schoot omhoog en een tiental lansen werd in de nek en schouders van de olifant gedrukt en drong door de leren bepantsering heen. Bloed stroomde uit een menigte wonden. Loeiend van pijn en niet langer door de mahout geleid draaide het beest zich om en stampte terug naar de rijen Indiërs, waar hij de mannen als rijpe vruchten vertrapte.


    Voordat de soldaten ook maar konden juichen drong de vijandelijke infanterie hun linies in.


    Brennus sprong naar voren. Met een geweldige haal van zijn gladius hakte hij de eerste man die hem bereikte het hoofd af.


    Razendsnel liet Romulus zijn speer vallen en trok zijn scutum van zijn rug. Overal om hem heen deden zijn kameraden hetzelfde, maar ze waren te laat om een volledige muur van schilden op te bouwen.


    De Indiërs, klein en taai en donker, zwermden stotend met zwaarden en dolken de gaten in.


    Toen hij de knop van zijn schild tegen een bebaard Indiaas gezicht liet bonzen voelde Romulus het jukbeen van de man breken op het metaal. Terwijl de Indiër terugwankelde stak Romulus zijn zwaard in het onbeschermde middenrif. Het was een stoot waardoor iemand buiten gevecht werd gesteld en hij lette verder niet op de Indiër terwijl hij het zwaard weer lostrok. Concentreer je op je volgende tegenstander, dacht hij. Hou je hoofd erbij.


    Zelfs toen hij een volgende man doodde wist Romulus dat de aanval van de Indiërs te sterk was. Toch vocht hij door. Wat kon hij anders? Als een machine hakte en stootte hij met zijn gladius, zijn aandacht voortdurend op de soldaten van beide partijen gericht. Naast hem brulde Brennus als een bezetene en maakte iedere Indiër af die bij hem in de buurt kwam.


    Uiteindelijk begon zich, dankzij hun goede discipline, in hun sectie van de linie weer de muur van schilden te vormen. Zonder de steun van de olifanten was de lichtgewapende Indiase infanterie niet in staat door de formatie van het Eerste heen te breken. Wanhopig om zich heen kijkend zag Romulus dat hun centrum standhield, maar de cohorten aan weerszijden waren serieus aan het bezwijken onder de druk.


    Toen begaf de linkerflank het.


    Trompetterend van zowel triomf als woede stormde een drietal olifanten naar voren, gevolgd door honderden schreeuwende krijgers.


    Toen hij ze zag werd Romulus door een golf van wanhoop overweldigd. Het einde was nabij. De Indiërs waren simpelweg met te veel mensen. Zelfs de reservetroepen konden dit niet tegenhouden.


    Hij en Brennus wisselden een veelzeggende blik. Een blik met voor beiden veel betekenissen. Liefde. Respect. Eer. Trots. Maar er was geen tijd om ook maar één ervan onder woorden te brengen.


    De Indiërs tegenover het Eerste Cohort, die de overwinning roken, verdubbelden hun aanvallen. Algauw was nog een half dozijn mannen onder de zwaarden van Romulus en Brennus bezweken. Vervolgens waren het er tien, maar de vijand deinsde niet meer terug voor het gevaar. De geur van de overwinning hing in hun neusgaten. Met onsamenhangende kreten rukten ze op: het kon ze niets schelen dat degenen voorin een zekere dood wachtte.


    Terwijl Romulus zijn gladius terugtrok uit de borst van een magere man met uitstekende ribben werd het lawaai van het gevecht opeens gedempt. Achter hem klonk een stem.


    ‘Tijd om te vertrekken.’


    Terwijl Romulus’ stervende vijand in een vertraagde beweging op de grond viel was er even een veilig moment voordat er weer een andere tegenstander opdook. Hij draaide zijn hoofd om.


    De haruspex stond twee passen achter hem, zijn strijdbijl in beide handen geklemd. Het verbazingwekkende was dat hij nieuwe energie uitstraalde. Verdwenen was de gebogen houding, de oeroude vermoeidheid. De gestalte had meer weg van de aloude Tarquinius.


    Romulus was verbijsterd. Hij was in gelijke mate blij en verward over Tarquinius’ nieuwe gedaante. ‘En onze kameraden achterlaten?’ vroeg hij aarzelend.


    ‘We kunnen niet weg.’ Brennus wierp een boze blik over zijn schouder. ‘Je hebt gezegd dat ik in een veldslag verwikkeld zou raken die niemand kon winnen. Dat moet deze zijn.’


    De haruspex keek hem met vaste blik aan. ‘Het is nog niet achter de rug,’ zei hij.


    De Galliër staarde hem aan, knikte toen eenmaal.


    Romulus’ gezicht vertrok van angst. Hij kon het niet verdragen: zijn ingeving klopte.


    Voordat Romulus een woord kon zeggen sprak Tarquinius weer. ‘We moeten meteen weg, anders is onze kans verkeken. Op de andere oever zijn we veilig.’


    Hun blik volgde zijn gestrekte arm naar de overkant, die geheel verlaten was. Om er te komen zouden ze zich vechtend een weg moeten banen door de verbitterde strijd tussen de olifanten en de gedoemde soldaten op de linkerflank.


    ‘En als we blijven?’ vroeg Romulus.


    ‘Dan zijn we zeker dood. Jullie moeten allebei kiezen,’ antwoordde de haruspex met zijn ondoorgrondelijke donkere ogen. ‘Maar daar ligt de weg naar Rome. Dat heb ik in het Mithraeum gezien.’


    Mithras is me trouw gebleven! Romulus werd heen en weer getrokken tussen verdriet en vreugde. Hij wilde naar huis terug, maar niet tegen deze prijs.


    Brennus gaf hem een enorme duw. ‘We gaan, afgelopen.’


    Bijna uit zichzelf zetten Romulus’ voeten zich in beweging. Hij voelde zich verdoofd.


    Met veel moeite lukte het hun zich om te draaien en zich een weg te banen door de dichte rijen, waarbij ze de protesten negeerden. Romulus vond het het moeilijkst de boze blikken van de soldaten te trotseren.


    ‘Waar gaan jullie heen?’ vroeg er een op hoge toon.


    ‘Lafaards!’ riep een ander.


    ‘Typisch van die kloteslaven,’ voegde de man rechts van hem eraan toe.


    Romulus werd rood van schaamte om de bekende belediging.


    Er regenden meer scheldwoorden op hen neer, tot de stem van de meest luidruchtige soldaat abrupt werd gesmoord.


    Brennus’ rechterhand had zijn keel in een ijzeren greep gevat. ‘De haruspex heeft ons gezegd dat we ons lot naar de linkerflank moeten volgen,’ snauwde hij. ‘Wou je soms mee?’


    De soldaat schudde zonder iets te zeggen zijn hoofd.


    Tevreden liet Brennus hem los.


    Hierna durfde niemand meer iets te zeggen en het trio liep ineengedoken verder. Toen ze de rand van het Eerste Cohort bereikten liepen ze opeens gemakkelijker. De smalle tussenruimte tussen het Eerste Cohort en de volgende eenheid, die manoeuvreerruimte tijdens de slag bood, was nog intact. Tarquinius rende erdoorheen, weg van de frontlinie. De twee vrienden volgden. Minder dan honderd passen later stonden ze in het open veld.


    Achter de cohorten lag een kleine vrije ruimte. Hier stonden de ballistae.


    Het was ook de plaats waar Pacorus, Vahram en de laatste reservetroepen stonden.


    Romulus keek vol haat naar de primus pilus, wiens blik op een of andere manier de zijne ving.


    Vahram nam nauwelijks de tijd om Pacorus te waarschuwen en zette zijn paard met de zweep in galop. ‘Achter ze aan!’ schreeuwde hij tegen de krijgers die er het dichtst in de buurt stonden. ‘Een talent voor de man die me een van hun hoofden brengt!’


    De genoemde hoeveelheid goud was meer dan een gemiddelde soldaat gedurende zijn hele leven verdiende. Iedere Parth die het hoorde reageerde en stortte zich wild in de achtervolging.


    Gelukkig waren ze nog geen twintig stappen later verdwenen in de deinende chaos van mannen en beesten die de linkerflank vormden. De kreten van gewonde soldaten en de geschreeuwde bevelen van de officieren vermengden zich met luid getrompetter en het metaalgekletter van wapens. Het enige zichtbare detail was dat de Romeinse linies onverbiddelijk, gestaag achteruit werden gedrongen. Het inschakelen van de reservecohorten was mislukt en schilden en zwaarden waren maar beperkte tijd opgewassen tegen het gewicht van boze olifanten. Toen hij zijn hoofd uitstak zag Romulus dat de dichtstbijzijnde monsters bijna binnen bereik van de speren waren. Als ze niet voortmaakten zou hen hetzelfde lot treffen als de soldaten vooraan. Te oordelen naar het geschreeuw was het geen prettige manier om te sterven.


    Ze liepen door, waarbij ze nu en dan het plat van hun zwaarden moesten gebruiken om ruimte te maken. Romulus voelde zich hier niet meer door onteerd. Ze leverden een fundamenteel gevecht om te overleven, en sinds Optatus had ontdekt wie en wat ze waren had geen van deze mannen iets anders gedaan dan haat laten blijken. De laatste opmerkingen van de soldaten van zijn eigen cohort lieten niets te raden over. Het kameraadschappelijke gevoel van Romulus voor het Verloren Legioen was dood, en Tarquinius had een mogelijke weg naar Rome voor hem gezien. Het was tijd om te aanvaarden wat de goden hadden aangeboden.


    Niet lang daarna doken ze op aan de rivieroever. Er was een smalle strook grond waar niet werd gevochten: vanwege het risico in het water te vallen en te verdrinken bleven beide partijen er uit de buurt.


    Romulus werd optimistischer. Ze waren alle drie nog in leven en ongedeerd. Hijgend keek hij naar het modderige, kolkende water. Het stroomde snel langs, ongevoelig voor het lawaai en voor het bloed dat slechts een paar passen verderop werd vergoten. Het was een heel eind naar de overkant. Takken en ander afval schoten voorbij en onthulden de enorme kracht van de rivier. Oversteken zou niet makkelijk worden, vooral niet met hun zware bepantsering. Hij liet zijn blik links en rechts langs de oever gaan, tegen beter weten in hopend dat hij misschien een boot zou zien.


    Er waren er geen.


    ‘We zullen moeten zwemmen,’ grijnsde Tarquinius. ‘Zou dat lukken?’


    Romulus en Brennus keken elkaar grimmig aan: toen knikten ze.


    Meteen begonnen de vrienden zich van hun maliënkolders te ontdoen. Hun kansen zouden aanzienlijk groter worden als ze ze uittrokken.


    Tarquinius knielde en stopte zijn kaart en andere kostbaarheden in een varkensblaas. Deze had hem twee jaar daarvoor, bij hun aankomst in Klein-Azië, goede diensten bewezen.


    Ongezien wachtte Vahram ondertussen tot Romulus en Brennus alleen nog in hun tunieken waren gekleed. Voortgedreven door zijn haat waren ook de primus pilus en zijn paard ongeschonden uit het strijdgewoel opgedoken. Vahram, die nog steeds met zijn gekromde boog was gewapend, trok een pijl uit de koker op zijn heup en legde hem tegen de pees. Geschrokken door het plotselinge geloei van een gewonde olifant maakte zijn paard een sprong op het moment dat hij losliet.


    Door deze beweging werd de koers van de pijl een fractie verlegd.


    Romulus hoorde Brennus bijna geschokt naar adem happen. Traag draaide hij zich om en zag een metalen weerhaak uit de spier in de linkerbovenarm van zijn geweldige vriend steken. Hoewel het niet de dodelijke wond was die Vahram voor ogen had gestaan zou het overzwemmen van de rivier de Galliër nu misschien te veel zijn. Romulus wist meteen wie hier verantwoordelijk voor was. Hij draaide zich razendsnel om en kreeg de primus pilus meteen in de gaten. Hij liet zijn maliënkolder vallen, graaide zijn gladius van de grond en stormde naar voren. ‘Jij klootzak!’ schreeuwde hij razend.


    Vahram raakte in paniek en schoot te snel.


    Zijn volgende pijl flitste langs Romulus heen en begroef zich in de grond.


    En toen zat Romulus op hem. Het beeld van Felix’ bange gezicht flitste door zijn hoofd en gaf hem bovenmenselijke kracht. Hij richtte zijn woede op een enkel punt en greep Vahrams rechterhand, die koortsachtig een volgende pijl probeerde te pakken. Met een krachtige houw omlaag hakte hij de hand af.


    De primus pilus schreeuwde van pijn en bloed spoot uit de stomp, waardoor Romulus met een nevel van rode druppeltjes werd bedekt. Door een ware razernij, die hem voor het eerst in zijn leven te pakken kreeg, sloeg hij er geen acht op. Slechts één ding telde: Vahram doden. Maar voordat hij deze klus kon voltooien maakte het dodelijk geschrokken paard van de Parth zich op dansende hoeven uit de voeten. Het beschreef een halve cirkel en draafde weg in de richting van de slag.


    Romulus vloekte. Zelfs nu werd hem zijn wraak voor de dood van Felix onthouden.


    Op dat moment verscheen er een gewonde olifantenstier in zijn blikveld: zijn ene slagtand schoon afgebroken en de andere rood van het bloed. Om de paar stappen zette hij zijn oren uit en hief zijn slurf, waarbij hij een schel getrompetter van woede liet horen. Romulus was niet de enige die door razernij was bevangen. De mahout zat nog op zijn plaats en het lukte hem nu en dan zijn dier naar soldaten binnen zijn bereik te leiden. Op zijn rug was nog een eenzame krijger achtergebleven, die ook nog pijlen afschoot. De gepantserde kop en de nek van de stier wemelden van de verbogen pila, door de soldaten geworpen in een vergeefse poging het beest te vellen. Wat echter de grootste schade had aangericht was de gelukstreffer met een speer, die in zijn linkeroog was gedrongen, waardoor het dier halfblind was. Het overgebleven oog glinsterde nu van varkensachtige, intelligente woede.


    Vahrams paard, dat niet aan olifanten gewend was, verstijfde van angst.


    Meteen vuurde de boogschutter een pijl af, die door de linkerarm van de Parth heen ging en het hem volkomen onmogelijk maakte zijn paard naar een veilige plek te leiden. Een wreed lachje speelde over het gezicht van de Indiër.


    Romulus bleef staan, volkomen in de ban van wat hij te zien zou krijgen.


    En Tarquinius dankte Mithras dat deze hem de kracht had gegeven dit niet te onthullen, ondanks de folteringen.


    Met verbazingwekkende snelheid schoot de grote stier naar voren en sloeg zijn slurf om Vahrams lichaam.


    Een ijle, rochelende kreet ontsnapte aan de keel van de primus pilus toen hij hoog in de lucht werd getild.


    Het was het laatste geluid dat hij maakte.


    De olifant smeet hem op de grond, liet zich meteen op zijn knieen zakken en klemde Vahram tussen zijn voorpoten. Daarna greep hij met zijn slurf het hoofd van de Parth en rukte het van de romp.


    Romulus sloot zijn ogen. Hij had nooit een man op een brutere manier zien sterven, en toch voelde het heel rechtvaardig aan. Toen hij een tel later weer opkeek kwam de stier recht op hem af.


    Romulus voelde zijn hart bonken in zijn borstkas. Hij had zijn maliënkolder niet aan en was alleen met een gladius bewapend. Ook zíjn leven was nu afgelopen.


    Een enorme bebloede hand duwde hem opzij. ‘Dit is mijn knokpartij, beste jongen,’ zei de Galliër kalm. ‘Het moment voor Brennus om te vechten.’


    Romulus staarde in de rustige blauwe ogen van de ander.


    ‘Dit is de laatste keer dat ik ben weggelopen.’


    De woorden lieten geen tegenspraak toe.


    Sinds Romulus inzicht in de vermogens van Tarquinius had gekregen was dit het moment geweest dat hij had gevreesd. Nu was het zover. Dikke tranen van verdriet welden op in zijn ogen, maar hij slikte een protest in. In Brennus’ ogen zag hij alleen maar moed, liefde en aanvaarding.


    En de goden hadden het gelast. Mithras had hen hier gebracht.


    ‘Ga terug naar Rome,’ beval Brennus. ‘Zoek je familie.’


    Romulus’ keel zat vol lood en hij kon niet antwoorden.


    Als een held uit de oudheid stapte de Galliër met zijn paardenstaart naar voren, zijn slagzwaard geheven. Zonder zijn maliënkolder bood hij een schitterende aanblik. Enorme spieren golfden en spanden zich onder zijn met zweet doordrenkte militaire tuniek. Beekjes van bloed liepen over zijn linkerarm, maar hij had de Indische pijl afgebroken en uit zijn arm getrokken.


    ‘Je had gelijk, Ultan,’ fluisterde Brennus, opkijkend naar het angstaanjagende beest dat nu boven hem uittorende. Hij balde zijn linkervuist en ademde in tegen de pijn die uit de pijlwond straalde. ‘Een reis verder dan een Allobroog ooit is gegaan. Of ooit zal gaan.’


    ‘Romulus.’ De stem klonk dringend. ‘Romulus.’


    De jonge soldaat liet zich door Tarquinius de paar passen naar de rand trekken. Hij keek niet om. Met alleen zijn wapen in zijn hand sprong Romulus samen met Tarquinius in de rivier.


    Toen het koude water zich boven zijn hoofd sloot gonsden zijn oren nog van Brennus’ laatste strijdkreet.


    ‘Voor Liath!’ brulde deze. ‘Voor Conall, en voor Brac!’

  


  
    Hoofdstuk XVIII


    De generaal van Pompeius


    Noord-Italië, lente 52 v.Chr.


    Tegen de tijd dat de soldaten hen bereikten had Fabiola haar emoties weer onder controle. De veertig man hielden met een kletterend geluid halt, schilden en pila geheven. Sextus en Docilosa hoedden zich ervoor hun bebloede wapens op te heffen. Alles wat als een dreiging zou worden beschouwd zou tot een salvo met de werpsperen leiden. Toch was het gedisciplineerde gedrag van de soldaten oneindig aantrekkelijker dan dat van Scaevola en zijn bende. Hier zou geen sprake zijn van een achteloze verkrachting. Fabiola negeerde de gretig starende blikken van de soldaten, nam de tijd, zette haar haar weer vast met een stel versierde ivoren pennen en trok de opening van haar jurk naar een zediger hoogte op. Daarna keek ze de optio van dienst, die naar voren was gekomen, stralend aan. Misschien zou ze zich uit deze situatie weten te bluffen.


    ‘Centurio,’ spinde ze, waarmee ze hem welbewust een hogere rang gaf, ‘we zijn u dankbaar.’


    De optio bloosde trots terwijl zijn mannen geamuseerd giechelden.


    Hij wierp een boze blik over zijn schouder en ze deden er het zwijgen toe. ‘Wat is er gebeurd, dame?’


    ‘Die schooiers die u zag,’ begon Fabiola, ‘hebben ons in het bos overvallen. Bijna al mijn slaven en lijfwachten zijn gedood.’ Ze speelde niet helemaal toneel toen ze haar lip liet trillen bij de herinnering.


    ‘De wegen zijn overal gevaarlijk, dame,’ mompelde hij vol medeleven.


    ‘Maar ze zijn gevlucht toen u op het toneel verscheen,’ zei Fabiola met haar wimpers knipperend.


    De optio sloeg verlegen zijn blik neer.


    Secundus verborg een glimlachje. Alsof de fugitivarii hen onder de ogen van een heel legioen zouden hebben aangevallen, dacht hij.


    Diep onder de indruk van haar schoonheid zei de optio een moment lang niets. Het was een kleine man met een litteken over de brug van zijn neus, en hij nam de vier mensen, en hun gescheurde en met bloedvlekken bedekte kleren nauwkeurig op. ‘Mag ik u vragen waar u heen gaat?’ vroeg hij uiteindelijk.


    ‘Ravenna,’ loog Fabiola. ‘Om mijn bejaarde tante op te zoeken.’


    Hij knikte tevredengesteld.


    Fabiola dacht dat het haar was gelukt. ‘Zouden we dan verder mogen?’ vroeg ze. ‘De volgende stad is niet ver weg. Dan kan ik daar nog wat slaven kopen.’


    ‘Dat zal niet gaan, dame.’


    ‘En waarom niet?’ vroeg ze op iets luidere toon.


    De optio schraapte ongemakkelijk zijn keel. ‘Zo luiden mijn bevelen.’


    ‘Hoe precies?’


    ‘Om u mee naar binnen te nemen,’ zei hij, haar blik ontwijkend. ‘Dat heeft de centurio me opgedragen.’


    Fabiola keek Secundus aan, die even zijn schouders ophaalde.


    De superieur van de optio zou misschien willen dat ze verder werden ondervraagd, maar ze waren niet in een positie om dit te weigeren.


    ‘Heel goed,’ zei ze met een elegant toegevend gebaar. ‘Gaat u voor.’


    Tevreden blafte de lagere officier een bevel. Zijn mannen maakten in hun midden soepel ruimte vrij en stelden zich aan weerszijden van Fabiola en haar groepje op.


    Voordat ze zich in beweging zetten wierp ze nog een blik op de bomen. Niets. Scaevola en zijn fugitivarii waren verdwenen.


    Fabiola wist dat het niet de laatste keer zou zijn dat ze elkaar hadden ontmoet. Ze zou de meedogenloze slavenjager bij de volgende gelegenheid moeten doden, anders zou hij met haar hetzelfde doen.


    Uiteindelijk bleek Fabiola’s angst dat ze haar reis niet zou mogen voortzetten juist te zijn. De centurio die hen dichter bij het marskamp begroette was niet minder onder de indruk van haar schoonheid dan de optio, maar gedroeg zich veel zelfverzekerder. Fabiola’s verzoek door te mogen reizen werd met een hoffelijke doch resolute weigering van tafel geveegd.


    ‘Er zijn niet veel reizigers op de weg, dame,’ zei hij terwijl hij een tikje tegen zijn neus gaf. ‘Ik weet zeker dat de legaat graag een babbeltje met u zou willen maken. Om erachter te komen wat er precies gebeurt. En u misschien een advies te geven.’


    ‘Ik denk niet dat hij veel belangstelling voor mij zal hebben,’ wierp Fabiola tegen.


    ‘Zeker wel,’ luidde het antwoord. ‘De legaat is een man met een verfijnde smaak, die zeker wil dat ik u zijn gastvrijheid aanbied.’


    ‘Dat is heel vriendelijk,’ zei Fabiola, die haar hoofd boog om haar vrees te verbergen. ‘En hoe heet hij?’


    ‘Marcus Petreius, dame,’ antwoordde de centurio trots. ‘Een van de beste generaals van Pompeius.’


    De optio ontfermde zich weer over hen.


    De wandeling naar het tijdelijke kamp duurde niet lang. Omdat ze nog nooit een kamp had zien opbouwen keek Fabiola geïnteresseerd naar de soldaten die aan het werk waren. Drie diepe fossae waren al klaar, de bodem van voetangels voorzien. Nu voltooiden de soldaten de versterkingen, die de hoogte van twee lange mannen hadden. Met klappen van hun scheppen stampten ze de aarde aan en vormden zo een stevig oppervlak dat beloopbaar was. Staken van vers omgehakte bomen sierden de hoeken en vormden een beschermde zone voor de wachtposten. Net zoals bij een permanent fort was er in het midden van iedere kant een ingang aangebracht. Als het legioen op mars was werden er geen houten poorten gebruikt. In plaats hiervan kwam dan een van de muren vlak voor de andere uit, zodat er een smalle doorgang ontstond. Fabiola telde twintig passen toen ze erdoor kwamen. Stapels afgehakte takken lagen er vlakbij; deze zouden gebruikt worden om het gat te vullen zodra de avond viel.


    In het kamp werden leren tenten in lange, nette rijen opgezet. Honderden mannen waren zonder veel drukte zij aan zij aan het werk. De officieren keken toe, hun staf in gereedheid voor iedereen die even iets minder hard werkte. Terwijl ze erlangs liepen legde Secundus Fabiola uit wat er te zien was. Een eenvoudige standaard markeerde de plaats waar de tent van iedere centurio stond. Elk contubernium zette vervolgens zijn slaaphok neer naast een ander, op dezelfde plek waar dat hok in een permanent onderkomen ook zou hebben gestaan.


    Fabiola keek vol verwondering naar de organisatie die uit dit alles sprak, en haar ongemakkelijke gevoel werd enigszins verdreven. Ze zag dat Secundus genoot van de taferelen waaraan hij tijdens zijn militaire loopbaan zo vaak moest hebben deelgenomen.


    Een breed pad leidde rechtstreeks van de ingang naar het centrum, waar nog grotere canvastenten al stonden opgericht. Dit was de commandopost van het legioen, en aan een kant ervan bevond zich het luxueuze kwartier van de legaat, Marcus Petreius. Omdat hij de belangrijkste officier was, was zijn tent direct na het hoofdkwartier opgezet. Een rode vexillum was bij de ingang in de grond gestoken. Minstens twintig zorgvuldig geselecteerde soldaten stonden buiten op wacht terwijl koeriers af en aan renden en de bevelen van Petreius aan zijn hoogste centurions overbrachten. Een stel gezadelde paarden stond vlak erbij vast aan een pen in de grond, vrolijk etend uit haverzakken. De koeriers die ze bereden stonden er niets doend naast met elkaar te babbelen.


    De optio leidde het gezelschap meteen naar de hoofdtent. Hij stelde zich op tegenover de centurio die de leiding van de bewaking had, salueerde en ging in de houding staan.


    De officier glimlachte toen hij Fabiola zag. Dit was wel wat prettiger dan een dikke, kale koopman die om hulp kwam smeken. Hij stak een stuk brood in zijn mond en kwam op zijn gemak naar hen toe.


    Er vond een kort gesprek plaats waarin de optio hem het nieuws meedeelde.


    ‘Mevrouw,’ zei de centurio van dienst met een hoffelijke buiging. ‘U zult zich ongetwijfeld willen opknappen voordat u kennis-maakt met de legaat.’


    ‘Dank u,’ antwoordde Fabiola erkentelijk. Het was van vitaal belang dat ze een goede indruk maakte.


    ‘Komt u binnen.’ Hij gebaarde dat ze hem moest volgen. ‘Uw slaven kunnen wel een slaapplek vinden bij de muilezeldrijvers en de marketentsters.’


    Secundus slikte een venijnige reactie in. Dit was niet het moment om de aandacht te trekken.


    Fabiola steigerde echter van woede om zijn geringschattende houding. ‘Het zijn mijn bedienden, niet mijn slaven,’ zei ze luid.


    Sextus’ ogen gingen wijd open en zijn gezicht straalde van trots.


    De centurio verstijfde en boog toen zijn hoofd. ‘Zoals u wilt, dame. Ik zal een tent voor ze laten klaarmaken tussen de soldaten van mijn eigen cohort.’


    ‘Prachtig,’ antwoordde Fabiola. ‘Net zoals ikzelf zullen ze behoefte hebben aan warm water en voedsel.’


    ‘Natuurlijk.’ Hij kon hier verder niets tegen inbrengen.


    Docilosa probeerde tevergeefs een vuil lachje te onderdrukken.


    Nadat hij een van zijn mannen kortaf had bevolen met Fabiola’s gezelschap mee te gaan maakte de centurio aanstalten haar de tent binnen te leiden.


    Secundus bleef naast haar.


    Verrast draaide Fabiola zich naar hem om.


    ‘U hebt nog steeds bescherming nodig, dame,’ mompelde hij.


    ‘Maak je geen zorgen,’ zei ze, geroerd door zijn trouw. ‘Mithras zal me beschermen.’


    Fabiola’s antwoord stelde Secundus tevreden en hij bleef staan terwijl hij keek hoe ze de centurio naar binnen volgde. Hij zond een zwijgend eigen gebed op naar de krijger-god. De mooie jonge vrouw zou heel erg op haar woorden moeten passen. Als Petreius ook maar het geringste vermoeden kreeg dat ze op weg waren naar het noorden om zich bij Caesar te voegen zouden ze met weinig mededogen worden behandeld. Hij had de soldaten met elkaar horen praten toen ze het fort waren binnengekomen. De echte vijandelijkheden waren nog niet begonnen, maar Caesar werd al wel als een vijand beschouwd.


    Nadat hij Fabiola in een groot afgescheiden vertrek had binnengebracht maakte de centurion een buiging. ‘Ik zal warm water en handdoeken laten brengen, mevrouw,’ mompelde hij. ‘We hebben hier helaas geen spullen voor vrouwen.’


    ‘Natuurlijk niet,’ lachte Fabiola, die hem op zijn gemak probeerde te stellen. ‘Een wasbeurt zal voldoende zijn tot mijn jurk kan worden gewassen.’


    In verlegenheid gebracht boog hij weer zijn hoofd en liep naar buiten.


    Fabiola keek om zich heen, aangenaam getroffen door het niveau van luxe dat haar werd geboden. Het feit dat hij op veldtocht was wilde niet zeggen dat Petreius het zonder ook maar één van de levensbehoeften behoefde te stellen. Dikke tapijten en dierenhuiden bedekten de vloer terwijl rijk bewerkte wandkleden het canvas van de tent aan het zicht onttrokken. Het plafond was hoog en werd door een netwerk van lange palen gestut. Van deze palen hingen touwen omlaag waaraan elegante bronzen lampen waren bevestigd. Nog meer lampen stonden er op gebeeldhouwde stenen voetstukken, waardoor het vertrek goed werd verlicht. In een wapenrek vlak bij haar stond een aantal gladii met prachtig bewerkte houten en benen gevesten. Zelfs de schedes waren bewerkt: het gedreven goud op het oppervlak beeldde scènes uit de Griekse mythologie uit. Een centrale plaats werd ingenomen door een fraai gebeeldhouwde buste van Pompeius. Fabiola, die hem in Rome had gezien, herkende de uitpuilende ogen en de dos krullend haar.


    Aan de rand zag ze houten kisten met ijzeren banden terwijl in het midden een zwaar bureau stond en erachter een comfortabel ogende stoel met een leren rugleuning. Strak opgerolde vellen perkament lagen verspreid over het bureau en Fabiola’s hart begon sneller te kloppen. Dit was de privéwerkkamer van Petreius, en de rollen die daar lagen bevatten misschien wel vitale informatie over Pompeius’ plannen.


    Ze wilde ze dolgraag begrijpen. Zoals de meeste slaven, of gewezen slaven, was Fabiola echter analfabeet. Gemellus had het niet de moeite waard gevonden degenen die hem dienden een opleiding te geven. Alleen Servilius, zijn boekhouder, had kunnen lezen en schrijven. En Jovina, de geslepen heks die de Lupanar bezat, had de prostituees actief ontmoedigd iets te leren. Niet-opgeleide vrouwen waren veel gemakkelijker te intimideren en temmen. Op verzoek van Fabiola was Brutus begonnen haar te onderwijzen, maar er was maar zo weinig tijd geweest voordat hij was weggeroepen.


    Haar gedachten werden onderbroken door een stel jonge, kaalgeschoren slaven die zwijgend een ketel dampend heet water, handdoeken en een geklopte bronzen spiegel op een standaard binnenbrachten. Verder droegen ze een metalen dienblad met kleine flesjes olijfolie, een gekromde strigil en twee fijn bewerkte kammen van bukshout. De gegeneerde slaven bogen hun hoofd en trokken zich terug na Fabiola’s blik voortdurend te hebben ontweken. Een prachtige jonge vrouw te moeten bedienen in plaats van soldaten was duidelijk te veel voor hen.


    Fabiola kleedde zich uit en waste zich met warm water alvorens haar hele huid met olie in te smeren. Ten slotte gebruikte ze de strigil om het vuil en de aarde te verwijderen die de hinderlaag en de achtervolging op haar lichaam hadden achtergelaten. Het was niet zo ontspannend als een bad, maar het was een goed gevoel zich te wassen. Het enige wat ontbrak was een flesje parfum, maar net zoals al haar andere bezittingen lag dat nog in het draagbed. Hoewel Scaevola deze voorwerpen niet nodig zou hebben zou ze evenmin gelegenheid krijgen ze terug te halen.


    Ze trok haar klamme, bezwete jurk weer aan en keek geërgerd toen ze hem tegen haar huid voelde. Er zaten in elk geval niet te veel bloedvlekken op. Voor de spiegel streek ze haar haar naar achteren en kamde het zo goed mogelijk.


    ‘Aphrodite is ons in eigen persoon komen bezoeken,’ zei een diepe stem achter haar.


    Haar lichaam schokte van schrik.


    Een lange man van eind middelbare leefijd met bruin haar was het vertrek binnengekomen. Hij was gekleed in een goed gesneden tuniek die tot zijn dijbenen reikte. Om zijn voeten zaten zachte leren schoenen. Een gordel van gouden schakels en een dolk in een schede bevestigden zijn status als militair. Hoge jukbeenderen en een sterke kin waren de meest frappante trekken van zijn ruwe gezicht. ‘Vergeeft u me, mevrouw,’ zei hij bij het zien van Fabiola’s reactie. ‘Ik wilde u niet bang maken.’


    Terwijl ze zich afvroeg hoelang hij naar haar had staan kijken maakte Fabiola een buiging. ‘Mijn zenuwen zijn nogal op de proef gesteld,’ antwoordde ze.


    ‘Dat verbaast me niets,’ zei de man. ‘Ze hebben me verteld over de schooiers die u hebben overvallen. Wat voor lui waren het, deserteurs of gewone bandieten?’


    ‘Daar was moeilijk achter te komen.’ Fabiola voelde er weinig voor details over Scaevola te onthullen. ‘Ze zien er allemaal hetzelfde uit.’


    ‘Inderdaad. Het spijt me dat ik erover ben begonnen,’ zei hij geruststellend. ‘Probeert u die hele episode maar te vergeten. U bent nu veilig.’


    ‘Dank u,’ zei Fabiola; haar opluchting was maar voor de helft gespeeld. De nawerking van de schok begon voelbaar te worden en slokte haar energie op nu ze die het hardst nodig had. Het was van wezenlijk belang dat ze niets losliet over haar reis en tegelijkertijd de generaal zover zou krijgen dat hij haar gezelschap ongehinderd door zou laten. Mithras, Sol Invictus, help me, dacht Fabiola. Dat ze de krijger-god om hulp vroeg voelde toepasselijk aan nu ze tegenover deze militaire dreiging stond.


    ‘Staat u me toe me voor te stellen.’ Hij boog diep. ‘Ik ben Marcus Petreius, legaat van het Derde Legioen. Welkom in mijn kamp.’


    Ze beantwoordde het gebaar en glimlachte stralend. ‘Ik ben Fabiola Messalina.’


    Petreius, die ongevoelig was voor haar verleidingskunsten, kwam meteen ter zake. ‘Hoogst ongebruikelijk, vind ik, dat een mooie jonge vrouw alleen reist,’ zei hij. ‘De wegen zijn zo gevaarlijk.’


    Ze wendde verbazing voor. ‘Ik heb... had bedienden en slaven bij me.’


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Geen vader of broer als escorte?’


    Het was de gewoonte dat een ongetrouwde adellijke vrouw samen met een mannelijk familielid of een of andere begeleider reisde: het liegen moest nu beginnen.


    Fabiola haalde diep adem en begon. ‘Vader is lang geleden gestorven. En Julianus, mijn oudste broer, is vorig jaar in Parthië gesneuveld.’ Het piepkleine flardje hoop dat ze nog had weerhield haar ervan Romulus te noemen als de verzonnen verwant die was omgekomen. Toch was dit een zeer waarschijnlijke realiteit. Fabiola sloeg haar blik neer terwijl echte tranen in haar ogen prikten.


    ‘Mijn medeleven, mevrouw,’ zei hij vol respect. ‘En de rest van uw familie?’


    ‘Moeder is te zwak voor een dergelijke reis en Romulus, mijn tweelingbroer, is voor zaken het land uit,’ reageerde Fabiola. ‘Iemand moest mijn tante, die weduwe is, in Ravenna gaan opzoeken. De arme Clarina heeft niet lang meer te leven.’


    Hij knikte begrijpend. ‘Toch zijn het onrustige tijden. Het is onverstandig zonder een grote groep lijfwachten te reizen.’


    ‘Het is hier niet beter dan in Rome!’ riep Fabiola uit. ‘Het gepeupel daar verbrandt de edelen levend in hun eigen huizen!’


    ‘Dat klopt, en de goden mogen hen vervloeken,’ zei Petreius, wiens gezicht opeens een harde uitdrukking kreeg. ‘Maar daar zal ik binnenkort een einde aan maken.’


    Ze slikte even, ogenschijnlijk verbaasd. ‘Marcheert u op naar de hoofdstad?’


    ‘Ja, mevrouw, zo snel we kunnen,’ antwoordde de legaat energiek. ‘De Senaat heeft Pompeius Magnus als enige consul voor dit jaar aangewezen. Zijn belangrijkste taak is het herstel van wet en orde, en het Derde zal dat ook doen, met alle noodzakelijke middelen.’


    Fabiola keek gepast geschokt. Het inzetten van troepen in Rome was een van de permanente nachtmerries van de Republiek. Het was bij wet verboden en meer dan een generatie geleden voor het laatst gebeurd. Sulla, ‘de slager’, had er toen bevel toe gegeven en vervolgens de staat geheel overgenomen. Voor de meeste mensen was die tijd niet voor herhaling vatbaar.


    ‘Zover is het nu gekomen,’ zuchtte Petreius. ‘Er is geen andere manier.’


    Ze zag dat de legaat geloofde wat hij zei. ‘Heeft er dan niemand geprotesteerd?’


    ‘Geen enkele senator,’ zei hij wrang. ‘Die maken zich allemaal te veel zorgen dat hun huizen geplunderd zullen worden.’


    Fabiola glimlachte bij de herinnering aan hoeveel van haar klanten alleen maar geobsedeerd waren geweest door het vergroten van hun rijkdom, hoe deze ook werd verworven. Maar als de armen iets voor zichzelf probeerden te pakken waren de rijken de eersten om hen te veroordelen. Hoewel Rome in naam een democratie was, werd het lot van de Republiek al generaties lang bepaald door een heel kleine eliteklasse van edelen, waarvan de overgrote meerderheid er uitsluitend op uit was haar eigen zakken te vullen. Verdwenen was de oude mentaliteit van de stichters, die succesvolle generaals ertoe had gebracht hun commando op te geven en naar huis terug te keren, waar ze uit simpele kommen van aardewerk aten; nu gingen in Rome slechts een paar gewetenloze mannen elkaar te lijf om de ultieme rijkdom, en de ultieme macht.


    En daarom lag er een legioen voor de stad.


    Het was afgrijselijk.


    ‘Caesar zal niet blij zijn als hij het hoort, maar die heeft dringender zaken aan zijn hoofd.’ Petreius trok in een vreugdeloze grimas zijn lippen op. ‘Zoals overleven.’


    Fabiola verborg haar schrik. Ze wist niets van de recente ontwikkelingen. ‘Ik had gehoord dat er een nieuwe opstand was in Gallië, maar niet meer dan dat,’ zei ze opgewekt.


    ‘Het zit Caesar allemaal erg tegen, wat goed nieuws is voor Pompeius.’ De uitdrukking op zijn gezicht veranderde en werd vriendelijker. ‘Maar laten we ophouden over politiek en oorlog. Dat zijn geen onderwerpen voor een dame. Zou u me de eer willen bewijzen samen met mij de maaltijd te gebruiken?’


    Ze had weinig meer keus dan op de uitnodiging in te gaan en boog. ‘Het zou me een genoegen zijn.’


    Fabiola stond doodsangsten uit. Ze liep over de heel smalle lijn tussen bedrog en ontdekking en moest nu wel doorgaan. En de anderen? Hopelijk zou niemand Docilosa of Sextus te veel vragen stellen, dacht ze, en Secundus zou zijn mond wel kunnen houden. Hij had als aanhanger van Caesar een even goede reden om anoniem te blijven als zij.


    Petreius ging haar voor naar een ander deel van de enorme tent, waar drie ligbanken bij een lage tafel waren gezet. Eén kant van de tafel was opengelaten, zodat daar het eten kon worden opgediend. Kenmerkend was dat iedere bank plaats kon bieden aan drie personen. Het niveau van weelde was hetzelfde als in het deel van de tent waar Fabiola zich had gewassen en was te vergelijken met de meeste banketzalen in Rome. Zelfs de tafel was een kunstwerk: een blad met inlegwerk van goud en parelmoer, en prachtig gebeeldhouwde poten in de vorm van leeuwenklauwen. Licht van de enorme kandelaars die boven hen hingen kaatste terug op grote borden van terra sigillata, rood geglazuurd aardewerk met ingewikkelde figuren in reliëf. Ze zag fraai glaswerk in een heel gamma van kleuren, een zilveren zoutvaatje en lepels met delicate handvatten van been. Een drietal slaven zat in een hoek, om beurten spelend op de panfluit, een lier en een cithara, een groot snaarinstrument met een lieflijke klank.


    Hopend dat er meer gasten zouden komen keek Fabiola om zich heen.


    Petreius ving haar blik en knipoogde. ‘Normaal gesproken dineer ik samen met mijn tribunen, maar vanavond niet.’


    Ze slaagde erin zijn glimlach te beantwoorden, maar een fladderend gevoel van onbehagen steeg op uit haar maag. Na haar tijd in de Lupanar waren mannen een open boek voor Fabiola.


    ‘Alstublieft.’ Petreius wees haar waar ze moest gaan liggen. Het was de ereplaats direct naast de zijne.


    Met een hoofd dat tolde van de gedachten ging de jonge vrouw zitten. Ze trok haar schoenen uit en zette ze op de vloer onder de bank voordat ze achteroverleunde.


    Gelukkig nam de legaat de middelste bank en ging hij niet pal naast haar zitten. Hij maakte een handgebaar naar de dichtstbijzijnde slaaf, die zich naar de tafel haastte en hun beiden mulsum inschonk.


    Fabiola nam de aangeboden beker dankbaar aan. Nu ze op het nippertje aan Scaevola was ontkomen smaakte het mengsel van wijn en honing haar als nectar. Zonder nadenken dronk ze de hele beker leeg.


    Hij werd meteen weer gevuld.


    Met kleine slokjes drinkend keek Petreius Fabiola recht aan. ‘Vertelt u me eens over uw familie,’ zei hij op warme toon.


    Ze zocht zijn gezicht af op tekenen dat hij iets in zijn schild voerde, maar zag er geen. Biddend tot Mithras, en tot Jupiter, begon Fabiola een uitgebreid levensverhaal te verzinnen. Ze was een van de drie kinderen van Julianus Messalinus, een overleden koopman, en zijn vrouw Velvinna Helpis. Het gezin woonde op de Aventijn, een voornamelijk plebejische buurt. Om haar verhaal authentieker te laten klinken weefde Fabiola er veel van haar eigen leven doorheen. De plaats waar ze was opgegroeid viel niet uit de toon: zoals overal in Rome woonden er ook patriciërs. Dat ze haar moeder haar echte naam gaf voelde om een of andere reden juist aan, evenals de vermelding van haar tweelingbroer. Julianus, de oudste, was als boekhouder bij het leger gegaan en met Crassus in Parthië gesneuveld. Op dat moment begon Fabiola’s stem te haperen en zweeg ze even.


    Petreius keek gepast medelevend.


    Nerveus ging Fabiola verder. Hoewel het voor haar riskanter was levende mensen te bedenken die nooit getraceerd zouden kunnen worden wilde ze het gevoel krijgen dat ze nog steeds familie had in plaats van alleen op de wereld te zijn. Dus bestierde Romulus, haar tweelingbroer, nu de familiezaken maar was hij dikwijls het land uit om handel te drijven. Fabiola, die niet getrouwd was, woonde met haar moeder en hun gevolg van slaven in het voorvaderlijke huis. Om te voorkomen dat Petreius zou vragen waarom ze nog steeds niet getrouwd was maakte Fabiola melding van een aantal vaste aanbidders. Tot dusverre was geen van hen door Velvinna goedgekeurd.


    ‘Alle moeders zijn hetzelfde,’ lachte de legaat.


    De jonge vrouw stond verbaasd over haar eigen inventiviteit. Toch viel het haar niet moeilijk een volledig verzonnen bestaan op te dissen. Als kind in het domus van Gemellus had ze een flink deel van de Romeinse samenleving kunnen observeren. Hoewel zelf uit een verarmde familie afkomstig had de wrede koopman vanwege zijn rijkdom een zekere mate van publieke erkenning gekregen. Hij deed zaken op elk niveau van de maatschappij en ontving zijn klanten dikwijls thuis. Fabiola begreep precies hoe de handeldrijvende klassen met elkaar omgingen.


    Ze pauzeerde; haar keel was droog van het praten. Een volgende slok mulsum hielp haar verder op weg.


    Petreius luisterde zorgvuldig, zijn lange vingers om zijn kin geslagen.


    Gewezen slaven, die makkelijke doelwitten waren vanwege hun slechte tafelmanieren of armzalige omgangsvormen, werden vaak het slachtoffer van wrede grappen. Vastbesloten dat dit haar nimmer zou overkomen als ze ooit zou worden vrijgelaten had Fabiola ook elk stukje informatie opgezogen dat haar in de Lupanar ter ore was gekomen. Veel van haar klanten brachten lange perioden in haar gezelschap door en stortten dan hun levensverhalen voor haar uit. Als populairste prostituee had ze talrijke leden van de Romeinse elite, de senatoren en equites leren kennen. Andere klanten waren welvarende kooplieden of zakenmensen geweest. Het waren allen mannen die in de top van de Romeinse maatschappij leefden, in een wereld die veraf stond van die van de gemiddelde slaaf, en waar Fabiola nog maar kortgeleden was toegelaten. Ze zorgde er dus voor zichzelf als kind van de middenklasse van de Romeinse samenleving te presenteren en niet van de hoogste klasse.


    Petreius leek er geen aanstoot aan te nemen dat Fabiola uit een handelsfamilie kwam en niet uit een adellijke. Hij keek zelfs aangenaam verrast door haar onthulling.


    Hij leek ook tevreden met het eerste deel van haar verhaal. Om de aandacht van zichzelf af te leiden ging ze snel in het offensief.


    ‘Ik ben zo onbelangrijk,’ zei Fabiola. ‘Terwijl u bevelhebber van een legioen bent.’


    Petreius maakte een bescheiden ontkennend gebaar, maar ze zag dat hij het prachtig vond.


    ‘U hebt vast in veel oorlogen gevochten,’ zei ze aanmoedigend. ‘En veel volkeren overwonnen.’


    ‘Ik heb aan flink wat gevechten meegedaan,’ antwoordde hij schouderophalend. ‘Zoals iedereen die zijn plicht voor Rome doet.’


    ‘Vertelt u eens,’ vroeg Fabiola met ogen die blonken van geveinsde opwinding.


    ‘Ik was een van degenen die de samenzweerders van Catilina hebben verslagen,’ zei hij. ‘En ik heb Pompeius Magnus onder andere geholpen bij het neerslaan van de opstand van Spartacus.’


    Fabiola deed alsof ze naar adem hapte van bewondering en hield het scherpe antwoord voor zich dat eigenlijk Crassus degene was geweest die de rebellie had gedempt. Het was veelzeggend dat Petreius zichzelf als leugenaar te kijk zette. Zoals de mensen wisten die op de hoogte waren had Pompeius slechts een ondergeschikte rol gespeeld: het feit dat hij vijfduizend slaven had verslagen die het belangrijkste strijdtoneel waren ontvlucht was eerder een duwtje in de goede richting dan een doorslaggevende klap geweest. Toch had hij kans gezien alle eer voor zich op te eisen door de Senaat een brief te sturen waarin hij hen van de overwinning had verwittigd. Deze coup was een van Pompeius’ beste geweest, en Petreius had zich duidelijk in het kielzog van het succes van zijn baas laten meezuigen.


    Fabiola merkte deze deuk in het pantser van de legaat scherp op. Was die Thracische gladiator maar niet verslagen, dacht ze treurig. Dan waren Romulus en ik misschien als vrije mensen geboren. Dan hadden we een heel ander leven gehad. Maar Spartacus was, overbluft en ingesloten door de legioenen, verslagen. En nu werden slaven nog strenger in de gaten gehouden dan ooit daarvoor.


    ‘Natuurlijk is die opstand nooit echt een bedreiging voor Rome geweest,’ snierde Petreius. ‘Verdomde slaven.’


    Fabiola knikte schijnbaar instemmend. Je moest eens weten, riep ze inwendig. Zoals veel edelen beschouwde Petreius slaven als weinig meer dan dieren, niet in staat tot intelligent denken of optreden. Ze fantaseerde dat ze de pugio aan zijn riem greep en in zijn borst stak, maar zette het idee meteen weer uit haar hoofd. Het was aantrekkelijk, maar zou haar niet uit deze situatie helpen. Een dergelijke actie zou ook de levens in gevaar brengen van de mensen die ze onder haar hoede had: Docilosa, Sextus en Secundus. Wat kon ze anders? Zonder toestemming van de legaat uit het enorme kamp vertrekken zou onmogelijk zijn. Wachtposten hielden dag en nacht alle ingangen in de gaten en niemand kwam of ging zonder te worden aangeroepen.


    Een gelaten gevoel maakte zich van haar meester.


    Net als haar vroegere klanten had Petreius Fabiola’s tijdelijke gebrek aan aandacht niet opgemerkt. Ze hoefde alleen maar te glimlachen en te knikken om een man uren achtereen in haar ban te houden. In haar vorige beroep had Fabiola niet alleen geleerd hoe ze mannen lichamelijk moest bevredigen maar zich ook de bedrevenheid eigen gemaakt hen te laten denken dat ze het middelpunt van de aarde waren. Terwijl ze deed alsof ze van de conversatie genoot prikkelde ze hen ook en daagde hen uit. De belofte van genot was soms effectiever dan het daadwerkelijk schenken ervan. Een keellachje, even haar boezem of een dijbeen laten zien, knipperende oogleden: Fabiola kende alle trucs. Onder invloed van de wijn en haar wanhopige onzekerheid over wat ze moest doen merkte ze nu dat ze deze suggestieve gebaren vaker maakte dan ze van plan was geweest. Later zou ze zich afvragen of ze iets anders had kunnen doen.


    ‘Ik heb ook in Klein-Azië gediend,’ vervolgde Petreius. ‘Mithridates was een heel bekwame generaal. Het heeft meer dan zes jaar gekost om hem te verslaan. Maar het is toch gelukt.’


    ‘Hebt u dan samen met Lucullus gevochten?’


    Lucullus had weliswaar niet de genadeklap uitgedeeld, maar Fabiola wist dat deze bekwame generaal grotendeels verantwoordelijk was geweest voor de onderwerping van de oorlogszuchtige koning van Bithynië en Pontus. Toch had Pompeius, de leider die door de Senaat was gestuurd om het karwei af te maken, alle eer voor zich opgeëist. Alweer.


    Petreius bloosde. ‘Aanvankelijk, ja. Maar nadat hij was vervangen ben ik bij de veldtocht gebleven, onder Pompeius Magnus.’


    Fabiola verborg een begrijpend lachje. Zo werkt het dus, dacht ze. Pompeius had Lucullus van zijn commando beroofd maar zijn eigen vrienden op hun post gelaten. ‘En nu hebt u weer mannen onder uw bevel,’ spinde ze. ‘En u brengt ze naar Rome.’


    De legaat maakte een berustend gebaar. ‘Ik doe alleen mijn plicht.’


    Je brengt de Republiek in één moeite door aan de rand van een burgeroorlog, dacht Fabiola. Caesar kon Pompeius’ optreden, het sturen van troepen naar Rome, beschouwen als niets minder dan het was: openlijk en schandelijk machtsvertoon. De man die de rust in de hoofdstad zou herstellen zou op slag een held zijn. Bovendien zou hij zich, met de legioensoldaten op het Forum Romanum, in een zeer sterke positie bevinden. En het tijdstip was meesterlijk gekozen. Caesar zat vast in Gallië, vocht daar voor zijn leven en kon niets uitrichten om het te voorkomen.


    ‘Ik heb honger,’ kondigde de legaat aan. ‘Zou u iets willen eten, lieve mevrouw?’


    Fabiola glimlachte dankbaar. Het was een goed idee iets in haar maag te krijgen. Misschien zou de snelheid waarmee de mulsum haar naar het hoofd steeg er iets door afnemen. Ze was het niet gewend veel alcohol te drinken.


    Petreius knipte met zijn vingers en twee slaven haastten zich met kommen dampend water en vingerdoekjes naar de tafel. Terwijl ze hun handen wasten liepen de andere naar buiten en keerden meteen met een grote hoeveelheid gerechten terug. Verschillende soorten gezouten vis. Worstjes in pap stonden naast schaaltjes vers gekookte bloemkool en bonen. In schijven gesneden hardgekookte eieren en uien werden met een pikante saus opgediend.


    Fabiola staarde naar het blad van de lage tafel, dat nu vol stond met voedsel. Toen ze kind was geweest had haar leven voortdurend in het teken van honger gestaan. Nu was het tegendeel het geval, wat op haar ironisch overkwam.


    Nadat hij de goden kort en mompelend om hun zegen had verzocht boog Petreius zich voorover en bediende zich. In de Romeinse trant pakte hij zijn eten voornamelijk met zijn vingers op; af en toe gebruikte hij een lepel.


    De jonge vrouw slaakte een langzame zucht van opluchting. Zijn aandacht was even afgeleid. Terwijl ze wat vis en bonen pakte probeerde ze haar gedachten te ordenen in de nevel die de mulsum teweeg had gebracht. Ze had nog wel even de tijd: de legaat had duidelijk honger. Toen zijn bord leeg was gebaarde hij dat de rest van het voedsel moest worden weggehaald. Nadat ze weer hun handen hadden gewassen werd de tweede gang binnengebracht.


    Fabiola kreeg een vreselijk decadent gevoel toen er nog meer gerechten binnenkwamen. Varkensuier in vissaus, geroosterde geit en nog meer worstjes. Gebakken vis: brasem, tonijn en harder. Duiven en lijsters. Kastanjes en wortelspruiten, en de onvermijdelijke uien. Het was veel meer dan twee mensen ooit op zouden kunnen. Marcus Petreius’ atletische gestalte logenstrafte zijn eetlust. Ze wist zeker dat Brutus het niet zou goedkeuren. Haar geliefde at spaarzaam en bracht zijn tijd aan tafel liever met goede gesprekken door.


    Een slaaf glipte langs haar heen en schonk schone glazen vol met aangelengde wijn. Omdat hij lichter was werd de mulsum als aperitief geserveerd.


    ‘Drinkt u toch,’ moedigde Petreius haar aan. ‘Het is erg goede wijn, uit Campanië. Van een van mijn latifundia.’


    Fabiola nam een slok, maar hoedde zich ervoor de rode wijn met zijn rijke geur meteen helemaal op te drinken. Hij had een diepe, aardse smaak die slechts gedeeltelijk door het water werd verdrongen.


    Tijdens het hoofdgerecht praatten ze beleefd over ditjes en datjes. Fabiola’s reis of de missie van Petreius naar Rome kwam niet ter sprake. Toen hij genoeg had gegeten maakte de legaat weer een gebaar naar de slaven. Een van hen diende onmiddellijk een selectie van het voedsel op, waarnaast hij een klein hoopje zout stortte. Hiernaast werd een beker wijn gezet, het traditionele maaltijdoffer aan de goden.


    Petreius boog zijn hoofd en zijn lippen bewogen in een stil gebed.


    Fabiola volgde zijn voorbeeld, vroeg hartstochtelijk niet alleen om de zegen van Mithras en Jupiter over hun maaltijd, maar ook om hun hulp. Ze had nog steeds geen idee wat ze moest doen.


    De laatste gang bestond uit allerlei soorten gebak, hazelnoten, gekonfijte peren en appels. Omdat ze niet onbeleefd wilde lijken nam Fabiola een paar kleine porties en at langzaam.


    Er werd meer wijn ingeschonken.


    ‘Die tante in Ravenna,’ vroeg Petreius volkomen onverwachts. ‘Hoe heette die ook weer?’


    ‘Clarina,’ antwoordde Fabiola. ‘Clarina Silvina.’


    ‘En waar woont ze precies?’


    Fabiola kreeg een onbehaaglijk gevoel. Wat kon het hem schelen? ‘Niet ver van het Forum, geloof ik,’ loog ze; ze noemde een plek die men in elke stad in Italië zou kunnen vinden. ‘Aan de straat die naar de zuidelijke poort leidt.’


    ‘Is het een groot huis?’


    ‘Niet echt,’ zei ze. ‘Mijn moeder zegt dat het mooi is ingericht. Tante Clarina heeft een goede smaak.’


    Hij zei een moment lang niets.


    Fabiola’s hart begon te bonken in haar borst en ze wijdde al haar aandacht aan een volgend stuk gedroogd fruit.


    ‘In dat zuidelijke deel van de stad is vorig jaar brand geweest,’ zei Petreius op harde toon. ‘Bijna alle huizen zijn er in de as gelegd.’


    Fabiola voelde haar wangen vuurrood worden. ‘Daar heeft Clarina het in een brief over gehad,’ reageerde ze. Haar stem klonk iets te hoog. ‘Het hare is er met lichte schade afgekomen.’


    ‘De enige die niet zijn beschadigd waren die in de buurt van mijn domus,’ zei de legaat koel. ‘Gelukkig hebben mijn slaven kans gezien de daken ernaast met water nat te houden, zodat ze niet in brand vlogen en het vuur zich niet naar het mijne verspreidde.’


    Ze keek hem stomgeslagen aan, met een misselijk gevoel. Hoe kon ze geweten hebben dat Petreius een huis in Ravenna had?


    Zijn volgende woorden waren als de klappen van het noodlot.


    ‘De bewoners waren zo dankbaar dat ze bij me langs zijn geweest. Ik herinner me geen oudere dame die Clarina Silvina heet.’


    Fabiola’s mond ging open en weer dicht. Hij was intussen naar haar bank verhuisd; ze zaten nu dicht genoeg bij elkaar om elkaar te kunnen aanraken. Petreius’ ogen waren leigrijs en stonden nu duidelijk onvriendelijk. ‘Ik...’ Fabiola zat om woorden verlegen, wat niets voor haar was.


    ‘U hebt geen tante in Ravenna,’ zei de legaat onbarmhartig. ‘Nietwaar?’


    Ze gaf geen antwoord.


    ‘En een van uw metgezellen is een invalide veteraan. Voor wie kan hij nou nut hebben?’


    Fabiola’s hartslag schoot omhoog. Petreius moest vanuit zijn tent hebben toegekeken toen ze waren aangekomen en de militaire uitstraling van Secundus hebben herkend. Dit was niet zo lastig.


    ‘Secundus? Die heb ik op de trappen van de tempel van Jupiter gevonden,’ protesteerde Fabiola, boos dat Petreius geen respect voor de slachtoffers van de oorlogen van Rome had. Soortgelijke dingen overkwamen immers ook zijn eigen mannen. ‘Ik had medelijden met hem. Hij is erg betrouwbaar gebleken.’


    ‘Echt? En hoe heeft hij dan die hinderlaag overleefd terwijl alle anderen zijn gedood?’ wilde de legaat weten.


    Fabiola kromp in elkaar tijdens deze geroutineerde ondervraging. ‘Dat weet ik niet,’ fluisterde ze. ‘Misschien hebben de goden hem gespaard.’


    ‘Er is hier veel meer aan de hand dan je op het eerste gezicht zou zeggen.’ Petreius kwam overeind. ‘We zullen zien wat uw bediende zegt als hij wat heet ijzer te proeven krijgt. De meeste mannen zingen dan opeens als kanaries.’


    ‘Nee!’ riep Fabiola. ‘Secundus heeft niets gedaan.’


    Dit was niet helemaal zonder eigenbelang. Maar weinig mensen konden folteringen weerstaan, vooral niet als de folteraars ervaren soldaten waren, die Petreius ongetwijfeld tot zijn beschikking had. Als Secundus Fabiola’s werkelijke reisdoel prijsgaf zou alle hoop dat ze ooit Gallië zou bereiken vervlogen zijn. Wie wist hoe de legaat zou reageren als hij hierachter kwam? Het zou geen enkel probleem zijn vier haveloze reizigers te laten verdwijnen. Niemand zou het ooit opmerken.


    Fabiola verloor de moed. Vergeleken met de soortgenoten van Petreius stelde ze niets voor.


    Hij draaide zich om en boog zich zo dicht naar haar toe dat de sterke geur van mulsum en wijn in haar neusgaten drong. ‘Tenzij er natuurlijk een andere oplossing kan worden gevonden,’ zei hij terwijl hij zachtjes in een van haar borsten kneep. ‘Een veel prettiger oplossing.’


    Fabiola aarzelde een fractie van een seconde. Ze voelde zich vaag misselijk. Het was een oud, bekend gevoel: het gevoel dat ze in de Lupanar altijd had gekregen als een klant haar zojuist uit de rij prostituees had gekozen.


    Had ze een keus?


    In plaats van terug te deinzen trok ze hem naar zich toe.

  


  
    Hoofdstuk XIX


    Alesia


    Noord-Italië, lente/zomer 52 v.Chr.


    Om Petreius tot een zwetende, afgejakkerde schim van zichzelf te reduceren had Fabiola tijdens hun paring iedere truc uit haar vorige beroep gebruikt. Terwijl ze de legaat gek maakte van wellust had ze haar hersenen afgepijnigd op zoek naar een uitweg uit de situatie.


    Hoe kon ze zich weer bij Secundus en Sextus voegen en veilig naar het noorden, naar Gallië, doorreizen?


    Petreius zou geen speciale reden hebben om Fabiola vrij te laten. Met een bedgenote zoals zij zou zijn reis naar Rome veel plezieriger zijn en als hij besloot haar bij zich te houden zou ze daar niets tegen kunnen beginnen. Met bijna vijfduizend soldaten volledig tot zijn beschikking kon de meedogenloze legaat zich gedragen zoals het hem uitkwam.


    De mogelijkheid bij Petreius te blijven en zijn minnares te worden was bij haar opgekomen. Hij zag er niet slecht uit en leek behoorlijk voorkomend. Brutus zou er, ver weg in Gallië, niets aan kunnen doen. Fabiola besloot om twee redenen hier niet voor te kiezen. De eerste was dat het betekende dat ze naar Pompeius zou moeten overlopen. Dat leek haar een slecht idee. Haar instincten vertelden haar dat Caesars vroegere partner in het triumviraat niet de man was die ze moest steunen. En de tweede, belangrijker, reden was dat als ze de minnares van Petreius zou worden, en dus de kant van een vijand van Caesar zou kiezen, dit waarschijnlijk zou betekenen dat ze nooit de edelman zou ontmoeten die wellicht haar vader was.


    Ook kwam er bij Fabiola een meer harteloze gedachte op. Ze kon simpelweg wachten tot de legaat in slaap was gevallen en hem dan vermoorden. Maar zelfs als ze zonder ontdekt te worden zijn tent kon verlaten en het haar lukte Docilosa, Secundus en Sextus te vinden, dan zou hun volgende opgave ondoenlijk kunnen blijken. Er was geen enkele reden om te veronderstellen dat de gedisciplineerde soldaten van Petreius haar en haar metgezellen zomaar zouden laten gaan. Fabiola voelde er niets voor te worden gekruisigd of doodgemarteld, en een van beide zou zeker de straf zijn als zijn lijk zou worden gevonden.


    Wat moest ze in hadesnaam doen?


    Omdat ze dacht dat ze hem volledig had uitgeput was Fabiola verrast toen Petreius de energie vond haar korte tijd later nog eens te nemen. Op handen en knieën moedigde ze zijn diepe stoten met luid gekreun aan. Toen de legaat klaar was en terugzakte op de met zweet doordrenkte lakens klom Fabiola van het bed. Ze had wanhopig behoefte aan tijd om na te denken. Naakt liep ze een paar stappen naar een lage tafel waarop een keur van het voedsel en de drank stond uitgestald. Nadat ze twee bekers met aangelengde wijn had gevuld keerde de jonge vrouw terug en merkte dat Petreius vol bewondering naar haar keek.


    ‘Bij alles wat heilig is,’ zei hij met een tevreden zucht. ‘Je ziet eruit als een godin die op aarde is neergedaald om een doodgewone sterveling te verleiden.’


    Fabiola knipperde met haar wimpers en liet een geoefend glimlachje zien.


    ‘Wie ben je?’ vroeg hij geïntrigeerd. ‘Geen enkele koopman die ik ooit heb ontmoet zou zo’n dochter hebben.’


    Ze liet een hees lachje horen en draaide langzaam een pirouette, waarmee ze hem een luide kreun van begeerte ontlokte.


    De vraag zou echter nog een keer worden gesteld, daaraan viel niet te twijfelen. Fabiola probeerde de paniek te onderdrukken die in haar borst omhoogkwam. Petreius was niet een tevreden klant die de deur uit kon worden gewerkt zodra zijn tijd om was. Dit was een man die gewend was zijn zin te krijgen, een machtige edelman die ervaring had met het commanderen van soldaten en het uitvechten van oorlogen. Ze was volledig aan hem overgeleverd, bevond zich op zijn territorium, en haar vrouwelijke kunsten hadden maar een heel beperkte waarde.


    Net zoals in alle slaapvertrekken stond er ook in dat van Petreius een klein altaar in een hoek. De meeste Romeinen baden tot de goden als ze naar bed gingen en opstonden, om zowel overdag als ’s nachts om hun leiding en bescherming te vragen. Met de legaat was het niet anders gesteld. Nadat Fabiola afwezig haar blik over het stenen altaar had laten gaan werd haar aandacht er nog eens door getrokken. Prominent opgesteld vóór godheden als Jupiter en Mars stond een kleine, in een mantel gehulde figuur die haar bekend voorkwam. Fabiola’s adem stokte in haar keel toen ze Mithras herkende. Het gedetailleerd uitgehouwen beeldje was in dezelfde pose weergegeven als het grote beeld in het Mithraeum in Rome. De god droeg een Frygische muts, zat gehurkt op een liggende stier en stak met afgewende blik een dolk in zijn borst.


    Fabiola sloot haar ogen en smeekte om zijn goddelijke hulp.


    Was dit haar kans?


    Petreius was een volgeling van Mithras. Zij was in de tempel van de god geweest en had de heilige homa gedronken. Belangrijk was dat Fabiola als raaf een visioen had gehad. Het feit dat ze dit zonder toestemming had gedaan, waardoor de meeste veteranen woedend op haar waren geworden, deed op dit moment niet ter zake.


    Een gewaagd idee begon in Fabiola’s geest post te vatten. Het was het enige wat ze kon bedenken, dus het móést werken.


    Achter haar klonk een laag lachje. ‘Nog een geluk dat ik geen beeld van Priapus heb om om hulp te vragen,’ zei Petreius. ‘Anders zou ik je de hele nacht wakker houden.’


    ‘Die hebben we niet nodig,’ antwoordde Fabiola, terwijl ze haar voeten iets uit elkaar zette en vanuit haar middel een buiging voor Mithras maakte.


    Het beeld dat dit opleverde ontlokte de legaat een gechoqueerd, begerig gegrom.


    Subtiel met haar heupen wiegend draaide Fabiola zich weer om en liep naar hem toe, waarbij haar volle borsten zachtjes deinden. Het licht van de olielampen viel op haar huid en verleende die een aanlokkelijke amberkleurige gloed. Ze wist op grond van lange ervaring dat geen enkele man weerstand aan haar kon bieden als ze er zo uitzag. Nadat ze de wijn op de vloer bij het bed had gezet legde Fabiola haar handen op haar heupen.


    ‘Je ziet eruit als een vrouw die weet wat ze wil,’ zei Petreius.


    Ze lachte en boog haar onderlichaam naar hem toe. ‘Echt?’


    Je moest eens weten.


    Niet in staat nog meer plagerijen te verdragen stak hij zijn handen naar haar uit, maar ze deed een stap naar achteren, buiten zijn bereik.


    De legaat fronste zijn voorhoofd.


    Snel kwam Fabiola weer dichterbij en stond toe dat zijn begerige vingers haar billen pakten.


    ‘Priapus hebben we hier toch helemaal niet bij nodig?’ mompelde hij terwijl hij zich in een wanhopige poging dichter bij haar te komen naar de rand van de matras liet rollen. ‘Ik ga je nog eens neuken. Nu.’


    Fabiola glimlachte inwendig. Zo wilde ze hem hebben: gek van wellust. Ze draaide zich om en keek omlaag terwijl Petreius zijn gezicht in haar schaamstreek drukte. ‘U hebt een beeldje van Mithras, zie ik.’


    ‘Wat?’ Zijn stem klonk gesmoord.


    ‘De krijger-god.’


    Hij trok met een ietwat geërgerd gezicht zijn hoofd terug. ‘Ik ben in mijn tijd in Klein-Azië een volgeling van hem geworden. En?’


    Fabiola besefte dat ze buitengewoon voorzichtig te werk moest gaan en zweeg. Ze bukte zich, draaide hem zachtjes op zijn rug en begon zijn stijve lid te strelen.


    Hij genoot van wat ze deed en ontspande zich weer.


    Ze zeiden niets terwijl Fabiola op het bed stapte en zich op hem liet zakken.


    Toen Petreius klaarkwam hijgde hij van extase en greep haar heupen beet. Toen liet hij zich op het laken terugvallen en sloot zijn ogen.


    In de zekerheid dat de legaat nu kwetsbaarder was dan ze hem ooit nog zou zien wierp Fabiola haar dobbelsteen. ‘Ik heb gehoord dat de volgelingen van Mithras elkaar enorm eren en respecteren,’ zei ze. ‘Ze bieden elkaar hulp als dat nodig is.’


    ‘Als we het kunnen, doen we het,’ antwoordde hij met al slaperige stem.


    ‘En als de situatie hachelijk of lastig is?’


    ‘Des te meer reden om iemand bij te staan.’


    ‘En de meesten van jullie zijn soldaat,’ zei Fabiola, die nu een ander spoor koos.


    ‘Ja.’


    ‘Maar sommigen niet.’


    ‘Nee,’ antwoordde hij; hij klonk verward. ‘In onze godsdienst vind je mannen met veel verschillende vakken en beroepen. Zelfs een paar slaven die waardiger zijn dan de rest. Voor de god zijn we allen gelijk.’


    Het zaad was gezaaid, dacht Fabiola. Het was tijd om te handelen.


    ‘Ik heb u vannacht geholpen,’ murmelde ze terwijl ze van hem af klom en ging liggen.


    Hij grinnikte. ‘Zeker. Heel erg.’


    ‘Wilt u mij dan helpen?’


    ‘Natuurlijk,’ reageerde hij geamuseerd. ‘Wat wil je? Geld? Jurken?’


    Fabiola balde haar vuisten. Ze hoopte dat het eerste gebod van eer, dat door Secundus zo vaak was genoemd, ook een belangrijke plaats in Petreius’ geloofssysteem innam. Maar dat kon ze niet te weten komen zonder het te proberen. ‘Meer dan dat.’ Ze zweeg even en merkte dat haar handen trilden. ‘Ik heb een vrijgeleide en genoeg mannen nodig om me op mijn reis naar het noorden te beschermen.’


    Hij kwam met een ruk overeind, plotseling klaarwakker. ‘Wat zei je?’


    ‘Ik ben de eerste vrouw die in het Mithraeum in Rome is geweest,’ zei ze. ‘Om te worden ingewijd.’


    ‘Dat is in alle omstandigheden verboden,’ stamelde Petreius. ‘Ik weet dat de provincies een beetje achterlijk zijn als het om nieuwe tradities gaat, maar dit? Op wiens gezag is dit toegestaan?’


    ‘Secundus,’ zei ze. ‘De veteraan met één arm die bij me was toen uw troepen ons redden.’


    ‘Een invalide van lage rang?’ vroeg hij spottend. ‘Het klinkt alsof hij wat ideeën betreft ver boven zijn stand leeft. Wil hij je soms neuken?’


    Het was niet zo vreemd, bedacht Fabiola, dat een man met Petreius’ status op een nederig iemand als Secundus neerkeek. ‘Daar gaat het absoluut niet om,’ zei Fabiola gedecideerd. ‘En wat u ook mag denken, hij heeft me toegelaten tot het Pad. Ik heb de rang van Corax, en dus ben ik een kameraad van u.’


    ‘En nu ga je me zeker vertellen dat hij de Pater van de tempel is,’ snierde de legaat.


    ‘Inderdaad,’ antwoordde Fabiola. ‘Hij is ook mijn leidsman.’


    Petreius’ neusvleugels trilden, maar hij liet haar doorpraten zonder haar verder in de rede te vallen.


    ‘Nadat ik de homa had gedronken werd ik een raaf,’ zei ze rustig. ‘En ik kreeg een visioen waarin ik de overlevenden van Crassus’ leger zag. Secundus heeft geconcludeerd dat het door de god zelf is gestuurd.’


    ‘Wacht even. Dit is te veel om tegelijk te verwerken.’ Met zijn hand door zijn dichte haar wrijvend stond de legaat op en liep naar een grote lampetkan op zwanenpoten. Hij boog zijn hoofd en goot een paar keer met krachtige gebaren koud water over zijn hoofd en zijn nek. Nadat hij een handdoek van een houten standaard had gepakt droogde hij zich af en trok een schone kamerjas aan.


    Fabiola zat geduldig wachtend op het bed.


    ‘Begin bij het begin,’ beval hij terwijl hij naast haar ging zitten. ‘Vertel me precies hoe je die Secundus hebt leren kennen.’


    Fabiola hield het eenvoudig. Haar oorspronkelijke verzinsel bleef intact, maar ze vertelde precies hoe ze de veteraan op de trap van de tempel van Jupiter in Rome had ontmoet. Ze vereenvoudigde haar redding door deze vlak bij de rellen na Clodius’ dood te laten plaatsvinden. Het had geen zin de zaken ingewikkelder te maken door Scaevola en de fugitivarii te noemen.


    ‘Dat is allemaal heel hartroerend,’ zei Petreius toen ze was uitgesproken. ‘Maar het leven van een mooi meisje redden wil nog niet zeggen dat de Pater je zomaar zou uitnodigen een van ons te worden.’ Zijn gezicht stond opeens hard. ‘Vertel me de waarheid.’


    Dit was een wezenlijk moment.


    ‘Dat heb ik gedaan. Het grootste deel van mijn lijfwachten was gedood voordat de veteranen opdoken,’ zei Fabiola. Ze sloeg zedig haar blik neer. ‘Ik moest me wel verdedigen, anders was ik toen en daar verkracht. Misschien hebben de goden geholpen, maar ik heb kans gezien drie of vier van onze belagers te doden.’


    ‘Bij Jupiter!’ riep de legaat uit. ‘Heeft iemand je daarin getraind?’


    ‘Nee.’ Ze keek hem met wijd open ogen aan. ‘Ik heb alleen ooit mijn vader en broers zien oefenen op de binnenplaats van ons domus. Het was pure wanhoop, denk ik.’


    Hij keek met nieuw ontzag naar haar slanke armen.


    Ze durfde nu een stapje verder te gaan. ‘Secundus zei dat hij zelden zo’n moed had gezien, zelfs niet op het slagveld.’


    ‘Als het waar is wat je zegt verbaast me dat niets,’ beaamde Petreius met nadruk. ‘Met soldaten zoals jij zouden we weinig van Caesar te vrezen hebben.’


    Fabiola bloosde, blij met zijn lof.


    Er volgde een stevig verhoor over de praktijken en rituelen die in de Mithrascultus werden gevolgd. Petreius luisterde gespannen naar haar antwoorden en liet daarbij geen enkele emotie blijken. Hiervan werd ze nog nerveuzer, maar door de tijd te nemen kon de jonge vrouw iedere vraag goed beantwoorden.


    Toen de legaat klaar was met zijn vragen viel er een lange stilte.


    ‘Je weet veel van de Mithrascultus,’ gaf hij toe. ‘Alleen een ingewijde zou dergelijke dingen kunnen weten.’


    Een grote golf van opluchting spoelde over haar heen, maar haar beproeving was nog niet ten einde.


    ‘Misschien heeft een vroegere minnaar geprobeerd indruk op je te maken door de geheimen van de Mithrascultus door te vertellen,’ probeerde hij terwijl zijn ogen zich vernauwden. ‘Als je tegen me liegt...’


    ‘Ik vertel de waarheid,’ zei Fabiola zo rustig mogelijk.


    Terwijl hij zijn kin op zijn hand liet rusten trommelde Petreius met zijn vingers tegen zijn wang.


    Het was een lastig type, dacht Fabiola, hij zou een gevaarlijke vijand zijn, maar ze had het er nu op gewaagd.


    ‘Ik moet eens met die Secundus praten,’ zei hij ten slotte. ‘Geen enkele Pater zou over iets dergelijks liegen.’


    Fabiola kromp inwendig ineen bij de gedachte aan deze ondervraging, waardoor ongetwijfeld Secundus’ geloof in haar op de proef zou worden gesteld.


    De legaat riep een van de soldaten binnen die voor zijn tent op wacht stonden en beval hem Secundus te gaan halen.


    Er hing een ongemakkelijke stilte terwijl ze wachtten. Na Fabiola’s onthulling leek Petreius bijna gegeneerd om wat ze samen hadden gedaan. Fabiola, die zich er zorgen over maakte dat Secundus zou vertellen wat er werkelijk in het Mithraeum was gebeurd, kon haar normale vrolijke gebabbel niet volhouden. Ze nam de gelegenheid te baat zich te wassen en aan te kleden en haar haar op te binden. Secundus zou wel zijn eigen conclusies trekken over wat er hier was gebeurd, maar toch wilde ze er op haar best uitzien.


    Natuurlijk was de legaat te slim om met Secundus te praten waar ze bij was. Toen de soldaat even later met hem terugkeerde vroeg Petreius Fabiola in het slaapvertrek te blijven. Het enige wat ze kon doen was zich schikken.


    Uit het hoofdvertrek van de tent kwam al snel een gemompel van stemmen. Fabiola kon de stem van Secundus onderscheiden, die vragen beantwoordde. Op van de zenuwen knielde ze voor het stenen altaar en bekeek het beeldje van Mithras. Vergeef me, grote godheid, dacht ze. Ik heb in uw aanwezigheid gelogen over wat er in het Mithraeum is gebeurd. Maar dat wil niet zeggen dat ik niet in u geloof. Helpt u me nu en ik zweer u dat ik voor altijd een trouwe volgelinge van u zal zijn. Deze belofte had geweldige implicaties, maar Fabiola wist dat haar situatie wanhopig was. Als Secundus’ versie van de gebeurtenissen niet keurig bij de hare paste zou ze eerder met Orcus, de god van de onderwereld, te maken krijgen dan met Mithras. De legaat zou haar gemakkelijk kunnen laten doden omdat ze zijn godsdienst had onteerd.


    Ze zat nog steeds te bidden toen Petreius het vertrek weer binnenkwam. Ze schrok op toen ze zijn stem hoorde.


    ‘Secundus is een goed man,’ zei hij. ‘En geen leugenaar.’


    Maagzuur kwam achter in Fabiola’s keel omhoog en ze draaide zich naar hem om.


    ‘Ik ook niet,’ fluisterde ze, zeker wetend dat Secundus haar had laten vallen.


    ‘De Pater heeft alles bevestigd.’ Petreius glimlachte. ‘Hij weet zeker dat je opmerkelijke visioen door Mithras is gezonden.’


    ‘Dus u gelooft me?’


    ‘Ja,’ zei hij op warme toon. ‘Ik zal je de hulp geven waarom je hebt gevraagd. De god zou het willen.’


    Fabiola viel bijna flauw van opluchting. Haar gok had geloond.


    Petreius kwam achter haar staan en ze voelde zijn warme adem in haar nek.


    ‘Ik ben nog nooit met een volgelinge van Mithras naar bed geweest,’ zei hij.


    Fabiola sloot haar ogen. Ze zou alweer een prijs moeten betalen, dacht ze verbitterd. Zou het altijd zo gaan?


    Hij sloeg zijn handen om haar borsten en drukte zich tegen haar billen aan.


    Fabiola stak haar hand naar achteren uit, naar zijn schaamstreek. Ze kon niet wachten tot de dageraad zou aanbreken.


    Petreius had niet eens geïnformeerd waar Fabiola heen ging. Natuurlijk zouden zijn mannen het hem vertellen als ze eenmaal terug waren, maar het grootmoedige gebaar was een opmerkelijk voorbeeld van leven volgens zijn principes, dacht Fabiola. Hulp werd gratis geboden, gewoon omdat erom was gevraagd. Ze glimlachte wrang. Petreius’ hulp was natuurlijk niet helemaal belangeloos geweest. Maar ook al had hij met haar geslapen, de legaat had ook bewezen een stuk boven het gemiddelde uit te steken door een van de centrale overtuigingen van zijn geloof na te leven. Op grond van haar aanzienlijke ervaring met mannen betwijfelde Fabiola of er veel hetzelfde zouden hebben gedaan. Ondanks het feit dat Petreius een van Pompeius’ officieren was wenste ze hem alle goeds.


    Het sprak vanzelf dat de optio en de halve eenheid soldaten die de fugitivarii hadden verjaagd Fabiola en haar metgezellen naar het noorden zouden begeleiden. En tegen het einde van de dag was ze erg blij dat ze onverstoorbaar voortmarcheerden rond het draagbed waarvoor Petreius had gezorgd. Naarmate Rome verder verwijderd raakte drukte de heerschappij van de wet lichter op het land. De groep kwam regelmatig deserteurs uit het leger, bandieten en verarmde boeren tegen, die stuk voor stuk in staat zouden zijn geweest vier mensen te beroven en te vermoorden die op eigen gelegenheid reisden. Niemand waagde het echter veertig goed bewapende soldaten aan te vallen, en ze vervolgden hun tocht meer dan twee weken zonder bijzondere incidenten.


    Nadat ze de Romeinse weg langs de kust hadden genomen en zo de Alpen hadden omzeild staken ze de grens met Transalpijns Gallië over. Het was de eerste keer dat Fabiola Italië verliet en ze was nu nog blijer dat ze een overvloed aan bescherming bij zich had. Hoewel het landschap bezaaid was met boerderijen van staatsburgers was het duidelijk buitenland. Zelfs de aanwezigheid van controleposten van het reguliere leger kon haar angst niet wegnemen. De meeste Romeinen wisten dat de bevolking van Gallië uit agressieve stammen bestond, uit volkeren die bij de geringste provocatie in opstand zouden komen. En de gemelijk kijkende inwoners van de armoedige nederzettingen en dorpen waar ze doorheen kwamen leken Fabiola zonder meer gevaarlijk. De langharige, besnorde mannen waren gekleed in zakkige, bonte broeken en tunieken met een gordel, heel anders dan de Romeinse dracht. Zilver versierde hun polsen en nek, en vrijwel iedereen droeg een slagzwaard, een zeshoekig schild en een speer. Zelfs de vrouwen droegen een mes. Dit was een volk van strijders, en ze hadden een hekel aan hun meesters.


    Fabiola kreeg niet de kans uit te leggen dat ze als gewezen slavin niets tegen ze had en niet sympathiseerde met de agressieve buitenlandse politiek van Rome. Voor degenen die haar zagen was ze alleen maar de zoveelste rijke Romeinse die voorbijkwam.


    Toch was er, zoals de optio haar vertelde, in dit gebied maar weinig gevochten. Een groot deel van Transalpijns Gallië stond al meer dan een eeuw onder de controle van de Republiek, en gelukkig hadden de stammen niet gereageerd op de oproep van Vercingetorix de wapens op te nemen. En zo werd Fabiola’s onbehaaglijke gevoel nog sterker toen ze verder naar het noorden kwamen, in de streken die wel door de opstand waren getroffen. De verhalen van de soldaten op de reguliere voorposten en in de garnizoenssteden maakten haar stemming er niet beter op. Caesar had een grote tegenslag te verwerken gekregen bij Gergovia, waar hij honderden soldaten had verloren. Stoutmoedig geworden door deze overwinning had Vercingetorix zijn leger teruggetrokken naar de versterkte stad Alesia, om daar de aankomst van zijn vijand af te wachten.


    De strijd tussen de twee reuzen was nog niet voorbij.


    Ondanks de tegenzin van Petreius’ optio stond Fabiola erop dat ze hun reis voortzetten. Hij had opdracht gekregen haar bevelen uit te voeren en ze was niet van plan hem dat te laten vergeten. Zij en Secundus hadden in een van de stadjes bij de grens een orakel geraadpleegd en de voortekenen waren veelbelovend geweest. Vals of niet, de voorspelling had Fabiola’s vastbeslotenheid alleen maar geschraagd. Op dit punt aangekomen had ze het gevoel dat terugkeer niet meer mogelijk was. Haar koppige trots sloot het uit. Maar dat was het niet alleen. Als Caesar de slag bij Alesia verloor zou er niets van al haar plannen terechtkomen. In dat geval kon het de jonge vrouw niet meer schelen wat er met haar zou gebeuren. Nu haar moeder dood was, en Romulus waarschijnlijk ook, kon ze evengoed ook zelf sterven.


    Als Caesar succes zou hebben zou zijn ambitie, en die van Brutus, echter geen grenzen meer kennen. Bovendien zou het publiek hem dan aanbidden. De onderdrukking van de rellen in Rome door Pompeius zou nauwelijks te vergelijken zijn met een overwinning op honderdduizenden trotse krijgers. De burgers zouden een dergelijke verpletterende klap des te meer op prijs stellen vanwege de historische angst die de Romeinen voor Gallië voelden. De plundering van hun hoofdstad door de stammen, die drie eeuwen daarvoor had plaatsgevonden, had een blijvend litteken op de nationale psyche achtergelaten. Caesar móést winnen, want dan kon Fabiola haar zoektocht naar Romulus voortzetten en achter de identiteit van haar vader komen.


    Ze reisden door.


    De ontsnapping aan Scaevola was tot dusver het meest angstaanjagende en bloedstollende deel van Fabiola’s reis geweest. Dat wil zeggen, tot ze Alesia naderden. De verschrikkingen gingen de ene mijl na de andere door, en toch was de dreiging niet afkomstig van iets wat leefde. Amper tien mijl van de laatste buitenpost van het leger zat het landschap vol platgebrande dorpen en velden met in brand gestoken oogsten. Kudden koeien en schapen lagen afgeslacht op de grond, hun gezwollen lijken stinkend in de zon van de beginnende zomer. Vercingetorix’ mannen hadden er een zware klus aan gehad Caesars leger van voedsel en voorraden te beroven. De enige resterende levende wezens waren wilde dieren en vogels. Er waren geen mensen te zien. Iedereen was gevlucht of had zich bij Vercingetorix in Alesia aangesloten. Het was een teken van hoe wanhopig de strijd was geweest, besefte Fabiola. Een stamhoofd zou toch alleen in de beroerdste omstandigheden opdracht geven de levensbehoeften van zijn eigen volk te vernietigen? Nu lagen er grote delen van het Gallische land braak, wat betekende dat er de komende winter geen eten zou zijn. Lang nadat de soldaten van beide partijen zouden zijn vertrokken zouden er onschuldige vrouwen en kinderen omkomen van de honger. Van deze extra prijs bevroor het bloed in je aderen.


    Maar wat moest ze doen? Eén vrouw kon niets veranderen aan het agressieve karakter van de Romeinse Republiek, of van een van haar beste generaals. Zoals gewoonlijk kreeg Fabiola’s praktische kant de overhand. Het volk van Gallië was door haar niet te helpen. Ze zou de mensen helpen die ze kón helpen, zoals haar slaven. Verder besloot ze de jongen op te sporen die door Scaevola tot op haar land was achtervolgd. De herinnering aan wat Scaevola hem daarna had aangedaan pijnigde haar nog steeds.


    Fabiola had maar weinig tijd om hierbij stil te staan.


    Na het verwoeste boerenland zag ze nog aanschouwelijker blijken van Caesars oorlogvoering. Toen ze zich nog enkele mijlen van Alesia bevonden lagen er overal langs de weg dode en stervende Galliërs, mannen die de strijd waren ontvlucht of door hun kameraden waren weggedragen en achtergelaten om te sterven toen ze niet meer mee konden komen. Gelukkig waren er geen fitte krijgers te zien, maar de optio was zo bang geworden dat hij weigerde verder te gaan. Rood aangelopen van schaamte maar ook vastbesloten stond hij erop dat Fabiola en twintig man zich zouden verstoppen op een groot stuk terrein met kreupelhout op enkele honderden passen van de weg. Ze kon alleen maar gefrustreerd toekijken terwijl hij en de andere soldaten vertrokken om informatie in te winnen.


    De optio was niet lang weg.


    ‘Het is allemaal achter de rug!’ riep hij triomfantelijk toen hij weer binnen gehoorsafstand was. ‘Caesar heeft het geflikt!’


    Opgewonden gefluister steeg op onder de verstopte soldaten.


    Fabiola ademde lang en opgelucht uit terwijl Secundus van oor tot oor grijnsde. Ongeduldig wachtten ze tot de lagere officier weer bij hen was.


    ‘De slag is kennelijk gisteren beëindigd. Bij alle goden, jullie zouden het moeten zien,’ zei hij, opgewonden met zijn armen zwaaiend. ‘Caesars legioenen hebben mijlen versterkingen overal om de stad heen gebouwd, om uitbraken te voorkomen.’ Hij pauzeerde. ‘En nog een reeks die naar buiten is gericht tegen pogingen het beleg te breken.’


    Fabiola kon haar verbazing niet verbergen. ‘Zijn ze dan door twee legers aangevallen?’


    De optio knikte heftig. ‘Caesar had tien legioenen, maar toch moet hij met minstens vijf tegen een in de minderheid zijn geweest. Er liggen overal duizenden dode Galliërs, maar ze zeggen dat het ten noordwesten van het slagveld nog erger is.’


    ‘Is de slag daar beslist?’ vroeg Secundus, wiens gezicht oplichtte.


    ‘Ja. De krijgers van de vijand zijn daar bijna door de wallen heen gebroken. Caesar heeft toen versterkingen onder leiding van Decimus Brutus gestuurd, maar die zijn bijna onder de voet gelopen.’


    Fabiola verbleekte.


    ‘En toen heeft Caesar de soldaten opnieuw opgesteld en het tij gekeerd!’


    ‘Jij bent een van de mannen van Pompeius, weet je nog?’ grapte Secundus.


    ‘Ik voer gewoon bevelen uit, net zoals iedereen,’ bromde de optio. ‘Dat wil niet zeggen dat ik geen bewondering kan hebben voor een fantastische generaal.’


    ‘Leeft Brutus nog?’ interrumpeerde Fabiola.


    ‘Ja, mevrouw. Ik heb het gevraagd.’


    ‘De goden zij dank,’ riep ze. ‘Kunnen we veilig verdergaan?’


    ‘Ja. Ik kan u naar hem toe brengen.’ Hij vertrok zijn gezicht. ‘Maar we zullen recht over het slagveld moeten trekken.’


    ‘Ga maar voor.’ Fabiola, die zeker wist dat ze het ergste had gezien, kon niet langer wachten. Ze moest Brutus zien.


    De optio zweeg even, aarzelend.


    ‘Het gevaar is geweken,’ zei ze kortaf. ‘Dat heb je zelf gezegd.’


    De lagere officier wierp een blik op Secundus, die zijn schouders ophaalde. Hij probeerde het nog eens. ‘Dit is niet iets voor vrouwen.’


    ‘Dat beoordeel ik zelf wel.’


    De optio, die zo langzamerhand gewend was aan haar dominerende karakter, salueerde kwiek voor haar. Hij gaf de mannen een teken hem te volgen en ging hun voor langs de weg.


    Aan de andere kant van een kleine verhoging in het terrein begon het eigenlijke slagveld. In het hele gebied hing een vreemde, geagiteerde sfeer. Het was een opvallend contrast met de koortsige drukte van de vorige dagen, die Fabiola zich nog maar met moeite kon voorstellen. Zwermen raven en kraaien cirkelden en doken boven haar en hun harde gekras was het enige geluid. Als een bos kleine bomen staken er talloze speren uit de grond en de schaarse tussenruimten werden gevuld door de kleinere, beveerde contouren van pijlen.


    Maar haar blik werd vooral getrokken door het aantal doden, steeds weer.


    Fabiola was vervuld van afgrijzen. Niets had haar hierop kunnen voorbereiden, zelfs niet het bloedvergieten waarvan ze in de arena getuige was geweest. De grond was met meer lichamen bezaaid dan mogelijk leek: dit was de dood op een onwerkelijke schaal. Hier lag een hoeveelheid eten die zelfs de troepen vogels niet aankonden. En de lijken waren zowel Romeins als Gallisch. Ze lagen in enorme stapels opgetast, over elkaar heen gedrapeerd als slapende dronkenmannen op een bacchanaal. Overal was bloed: op de slappe gezichten, opwellend uit de talloze gapende wonden, op de weggegooide zwaarden en speren. Hele poelen lagen gestold rond soldaten die waren doodgebloed. Onder haar voeten was het gras vertrapt door de doortocht van mannen, vermalen tot een rode, glibberige modder die aan de sandalen van de soldaten bleef plakken. Een zacht zoemend geluid hing in de roerloze lucht, afkomstig van de wolken vliegen die samenklonterden op ieder stuk bloot vlees.


    Ze zagen groepen soldaten die zich methodisch langs de doden bewogen en hen van wapens en kostbaarheden ontdeden. Nu en dan werd er een vijandelijke krijger gevonden die nog leefde, maar geen enkele werd gespaard. De enigen die nu nog levend op het veld lagen konden niet meer vluchten. De Galliërs, die zwaargewond waren, hadden geen nut meer als slaaf. Van tijd tot tijd flitste er een zwaard op in de zon en borrelden korte, gesmoorde kreten weg in het niets.


    Door de massa lijken konden de slaven algauw het draagbed niet verder vervoeren. Terwijl ze uitstapte bracht Fabiola een hand naar haar neus in een vergeefse poging niet in te ademen. De misselijkmakende geur van rottend vlees had zich al aan de achterkant van haar keel gehecht. Ze kon zich voorstellen hoe erg het over twee of drie dagen in de hete zon zou zijn.


    Haastig gaf de optio een aantal mannen opdracht voor Fabiola uit te gaan lopen om een weg vrij te maken. Niettemin leek de tocht op een oversteek van de onderwereld, maar ze zou nu niet opgeven. Eindelijk was Brutus binnen haar bereik. Ze zou weer veilig zijn.


    De Romeinse versterkingen kwamen in zicht, waardoor Fabiola’s blik werd afgeleid van de slachting om haar heen. Iedereen moest wel onder de indruk zijn van de schaal van de bouwwerken, en dit alles was aan de andere kant nog eens precies zo herhaald.


    Fabiola was verbijsterd door Caesars pure wilskracht. Hij was werkelijk de verbazingwekkende generaal die Brutus had beschreven. Een gevaarlijke man. Een verkrachter?


    Op een groot plateau boven de fortificaties stond het onderwerp van Caesars aandacht: Alesia.


    Een poging er aan welke kant ook doorheen te breken zou een suïcidale onderneming zijn geweest, dacht Fabiola, en het verdedigen van de versterkingen buitengewoon angstaanjagend.


    De optio had niet overdreven over de omvang van het bloedbad. Dit was veel erger dan wat ze achter zich hadden gelaten. Haar maag kwam omhoog en ze moest haar uiterste best doen om niet over te geven. Zag Hades er zo uit? Was Carrhae zo erg geweest?


    Kreten van pijn trokken haar aandacht van de ene verschrikking naar een andere.


    Niet ver van hen vandaan stond een groep soldaten rond een kreunende, op de grond liggende figuur: een oude man in een mantel.


    Fabiola keek er vol afschuw naar toen ze dichterbij kwamen. Hij was ongewapend en had waarschijnlijk de pech gehad toevallig binnen hun bereik te zijn gekomen toen hij daar had rondgedwaald.


    Punten van speren werden naar voren gestoten, bloed vloeide en er werd weer geschreeuwd. Legersandalen met spijkers stampten neer op onbeschermd vlees. Fabiola wist zeker dat ze een van zijn armen hoorde knappen. Toen ze haar gezicht afwendde maakte dit geen enkel verschil. Wreed gelach galmde in haar oren. Steeds weer werd haar blik naar het vreselijke tafereel teruggetrokken. De foltering ging door tot het de soldaten begon te vervelen. Eerst trok één man zijn gladius, en toen een volgende.


    Fabiola trad op nog voordat ze het goed besefte. Terwijl ze haar verbaasde soldaten opzij duwde riep ze zo hard mogelijk: ‘Ophouden!’


    ‘Kom terug,’ riep Secundus achter haar. ‘Bemoeit u zich daar niet mee.’


    Ze negeerde hem: ze was niet bereid een dergelijke standrechtelijke executie aan te zien. Het deed haar te veel denken aan wat Romulus misschien was overkomen. Bovendien had Fabiola sterk het gevoel dat ze zich ermee móést bemoeien.


    Haar kreten sorteerden het gewenste effect. Een stel soldaten hield op en keek om zich heen. Met onaangename geile gezichten stootten ze hun kameraden aan.


    Fabiola liet zich niets aan hun begerige reacties gelegen liggen en beende op hen af.


    Geïntimideerd door haar zelfverzekerde manier van doen deden de dichtstbijzijnde mannen een stap terug. De leider van de groep, een gehard ogende soldaat met een roestige maliënkolder en een gedeukte bronzen helm met een simpele kam van paardenhaar, verzette echter geen stap. Hij likte daarentegen suggestief zijn lippen bij het zien van de prachtige jonge vrouw die hen had gestoord bij hun spel.


    Fabiola ging meteen in de aanval. Misschien kon schaamte haar behulpzaam zijn. ‘Flink van jullie om een oude man zo te martelen,’ beet ze hun toe. ‘Hebben jullie nog niet genoeg moordpartijen gezien?’


    Geringschattend gelach was het antwoord op deze vraag.


    Terwijl ze de harde gezichten vol littekens om haar heen bekeek besefte Fabiola dat dit veteranen van Caesar waren. Na zes jaar onafgebroken veldtochten in Gallië waren oorlog en dood het enige wat ze nog kenden.


    Secundus kwam aanlopen, op de hielen gevolgd door Sextus en de optio. Alle drie hielden ze goed hun handen nadrukkelijk uit de buurt van hun wapens.


    ‘Wie ben jij godverdomme om ons bevelen te geven?’ vroeg de leider op hoge toon. ‘En waar bemoei je je trouwens mee?’


    Zijn kameraden grinnikten, en als om iets te bewijzen gaf een van hen hun slachtoffer een schop.


    ‘Hoe durf je op zo’n toon tegen me te spreken?’ schreeuwde Fabiola. ‘Ik laat jullie allemaal geselen!’


    Op deze uitbarsting reageerden ze met een verwarde blik.


    ‘Waarom zouden we hem niet doden?’ vroeg een magere soldaat.


    Toen ze beter keek zag Fabiola wat ze in haar woede nog niet eerder had opgemerkt. Hoewel de mantel van de oude man tot op de draad versleten was hing er duidelijk zichtbaar een sikkel aan het touw dat als zijn riem dienstdeed. Een versleten leren zakje was opengegaan en de inhoud lag verspreid op de grond. Gedroogde kruiden lagen op steentjes die door veel gebruik waren gepolijst; ernaast lagen de kleine botjes van een muis. Een korte dolk met bloedvlekken op het roestige lemmet was het laatste bewijsstuk. Nu begreep Fabiola waarom de soldaten zo wreed te werk gingen.


    Maar weinig figuren wekten in het hart van een Romein meer angst dan de Gallische druïden. Als leden van een machtige groep die doorkneed was in oeroude volkskennis werden ze door hun eigen volk in gelijke mate vereerd en gehaat. Men zei dat Vercingetorix zelf steun zocht en kreeg van een druïde die hem de toekomst voorspelde.


    ‘Zie je?’ vroeg de magere soldaat. ‘Het is zo’n klotedruïde.’


    ‘Maar niet lang meer,’ grapte de leider.


    Er klonk weer gelach.


    Terwijl ze naar voren kwam zag Fabiola dat de meeste wonden van de oude man oppervlakkig waren, maar één niet. Tussen zijn verkrampte vingers door waren er grote hoeveelheden bloed door zijn mantel heen over zijn buik gelopen. Haar tussenkomst was te laat geweest. Het was een dodelijke verwonding.


    En terwijl ze de druïde aankeek zag ze dat hij het ook wist.


    Bizar genoeg glimlachte hij. ‘Een paar visioenen die ik heb gehad klopten dus,’ zei hij tegen zichzelf. ‘Een prachtige vrouw met zwart haar die op wraak uit is.’


    Fabiola sperde haar ogen open.


    Achter haar was Secundus een en al aandacht.


    Niemand zei een moment lang iets.


    ‘U staat iemand na van wie Caesar veel houdt,’ zei hij opeens met raspende stem.


    De toekijkende soldaten wisselden bezorgde blikken uit. Fabiola’s dreigement was niet zomaar loos geweest. Zonder verdere protesten lieten ze haar naast de druïde neerknielen.


    Fabiola verafschuwde de hele situatie maar was ook geïntrigeerd. Ze had te maken met een man met meer kracht in zich dan welke charlatan ook die je bij de tempel van Jupiter in Rome vond. En toch was hij stervende. Ze moest erachter komen wat hij nog meer wist, voordat het te laat was.


    De druïde wenkte haar. ‘Bent u nog steeds zo verdrietig?’ fluisterde hij.


    Onwillekeurig kwam er een snik omhoog in Fabiola’s keel, en ze knikte. Moeder. Romulus.


    Hij kreunde van pijn en instinctief stak Fabiola haar hand uit en pakte een van zijn knoestige, bebloede handen. Ze kon weinig anders doen.


    De volgende woorden die hij sprak deden haar wereld wankelen.


    ‘U had een broer. Een soldaat die naar het oosten is gegaan.’


    Fabiola kon net voorkomen dat ze volledig instortte. ‘Hebt u hem gezien?’


    Hij knikte. ‘Op een groot slagveld, vechtend tegen een enorm leger met geweldige grijze monsters in het centrum.’


    Romulus zat in dat visioen! Fabiola wierp een blik over haar schouder op Secundus.


    Ze was niet verbaasd dat hij stond te stralen. Mithras had inderdáád via haar gesproken.


    Fabiola, die inwendig juichte, dwong zichzelf kalm te blijven. ‘Leeft hij nog?’


    Haar woorden bleven in de broeierige lucht hangen.


    ‘Rome moet oppassen voor Caesar.’


    Op deze opmerking volgden boze, snauwende geluiden van de soldaten, die met hun zwaarden in de aanslag opdrongen. Het gezicht van de oude man was echter al versteend, zijn blik was niet meer gericht.


    ‘Leeft Romulus?’ Fabiola kneep in zijn vingers, tevergeefs.


    Een laatste, reutelende ademstoot ontsnapte aan de lippen van de druïde, en toen werd zijn lichaam slap.


    ‘Opgeruimd staat netjes,’ grauwde de leider. ‘Onze generaal is de enige man die de Republiek kan leiden.’ Hij rochelde en spuwde voordat hij wegbeende. Zijn kameraden volgden zijn voorbeeld. Het spelletje hier was afgelopen, en als ze er snel vandoor gingen zouden ze nog aan bestraffing ontkomen. Het opsporen van onopvallende soldaten zoals zij in een heel leger was vrijwel onbegonnen werk.


    Fabiola, die geen enkele belangstelling meer voor hen had, zakte in elkaar; alle energie was uit haar weggestroomd.


    Er zou geen onthulling over Romulus komen.


    Hoe moest ze het verdragen?

  


  
    Hoofdstuk XX


    Barbaricum


    Barbaricum, aan de Indische Oceaan, zomer 52 v.Chr.


    Gehurkt aan de rand van de ruw uitgehakte planken van de kade spuugde Romulus boos in zee. De reis naar het zuiden had hem ouder gemaakt. Er zaten donkere kringen van uitputting onder zijn blauwe ogen en lichte stoppels op zijn kaken. Zijn zwarte haar was langer geworden. Hij wist het niet, maar Romulus bood nu een imposante aanblik. Zijn militaire tuniek was dan wel gerafeld en vuil, maar zijn lengte, zijn zware gespierde armen en benen en de gladius in de schede maakten duidelijk dat hij geen man was om ruzie mee te maken.


    Tarquinius liet de mannen naar wie hij had staan kijken los met zijn blik. Hij nam in een oogwenk Romulus’ stemming in zich op. ‘Brennus heeft zijn eigen lot gekozen,’ zei hij zacht. ‘Je kon hem niet tegenhouden.’


    Romulus, die niet verbaasd was dat zijn gedachten werden gelezen, gaf geen antwoord. In plaats hiervan keek hij met een mengsel van nieuwsgierigheid en weerzin naar de verschillende voorwerpen die op het water dreven. Zoals in iedere grote haven deinden er rottende vissenkoppen, gebroken stukken hout, kleine stukjes weggegooid visnet en overrijp fruit tussen de houten rompen van de aangelegde schepen.


    De kreten en het geschreeuw van handelaren, marktventers, slavenhandelaren en hun aspirant-klanten vulden de warme, zilte lucht. Net honderd passen verderop lag een deel van de immense markt die de basis van Barbaricums bestaan vormde. Ondanks de drukkende temperaturen en de hoge luchtvochtigheid was het er stampvol. Bebaarde handelaren met tulbanden verkochten indigo uit openstaande zakken, verschillende soorten peper en andere specerijen. Naakt, afgezien van hun ketens, stonden tientallen mannen, vrouwen en kinderen miserabel op verhogingen, wachtend als evenzovele stukken vee. Ordelijke stapels schilden van schildpadden reikten meer dan manshoog. Gepolijste slagtanden lagen in paren bijeen en waren er het stomme bewijs van dat niet iedere olifant een oorlogswapen werd. Tafels op schragen waren bedekt met stukken turkoois, lapis lazuli, agaat en andere halfedelstenen. Er lagen rollen zijde en linnen, balen katoen en stukken fijn geweven mousseline. Het was een ware hoorn des overvloeds.


    De schepen die al deze goederen zouden wegbrengen hadden echter meer Romulus’ en Tarquinius’ belangstelling. Met tientallen aan elkaar vastgelegd bonkten ondiepe vissersbootjes met korte enkele masten zachtjes tegen de grote handelsschepen met hun keurig opgeschoten zeilen. Veel van de boten hadden een vorm die Romulus onbekend was, maar de haruspex had feloeken en inheemse galeien aangewezen. Hier en daar zag hij latijngetuigde schepen met scherpe voorstevens, waarvan de gewapende, ongunstig ogende bemanningen elkaar wantrouwend bekeken. Dit waren geen eerlijke kooplieden. Hoewel ze geen bronzen ram of banken met roeispanen hadden deden de dhows hem aan Romeinse triremen denken. Aan oorlogsschepen.


    Tarquinius zat een groep mannen van een van deze schepen gespannen te bekijken.


    Maar wat deed het er eigenlijk allemaal toe? Nogmaals daalde het ellendige gevoel als een mantel over Romulus neer. Hij overwoog even zich in het water te laten vallen en onder de gladde, vettige oppervlakte weg te zinken. Dan zou er een eind komen aan zijn schuldgevoel.


    ‘Het is niet jouw schuld dat hij is gestorven,’ zei de haruspex zachtjes.


    De woorden sprongen naar Romulus’ lippen zonder dat hij ze kon tegenhouden. ‘Nee,’ snauwde hij. ‘De jouwe.’


    Tarquinius kromp in elkaar alsof hij geslagen werd.


    ‘Je wist het,’ riep Romulus, die het niet kon schelen dat de hoofden van de mannen hun kant op draaiden. ‘Sinds die nacht na Carrhae. Nietwaar?’


    ‘Ik...’ begon de haruspex, maar dit maakte geen einde aan Romulus’ opwelling van woede. Hij had zijn boosheid sinds de veldslag opgezouten, sinds ze Brennus hadden achtergelaten om in zijn eentje een olifant te lijf te gaan.


    ‘We hadden met Longinus mee kunnen gaan en naar de Eufraat terug kunnen marcheren.’ Romulus drukte zijn vuisten tegen zijn hoofd, wensend dat het waar was. ‘Die hadden in elk geval een kans om te ontsnappen. Maar jij zei dat we moesten blijven. En dat deden we dus.’


    Tarquinius’ donkere ogen kregen een droevige uitdrukking.


    ‘En toen ging Brennus dood, terwijl het niet hoefde.’ Romulus sloot zijn ogen en zijn stem ging over in een gefluister. ‘Hij had kunnen ontsnappen.’


    ‘En jou achterlaten?’ Tarquinius’ stem klonk zacht maar ongelovig. ‘Dat zou Brennus nooit hebben gedaan.’


    Er viel een lange stilte. De toeschouwers begonnen zich te vervelen en wendden zich af.


    Zelfs dat was waarschijnlijk een deel van Tarquinius’ plannen, dacht Romulus verbitterd. Niet de aandacht trekken was altijd een goed idee. Maar op dat moment kon het hem niet schelen wie hun gesprek zag of hoorde.


    Er waren ettelijke weken verstreken sinds hun tocht vanaf het slagveld, maar nog steeds werd Romulus, net zoals toen, door maar één gedachte verteerd. Had de haruspex geweten van, of zelfs het plan opgesteld voor, al hun ervaringen sinds ze bij het leger van Crassus waren gegaan? Waren hij en Brennus niet meer geweest dan onwetende pionnen die een al voltooid scenario hadden opgevoerd? Het was een vraag die Tarquinius bij herhaling had geweigerd te beantwoorden. Overweldigd door verdriet na Brennus’ heldhaftige zelfopoffering was Romulus eenvoudigweg met hem meegegaan. Het overzwemmen van de Hydaspes was op zichzelf al een beproeving geweest, en de tocht naar het zuiden die hierop was gevolgd nog zwaarder. Zonder hun helmen, maliënkolders of schilden en met alleen hun gladii en Tarquinius’ strijdbijl als bescherming waren de twee vermoeide soldaten gedwongen geweest voornamelijk ’s nachts te reizen. Anders zouden hun lichte huid en het feit dat ze de plaatselijke talen niet spraken hen duidelijk als vreemdeling hebben bestempeld; een makkelijke prooi, zelfs voor de onwetende dorpelingen door wier land ze kwamen. Vreemdelingen zoals zij konden geld of kostbaarheden bij zich hebben.


    Gelukkig waren hun gezamenlijke vaardigheden voldoende geweest om net genoeg voedsel te vangen of te stelen om zich in leven te houden zonder erg op te vallen. Het moeilijkst was het geweest de bevolkingscentra te mijden. Het vruchtbare land langs de Indus, waarin de Hydaspes uitkwam, was dichtbevolkt. De meeste gemeenschappen lagen dicht bij de rivier, de belangrijkste bron van water en van het leven in het algemeen, en ze hadden geen andere keus gehad dan de loop van de rivier te volgen. De door verdriet overmande Romulus had geen idee waar hij heen moest, en zelfs Tarquinius wist niet meer dan dat ze naar het zuiden moesten. De Periplus, de antieke kaart die hij van Olenus had gekregen, bevatte slechts vage details over dit deel van de wereld. Dus moesten ze in het pikkedonker sluipend hun weg om de dorpen heen vinden en hadden ze letterlijk elke nacht ontdekking geriskeerd. Meer dan eens hadden honden alarm geslagen, waardoor ze zich hadden moeten terugtrekken en een volgende kans hadden moeten afwachten, als dieven op de loer.


    De hele gang van zaken was voor beiden mentaal en lichamelijk slopend geweest, en vijf dagen later hadden ze besloten bij een vissersdorpje een kleine boot te stelen. Het was de meest riskante maar ook profijtelijkste zet van hun hele reis gebleken. Geen van de slapende bewoners had het opgemerkt, tot het veel te laat was, en degenen die wel wakker waren geworden waren niet zo dwaas geweest hen in het pikkedonker over de rivier te achtervolgen. De nieuwe boot van Romulus en Tarquinius had twee ruw vervaardigde roeispanen, wat betekende dat ze zich op elk gewenst moment konden verplaatsen. Ze bleven dicht bij de oever en waagden zich alleen op de sterke stroom in het midden van de rivier als ze andere boten tegenkwamen. De rafelige netten aan boord hadden hen in staat gesteld dagelijks te vissen, wat een eenvoudig, zij het vervelend menu had opgeleverd.


    De gesprekken waren stilgevallen nadat Romulus Tarquinius ervan had beschuldigd de dood van Brennus niet te hebben voorkomen. Romulus had de weigering van de haruspex hierop te reageren als een bekentenis opgevat en had zich in een woedend zwijgen gehuld, dat hij alleen nu en dan had verbroken om een vraag over eten of hun reisrichting te stellen. Hierdoor was hun aankomst in de exotische metropool Barbaricum een zwijgzame aangelegenheid geweest, maar geen van beiden kon ontkennen dat het een belangrijke mijlpaal was. Steden waren een vreemde omgeving voor hen geworden.


    Het was meer dan een jaar geleden sinds ze in een optocht door de straten van Seleucia, de hoofdstad van Parthië, waren gevoerd. In Margiana, waar het Verloren Legioen als grensbewaking had gediend, hadden slechts een paar stadjes gelegen, en de kleine nederzettingen langs de Indus waren nauwelijks meer dan gehuchten geweest. Deze enorme stad werd echter door stevige muren, versterkte torens en een groot garnizoen verdedigd. Net zoals in Rome waren de meeste inwoners arme handwerkslieden of winkeliers, maar in plaats van in huizenblokken met benauwde verdiepinkjes woonden ze in primitieve lemen hutten. Nergens was een rioleringssysteem te zien: vuilnis en menselijk afval lagen overal in de modderige straten.


    Het ontbrak Barbaricum ook aan de grote menigte geweldige tempels die Rome kende, maar de stad bood toch een imposante aanblik. Het wemelde er van opzichtige paleizen: de huizen van de rijke edelen en kooplieden. En de enorme overdekte markt bij de haven was alleszins de moeite waard. Het deel vlak bij hen was slechts een kleine fractie van de hele bazaar. Romulus had vol ontzag gekeken naar de hoeveelheid verschillende goederen, levend of levenloos, menselijk of dierlijk, die er werd aangeboden. Toch was dit een van India’s belangrijkste handelscentra, een zeehaven waar elke soort koopwaar onder de zon heen werd vervoerd om gekocht of verkocht te worden alvorens naar verre landen te worden getransporteerd. Het was het levende, ademende bewijs dat Rome slechts een klein deel van de wereld uitmaakte.


    Als om hem daaraan te herinneren dook er uit de doolhof van smalle steegjes die in de haven uitkwamen een rij zwaarbeladen dragers op. Voorafgegaan door een aanmatigend ogende man die een kort gewaad met een gordel droeg en een bamboestok in zijn hand had, baanden ze zich een weg door de luidruchtige menigte en kwamen uiteindelijk uit bij een groot vrachtschip met twee masten dat aan de hoofdkade lag aangemeerd. Vlak achter deze rij kwam een groep met speren, zwaarden en knuppels bewapende bewakers. Ze stelden zich beschermend in een halve cirkel op terwijl de kostbare handelswaar op de grond werd gezet. Er werd even gepauzeerd terwijl de koopman met de kapitein van het schip overlegde, en daarna zetten de sjouwers zich aan de zware taak hun lading de smalle loopplank op te dragen.


    Romulus huiverde van opwinding. Vanhier voeren schepen eenmaal per jaar op de passaatwind in westelijke richting naar Egypte. Vandaar kon je naar Rome komen. Het enige wat ze nu hoefden te doen was een kapitein vinden die hun passage wilde geven.


    Er was zoveel gebeurd voordat ze hier waren aangekomen, peinsde Romulus. Hij en Tarquinius hadden het bloedbad bij Carrhae en de heldhaftige mars naar het oosten overleefd, waren ontsnapt aan moordaanslagen van andere soldaten, ontkomen aan vernietiging door een Indisch leger en uiteindelijk in een stad beland vanwaar een terugkeer naar huis echt mogelijk was. Het leek ongelofelijk, eigenlijk net een wonder. De prijs die hij had moeten betalen was echter hoog: afgezien van de talloze duizenden gesneuvelden in het leger van Crassus en het Verloren Legioen had eerst Felix en vervolgens Brennus het leven verloren. De dood van de man die meer voor hem had betekend dan wie ook, met uitzondering van zijn moeder en Fabiola, was een bijzonder verwoestende klap geweest. Schuldgevoel drukte op Romulus’ schouders. Er waren twee vrienden doodgegaan om hem deze kans te geven en hij kon er niets aan doen.


    En de haruspex had al die tijd geweten wat er met Brennus zou gebeuren. Wat wist hij nog meer? ‘Je hebt ons allebei als vissen aan de haak laten spartelen,’ beet Romulus, die wenste dat hij de tijd kon terugdraaien. ‘Moge je gedoemd zijn en naar Hades gaan.’


    ‘Misschien is het wel mijn lot daarheen te gaan,’ antwoordde Tarquinius, die een stukje naar Romulus opschoof. ‘Dat valt nog te bezien.’


    ‘Niemand mag alleen sterven, tegenover onoverwinnelijke tegenstand.’


    Tarquinius dacht aan Olenus en de manier waarop die was gestorven. ‘Waarom niet, als hij er zelf voor kiest?’


    Omdat hij niets van het verleden van de haruspex wist slikte Romulus een snel antwoord in. ‘Het zou voor Brennus beter zijn geweest als hij in de arena was gestorven.’ Nog terwijl hij het zei wist hij dat het niet waar was. Het lot van een gladiator berustte in de handen van een wispelturige en bloeddorstige Romeinse meute. De Galliër was gestorven zoals hij het zelf had gewild, onder een heldere zon met zijn zwaard in zijn hand. Als vrij man, niet als slaaf.


    Romulus beet op een nagel. Hoe kon hij de boodschap zijn vergeten die zo helder in Brennus’ ogen had gebrand? Zijn vriend was zijn lot gaan aanvaarden, wat meer was dan de meeste mensen opbrachten. Wie was hij om dat te ontkennen? En dat betekende dat de woede die hij sinds hun vlucht tegen de haruspex had gevoeld volledig was gevoed door het schuldgevoel en de schaamte die in hem woedden. Het was een onthutsend besef. Een enorme druk van verdriet verliet Romulus’ borst, verdween uit zijn longen en liet hem achter met een volledig leeg gevoel. Onuitgenodigde maar welkome tranen liepen over zijn wangen bij de herinnering aan de grote, dappere Brennus, die was gestorven zodat hij zou leven.


    Tarquinius keek een moment ongemakkelijk en legde toen een arm om Romulus’ schouders.


    Het gebeurde maar uiterst zelden dat de haruspex blijk gaf van een dergelijke emotie, en snikkend en zonder een echte reden begon Romulus als een kleine jongen te huilen. Tarquinius rouwde ook om hun vriend. Ten slotte droogden zijn tranen op en keek hij omhoog.


    Hun blikken ontmoetten elkaar. Lange tijd keken ze elkaar aan.


    Er sprak een openheid uit Tarquinius’ gezicht die Romulus nooit eerder had gezien. Hij was opgelucht er geen boosaardigheid in te ontdekken.


    Vreemd genoeg wendde Tarquinius als eerste zijn blik af. ‘Ik wist wel dat Brennus in India zijn noodlot zou vinden,’ zei hij op zachte toon. ‘Het stond de eerste nacht dat we elkaar ontmoetten in de sterren geschreven.’


    ‘Waarom heb je het hem dan niet verteld?’


    ‘Hij wilde het toen niet weten, als hij het überhaupt heeft willen weten,’ antwoordde de haruspex terwijl hij hem met vaste blik aankeek. ‘Dat wist jij ook.’


    Romulus liep rood aan.


    ‘Als ik jullie had aangeraden je samen met Longinus terug te trekken zou ik in jullie lotsbestemming hebben ingegrepen,’ vervolgde Tarquinius. ‘Zouden jullie dat hebben gewild?’


    Romulus schudde zijn hoofd. Weinig dingen maakten de goden bozer dan een poging je levenspad te veranderen.


    ‘En ik was niet de eerste die Brennus’ lot voorspelde. Zijn druïde had het hem al verteld,’ zei Tarquinius. ‘Zijn geloof in die voorspelling heeft hem geholpen zo lang in de ludus te overleven. En Astoria en jij, natuurlijk.’


    De herinnering aan zijn eerste echte ontmoeting met de grote Galliër stond Romulus nog levendig voor de geest. Nadat hij een murmillo had gedood die Brennus’ geliefde Astoria gegijzeld had gehouden, had Romulus zich de woede van Memor, de brute lanista, op de hals gehaald. In afwachting van een angstaanjagend gevecht van man tegen man dat de volgende ochtend als bestraffing zou gelden en zonder een plaats om te slapen, was Romulus wanhopig geworden. Brennus was de enige andere strijder geweest die hem onderdak had geboden. Het was niet zo gek dat hun vrienschap toen en daar was begonnen.


    ‘Behalve het beste voor jou wilde Brennus maar één ding.’


    Romulus wist wat Tarquinius nu zou zeggen.


    ‘Zijn eer terugkrijgen en tegelijkertijd zijn vrienden redden.’


    ‘Wat hij eerder niet had gekund,’ maakte Romulus de zin af. ‘Toen met zijn vrouw en zijn baby.’


    ‘En met zijn oom en zijn neef.’


    Een golf van geloof stroomde door hem heen. ‘Dus de goden hebben zijn laatste wens ingewilligd.’


    ‘Dat geloof ik tenminste.’


    Beide mannen zaten een tijdje naast elkaar en eerden Brennus’ nagedachtenis.


    Aan hun voeten sprong een vis hoog in de lucht en ving een vlieg. Er klonk een luide plons toen hij terugviel in het water.


    Romulus trok zijn neus op bij de onaangename geur die erna opsteeg. Het was bizar, maar de geur deed hem aan zijn vroegere eigenaar denken. De wrede koopman ging maar weinig in bad. Als bij ingeving besloot hij Tarquinius’ eerlijkheid op de proef te stellen. ‘En Gemellus?’


    De haruspex keek verrast. ‘Zijn zaken zijn de laatste tijd niet goed gegaan. Meer dan dat weet ik niet.’


    Tevreden en blij met dit eenvoudige antwoord waagde Romulus zich aan een volgende vraag. ‘Leven mijn moeder en Fabiola nog?’


    Dit was zijn diepst gekoesterde hoop, waarvan hij de gloeiende sintels bewaakte alsof ze de bron van het leven zelf waren. Uit angst voor het mogelijke antwoord van de haruspex had Romulus het nooit aangedurfd erover te beginnen.


    De uitdrukking op Tarquinius’ gezicht veranderde en werd somber.


    Romulus zette zich schrap.


    ‘Fabiola wel,’ zei Tarquinius na een tijdje. ‘Dat weet ik zeker.’


    Vreugde borrelde op, en hij grijnsde. ‘En mijn moeder?’


    De haruspex schudde eenmaal zijn hoofd.


    Romulus’ aanvankelijke opgetogenheid ebde weg en maakte plaats voor droefheid. De dood van zijn moeder was echter geen volledige verrassing voor hem. Hoewel ze ten tijde van zijn verkoop aan de ludus niet bijzonder oud was geweest, was Velvinna klein en frêle geweest. En de verkoop van haar kinderen had haar geest ten slotte waarschijnlijk gebroken. De ongelofelijk harde omstandigheden in de zoutmijnen, waaraan Gemellus had aangekondigd haar te zullen verkopen, betekenden binnen enkele maanden de dood van zelfs de sterkste mannen. Het was niet realistisch te verwachten dat ze meer dan vier jaar in een dergelijke hel op aarde zou overleven. Romulus had haar in zijn fantasie in leven gehouden omdat het hem in zijn eigen bestaan had geholpen. Hij sloot zijn ogen en vroeg de goden voor zijn moeder in het paradijs te zorgen.


    ‘Waar is Fabiola nu?’ Romulus stikte bijna in de volgende woorden. ‘Nog steeds in het bordeel?’


    ‘Nee.’


    ‘Waar dan?’


    ‘Dat kan ik niet met zekerheid zeggen,’ zei Tarquinius. ‘Als ik meer zie ben je de eerste die het weet.’


    Romulus zuchtte terwijl hij zich afvroeg waarom hij Fabiola in dat visioen op het Forum had gezien. Hij zou op het antwoord moeten wachten.


    Het scherpe gekrijs van de meeuwen boven hen herinnerde hen eraan hoe dicht ze bij de zee, hun mogelijke route naar huis, zaten, en Romulus’ hart zong van de ideeën die daarvoor nog ondenkbaar waren geweest.


    Het plankier onder hen kraakte toen zware voetstappen de plaats naderden waar ze zaten.


    De ogen van de haruspex vernauwden zich en Romulus’ vingers bewogen zich langzaam naar het gevest van zijn gladius. In deze exotische haven hadden ze geen vrienden, alleen mogelijke vijanden. De raspende stem die op hen af dreunde herinnerde hen ruw aan dit feit.


    Romulus verstond de woorden niet, maar uit de boze toon bleek heel duidelijk wat de spreker bedoelde.


    ‘Hij wil weten wat we op zijn steiger doen,’ fluisterde Tarquinius.


    ‘Zíjn steiger?’ siste Romulus ongelovig.


    De haruspex trok zijn wenkbrauwen op en onderdrukte een lachje.


    Er stond een beest van een man met zijn handen op zijn heupen over hen heen gebogen. Hij was gekleed in een effen lendendoek en zijn diepbruin verbrande huid was overdekt met littekens. Dikke bundels spieren puilden uit op zijn borst en armen en om zijn beide polsen droeg hij een leren band. Vettig zwart haar viel in lange vlechten omlaag aan weerszijden van het brede, ongeschoren gezicht. Een slecht geheelde, gebroken neus misvormde zijn gelaatstrekken, die primitief en ruw waren. Hij herhaalde zijn vraag.


    Geen van beide vrienden gaf antwoord, maar ze stonden allebei op. Ze keken de nieuwkomer aan en gingen een paar pas van elkaar af staan.


    Een zwaard met een sterk gebogen kling stak uit een brede gordel rond het middel van de man. Kleine, bruin verkleurde putjes in het ijzer maakten duidelijk dat het een zeeman was. Of een piraat. Alleen zout sproeiwater had een dergelijke invloed op metaal, bedacht Romulus. Die dwaas wist niet dat zijn wapen niet zou roesten als hij het in de olie zette. Of het interesseerde hem niet.


    Tarquinius hief in een vreedzaam gebaar zijn hand en sprak enkele woorden.


    Het antwoord was een boos gegrom.


    ‘Ik zei dat we alleen maar zaten uit te rusten,’ zei de haruspex op gedempte toon.


    ‘Dat schijnt niet genoeg te zijn,’ mompelde Romulus, die de lichaamstaal van de piraat in zich opnam.


    ‘Nee,’ zei Tarquinius luchthartig. ‘Hij wil vechten.’


    ‘Zeg hem maar dat we geen problemen willen,’ zei Romulus. Die bruut had ongetwijfeld vrienden.


    Tarquinius deed wat hem gevraagd was.


    In plaats van opzij te gaan vertrok de man minachtend zijn gezicht en zette zijn boomstamachtige benen nog verder uit elkaar. Hij leek nu op een soort mismaakte Kolossus, zoals hij wijdbeens op de steiger stond.


    Boos geworden door deze dreigende manoeuvre deed Romulus onwillekeurig een stap naar voren.


    ‘Kijk eerst maar even om je heen,’ waarschuwde Tarquinius.


    Romulus keek over de schouder van zijn tegenstander en zag dat er op de reling van een piraatachtige dhow even verderop een rij grijnzende mannen stond. ‘Wat moeten we doen?’


    De haruspex keek hoe twee krijsende meeuwen om een mals hapje vochten. Hij wist vrij zeker dat ze beter hun diensten als bemanningsleden op een handelsschip konden aanbieden dan te maken te krijgen met piraten van het slag dat daar stond te kijken. Maar het was het beste het even aan te zien.


    Romulus wachtte en bestudeerde de grote zeerover.


    Er verscheen een glimlach op het gelittekende gezicht van de haruspex toen de kleinste meeuw, die een zwarte snavel had, onverschrokken een stuk uit de snavel van de grootste vogel griste.


    En toen ging het allemaal heel erg snel.


    Romulus’ tegenstander sprong naar voren en probeerde hem in een berenomhelzing te nemen. Romulus dook onder zijn maaiende armen door en plantte een elleboog in de rug van de man. De stevige stoot ontlokte de man alleen een gegrom van boosheid maar leidde ook tot een storm van gelach onder het publiek. Ze draaiden zich weer naar elkaar om. Tarquinius maakte van de gelegenheid gebruik om zich een eind buiten het strijdtoneel terug te trekken.


    Romulus trok een gezicht. Weer was de loop van de gebeurtenissen hun uit handen geslagen. Hij zou zich niet door de eerste de beste bruut in elkaar laten slaan, maar de gevolgen zouden ernstig kunnen zijn. Wees voorzichtig, dacht hij. Zorg dat die kerel niet echt gewond raakt.


    Ditmaal kwam de piraat langzamer dichterbij. Met van woede opeengeklemde kaken gleed hij met zijn blote voeten vooruit over de kromgetrokken en gebarsten planken van de steiger. Romulus dook in elkaar, liet zich door zijn knieën zakken en dacht terug aan de vuile trucs die Brennus hem had geleerd. Hij liet de ander nog dichterbij komen. Er was geen ruimte om fouten te maken: weinig mannen waren sterker dan Brennus, maar een van die voorbeelden stond nu wel tegenover hem. Als er ook maar één klap doel trof, wist Romulus, zou hij neergaan en niet meer opstaan.


    Op drie pas van elkaar staarden ze elkaar aan.


    De zonverbrande, gebarsten lippen van de piraat weken van elkaar, waardoor er rijen bruine, rotte tanden zichtbaar werden. Zijn enorme vuisten balden zich, klaar om toe te slaan. Wat hem betrof was Romulus nu binnen bereik. De overwinning was al voor hem.


    De jonge soldaat deed een schijnaanval naar links, en zoals verwacht trok zijn tegenstander zich terug. Romulus liet deze manoeuvre echter niet door een stomp volgen. Snel als het weerlicht gaf hij de ander een knietje tussen zijn benen. Hij deed het met alle kracht waarover hij beschikte, en de mond van de piraat ging open in een ‘O’ van verbazing en pijn. Hij kromp volgens het boekje in elkaar en viel met een luide bons op de steiger. Een laag, onverstaanbaar gekerm steeg op uit zijn in elkaar gedoken gestalte.


    Romulus grijnsde en deed een stap achteruit, blij dat hij de zeerover niet ernstig had hoeven verwonden.


    Met enig geluk zouden zijn maten zijn terughoudendheid ook waarderen.


    Toen hij naar ze keek zag hij dat er veel stonden te lachen. Maar een behoorlijk aantal leek ook helemaal niet blij. Er werden boze vuisten in zijn richting geschud. Een gitzwarte Nubiër met gouden oorringen stond een beetje apart, wachtend op de uitslag. Meer en meer verwensingen klonken op, en een paar mannen grepen naar hun wapen. Dit was slechts het begin. Romulus besefte dat hij en Tarquinius misschien als lafaards zouden moeten vluchten en vloekte binnensmonds. Net als een opstandige meute die even wacht alvorens een onschuldige toeschouwer te lynchen bleven de piraten nog staan waar ze stonden, maar er hoefde maar één man in beweging te komen en de hele bende zou zich en masse over de reling storten.


    Romulus gebaarde dat Tarquinius naar voren moest komen, over de kreunende berg heen. Zodra ze van de steiger af waren en in de menigte waren opgegaan zouden ze veilig zijn.


    Een grote hand schoot uit en greep de haruspex’ enkel, waardoor deze bijna struikelde.


    Toen hij Tarquinius een schreeuw hoorde geven draaide Romulus zich om zijn as en liet in een reflex zijn voet stampend op het hoofd van de piraat neerkomen. De dreun met de bespijkerde zool van zijn legersandaal kwam aan als een mokerslag, en de grote man zakte bewusteloos in elkaar. Terwijl hij langzaam wegrolde gaf zijn enorme gewicht hem net genoeg snelheid om de rand van de smalle steiger te bereiken en eroverheen te gaan. Met een geweldige klap raakte hij het water en zonk meteen.


    Vol afschuw tuurde Romulus in de modderige diepten. Het was niet zijn bedoeling geweest zijn tegenstander te doden, maar dat zou nu zeker gebeuren. Hij zag nu al niets meer dan reeksen omhoogborrelende luchtbellen.


    Met een primitief gebrul van woede sprong de hele bemanning van het piratenschip overboord en rende op hen af. Ze bevonden zich op dat moment op een parallel lopende steiger, maar het zou niet lang duren voor de ontsnappingsroute van de twee vrienden zou zijn afgesneden.


    Tarquinius greep zijn arm. ‘Laten we gaan,’ zei hij dringend. ‘Nu!’


    ‘Maar dan verdrinkt die arme zak,’ protesteerde Romulus.


    ‘Denk je dat het hem iets zou kunnen schelen als dat jou overkwam?’ riposteerde de haruspex. ‘Laten zijn vrienden hem maar redden.’


    ‘Dan is het te laat.’ Hij kon niet nog eens iemand laten sterven. Romulus maakte zijn riem los, haalde diep adem en dook. Voor de tweede keer binnen heel korte tijd verhief zich een fontein water in de lucht.


    Vervuld van angst staarde Tarquinius hem na, een moment van besluiteloosheid dat hem duur kwam te staan. Verschillende piraten hadden al het uiteinde bereikt van de steiger waarop hij stond. Grijnzend van plezier wankelden ze over de planken op hem af, bijlen en speren in de aanslag.


    Romulus wist hier allemaal niets van. Omlaag zwemmend keek hij naar links en naar rechts. Gelukkig was het zicht goed, veel beter dan aan de oppervlakte. Hij zag echter niets. Lange slierten zeewier golfden omhoog van de bodem en dreigden hem vast te grijpen. Romulus dacht dat hij al een eeuwigheid zonder enig resultaat aan het zoeken was, toen er een dik touw voor hem opdook dat diagonaal omlaag liep. Het moest de ankerkabel van een van de schepen boven hem zijn. Romulus pakte het beet en trok zichzelf nog verder de diepte in. Als hij de piraat niet snel vond zou het te laat zijn.


    Vijf tellen later bereikte hij een enorm stenen anker. Romulus’ lucht begon op te raken. Mithras, help me, bad hij wanhopig.


    De zwarte vlechten trokken het eerst zijn aandacht. Zoals het zeewier om hen heen deinden ze heen en weer op de stroming. Hij zwom naar voren en vond de grote man nog geen armslengte verderop, plat op zijn rug en volkomen bewegingloos. Geen goed teken, dacht hij. Nadat hij met zijn linkerhand de lange vlechten had gegrepen zette Romulus zijn voeten op de zanderige bodem en boog zijn knieën. Met zijn sterke gespierde dijbenen zette hij zich uit alle macht af. Het oppervlak leek mijlen ver en het gewicht dat zijn linkerarm omlaag trok had veel van een zak lood weg. Hij bracht zijn greep echter over naar de kin van de piraat, en met de ene trage slag na de andere trok hij hem omhoog.


    Toen de twee hoofden opdoken in het schuimachtige water klonken er luide kreten van opluchting.


    Een ervan was de stem van Tarquinius.


    Tot zijn ontzetting zag Romulus dat de haruspex ontwapend was en door piraten werd omringd. Hij had echter geen tijd om na te denken: hoewel hij onder zijn hand wel een hartslag voelde hing de grote man slap in zijn greep. Zijn longen konden vol water zitten. Zijn kameraden, die hetzelfde beseften, lieten snel een touw zakken. Romulus bond het om de borst van de bewusteloze piraat en keek hoe hij op de steiger werd gehesen. Nadat ze de grote man op zijn borst hadden gelegd gaf een donkere figuur hem een paar stevige klappen op zijn rug. Er gebeurde niets, en Romulus gaf bijna de moed op. De procedure werd een aantal malen tevergeefs herhaald. Net toen hij dacht dat zijn reddingspoging zinloos was geweest hoestte de enorme kerel hevig en gaf een grote hoeveelheid zeewater op.


    Zijn vrienden juichten opgetogen.


    Weer liet men het touw zakken en Romulus klom er gretig in, hand over hand. Hij zou natuurlijk een goede ontvangst krijgen. Hij had immers het leven van de man gered.


    Toen Romulus zijn arm uitstak om zich op de steiger te trekken werd hem door een stel eeltige zwarte voeten de weg versperd. Hij keek omhoog, in de ogen van de Nubiër met de gouden oorringen. Dit moest de kapitein van de piraten zijn, en hij had een grote, brede hartsvanger in zijn rechterhand.


    ‘Vertel me eens waarom ik dit touw niet zou doorsnijden,’ zei de Nubiër in redelijk Parthisch. ‘Voordat mijn mannen je vriend doden.’

  


  
    Hoofdstuk XXI


    Hereniging


    Centraal-Gallië, zomer 52 v.Chr.


    Het duurde een tijd voordat Fabiola haar kalmte terug had. Terwijl Secundus geruststellende woorden sprak leidde hij haar weg van het lichaam van de druïde. Fabiola merkte al het bloed en de lijken nauwelijks meer op terwijl de optio zijn mannen voorging naar de groep tenten op een kaap die uitkeek over het met lijken bezaaide terrein. De angst van de voorgaande weken was allesbeheersend geweest en haar ontmoeting met de stervende druïde een kwelling. Fabiola huiverde. Maar geholpen door de goden had ze het tot dusverre gered. Had ze het verdragen. Ze ademde diep in en stelde zich de ontvangst voor die ze zou krijgen. Geleidelijk veranderde haar stemming in een van nerveuze opwinding. Zo dadelijk zou ze Brutus weer zien! Er kon nu niets voor Romulus worden gedaan, en haar diepe ongerustheid over Caesar verdween naar de achtergrond. Haar gevaarlijke reis was bijna achter de rug en eindelijk zou ze zich dan een beetje kunnen ontspannen. Het vooruitzicht bezorgde haar een intens gevoel van verlichting.


    Ze beklommen de helling en bereikten een aantal controleposten die door uitgeput ogende soldaten werden bemand. Bij vele zat een arm, been of hoofd in verband; hun pantsering en hun schilden waren gedeukt en besmeurd met bloed. Zonder één uitzondering gedroegen ze zich echter alert en behoedzaam. Bij elke wachtpost zei Fabiola wie ze was en noemde ze haar reisdoel, waarna ze onder verbaasde maar eerbiedige begroetingen werd doorgelaten. Terwijl ze door de posten liep draaiden de soldaten begerig en vol ontzag voor haar schoonheid hun hoofd om. Niemand durfde echter een woord te zeggen zolang ze binnen gehoorsafstand was. Wie wilde het ongenoegen van Decimus Brutus, de belangrijkste rechterhand van Julius Caesar, over zich afroepen?


    Ze kwamen op het stuk grond waar de commandopost van het leger stond: dit was ook de plaats waar de onderkomens van de hogere officieren waren ingericht. Fabiola’s hart begon sneller te kloppen. Naast de gebruikelijke menigte wachten, koeriers en trompetters stonden er voor de grootste tent mannen in vergulde wapenrusting, met in hun midden een beweeglijke, energieke, druk gebarende figuur. Dit kon alleen Caesar zijn. En waar hij was, zou Brutus niet ver weg zijn. Ze glimlachte en stelde zich de reactie van haar geliefde voor als hij haar zou zien.


    ‘Caesar is de beste generaal die Rome ooit heeft gehad,’ verklaarde Secundus. ‘Dit is een overwinning als geen andere!’


    Docilosa, die via Fabiola en Brutus een vage band met Caesar had, zwol op van trots. Nadat ze grote gevaren en levensbedreigende situaties hadden getrotseerd was dit een terechte beloning.


    ‘Kijk, dame.’


    Secundus’ woorden rukten Fabiola los uit haar dromerijen. Haar blik volgde zijn wijzende arm. Het was niet zo verwonderlijk dat Caesar naar deze plek was verhuisd, bedacht ze. Het hele slagveld lag aan hun voeten te kijk, waardoor men de afmetingen van zijn prestatie en de omvang van de strijdkrachten die tegenover zijn tien legioenen in het veld moesten zijn gebracht pas werkelijk kon overzien. Het uitzicht naar het noordwesten werd door een rotswand belemmerd, maar de versterkingen strekten zich zover het oog kon zien in beide richtingen naar het zuidoosten uit, met ervoor en erachter de dodelijke slagvelden. Ze zag houten blokken met ijzeren haken waarin de voeten en kleding van passerende mannen waren blijven hangen, kuilen met gepunte houten staken in de bodem en greppels vol onregelmatig gehakte grafstenen. Hierin bevonden zich twee diepe loopgraven waarvan er een met water uit een nabije rivier was gevuld. Ten slotte was er de palissade zelf, die was versterkt met een laag gepunte takken die vlak onder de versterkingen naar voren staken. Op regelmatige afstanden waren er in de palissade torens opgenomen die een uitstekend schootsveld boden. Voorraden pila stonden nog op de omlopen, de laatste resten van de duizenden die naar de Galliërs moesten zijn gesmeten toen ze langzaam door de dodelijke valstrikken heen waren opgerukt. Fabiola zag dat Caesars verdedigingswerken tot het uiterste op de proef waren gesteld. Lijken bedekten de grond tussen de omwalling en Alesia, hetzelfde aan de andere kant. Veel doden waren duidelijk Romeinen, gesneuveld tijdens tegenaanvallen en pogingen onbeschadigde pila terug te halen, maar de overgrote meerderheid bestond uit Galliërs: krijgers in de bloei van hun leven, jongere mannen, jongens en zelfs een paar oude mannen. Er lagen hele stammen.


    Fabiola’s angstige bewondering voor Caesar nam een hoge vlucht. Haar kennis van oorlogvoering was beperkt, maar iedereen moest wel doordrongen raken van de enorme strijd die zich hier moest hebben afgespeeld. Winnen als je getalsmatig zo in de minderheid was, was ongehoord. Fabiola was blij dat ze niet had besloten bij Marcus Petreius te blijven. Zelfs Pompeius zou de generaal die deze opmerkelijke overwinning had behaald waarschijnlijk niet kunnen overtroeven. Wie eigenlijk wel? Een huivering van angst trok door Fabiola heen. Ze voelde zich opeens heel klein en onbetekenend. Brutus had zijn lot verbonden aan een meteoor en, scheen het, daarmee ook het hare. Alleen de tijd zou leren of ze samen zouden verbranden.


    ‘Fabiola? Ben jij dat?’


    Bij de klank van de vertrouwde stem maakte haar maag een sprong. Fabiola draaide haar hoofd om en zag haar geliefde op hen aflopen. Zenuwachtig stak ze een hand op. ‘Brutus!’


    Met een opgewonden kreet zette hij het op een rennen. Brutus, die een gemiddelde lengte had, droeg de kenmerkende vergulde borstplaat van de hogere officier, een rode mantel en een helm met een dwars geplaatste kam. Hij hield het versierde gevest van zijn zwaard vast, maar de met spijkers beslagen leren banden die zijn schaamstreek en bovenbenen beschermden zwaaiden rinkelend heen en weer.


    Fabiola hunkerde ernaar op haar geliefde af te rennen, maar om haar waardigheid niet te verliezen bleef ze staan. Terwijl ze haar effen jurk gladstreek wenste ze dat ze tijd had gehad om wat extra kleren en wat parfum te kopen. Rustig blijven, dacht ze. We zijn hier niet in Rome, of in Pompeji. Op een veldtocht zijn er geen luxeartikelen. Ik ben hier: dat is genoeg.


    ‘Bij alle goden, je bent het!’ riep Brutus terwijl hij dichterbij kwam.


    Fabiola glimlachte stralend tegen hem, de glimlach waarvan ze wist dat hij er dol op was.


    Petreius’ soldaten salueerden en weken keurig uiteen, zodat er een doorgang ontstond.


    Brutus legde de laatste passen langzamer af terwijl hij Fabiola’s schoonheid indronk zoals een dorstige man een beker water. Er lag een vermoeide, grauwe glans op zijn gezicht, maar hij was ongedeerd. ‘Hoe in hadesnaam?’ vroeg hij, beurtelings stralend en fronsend. ‘Wat doe jij hier in dit godvergeten oord?’


    Ze keek pruilend. ‘Ben je niet blij me te zien?’


    Hij pakte haar handen en kneep er hard in. ‘Ja! Het is alsof Mars zelf mijn gebeden heeft verhoord.’


    Fabiola boog zich voorover en kuste hem op zijn lippen. Brutus beantwoordde haar hartstocht met de brandende intensiteit van zijn kus en sloeg zijn armen om haar heen. Uiteindelijk lieten ze elkaar los en keken elkaar in de ogen; woorden waren niet nodig. Het was voor beiden een weelde elkaars lichaam te voelen. ‘Goden,’ mompelde Fabiola uiteindelijk. ‘Ik heb je zo gemist.’


    Jongensachtig grijnsde hij van oor tot oor. ‘En ik jou, liefste. Hoeveel maanden is het geleden?’


    ‘Bijna negen,’ antwoordde ze treurig.


    ‘Het spijt me,’ zei Brutus, terwijl hij Fabiola’s vingers vastgreep alsof hij dacht dat ze weer zouden verdwijnen als hij losliet. ‘Deze veldtocht is anders dan alle vorige. We hebben sinds het begin van die verdomde opstand alleen maar gemarcheerd en gevochten. Ik kon niet bij Caesar weg.’


    ‘Natuurlijk niet,’ zei Fabiola begrijpend. ‘Dat begrijp ik.’


    ‘Hoe is het op het latifundium?’ Toen hij de uitdrukking op haar gezicht zag veranderen fronste Brutus zijn voorhoofd. ‘Is er iets gebeurd?’


    Meteen welden er tranen op in Fabiola’s ooghoeken. Arme Corbulo, dacht ze met een schuldig gevoel. Hij is gestorven door mijn ondoordachte gedrag. En ook de gladiatoren die ik in dienst heb genomen. Mijn slaven zijn aan de hoogste bieder verkocht. En die arme jongen, gecastreerd als straf voor Scaevola’s gekwetste trots.


    Brutus keek haar aan, vol bezorgdheid. ‘Vertel het me maar,’ zei hij vriendelijk.


    Het kwam er allemaal in een stroom woorden uit. De gevluchte slaaf, Scaevola en zijn fugitivarii. Hoe ze hem had vernederd. Hoe haar slaven nog maar net op tijd op het toneel waren verschenen.


    ‘Het was misschien niet verstandig die fugitivarius kwaad te maken,’ zei Brutus. ‘Maar ik weet hoe arrogant die lui kunnen zijn.’


    Fabiola knikte en ging verder: hoe er twee slaven in de velden waren vermoord. Dit had haar besluit verhaast naar Rome te gaan, waar ze Secundus had leren kennen. Ze wees Brutus de veteraan aan. Ze bespaarde hem geen enkel detail over de dood van Clodius Pulcher, de rellen die erop waren gevolgd en de dramatische brand in de Senaat.


    ‘Dat hebben we zelfs hier gehoord. Waar is het ontzag voor recht en orde gebleven?’ mompelde Brutus onheilspellend. ‘Plebejisch schorem! Die moeten eens de punt van een zwaard voelen op een plek waar het echt pijn doet.’


    ‘Dat is waarschijnlijk al gebeurd,’ zei Fabiola met een knikje naar de soldaten om hen heen. ‘Een van de legioenen van Pompeius zal Rome nu wel hebben bereikt.’


    De optio grijnsde trots.


    Brutus begreep het en vroeg niet verder. ‘Bedank Mars maar dat je daar niet bij bent,’ antwoordde hij. ‘Ga verder.’


    Zonder de machtige beschermer van Scaevola te noemen vertelde Fabiola het verhaal over de hinderlaag op straat en wat de fugitivarius met Corbulo en de anderen op het latifundium had gedaan. Brutus’ ogen puilden uit van woede, maar hij liet haar ongehinderd doorpraten. Toen hij het verhaal over Fabiola’s bijna-verkrachting hoorde zwol hij echter op van razernij. ‘Hoe heette die kerel ook weer?’


    ‘Scaevola.’ En als uitsmijter hield Fabiola haar lippen dicht bij het oor van Brutus. ‘Het schijnt dat hij op de loonlijst van Pompeius staat. En we zijn niet de eerste aanhangers van Caesar die als doelwit zijn uitgekozen.’


    Brutus werd ijzig kalm. ‘O,’ zei hij. ‘Nou, die mag dan als voorbeeld dienen. Het opsporen van zo’n arrogante hoerenzoon kan niet zo’n probleem zijn. Scaevola zal boeten voor wat hij heeft gedaan. En langzaam.’


    Fabiola voelde zich erg opgelucht. De kwaadaardige fugitivarius voelde al minder als een bedreiging aan. Voor de zekerheid zou ze echter aan Brutus’ zijde blijven. ‘Ben je hier klaar...?’ begon ze.


    ‘Hier?’ Brutus wees op de stapels lijken aan hun voeten. ‘Misschien. Vercingetorix is in de ketenen geslagen en we hebben tienduizenden van zijn mannen slaaf gemaakt.’ Hij fronste. ‘Maar veel stammen zullen doorvechten. We zullen niet ophouden voordat Gallië echt bij de Republiek hoort. Voordat Caesar volledig heeft gewonnen.’ Hij verhief zijn stem. ‘De overwinning voor Julius Caesar!’


    De soldaten van Caesar die het dichtst in de buurt stonden begonnen te juichen terwijl degenen die Fabiola naar het noorden hadden geëscorteerd duidelijk ongemakkelijk keken.


    Daarna draaide Brutus zich naar Docilosa om en onthaalde haar op een brede glimlach. ‘Goed voor je meesteres gezorgd?’


    ‘Ze is door de hemel gezonden,’ zei Fabiola. ‘Zonder haar zou ik verloren zijn geweest.’


    Docilosa’s gezicht werd pioenrood van trots.


    ‘Je trouw zal beloond worden,’ zei Brutus vriendelijk. ‘En wie is die man hier?’


    ‘Sextus, meester,’ antwoordde de slaaf met een diepe buiging. ‘De laatst overgebleven lijfwacht van de meesteres.’


    ‘Hij heeft het hart van een leeuw,’ verklaarde Fabiola. ‘En zo vecht hij ook.’


    ‘Mijn dank.’ Brutus gaf Sextus een klap op zijn schouder.


    ‘Meester.’


    ‘En dit is Secundus?’ vroeg Brutus.


    ‘Inderdaad, meneer.’ Secundus balde zijn vuist en bonkte ermee tegen zijn borst als begroeting. ‘Veteraan met dertien dienstjaren.’


    ‘Hij en zijn kameraden hebben ons uit de handen van Scaevola gered,’ zei Fabiola. ‘Ze hebben ons onderdak gegeven en ons daarna op onze reis begeleid.’


    Sextus knikte nadrukkelijk.


    Brutus wierp Secundus een dankbare blik toe. ‘Zijn dit je mannen?’ vroeg hij ietwat onzeker.


    Secundus’ gezicht kreeg een treurige uitdrukking. ‘Nee, meneer. Mijn kameraden zijn allemaal door de fugitivarii gedood. Ongeveer twee weken ten noorden van Rome hadden ze weer een hinderlaag gelegd. Namen ons te pakken toen we als kersverse rekruten een tukje deden.’


    ‘Nee,’ riep Fabiola. ‘Met Mithras’ hulp hebben jullie ons eruit gekregen. Dat zou niemand anders zijn gelukt.’


    Secundus boog instemmend zijn hoofd.


    ‘Mithras, zeg je?’ vroeg Brutus op scherpe toon.


    ‘Ja,’ antwoordde Fabiola. ‘Secundus en zijn mannen volgen het Pad.’ Voorlopig zei ze niets over haar eigen betrokkenheid.


    Meteen boog Brutus zich voorover. Met een lach deed Secundus hetzelfde en ze gaven elkaar een stevige hand.


    Nu was het Fabiola’s beurt om verbaasd te zijn. ‘Ben jij ook een volgeling van Mithras?’


    ‘Sinds een paar maanden. Een hoge centurio die in Klein-Azië heeft gediend heeft me met de godsdienst kennis laten maken,’ legde Brutus enthousiast uit. ‘En nu heeft de god je onder Secundus’ bescherming bij me gebracht. Dit vraagt om een genereus offer!’


    Fabiola was dolblij.


    ‘Dus deze soldaten...’ begon Brutus. ‘Wie zijn dat?’


    ‘Die hebben we ook aan Mithras te danken, meneer,’ zei Secundus op gedempte toon. ‘De fugitivarii vluchtten toen we een legioen van Pompeius tegenkwamen dat op weg was naar Rome. Het stond onder bevel van Marcus Petreius, die ook een volgeling bleek te zijn.’


    Fabiola keek hem stralend aan, dol van blijdschap met deze geloofwaardige verklaring. Ze had sinds ze het kamp van de legaat hadden verlaten gepiekerd hoe ze haar relatie met Petreius zou kunnen verzwijgen.


    Brutus’ wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Mithras heeft jullie werkelijk gezegend, liefste. En volgens mij Fortuna ook.’


    Als je toch eens alles wist, dacht Fabiola, denkend aan haar door de homa veroorzaakte visioen. Maar dat kan ik het best onder vier ogen vertellen. Behalve natuurlijk wat er in Petreius’ slaapkamer was gebeurd.


    ‘Fabiola is veilig afgeleverd,’ zei Brutus tegen de optio. ‘Goed werk. En jullie moeten nu allemaal terug naar je eenheid, neem ik aan. Maar jullie verdienen allemaal flink wat rust voordat jullie weer vertrekken.’ Hij floot naar een paar van zijn mannen die het dichtst in de buurt stonden. ‘Neem deze soldaten mee naar het kamp. Geef ze warm eten en een bed voor de nacht. Snel!’


    Er werd overal tevreden gegrijnsd terwijl de optio en zijn onderofficier werden weggebracht. Secundus liep met hen mee, maar Sextus bleef naast Fabiola staan.


    ‘Laten we naar mijn tent gaan,’ zei Brutus terwijl hij Fabiola bij haar arm pakte. Daar kun je bijkomen. Vanavond wordt er een feestmaal gehouden om onze overwinning te vieren, en ik weet zeker dat Caesar wil dat je erbij bent. Hij heeft alles over je gehoord.’


    Het moment waarnaar Fabiola al een eeuwigheid verlangde was bijna aangebroken, en het was haast te angstaanjagend om eraan te denken. Tijdens alles wat ze had verdragen had ze nooit echt gedurfd het zich voor te stellen. Maar dankzij Mithras zou het gebeuren, in de onwaarschijnlijke omgeving van een slagveld in Gallië. ‘Heerlijk,’ zei Fabiola, die haar razende nervositeit verborg. ‘Het zal een hele eer zijn eindelijk je generaal te leren kennen.’


    Geholpen door Docilosa kleedde Fabiola zich voor de avond. Uit Alesia had men een tafel, spiegels, enkele juwelen en flesjes make-up en parfum laten aanrukken, evenals een paar jurken. Fabiola wist wel beter dan te vragen waar ze vandaan kwamen. De kleding paste haar zo goed dat ze voor haar dubbelgangster bedoeld had kunnen zijn, wat haar een steek van pijn bezorgde. Ze smeekte Mithras in stilte de eigenares van de kleding, wie het ook was, te beschermen.


    ‘Je ziet er overdonderend uit,’ zei Brutus met een bewonderende blik. Hij kwam bij haar staan en streelde met zijn vingers haar schouders. ‘Je probeert toch geen indruk op Caesar te maken?’


    Fabiola tuitte afkeurend haar lippen.


    ‘Als ik dat al zou proberen zou ik het voor jou doen,’ zei ze verwijtend. ‘Dat weet je.’


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde Brutus geschrokken. ‘Neem me niet kwalijk.’


    Als je eens wist wat ik echt wil.


    ‘Wil je dat ik iets anders aantrek?’


    Brutus inspecteerde haar laag uitgesneden zijden stola, de jurk die grote hoeveelheden roomkleurige huid bloot liet. ‘Nee,’ zei hij met een begerig lachje. ‘Deze is prima.’


    Vertederd ging Fabiola aan haar tafel tegenover de kleine bronzen spiegel zitten. Achter haar was Docilosa druk in de weer en ze stak een paar losse strengen haar achter Fabiola’s oren terwijl deze de laatste details van haar make-up aanbracht. Een klein beetje oker op haar wangen en een vleugje antimoon rondden het geheel af. Door bijna als een gelovige uit de zon te blijven had Fabiola tot dusverre weten te voorkomen dat ze haar huid met loodwit moest kleuren. Ze had besloten het feestmaal en de kennismaking met Caesar als iets prettigs te zien. Ongetwijfeld zou zijn aandacht door zijn officieren in beslag worden genomen, zodat Fabiola hem op haar gemak zou kunnen bekijken. De mannen die ze verder zou leren kennen zouden ook mogelijke bronnen van informatie over de geslepen generaal zijn. Opnieuw besloot Fabiola al haar kunstgrepen in te zetten bij haar zoektocht naar haar vader.


    Met geoefende blik bekeek ze Brutus van top tot teen. Haar geliefde had zijn militaire uitmonstering en caligae ingeruild voor zachte leren schoenen en een stralend witte toga van de fijnste wol. Zijn vestiplicus, die nooit tevreden was en de taak had de ingewikkelde plooien van het kledingstuk te schikken, liep bedrijvig om hem heen. Ten slotte kon Brutus er niet meer tegen en stuurde de onderdanige slaaf weg.


    Docilosa profiteerde van de gelegenheid om in de achtergrond te verdwijnen.


    ‘Nou?’


    ‘Heel mooi, liefste,’ murmelde Fabiola terwijl ze naast hem ging staan en met een hand zijn kruis pakte.


    Ze hadden de hele middag als konijnen gepaard, maar Brutus reageerde onmiddellijk.


    ‘Misschien kun je zeggen dat je last van je maag hebt,’ opperde ze met hese stem.


    ‘Hou op,’ lachte hij. ‘Dat feestmaal mogen we niet missen.’


    ‘Dat zou ik ook niet willen,’ antwoordde Fabiola terwijl ze een kus op zijn lippen drukte.


    Gelukzalig onwetend van haar motieven glimlachte Brutus trots.


    Grote Mithras, bad ze. Geef me een teken. Ik moet weten of het Caesar is.


    Een kleine garde van vier soldaten en een optio bracht hen naar de enorme tent van Caesar.


    Sextus keek met een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht hoe het paar vertrok. Hij liet Fabiola niet graag buiten zijn blikveld. Nooit.


    Een kalende eerste bediende wachtte hen bij de ingang op. ‘Welkom,’ zei hij terwijl hij vanuit zijn middel een buiging maakte. ‘Volgt u me, alstublieft.’


    Fabiola verstijfde, plotseling vervuld van angst. Was ze gek geworden? Zelfs als haar vermoeden klopte stond de droom een van de beroemdste zoons van Rome kwaad te doen gelijk aan zelfmoord. Een wrang glimlachje vertrok haar mond. Wat deed dat ertoe? Ze had verschrikkelijke gevaren overleefd, maar haar tweelingbroer had veel meer verdragen. Zonder Romulus doet het er niet toe of ik blijf leven, dacht Fabiola. De dood is niet iets om bang voor te zijn.


    Brutus had haar reactie niet opgemerkt; gretig volgde hij de slaaf naar binnen. Fabiola vermande zich en haastte zich achter hem aan.


    Het ruime doch spartaanse vertrek waar Caesar normaal gesproken dagelijks met zijn officieren bijeenkwam was nu als eetzaal ingericht. Op de gebruikelijke wijze was er aan drie zijden van iedere tafel een ligbank gezet en de vierde kant van de tafel vrijgelaten. Ze waren slechts twee van de meer dan twintig gasten voor het diner. Legaten, tribunen en hogere stafofficieren lagen in groepjes van drie op elke bank, terwijl tientallen slaven tussen hen heen en weer liepen om hen te bedienen. Er was nog geen teken van Caesar zelf te bespeuren, maar een levendig gezoem van gesprekken vulde de lucht.


    Hoofden werden omgedraaid en een goedkeurend gemompel steeg op toen Brutus Fabiola langs de buitenste tafels leidde. Hij knikte en boog voor veel officieren terwijl Fabiola aarzelend glimlachte. Nadat ze de centrale tafel hadden bereikt groette Brutus de vier mannen die er al omheen lagen. Fabiola was opgetogen. Dit was duidelijk de plaats waar Caesar zou zitten, en een uitnodiging om aan deze tafel te eten was een eerbewijs van het hoogste plan.


    ‘Marcus Antonius, Titus Labienus, Gaius Trebonius en Gaius Fabius, goedenavond.’


    Het viertal mompelde een hoffelijk antwoord, maar ieders blik was op Brutus’ gezelschap gericht.


    ‘Mag ik u Fabiola, mijn geliefde, voorstellen? Tot mijn opperste verbazing heeft ze in de wildernis van Gallië haar leven in de waagschaal gesteld, alleen maar om mij op te zoeken.’


    Antonius keek haar langdurig aan, met een onprettige blik, die ze negeerde.


    ‘Dat verbaast me niets,’ reageerde Labienus waarderend. Hij was een magere man met grijs haar, van middelbare leeftijd. ‘U bent een van Caesars beste officieren. Een mooie vangst.’


    ‘Luister maar niet naar hem, liefste,’ spartelde Brutus tegen. ‘Samen met Caesar en Fabius heeft deze man de uiteindelijke slag gewonnen. En die twee,’ hij wees op Antonius en Trebonius, ‘hebben de avond daarvoor met hun cavalerie onze huid gered.’


    Antonius lachte om Brutus’ woorden. ‘Jullie hebben ook je aandeel gehad,’ zei hij met slepende stem terwijl hij een hand door zijn krullende bruine haar haalde. ‘Daarom ben je nu hier. En ga nu zitten.’


    Brutus bloosde en bracht Fabiola naar haar plaats aan het uiteinde van de bank links. Zelf nam hij de middelste, wat betekende dat ze door een hoofdsteun van elkaar werden gescheiden en allebei tegenover Caesars bank zaten. Deze was leeg gelaten, zodat Caesar er alleen kon zitten. Omdat ze de rangorde van de verschillende plaatsen had leren onderscheiden wist Fabiola dat alleen Labienus en Antonius op een plaats lagen die hoger was dan die van haar geliefde. Ze was vervuld van trots maar maakte zich ook zorgen over de klaarblijkelijke animositeit tussen Brutus en Antonius, Caesars beste vriend: een man met een wilde en gevaarlijke reputatie.


    Er werden meteen glazen mulsum geserveerd, maar Fabiola had nog maar nauwelijks een slok genomen, toen er een luid gejuich werd aangeheven. De ene officier na de andere stond op, en ze besefte dat Caesar het vertrek had betreden.


    Terwijl hij ook opstond draaide Brutus zich glimlachend naar Fabiola om. ‘Zie je hoe ze van hem houden?’


    Ze knikte.


    ‘Met de soldaten is het hetzelfde,’ zei hij. ‘Ze zouden hem naar Hades en terug volgen.’


    ‘Waarom?’ vroeg ze; ze probeerde het te begrijpen.


    ‘Caesar beloont de moed van zijn soldaten altijd. Iedere soldaat die hier bij Alesia heeft gevochten krijgt bijvoorbeeld een slaaf als buit,’ fluisterde Brutus. ‘Maar dat is het niet alleen. Caesar is bovendien moedig, dus hebben ze allemaal veel respect voor hem. Als het nodig is geeft hij zijn troepen leiding vanuit de eerste linie. Het heeft gisteren maar weinig gescheeld of de krijgers van Vercingetorix hadden gewonnen, maar Caesar reed met de reservecavalerie de palissade uit en ging hun achterhoede te lijf.’ Hij sloeg met zijn ene vuist tegen de andere. ‘Over de hele linie stonden onze mannen onder grote druk en bezweken bijna, maar toen ze Caesar in zijn rode mantel heen en weer zagen galopperen, ondernamen ze een tegenaanval. De Galliërs raakten in paniek en vluchtten, en de slag was gewonnen!’


    Algauw waren het gejuich en het applaus oorverdovend geworden. De officieren die het dichtst bij hem stonden weken uiteen, zodat Caesar voor het eerst zichtbaar werd. Hij leek op een magere windhond, had kort, dunnend haar, een smal gezicht met hoge jukbeenderen en een arendsneus. Hoewel hij niet in traditionele zin knap was had hij iets wat de aandacht trok. Fabiola kon er niet de vinger op leggen. Ze merkte op dat de toga die Caesar droeg een malle purperen zoom had. Dit was het onderscheidingsteken van censors, magistraten en dictators. Maar weinigen konden betwijfelen in welke categorie Caesar viel, dacht ze vol bewondering. Maar was hij degene die haar moeder had verkracht? Een frappante gelijkenis met Romulus leverde nieuwe brandstof voor haar vermoedens.


    ‘Welkom, meneer,’ zei Antonius met een breed gebaar. ‘U vereert ons met uw aanwezigheid.’


    Caesar knikte hen allen om beurten toe. Zijn blik bleef het langst rusten op Fabiola, die bloosde en naar haar schoenen keek. Nu ze tegenover een van de machtigste mannen van de Republiek stond voelde ze zich geïntimideerd.


    Brutus knipte met zijn vingers en er werd een fijn bewerkte beker in de handen van zijn generaal geklemd.


    ‘Dit moet de mooie Fabiola zijn,’ zei Caesar. Hij had een indringende en charismatische blik. ‘Zo leren we elkaar dan eindelijk kennen.’


    ‘Meneer.’ Als antwoord maakte ze een diepe buiging. ‘Het is een eer hier te zijn, op uw feestmaal.’


    Hij glimlachte en stelde Fabiola zo meer op haar gemak. ‘Gaat u alstublieft zitten.’


    Ze gehoorzaamden allen en Fabiola keek beleefd toe terwijl de mannen in een levendige discussie verwikkeld raakten. Vanzelfsprekend praatten ze eerst over de veldslag. Fabiola’s belangstelling werd gewekt en algauw miste ze geen woord meer.


    Caesar leidde het gesprek en analyseerde elk aspect van de veldtocht. Er was veel om over na te denken. Zijn strijd met Vercingetorix had vóór de ommuurde stad Alesia kunnen eindigen, maar het conflict had tal van maanden geduurd. Het was begonnen met de belegering van een aantal steden die de rebellenleider trouw waren, met inbegrip van Cenabum en Avaricum.


    ‘Van Cenabum heb ik wel eens gehoord,’ zei Fabiola.


    ‘Waarschijnlijk omdat de inwoners de Romeinse kooplieden die daar woonden hebben afgeslacht,’ legde Caesar uit. ‘Natuurlijk wilden we wraak nemen, dus de belegering heeft niet lang geduurd.’


    ‘Wat is er precies gebeurd?’ vroeg Fabiola.


    ‘Mijn soldaten hebben de poorten in brand gestoken, zijn de stad binnengedrongen en hebben haar geplunderd.’ Hij glimlachte zuinig om de uitdrukking van afschuw op haar gezicht. ‘Soldaten zijn wolven. Ze hebben de opwinding van de jacht nodig om scherp te blijven.’


    Fabiola knikte en herinnerde zich de adrenaline die door haar aderen had gestroomd toen ze naast Sextus had gevochten. Ze kon zich ook de doodsangst van de burgers van Cenabum voorstellen toen de soldaten naar binnen waren gestroomd.


    ‘Maar het beleg van Avaricum was lastiger. Het was nog winter en we raakten erg door onze leeftocht heen,’ vervolgde Brutus. ‘Er werden elke dag groepen soldaten uitgestuurd voor de bevoorrading, maar die raakten voortdurend slaags met de Gallische cavalerie.’


    ‘Een paar sombere dagen,’ beaamde Antonius.


    ‘Dus heb ik mijn legioenen de keus gegeven of ze het beleg wilden opheffen...’ zei Caesar.


    ‘En deden ze dat?’ vroeg Fabiola nieuwsgierig.


    ‘Dat weigerden ze unaniem,’ antwoordde hij trots. ‘Ze zeiden dat het een schande was niet af te maken waaraan ze begonnen waren. En zo moesten mijn soldaten een paar dagen alleen op rundvlees leven omdat er geen graan was om brood te bakken.’


    ‘En tegelijkertijd legden ze een geweldige dam aan om de enorme vallei vol te laten lopen die de enige weg naar de stad dekte,’ ging Brutus met een stralend gezicht verder. ‘En de Galliërs bekogelden ons al die tijd met gepunte staken, enorme rotsblokken en kokend pek.’


    ‘Zelfs toen de houten basis van de dam zelf in brand werd gestoken verloren de mannen niet de moed,’ zei Caesar. ‘De volgende dag namen ze ondanks hevige regen de muren en daarna de stad in.’


    Fabiola hield van bewondering haar adem in. Terwijl de mulsum door haar heen stroomde raakte ze meer en meer verwikkeld in het geanimeerde gesprek tussen Caesar en zijn officieren. Haar verlangen erachter te komen of hij haar vader was werd geleidelijk verdrongen door haar gefascineerde aandacht voor de ontzagwekkende details van de veldtocht. Fabiola raakte haar remmingen kwijt en begon Caesar zelf nauwkeurige vragen te stellen. Geschrokken wierp Brutus haar een vermanende blik toe, maar zijn generaal, die geamuseerd leek, liet het enige tijd op zijn beloop.


    Fabiola, wier wangen gloeiden, merkte het niet op toen Caesar een beetje ongeduldig werd. Brutus boog zich net naar haar over om iets in haar oor te fluisteren, toen ze een voor haar ongewone fout maakte. ‘Maar als uw mannen zo dapper zijn, wat is er dan verkeerd gegaan bij Gergovia?’ vroeg ze luid.


    Om de tafel viel een geschokte stilte. Caesars gezicht bevroor.


    ‘Nou?’ vroeg Fabiola weer.


    Niemand gaf antwoord.


    ‘Fabiola!’ fluisterde Brutus dringend. ‘Nu ga je te ver.’ Ze had hem nog nooit zo boos gezien.


    Plotseling was Fabiola weer helemaal nuchter. ‘Neemt u me niet kwalijk,’ fluisterde ze. ‘Het is mijn zaak niet; ik ben maar een vrouw.’ Wat heb ik gezegd? Haar hele hoofd was een warboel. Discretie en heimelijkheid waren altijd haar leidraad geweest. Caesar een vraag stellen over een van de weinige nederlagen die hij had geleden was zonder meer een dwaasheid. Mithras, bad Fabiola, vergeef me. Laat dit geen gevolgen hebben voor de vriendschap tussen Brutus en zijn generaal.


    Er klonk een zacht gegrinnik.


    Het was een zo onverwacht geluid dat Fabiola het even niet herkende. Toen ze opkeek zag ze dat Caesar naar haar keek en lachte. Het was griezelig. Fabiola voelde zich als een muis in de klauwen van een kat.


    ‘Wat er gebeurde was dat de mannen die meededen aan de verrassingsaanval niet reageerden toen ik ze terugriep,’ onthulde Caesar op koude toon. ‘Terwijl sommige de muren beklommen drongen andere op naar de poorten. Toen de Galliërs zagen dat die soldaten geïsoleerd waren geraakt van de hoofdmacht hergroepeerden ze zich binnen en buiten de muren en omsingelden hen volledig.’


    ‘Maar u bent ze snel te hulp geschoten met het Tiende, meneer,’ zei Brutus haastig.


    ‘Maar toen hadden we al zevenhonderd man verloren,’ antwoordde Caesar. De spijt klonk duidelijk door in zijn stem. ‘En zesenveertig centurions.’


    Fabiola boog haar hoofd, wensend dat de vloer zou splijten en haar zou opslokken. Het gebeurde niet.


    Brutus probeerde het gesprek op koetjes en kalfjes te brengen, maar zijn poging mislukte jammerlijk. De drie anderen, die op dezelfde bank zaten, begonnen met elkaar te praten. Hierdoor bleven Brutus en Fabiola alleen tegenover Caesar zitten, wat doodeng was.


    ‘Je jonge vriendin is met een nieuwsgierige geest gezegend,’ zei Caesar even later op luide toon. ‘Intelligent voor een gewezen slavin. En voor een hoer.’


    Hun tafelgenoten keken gepast verrast bij deze onthulling.


    Brutus klemde zijn kaken op elkaar en weerhield zich van een reactie.


    Fabiola brandde van gêne en schaamte. Toch had ze kunnen verwachten dat Caesar alles van haar wist. Ze wachtte, uit de grond van haar hart wensend dat ze de tijd kon terugdraaien.


    ‘Een dergelijk vermogen is soms een goede zaak,’ vervolgde Caesar. ‘Maar vaak ook niet. Als ze ook nog over zo’n schoonheid beschikt kan een vrouw veel bereiken. Invloed krijgen op machtige mannen.’


    ‘Ja, meneer,’ zei Brutus, die oogcontact met hem vermeed.


    ‘Hou dat meisje kort aan de lijn,’ zei Caesar zuur. Hij richtte zijn borende blik op Fabiola.


    Ze kromp in elkaar, maar keek niet weg.


    ‘Anders zou ik me ertoe gedwongen kunnen zien.’ Na deze woorden zweeg hij. Zijn granietharde gezicht onthulde meer dan hij met welke woorden ook had kunnen doen.


    ‘Rome moet oppassen voor Caesar,’ had de druïde gewaarschuwd.


    En zij ook.

  


  
    Hoofdstuk XXII


    Nieuws


    Meer dan twee jaar zijn verstreken...
Cana, aan de Arabische kust, winter 50 v.Chr.


    De piraten waren in een nadenkende stemming toen het schip tussen twee imposante torens de indrukwekkende, ommuurde haven van Cana binnengleed. De olibanum en schildpaddenschilden die ze hadden geroofd waren in het ruim verborgen en hun wapens lagen verstopt onder rollen reservezeil op het dek. Elk meer dan oppervlakkig onderzoek zou echter uitwijzen wie ze waren. Hoewel ze uitstekend konden vechten werden de dertig zeerovers in aantal verre overtroffen door de soldaten die op de tinnen boven patrouilleerden.


    Terwijl hij de waakzame wachtposten bekeek begon Romulus zich onbehaaglijk te voelen. Dit werd niet minder door de omstandigheid dat hij noch Tarquinius ook maar één van hun kameraden vertrouwde. De uitzondering hierop was Mustafa, de reus met het vettige haar die bijna was verdronken bij de steiger in Barbaricum. Mustafa was nu zijn toegewijde volgeling, maar de rest bestond uit harde zeelieden of moorddadige ex-slaven uit India en van de kust van de Erythreïsche Zee: elke tint bruin en zwart die er te vinden was. De hardste en meest verraderlijke van allen was Ahmed, de Nubische kapitein. Helaas berustte ook hun lot in zijn handen. Toch hadden ze het, met een combinatie van geslepenheid en geluk, tot dusverre overleefd.


    Tarquinius stootte Romulus aan terwijl ze langs de torens gleden en een angstig gemompel de ronde deed onder de bemanning. Ze hadden allen een goede reden om zich zorgen te maken: een rij mannenhoofden, bloederig en in staat van ontbinding, stond prominent tentoongesteld op staken boven de kantelen vlakbij. Het was een heel duidelijke waarschuwing van de heersende machten van Cana aan het adres van allen die de haven binnenvoeren.


    ‘Waarschijnlijk piraten,’ zei de haruspex met gedempte stem.


    ‘Zoals wij, met andere woorden,’ antwoordde Romulus, die zijn blik over zijn vriend liet gaan en zich voorstelde hoe die er zo zou uitzien. De brandend hete zon had alle blootliggende huid een diepe mahoniehouten kleur gegeven. Net zoals de rest van de bemanning bewoog Romulus zich in niets meer dan een lendendoek op het dek rond. Zijn voeten waren hard en eeltig geworden. Zijn haar was lang en onverzorgd en lag in dikke zwarte golven als een lijst om zijn knappe gezicht, dat grotendeels door een baard werd bedekt. Hij was nu een volledig volwassen, rijpe man van twintig. Krachtige spieren bolden op onder zijn donkere huid, waarop de littekens van gevechten duidelijk zichtbaar waren. Op zijn rechterbovenarm zat een tatoeage van Mithras die de stier offerde, die het litteken verborg waar zijn slavenbrandmerk had gezeten.


    Gedurende hun tijd aan boord had Tarquinius veel details over de krijgersgodsdienst verteld. De geloofsartikelen van moed, eer en waarheid spraken Romulus geweldig aan, net zoals de gelijkheid van de volgelingen. Hij had zich vol graagte tot de Mithrascultus bekeerd en ontdekt dat deze hem steunde in zijn verdriet om Brennus. Romulus bad nu dagelijks; het dragen van de tatoeage was een andere manier om blijk te geven van zijn toewijding. Als ze ooit Rome zouden bereiken zou deze het onregelmatig geheelde litteken verhullen dat in Margiana voor zo veel problemen had gezorgd.


    Rome, dacht hij verlangend.


    ‘We moeten ons hier een beetje gedeisd houden,’ zei Tarquinius grimmig, waarmee hij Romulus terughaalde naar Cana.


    Ook Ahmed keek bezorgd, maar na een wekenlange tocht langs de kale Arabische kust begonnen hun voorraden voedsel en water uitgeput te raken. Ze namen een noodzakelijk risico.


    Tientallen dhows zoals de hunne lagen zij aan zij met grotere vrachtschepen afgemeerd. Hun boegen bewogen kalm op en neer terwijl ze op de ankers reden waamee ze aan de zanderige bodem van de haven vastlagen. Over een lange kade haastten mannen zich met uitpuilende zakken heen en weer en hielpen de schepen laden. Geluiden werden over het water gedragen: geschreeuwde bevelen van kooplieden, het gelach van een vrouw, muilezels die verontwaardigd balkten.


    Aan het ene uiteinde van de haven lag een dreigend fort, groter dan ze sinds Barbaricum hadden gezien. Op de muren patrouilleerden nog meer soldaten, met kegelvormige helmen en gewapend met speren en gekromde bogen.


    ‘Er moet hier wel veel te beschermen zijn,’ zei Ahmed, terwijl hij met een ruk van zijn hoofd het imposante bouwwerk aanduidde. Door de beweging schudden zijn gouden oorringen even. De Nubiër met zijn brede neus en volle lippen had een gespierde bouw, en zijn ebbenhouten huid was bedekt met een fijn kantwerk van gebleekte littekens. Een hartsvanger met een breed lemmet zat in zijn riem geschoven, het lemmet bedekt met roestplekken en donkere vlekken.


    ‘Cana is een van de belangrijkste steden van Zuid-Arabië,’ antwoordde Tarquinius. ‘De olibanum die hier mijlen in de omtrek wordt geproduceerd wordt hier met kamelen heen gebracht. Zodra hij verkocht is wordt hij naar Egypte vervoerd.’


    Egypte! Romulus had moeite de opwinding te bedwingen die in hem opborrelde. Het bereiken van deze haven voelde als een echte mijlpaal aan. Ze zaten nu dichter bij Rome dan op enig moment sinds Carrhae.


    Ook het gezicht van de Nubiër klaarde op. ‘Ten westen van hier zitten er dus een heleboel schepen om te grazen te nemen.’


    Tarquinius’ donkere ogen schitterden van tevredenheid om Ahmeds enthousiasme de reis voort te zetten. Dank u, Mithras. U hebt ons tot hier gebracht. Laat onze reis zonder tegenslagen doorgaan.


    Toen ze de kans hadden gekregen met de piraten mee te gaan nadat Romulus Mustafa het leven had gered, hadden de twee vrienden die gretig aangegrepen. Het was net een passagebiljet naar huis geweest, en vergeleken met het alternatief, terechtstelling, was het niet moeilijk geweest het aanbod te aanvaarden. De realiteit van het leven aan boord van de dhow was echter heel anders geweest, en de bewegingsruimte uiterst beperkt. Terwijl de handelsschepen, hun prooi, honderden mijlen van en naar India aflegden dwaalden de zeerovers niet graag al te ver af van hun basis, een moerasachtig eiland in de delta van de Indus. In het algemeen was dat ook niet nodig, met al die zwaarbeladen schepen die voortdurend de zeeën rond Barbaricum bevoeren. Na twee lange jaren was Ahmed op de passaatwind naar het westen gevaren, alleen omdat de buit in de buurt van Barbaricum mager was geworden.


    Romulus was heimelijk in extase geweest, en zelfs de zwijgzame Tarquinius had het prettig gevonden.


    Toen ze in de buurt van de kade kwamen werden ze opgemerkt door een stevige man in een schoon wit gewaad die in hun richting begon te roepen. Met een tablet en een tekenstift in zijn handen leidde hij de dhow ongeduldig naar een aanlegplaats.


    ‘De havenmeester,’ zei Tarquinius. ‘Een goede bron van informatie.’


    ‘En van leugens,’ gaf Ahmed te kennen terwijl ze naast een dikbuikig vrachtschip aanlegden. ‘Kijk uit wat je zegt in deze stad. Dat geldt voor jullie allemaal.’ Hij keek hen dreigend aan.


    De bemanning knikte. Ze hadden het bewijs van het standrecht dat hier werd geboden al gezien.


    ‘Zodra het havengeld is betaald moet het schip bevoorraad worden,’ zei Ahmed. ‘Daar heb ik zes man bij nodig.’


    De mannen, die hun uitstapje naar de wal niet wilden uitstellen, keken allemaal naar het dek.


    Onverstoorbaar wees de kapitein eenvoudigweg de mannen aan die het dichtst bij hem stonden. Romulus, Tarquinius en Mustafa hadden het geluk aan de klus te ontsnappen.


    ‘De rest kan doen wat hij wil, maar ik wil geen problemen. Geen zwaarden mee aan wal. Alleen messen.’ Ahmed stak een waarschuwende vinger op. ‘Iedereen die een uur voor donker niet terug is wordt achtergelaten.’


    Een brede grijns spleet de gezichten van de mannen die een dag aan land zouden doorbrengen. Het was tal van weken geleden sinds ze voor het laatst alcohol hadden gedronken of naar een bordeel waren geweest. Het feit dat het nog vroeg in de ochtend was zou niemand weerhouden. De piraten die aan boord zouden achterblijven keken ontgoocheld, zoals kon worden verwacht.


    Romulus overwoog de maliënkolder aan te trekken die hij in Barbaricum had gekocht, maar koos toch voor zijn gerafelde militaire tuniek. De roestige wapenrusting zou te veel de aandacht trekken. Omdat hij zich zonder wapen naakt voelde hing hij zijn dolk in zijn riem. Tarquinius deed hetzelfde. Nadat hij het voorgaande jaar een zonnesteek had opgelopen droeg hij eindelijk zijn leren borstplaat niet meer, maar koppig tot het laatst weigerde de ouder wordende haruspex nog steeds zijn met leer afgezette rok voor een lendendoek in te ruilen. De twee vrienden liepen achter de rest aan, hesen zich aan boord van de boot naast de hunne en begaven zich naar de steiger. Als een trouw hondje liep Mustafa achter hen aan. Romulus probeerde hem allang niet meer tegen te houden.


    Op de houten kade stond een eindeloze hoeveelheid verschillende goederen opgetast. Balen purperen stof stonden opgestapeld naast hopen schildpaddenschilden, grote platen koper en planken hardhout. Rijke geuren zweefden door de vochtige lucht, afkomstig uit bergen openstaande jutezakken. Aspirant-kopers staken er hun handen in om de aangeboden kruiden en wierook te proeven en te ruiken.


    ‘Olibanum en mirre en vermiljoen,’ fluisterde Tarquinius met blinkende ogen. ‘Van wat daar allemaal in zit zouden we rijker worden dan in onze wildste dromen.’


    ‘Ik zie geen bewakers,’ zei Romulus verbaasd.


    ‘Maar daar is wel voor gezorgd.’ Tarquinius wierp een blik op het fort. ‘En er lag een ketting in de havenmonding die omhoog kon worden getrokken zodat er geen schepen naar buiten konden.’


    Romulus voelde zich nog onbehaaglijker.


    De haruspex leek echter wel op zijn gemak te zijn, en hij vergat het snel weer. Na zo lange tijd op zee was het opbeurend weer in een stad te zitten.


    Ze liepen de kade af en de smalle ongeplaveide straatjes van Cana in, die omzoomd werden door primitief gebouwde huizen met drie of vier verdiepingen van lemen blokken. De begane grond werd ingenomen door winkels, net zoals in Rome. Slagers dreven hun handel naast timmerlieden, barbiers, metaalbewerkers en verkopers van vlees, fruit en ander voedsel.


    Afgezien van halfnaakte prostituees die in deuropeningen suggestief stonden te wenken waren er niet veel vrouwen te bekennen. De meeste mannen waren bruine Arabieren in opvallende witte gewaden, maar ze zagen ook veel Indiërs in lendendoeken en met tulbanden. Verder liepen er talrijke Judeeërs en Foeniciërs en ook zwarte mannen, die zich onderscheidden door hun aristocratische gezichten en hoge jukbeenderen.


    Romulus stootte Tarquinius aan. ‘Die zien er heel anders uit dan Ahmed.’


    ‘Die komen uit Azania, ver ten zuiden van Egypte. Men zegt dat hun vrouwen ongelofelijk mooi zijn.’


    ‘Laten we dan naar een hoerenkast gaan om er een paar te vinden,’ gromde Mustafa. ‘Ik heb in geen eeuwen geneukt!’


    ‘Eerst een kroeg,’ zei Romulus, wiens dorst het pleit won. ‘Niet doen wat iedereen doet.’


    Tarquinius knikte en Mustafa sputterde niet tegen.


    Het trio sloeg een paar zijstraatjes in en de winkelpuien werden al snel kleiner en vuiler. Ze kwamen steeds vaker langs bordelen, en Mustafa’s gezicht kreeg een begerige uitdrukking. Ze werden bestormd door kleine jochies in smerige vodden, die luidkeels om geld bedelden. Romulus hield een hand op zijn beurs en negeerde ze. Vol afkeer zocht hij zich een weg langs het menselijke afval dat uit de ramen erboven was gegooid.


    Tarquinius lachte. ‘Net Rome, hè?’


    Romulus trok zijn mondhoeken op. ‘Het ruikt in elk geval net zo.’


    Even later kwamen ze uit bij een haveloos café met een open voorgevel dat aan hun doel zou beantwoorden. Er was zand op de vloer gestrooid om gemorste alcohol, of bloed, op te nemen. Kleine tafeltjes en wankele stoelen vormden het enige meubilair. Het gedempte licht binnen was afkomstig van een paar sputterende lampen die aan de lage zoldering hingen. De meeste klanten waren Arabieren, hoewel er ook een verzameling andere nationaliteiten zat. Romulus vocht zich een weg naar de houten bar terwijl Tarquinius en Mustafa een tafeltje in een hoek veroverden. Er werden veel nieuwsgierige blikken op hen geworpen, maar niemand sprak hen aan, wat Romulus goed uitkwam. Terwijl hij even later met een kan en drie kommen van aardewerk ging zitten voelde hij echter hoe de blikken gaten in de rug van zijn tuniek brandden. Onopvallend maakte Romulus de dolk los in zijn schede.


    Tarquinius leek zich nergens van bewust en proefde van de wijn. Meteen vertrok hij zijn gezicht. ‘Het smaakt naar paardenpis, gemengd met slechte acetum.’


    ‘Iets anders hebben ze niet,’ riposteerde Romulus. ‘En duur is het ook, dus drink maar op.’


    Mustafa lachte en leegde zijn beker in een enkele slok. ‘Een hoer vinden, dat zet meer zoden aan de dijk. Ik ga eens bij de bordelen kijken,’ zei hij. ‘Redden jullie het wel, alleen?’


    ‘Dat komt wel goed.’ Romulus keek rond in het vertrek, zag geen direct gevaar. ‘We zien je hier wel weer.’


    Mustafa knikte en verdween.


    Na een tijdje begon de wijn iets beter te smaken. Romulus hief zijn beker in een stille heildronk op Brennus. Aan boord van de dhow had hij meer dan genoeg tijd gehad om de laatste gift van de Galliër aan hem nog eens de revue te laten passeren. Met het verstrijken van de maanden was de pijn minder geworden, en hoewel Romulus nog steeds verdriet had erkende hij ook hoezeer hij bij Brennus in het krijt stond. Hij zou hier nu niet zitten als zijn vriend zich niet had opgeofferd. Romulus wist zeker dat Mithras Brennus’ handelwijze zou hebben goedgekeurd.


    Ook gedachten aan huis hielden hem bezig. Met een onmiskenbare gloed in zijn buik stelde Romulus zich voor hoe hij zich zou voelen als hij Rome en Fabiola weer zag. En zelfs Julia, het barmeisje dat hij die laatste noodlottige nacht in de hoofdstad had leren kennen.


    ‘Welkom in Cana,’ zei iemand in het Latijn.


    Romulus verslikte zich bijna in een slok wijn. Met een rood aangelopen gezicht keek hij omhoog naar de spreker.


    Een grote man met een lange kin en kort haar was van een tafeltje in de buurt opgestaan en naar het hunne gelopen. Zijn gezelschap, drie zwaargebouwde mannen met zwaarden, bleef zitten.


    ‘Ken ik u ergens van?’ vroeg Romulus koel.


    ‘Nee, vriend,’ zei de onbekende terwijl hij vreedzaam zijn hand hief. ‘We hebben nog niet kennisgemaakt.’


    ‘Wat wilt u?’


    ‘Een vriendschappelijk babbeltje,’ zei hij. ‘Je ziet hier in Cana maar weinig Romeinen.’


    Het was Romulus gelukt zijn zelfbeheersing terug te krijgen. ‘Hoe weet u dat we Romeinen zijn?’ gromde hij.


    De nieuwkomer wees op de met leer afgezette rok van Tarquinius en Romulus’ verschoten bruine tuniek.


    Geen van beide vrienden liet waardering voor zijn scherpe opmerkingsgave blijken.


    De ander was echter niet uit het veld geslagen. ‘Mijn naam is Lucius Varus, optio en veteraan van het Zevende Legioen,’ legde hij uit. ‘Maar nu ben ik gedeeltelijk eigenaar van een vrachtschip. Ieder jaar vaar ik heen en weer tussen Egypte en Arabië, om te kopen en te verkopen.’


    De rijke snit van zijn tuniek en de ring met de grote smaragd aan zijn ene hand maakten duidelijk dat het Varus voor de wind was gegaan.


    Romulus was nieuwsgierig geworden. ‘En waar handelt u in?’


    ‘Hier hebben ze graag Italiaanse wijn, olijfolie, Griekse beelden en koper,’ antwoordde Varus. ‘En in Egypte en Italië is altijd vraag naar olibanum en mirre. En ook naar schilden van schildpadden en hardhout.’


    Rome, dacht Romulus opgewonden. Deze man is kortgeleden in Rome geweest.


    ‘Zit u ook in de handel?’ vroeg de man.


    Hij zit te vissen, dacht Romulus. Maar er school toch geen kwaad in een gesprekje?


    ‘Nee,’ antwoordde Tarquinius en stelde hem zo op zijn gemak. ‘We zijn op de terugweg naar Italië.’


    ‘Hoelang bent u weg geweest?’


    Romulus trok een gezicht. ‘Vijf jaar.’


    ‘Echt?’ riep Varus uit. ‘Zelfs een reis naar India zou nog geen twaalf maanden kosten, heen en terug.’


    Romulus en Tarquinius keken elkaar aan.


    ‘We hebben voor Crassus gevochten,’ zei Tarquinius langzaam.


    ‘Bij de ballen van Vulcanus!’ Varus’ mond ging open en weer dicht. ‘Zijn jullie dan deserteurs?’


    ‘Pas op je woorden!’ snauwde Romulus en sloeg met zijn vuist op tafel.


    ‘Kalm, vriend. Ik wilde je niet beledigen,’ zei Varus op verzoenende toon. Geschrokken waren zijn vrienden overeind gekomen, maar hij hief een hand en ze gingen weer zitten. Daarna keek hij de barman veelbetekenend aan en al snel dook er een kan wijn op. Varus dronk eerst een halve beker om te laten zien dat ze niets te vrezen hadden. ‘Probeer hier eens wat van,’ drong hij aan. ‘De beste Falernium. Ik heb hem hier zelf gebracht.’


    Argwanend proefde Tarquinius ervan. De frons op zijn voorhoofd verdween en maakte plaats voor een brede glimlach. Gerustgesteld stak Romulus nu zelf zijn hand uit naar de wijn en schonk zichzelf gul in. Het was jaren geleden dat hij iets had gedronken wat beter smaakte dan azijn.


    ‘Niet alle soldaten van Crassus zijn bij Carrhae gesneuveld,’ onthulde Tarquinius. ‘Er zijn er tienduizend van ons krijgsgevangen gemaakt.’


    ‘Rome was destijds vol van het verschrikkelijke nieuws,’ riep Varus uit. ‘Maar de meeste mensen vergaten het al snel. Wat is er met jullie gebeurd?’


    ‘De Parthen hebben ons meer dan vijftienhonderd mijl naar het oosten laten marcheren,’ zei Romulus bitter. ‘Naar een plek waar zelfs de goden niets mee te maken wilden hebben.’


    ‘Waar?’


    ‘Margiana.’


    Varus keek geïntrigeerd.


    ‘We hebben dienstgedaan als grenstroepen,’ vervolgde Romulus. ‘Voortdurend vechten tegen de vijanden van de Parthen: Sogdiërs, Scythen en Indiërs.’


    ‘Een zwaar lot, bij Jupiter,’ mompelde Varus. ‘Vooral omdat veel soldaten van Crassus hun diensttijd er bijna op hadden zitten.’ Hij nam een slokje wijn. ‘Maar jullie twee zijn kennelijk ontsnapt.’


    Romulus knikte treurig bij de herinnering aan de prijs die ze ervoor hadden betaald.


    Varus zag de uitdrukking op zijn gezicht. ‘Een zware tocht, ongetwijfeld.’


    ‘Ja.’ Romulus was niet van plan verdere uitleg te geven. ‘Maar uiteindelijk hebben we Barbaricum bereikt.’


    Zoals alle handelaren had Varus van die grote handelsstad gehoord. ‘En toen?’


    ‘Dienst genomen op een vrachtschip naar Arabië met een lading specerijen en hout,’ loog Tarquinius gladweg. ‘En nu zijn we hier.’


    ‘Bij Jupiter, jullie hebben over de hele wereld gereisd,’ zei Varus verbaasd. ‘Ik dacht dat jullie gewoon bewakers van een ander vrachtschip waren.’


    Nog steeds uit zijn doen door de herinnering aan Brennus trok Romulus zijn dolk en hield hem horizontaal boven de tafel. Op deze afstand kon hij Varus doodsteken nog voordat zijn vrienden het zouden zien. ‘Ik vind het niet prettig van leugens te worden beschuldigd,’ siste hij.


    Tarquinius staarde Varus aan. ‘We hebben een hoop meegemaakt, begrijpt u.’


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde deze snel. ‘Een opmerkelijk verhaal.’


    ‘U mag ervan denken wat u wilt,’ zei Tarquinius zachtaardig. ‘Het is waar. En we hebben geluk gehad. Die andere arme donders kwijnen nog weg in Margiana, als ze tenminste nog leven.’


    Varus keek hen weer aan. Ditmaal zag hij de ontgoochelde gezichten, zag hij Romulus’ tot op de draad versleten militaire tuniek en de gaten in Tarquinius’ met leer afgezette rok. Geen van beiden zag er echt uit als iemand die in dienst was genomen om een lading specerijen te beschermen. ‘Ik bied mijn verontschuldigingen aan,’ zei hij terwijl hij hun bekers tot de rand volschonk. Hij hief de zijne. ‘Op hen die door de goden worden beschermd.’


    Romulus stak zijn dolk weer in de schede en ze dronken.


    Het was een tijdje stil.


    ‘Jullie weten dus niets van de toestand in Rome?’ vroeg Varus ten slotte. ‘Het gaat er niet goed.’


    ‘We hebben niets gehoord,’ antwoordde Romulus gretig.


    Ook Tarquinius gaf Varus al zijn aandacht. ‘Vertelt u eens,’ verzocht hij.


    ‘De verhouding tussen Pompeius en Caesar begon ongeveer vier jaar geleden slechter te worden,’ zei Varus. ‘Het begon met de dood van Pompeius’ vrouw Julia, de dochter van Caesar. Hebben jullie dat wél gehoord?’


    Romulus knikte. Ze hadden het gehoord toen Crassus’ leger in Klein-Azië zat.


    ‘Toen sneuvelde Crassus en was het hele evenwicht in het triumviraat weg.’ Varus fronste. ‘Maar Caesar was bezig met een veldtocht in Gallië, dus nam Pompeius er een beetje zijn gemak van. Hield zich een tijdje op de achtergrond. Iedere politicus op de Zeven Heuvels sprong toen in het gat en probeerde de baas te worden. Ze maakten zich schuldig aan intimidatie, omkoperij en zelfs geweld. Misdaad greep om zich heen en er vonden regelmatig opstootjes plaats. Dit kwam voornamelijk door Clodius en Milo. Hun bendes botsten dagelijks op elkaar om de macht in de stad te veroveren. De straten werden erg onveilig, zelfs midden op de dag.’


    ‘Het klinkt vreselijk,’ zei Romulus, die aan zijn lippen hing. Ongemakkelijke herinneringen aan zijn visioen bij het kruis begonnen weer omhoog te komen.


    ‘Dat was het ook.’ Varus trok een gezicht. ‘Het ergste geweld vond plaats nadat Clodius was vermoord door gladiatoren die voor Milo werkten. Bijna drie jaar geleden was dat.’


    ‘Milo had toch al een tijdje een stel vechtjassen in dienst?’ Romulus herinnerde zich de buitendiensten, die bij de mensen van de ludus heel populair waren geweest.


    ‘Dat klopt,’ antwoordde Varus. ‘Maar ze zijn met de moord op Clodius te ver gegaan. Zijn aanhangers zijn daarna gek geworden. Er was een enorme veldslag op het Forum Romanum, daar zijn honderden mensen omgekomen. Die zakken hebben zelfs het Huis van de Senaat platgebrand!’


    Romulus werd bleek. Zijn visioen was dus inderdaad waar geweest. Hij keek Tarquinius aan, die heel even geruststellend tegen hem glimlachte. Zijn zenuwen schoten er weinig mee op.


    Varus, die niets had gemerkt, liep warm voor zijn eigen verhaal. ‘Daarna had de Senaat weinig keus meer. Ze benoemden Pompeius tot enig consul, met dictatoriale volmachten. Een van zijn legioenen, onder Marcus Petreius, werd de stad in gebracht om een einde aan de problemen te maken.’ Toen hij zag dat ze geschokt waren vertrok hij minachtend zijn gezicht. ‘Ik weet het. Soldaten in de hoofdstad! Maar de toestand werd rustiger, en nadat Milo naar Massilia was verbannen was alles een paar maanden echt kalm.’


    Romulus probeerde zich te ontspannen. Volgens Tarquinius had Fabiola de opstootjes op het Forum overleefd, dus hopelijk was ze veilig. Mithras, dacht hij, en Jupiter, Grootste en Beste, zorg voor mijn zuster.


    ‘Maar Cato en de Optimaten waren nog steeds op oorlogspad,’ ging Varus verder. ‘Ze wilden dat Caesar naar Rome terugkwam om voor verschillende zaken terecht te staan: het gebruik van geweld tijdens zijn vorige termijn als consul, het overschrijden van zijn opdracht bij de verovering van Gallië. Intussen wilde Caesar heel graag weer een hoog ambt bekleden, het deed er niet toe welk, om vervolging te voorkomen. Door zijn veldtochten was hij ongelofelijk rijk geworden, dus kocht hij, om zijn zin te krijgen, iedere politicus om die zijn geld wilde aannemen.’


    ‘Slim,’ zei Tarquinius.


    ‘Caesars aanhangers blokkeerden herhaaldelijk de pogingen van de Optimaten om hem in de hoek te drijven,’ beaamde Varus. ‘Het resultaat was dat er in de Senaat dikwijls een patstelling ontstond.’


    ‘En Pompeius wachtte gewoon af?’ vroeg Romulus.


    ‘Ja. Hij was vaak “ziek” of ontbrak bij cruciale debatten.’ Varus haalde zijn schouders op. ‘Ik denk dat hij probeerde geen problemen te krijgen.’


    ‘Of hij wist wat er zou kunnen gebeuren,’ voegde Tarquinius eraan toe.


    ‘Jullie zouden gelijk kunnen hebben,’ zei Varus met een diepe zucht. ‘Maar om welke reden ook, Pompeius heeft zich uiteindelijk bij de Optimaten aangesloten en bij allen die het hoofd van Caesar op een schaal wilden zien liggen. Negen maanden geleden heeft alleen een veto van Curio, een tribuun die door Caesar was gekocht, voorkomen dat er een decreet werd aangenomen dat hij moest terugkomen om voor de rechter te verschijnen. Er zijn meer pogingen gedaan; het is alleen maar een kwestie van tijd voordat ze in hun opzet slagen.’


    ‘Ze drukken Caesar in de hoek,’ zei Romulus. Het begon hem allemaal zorgwekkend duidelijk te worden. De zaken in Rome waren sinds zijn vertrek dramatisch veranderd. Ten kwade. Als het hem lukte terug te keren, wat zou er dan met hem gebeuren? En met Fabiola? Plotseling was er meer om zich zorgen over te maken dan alleen maar een wraakneming.


    Varus knikte berustend. ‘Als ze het onderste uit de kan willen halen zal hij niet zomaar braaf zijn commando neerleggen.’


    ‘Denkt u dat het op oorlog zal uitdraaien?’ vroeg Romulus.


    ‘Wie zal het weten?’ antwoordde Varus. ‘Toch was dat, toen ik vertrok, het gesprek van de dag, op straat en in de badhuizen.’


    Romulus kon niet verklaren waarom, maar hij wilde dat Caesar als overwinnaar uit de strijd zou komen. Wilde hij het vanwege het wrede, door Pompeius gefinancierde massagevecht waaraan hij en Brennus hadden meegedaan? Na de ongebruikelijke eis dat er op leven en dood zou worden gevochten waren er die dag tientallen gladiatoren omgekomen. Nee, het was meer dan dat, concludeerde hij. In tegenstelling tot Crassus klonk Caesar als een inspirerende leider, een man om te volgen. En Romulus had het niet zo op grote hoeveelheden mensen die elkaar te lijf gingen. Dat was hem al eens overkomen, in de ludus en in Margiana.


    Anders dan Romulus ontleende Tarquinius enig genoegen aan de noodtoestand in de Republiek. De staat die het rijk van de Etrusken, zijn volk, had verpletterd, leek ineen te storten. Toen fronste hij. Hoewel hij Rome haatte was deze anarchistische toestand misschien niet wenselijk. Als de Republiek het begaf, wat zou er dan voor in de plaats komen? De stem van Olenus klonk in Tarquinius’ hoofd, duidelijk als een klok, en een huivering trok langs zijn ruggengraat. ‘Caesar moet niet vergeten dat hij sterfelijk is. Dat moet je zoon hem vertellen.’ Hij wierp een zijdelingse blik op Romulus. Had Mithras hen om deze reden tot dusverre behoed?


    Tarquinius werd door een oogverblindend inzicht getroffen. Waarom had hij hier niet eerder aan gedacht? Hij keek weer naar Romulus, die voor hem als een... zoon was.


    Toen verstijfde Tarquinius. Er was gevaar, vlakbij.


    ‘We zijn buiten het leger allemaal beter af, dat is wel zeker,’ zei Varus joviaal. ‘Wie wil er nu tegen andere Italianen vechten?’


    Geen van beiden gaf antwoord. Romulus zat weer te dagdromen, weggezonken in herinneringen aan Rome. Tarquinius staarde, diep geconcentreerd, in de verte.


    Plotseling grinnikte Varus. ‘Waarom komen jullie niet voor mij werken? Ik zal jullie goed betalen.’


    Tarquinius draaide zich naar hem om. ‘Dank u, maar nee.’


    Teleurgesteld zag Romulus de afwezige uitdrukking op het gezicht van de haruspex, die dikwijls een voorspelling aankondigde. Zijn tegenwerping bleef in zijn keel steken. Er zat iets aan te komen.


    Tarquinius dronk zijn beker leeg en stond op. ‘Mijn dank voor de wijn,’ zei hij. ‘Moge uw reis profijtelijk zijn. We moeten gaan.’ Hij knikte even naar Romulus.


    De vrienden lieten een volledig verbijsterde Varus achter en gingen naar buiten.


    ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Tarquinius. ‘Een of andere dreiging.’


    Ze hadden nog maar een paar passen gelopen, toen het geklepper van sandalen tot hen doordrong. Toen ze een bredere doorgaande straat bereikten zagen ze Zebulon, een Judees lid van de bemanning, voorbijrennen. Hij was een van de mannen die door Ahmed waren uitgekozen om met de bevoorrading te helpen en wenkte hen met een dringend gebaar.


    ‘Wat is er?’ riep Romulus.


    Zebulon hield hijgend even zijn pas in. ‘Terug naar de dhow!’


    ‘Waarom?’ vroeg Tarquinius. ‘Wat is er?’


    Zebulon kwam behoedzaam dichterbij. ‘Douane,’ fluisterde hij. ‘Alle schepen worden doorzocht.’


    Meer hoefde hij niet te zeggen.


    Alweer stond Romulus verbaasd over de vermogens van de haruspex. Daarna herinnerde hij zich het derde lid van hun gezelschap. ‘Mustafa!’ riep hij. ‘Waar is hij?’


    ‘Er waren daar minstens tien hoerenkasten,’ zei Tarquinius. ‘Die kun je niet allemaal doorzoeken.’


    Instinctief keek Romulus naar de smalle strook hemel tussen de dicht opeengebouwde huizen. Niets. Gefrustreerd draaide hij zich naar Tarquinius om. ‘We kunnen hem toch niet zomaar achterlaten.’


    ‘We hebben geen tijd,’ mompelde de haruspex. ‘En Mustafa is baas over zijn eigen lot. Die kan op elk schip een plek vinden.’


    Ook Zebulon vertoonde geen enkele neiging naar zijn maat op zoek te gaan.


    Romulus knikte nerveus. Het was niet hetzelfde als Brennus achterlaten. En na vijf jaar in de hel was als piraat te worden opgepakt wel het laatste wat hij wilde. Maar als de olibanum werd gevonden die ze uit de kustdorpen hadden geroofd zou juist dat gebeuren. Dan zouden ze allemaal worden terechtgesteld. Door deze wetenschap kreeg Romulus extra snelheid, en algauw haalde hij Zebulon en Tarquinius in en baande zich een weg door de menigte. Op volle snelheid schoten ze door de doolhof van straatjes.


    Van de kade, waar zich een massa mensen had verzameld, kwam een geluid van harde stemmen en geschreeuw. Zoals mensen overal ter wereld vonden de burgers van Cana het heerlijk de dagelijkse verveling van het werk te verdrijven en te kijken naar de tegenslagen waardoor iemand anders werd getroffen.


    Halverwege de kade zag Romulus de havenmeester, in gezelschap van een aantal functionarissen en een groep zwaarbewapende soldaten. De gezette figuur gebaarde furieus naar een man op een groot schip dat bij de stalletjes van de kooplieden lag afgemeerd. Op zijn teken legden zijn mannen een pijl tegen de pees van hun boog.


    De kapitein, die niet graag zag dat zijn boot werd doorzocht, volhardde in zijn weigering.


    De havenmeester maakte een boos armgebaar. Meteen werden de pijlen op de zeelieden op het schip gericht. Luide zuchten van ontzetting stegen op uit de menigte. Uiteindelijk spuugde de kapitein in zee, waarmee hij zijn nederlaag toegaf. Met een woedende armzwaai gebaarde hij de functionarissen dat ze aan boord mochten komen. Met een gewichtig gezicht klom de havenmeester als eerste omlaag. Een paar soldaten kwamen achter hem aan. De andere bleven staan kijken en hielden de bemanning onder schot.


    ‘Dit is onze kans,’ drong Romulus aan. ‘Terwijl ze met die daar bezig zijn.’


    Nadat hij achteloos de kade op was geslenterd begon hij aan een kronkelende tocht door het publiek. Tarquinius en Zebulon zaten hem op de hielen. Maar weinig mensen wierpen een blik op het passerende drietal. Wat er aan boord van het schip gebeurde was veel interessanter.


    Ze vonden Ahmed, die niet op zijn gemak over het dek van de dhow ijsbeerde.


    ‘Hebben jullie iemand van de anderen gezien?’ blafte hij.


    Romulus en Tarquinius schudden hun hoofd.


    ‘Alleen degenen die ik heb teruggestuurd,’ zei Zebulon. ‘En deze twee.’


    ‘Goden in de hemel!’ vloekte Ahmed. ‘Er ontbreken er nog drie.’


    Het viel de leden van de bemanning nauwelijks aan te rekenen, dacht Romulus rancuneus. Ze hadden toestemming om tot een uur voor zonsondergang aan wal te blijven. Het was al heel wat dat Zebulon er nog zoveel had gevonden.


    De gedrongen Nubiër stampte op het dek heen en weer terwijl de bemanning in alle stilte voorbereidingen trof voor het vertrek. Toen de soldaten ongeveer klaar waren met de controle van het eerste schip begon hij steeds zenuwachtiger te worden. Hoewel er vóór het zijne nog twee schepen moesten worden doorzocht kon Ahmed de druk niet langer aan. Het verlies van drie bemanningsleden baarde hem minder zorgen dan het alternatief.


    ‘Trossen los!’


    Zijn gemompelde bevel werd onmiddellijk door de angstige piraten opgevolgd.


    Romulus kon zich niet inhouden. ‘En Mustafa dan?’ probeerde hij nog eens.


    ‘Dat is een dwaas,’ snauwde Ahmed. ‘En de anderen ook. Die kunnen wel voor zichzelf zorgen.’


    Romulus wendde zijn blik af; hij voelde zich nog steeds behoorlijk schuldig dat ze de reus met zijn lange haar achterlieten. Hij zond een snel gebed op naar de goden, waarin hij hun vroeg te waken over Mustafa, die meer dan twee jaar een soort kameraad was geweest.


    Toen keek hij naar de rij hoofden op de transen boven. Beroofd van hun ogen, bijna ontvleesd en met grijnzende tanden leken het wel demonen uit de onderwereld. Ooit waren het echter mannen geweest. Wetsovertreders. Misdadigers. Piraten. Een geur van rottend vlees drong in Romulus’ neus. Hij voelde zijn maag omhoogkomen en verlegde zijn blik naar de open zee.

  


  
    Hoofdstuk XXIII


    De Rubicon


    Ravenna, Noord-Italië, winter 50-49 v.Chr.


    Fabiola huiverde erbarmelijk en schoof dichter naar het vuur. Warme wijn, dikke kleren, vloerverwarming, zelfs in bed blijven hielp niet. Wat ze ook deed, ze kon niet warm worden. De sneeuw lag dik op de grond buiten en een bijtende noordenwind liet de rode dakpannen rammelen, zoals de hele week al. Fabiola’s mond verstrakte. Het nieuwe jaar was dan misschien begonnen, maar het weer vertoonde weinig tekenen van verbetering. Hetzelfde gold voor haar stemming.


    Natuurlijk was de kou niet de enige reden voor Fabiola’s slechte humeur. Toch was er erg veel om dankbaar voor te zijn: dat erkende ze wel. Ze was nog steeds hier, dicht bij een van de mannen die de toekomst van Rome vormgaven. Desondanks voelde ze zich leeg.


    Fabiola dacht na over de twee jaar sinds ze met Brutus was herenigd. Haar dierbare herinnering aan het moment dat ze in zijn armen was gevallen zou voor altijd bedorven worden door wat ze een paar uur later aan het feestmaal had gezegd. Die dwaze domheid had Caesar aanstoot gegeven, haar zelfvertrouwen geschokt en haar geliefde buitengewoon kwaad gemaakt. Brutus stond extreem loyaal tegenover zijn generaal, en het had een eeuwigheid geduurd voordat Fabiola de schade had hersteld die ze had aangericht. Maar Brutus was, gevleid, vertroeteld en opgegeild, uiteindelijk weer voor haar charmes bezweken. Inmiddels had Fabiola zich voorgenomen zichzelf nooit meer publiekelijk zo voor gek te zetten. Na Caesars nauwelijks verhulde dreigement had ze zich kalm gehouden en haar zoektocht naar de identiteit van haar vader voor onbepaalde tijd opgeschort. In het veilige onderkomen van Brutus hoefde ze zich geen zorgen te maken over Caesar of Scaevola, of over wie dan ook. Verward en bang had Fabiola haar kop in het zand gestoken. Voorlopig was dat genoeg.


    Buiten gingen de gebeurtenissen echter door.


    Na Alesia was Gallië zo goed als Romeins bezit, en als reactie op Caesars verbijsterende overwinning had de Senaat besloten een periode van twintig dagen openbare dankzegging te houden. Hij had hem verder geëerd met het zeldzame voorrecht kandidaat voor het consulaat te staan terwijl hij nog in Gallië zat in plaats van in Rome tegenwoordig te zijn, zoals de norm was. Deze nieuwe wet, die door Caesars bondgenoten was doorgedrukt, was een neerslag van het probleem dat Cato en de Optimaten het meest kwelde. Als Caesar naadloos van het proconsulschap van Gallië, zijn huidige positie, kon overstappen naar het consulaat van de Republiek zou hij op geen enkel moment een particulier burger zijn die kon worden vervolgd. Dit alles hield het idolate publiek in het geheel niet bezig, maar Caesars vijanden waren er razend over. Sinds het illegale optreden van de generaal tijdens zijn eerste termijn als consul, toen er intimidatie en geweld waren gebruikt tegen zijn coconsul en andere politici, hadden ze gewacht op de gelegenheid om toe te slaan. Nu werd deze mogelijkheid hun ontnomen. De intrige werd troebeler. Complotten werden gesmeed, er werden deals gesloten en hartstochtelijke toespraken gehouden. Eén ding stond vast: Cato zou dit niet zomaar over zijn kant laten gaan. Ook al zou hij er de rest van zijn leven aan moeten besteden, Caesar zou in Rome voor het gerecht komen.


    In zijn kamp in Gallië had Caesar al het nieuws uit de hoofdstad gehoord. Het frustreerde hem, maar hij kon er weinig aan doen. De oorlog wenkte weer. Ondanks Vercingetorix’ verpletterende nederlaag bij Alesia hadden enkele stammen geweigerd zich aan de Romeinse heerschappij te onderwerpen. Er waren twaalf maanden van veldtochten gevolgd tot Gallië uiteindelijk was onderworpen. Fabiola, die met Brutus en zijn generaal meereisde, wist hoe kwaad Caesar was over de pogingen van de Optimaten hem in diskrediet te brengen en te straffen. Haar nieuwsgierigheid en belangstelling werden gewekt als ze elke nacht naar de woede-uitbarstingen van haar geliefde luisterde. Ze richtte haar aandacht nu weer op zijn argumenten, zij het zonder zich een oordeel aan te matigen, want Brutus was een overtuigend spreker, waardoor haar sombere stemming ten slotte verdween.


    Wist de Senaat dan niet wat Caesar voor Rome had gedaan? had Brutus geroepen. De gevaren die hij in naam van Rome had gelopen? De glorie die hij op de hoofden van het volk had opgestapeld? Moest hij dan gewoon maar zijn commando neerleggen en dat slangennest in wandelen terwijl Pompeius al zijn legioenen behield? Het was niet zo vreemd dat Caesar weigerde op de eisen van de Optimaten in te gaan, dacht Fabiola. In zijn plaats zou ze het ook niet doen. Ze betwijfelde of Pompeius, zijn rivaal, er wel toe bereid zou zijn.


    Maar als een hond die schuddend met zijn kop een rat in zijn bek hield had Cato het niet opgegeven. Maanden waren verstreken en de ene zitting van de Senaat na de andere ging heen met eindeloze debatten over Caesars commando, het aantal legioenen dat hij zou mogen behouden, hoeveel legaten hij mocht hebben, wanneer hij precies zijn post zou moeten opgeven. Veel senatoren hadden vanwege deze argumenten de kant van de Optimaten gekozen, maar gulle schenkingen uit het Gallische goud van Caesar zorgden ervoor dat een even groot aantal hem trouw bleef. Caesars gekochte en welsprekende tribuun sprak bovendien een veto uit over iedere poging Caesar in de Senaat ter verantwoording te roepen. Beangstigend onvermijdelijk begon het huis doormidden te splijten. Gezien de steeds verbitterder campagne van de Optimaten was het vrijwel onmogelijk geworden neutraal te blijven. Toch lukte dit Pompeius, die zijn eigen redenen had, juist wel: hij leek het eerst met de ene partij en vervolgens met de andere eens te zijn. Onophoudelijk bewerkt door Cato en diens bondgenoten gaf hij uiteindelijk toe. Zijn uitspraken waren aanvankelijk verhulde dreigementen, maar werden met het verstrijken van de maanden harder en duidelijker.


    Fabiola keek naar buiten, naar de sneeuwvlagen achter het raam, en een kil gevoel sloot zich om haar hart. Ze had zich deze dag wel voorgesteld, maar nooit gedacht dat hij werkelijkheid zou worden.


    Ruim een maand daarvoor had de Senaat, slim gemanipuleerd door Curio, een motie aangenomen waarin werd bepaald dat Pompeius’ commando’s in Italië en Hispania niet langer mochten duren dan die van Caesar. Het was een fraai voorbeeld van hogeschooldiplomatie tegenover een dreigend conflict. En ook rechtvaardig, dacht Fabiola. De extremisten, die hier niet tevreden over waren, slaagden er daarop echter in Pompeius zo onder druk te zetten dat hij open kaart ging spelen. Meteen de dag erop kreeg hij bezoek van een van de consuls, die hem een zwaard overhandigde en hem vroeg tegen Caesar op te marcheren om de Republiek te redden. Of ze zich de betekenis van hun optreden realiseerden of niet, de Optimaten verzochten om de diensten van de enige andere man in Italië met een geweldig privéleger, en hij was op hun verzoek ingegaan. ‘Ik zal het doen,’ had Pompeius na enige aarzeling geantwoord, ‘als er geen andere manier kan worden gevonden.’ Deze brisante opmerking was gevolgd door de onmiddellijke mobilisatie van zijn troepen.


    Caesars antwoord op deze illegale actie kwam met karakteristieke snelheid. Er werden twee legioenen vanuit Gallië naar Ravenna overgebracht, tot net vijfentwintig mijl van de grens, de Rubicon.


    Voor de eerste maal in twee generaties verkeerde de Republiek op de rand van een burgeroorlog.


    Fabiola had zonder aarzeling de kant van Caesar gekozen. Dit wekte geen verbazing: ze was de geliefde van Brutus. Haar oude, diepgewortelde argwaan en haar recentere angst voor Caesar waren verdwenen onder een golf van rancuneuze bewondering. Hij was niet alleen een doorgewinterd militair leider, maar was ook intelligent opgetreden tijdens de hele politieke storm die sindsdien had gewoed. Zelfs nu nog, in dit stadium, bood Caesar diplomatieke oplossingen aan voor de impasse waarin hij met de Senaat verkeerde. De Optimaten wilden er echter niets van weten. Een aanbod van Caesar om op de dag van zijn verkiezing tot consul onmiddellijk afstand te doen van Transalpijns Gallië en van zijn andere provincies werd afgewezen. Hetzelfde gebeurde toen hij opnieuw het voorstel deed op hetzelfde moment als Pompeius de wapens neer te leggen. Zelfs Cicero’s poging onderhandelingen te beginnen was de grond in geboord. Drie dagen daarvoor was een motie waarin werd geëist dat Caesar in maart zijn troepen zou ontbinden of anders als landverrader zou worden beschouwd maar net door een veto van Marcus Antonius en Cassius Longinus, de nieuwe tribunen, tegengehouden. Beiden waren op en top mannen van Caesar.


    Zoals Brutus zei werd Caesar aan alle kanten belaagd. Het was een slechte zaak dat zo’n bekwame generaal in een dergelijke positie werd gebracht.


    Fabiola sprak haar enige bron van hulp aan en bad dagelijks tot Mithras met smeekbeden om bescherming voor zichzelf en Brutus. En hoewel ze duidelijk Caesar steunde kon Fabiola zich er niet toe brengen hem een plaats te geven in haar verzoeken om goddelijke bijstand. Een deel van haar wilde het gewoon niet. Kwam dit door de waarschuwing van de druïde, die regelmatig bij haar opkwam? Fabiola wist het niet zeker. Bovendien handelde Caesar alsof het hem niet kon schelen wat de goden ervan vonden. Hij koos zijn eigen lot. De tijd zou leren wat dat lot zou zijn.


    Er klok een gekletter van bespijkerde zolen door de gang: toen ging de deur open, waardoor een stoot koude lucht het vertrek binnendrong. En Brutus. Zijn gewoonlijk joviale gezicht was een donderwolk.


    ‘Liefste,’ riep Fabiola uit, terwijl ze opstond en op hem afliep. ‘Wat is er?’


    ‘De Optimaten hebben die verdomde motie weer bij de Senaat ingediend,’ antwoordde Brutus verontwaardigd. ‘Ze eisen dat Caesar zijn legioenen in maart heeft ontbonden.’


    Fabiola pakte zijn arm. ‘Maar Antonius en Longinus hebben toch nog steeds een veto?’


    Hij liet een kort, boos, blaffend lachje horen. ‘Die waren er niet bij.’


    Er trokken rimpels in haar voorhoofd. ‘Ik begrijp het niet.’


    ‘Dat tuig heeft allebei de tribunen gewaarschuwd er niet bij te zijn, “omwille van hun gezondheid”. Ze hebben zich gedwongen gezien de stad te ontvluchten, samen met Curio, vermomd als slaven! De motie is unaniem aangenomen.’ Brutus zwol op van boosheid. ‘En ze beschuldigen Caesar van illegaal optreden.’ Hij maakte zich van haar los en beende als een gekooid dier door de kamer.


    Fabiola keek even naar hem. ‘En wat zal Caesar doen?’ vroeg ze, hoewel ze het antwoord al wist.


    ‘Wat denk je?’ beet Brutus terug.


    Fabiola kromp in elkaar, wat maar half geacteerd was.


    Meteen stond zijn gezicht weer vriendelijk. ‘Neem me niet kwalijk, liefste. Maar Caesar is tot vijand van de Republiek verklaard. Hij heeft bevel gekregen zich aan de Senaat over te geven en de gevolgen onder ogen te zien.’


    ‘Dat zal hij toch niet doen?’ vroeg ze.


    Brutus schudde nadrukkelijk zijn hoofd.


    Fabiola durfde het nauwelijks te zeggen. ‘Dus naar de Rubicon?’


    ‘Ja,’ riep Brutus. ‘Vannacht! Het Dertiende Legioen ligt al op deze oever. Ze wachten alleen op de aankomst van Caesar om met de oversteek te beginnen.’


    ‘Zo vlug al?’ Geschrokken keek Fabiola haar geliefde even aan. Maar hij maakte geen grapje. ‘En de strijdkrachten van Pompeius dan?’


    Zijn lippen gingen in een wolfachtig lachje van elkaar. ‘Die gek heeft in dat gebied helemaal geen troepen, en de garnizoenen van Ariminium en andere stadjes in de buurt zijn terdege omgekocht.’


    Fabiola voelde zich opgelucht. Er zou niet onmiddellijk bloed worden vergoten. ‘Wat zijn zijn plannen?’


    ‘Je kent Caesar,’ antwoordde Brutus met een knipoog. ‘Nooit tevreden als hij geen slagader raakt.’


    Ze verbleekte. ‘Rome?’


    Hij grinnikte bevestigend.


    Het duizelde Fabiola. Dit was veel meer dan ze had verwacht. Hoewel Caesars in de oorlog geharde leger niet in zijn geheel in Ravenna lag was het het machtigste dat ooit in de geschiedenis van de Republiek onder bevel van een enkele man had gestaan. Het leger van Pompeius zou, als het eenmaal bijeen was gebracht, echter veel groter zijn. De komende botsing over de vraag welk van de twee mannen de opperste macht zou veroveren voorspelde niet veel goeds voor de toekomst van de democratie en de rechten van de gewone burger. Hoe hadden de zaken zich tot zo’n gevaarlijk punt kunnen ontwikkelen? ‘En wij?’ vroeg ze.


    ‘Dit is het moment dat Caesar het meest behoefte aan hulp heeft.’ Hij glimlachte opgetogen. ‘We gaan met hem mee.’


    Fabiola’s hart begon te bonzen. Angst en ontzetting versmolten zich met een vreemd soort opwinding. Ze zou er getuige van zijn dat een Romeins leider de verraderlijkste daad pleegde die denkbaar was.


    Gewapend de Rubicon oversteken.


    Fabiola werd vervuld van ontzag. De druïde had gelijk gehad. Had hij maar meer over Romulus prijsgegeven, dacht ze met een steek van bezorgde vrees.


    ‘Je zult het later wel horen,’ onthulde Brutus.


    Fabiola keek hem vragend aan.


    ‘Caesar houdt een feestmaal. We zijn uitgenodigd.’


    ‘Heeft hij dan geen bespreking met jou en de andere officieren?’ vroeg ze niet-begrijpend.


    ‘Integendeel. Ontspanning vóór een veldslag is het beste beleid,’ lachte Brutus. ‘Onthoud alleen dat je hem niet naar Gergovia moet vragen.’


    Fabiola giechelde, en trok toen een serieus gezicht. ‘Maak je geen zorgen, liefste. Ik zal je nooit meer zo voor gek zetten.’


    ‘Dat weet ik.’ Brutus kwam dichter bij haar staan en keek haar aan. ‘Op jou kan ik meer vertrouwen dan op wie ook.’


    Zijn woorden zetten Fabiola’s hart in vuur en vlam. Ze bevestigden dat Brutus meer van haar was dan van Caesar. Een belangrijke slag was al gewonnen.


    Voor haar was deze slag belangrijker dan alle andere die nog zouden volgen.


    Fabiola was haar gevoelens van gêne als ze aan mensen van adel werd voorgesteld allang kwijtgeraakt. De meeste, zo niet alle, collega’s van Brutus kenden zo langzamerhand haar geschiedenis. Wat haar geliefde niet wist was dat er een of twee zelfs klanten van haar waren geweest in de Lupanar. Dikwijls stonden Romeinen echter heel welwillend tegenover vrijgelaten slaven, wat haar leven veel makkelijker maakte. In de ogen van de officieren met wie Fabiola kennismaakte was ze gewoon een mooie, intelligente jonge vrouw voor wie Brutus heel veel achting koesterde. Ze vermoedde dat velen van hen ietwat jaloers waren en haar graag voor zichzelf hadden willen hebben.


    Tijdens het feestmaal van die avond was Fabiola erg blij met haar nieuw verworven zelfverzekerdheid toen ze aan Longinus, een van de nieuwe tribunen, werd voorgesteld. Toch was Fabiola zo nerveus over deze kennismaking dat ze bijna moest overgeven, maar ze wist zich te beheersen. Samen met Antonius en Curio had Longinus het bericht over het optreden van de Senaat nog maar een paar uur daarvoor naar Ravenna overgebracht. Dat was echter niet wat Fabiola het meest interesseerde. Longinus was de officier die aan Carrhae was ontkomen en zijn eer en de overlevenden van zijn legioen had gered. Hij had ook het nieuws over de afgrijselijke nederlaag naar Rome gebracht. Hoewel het was alsof ze een oude wond opnieuw openreet moest Fabiola gewoon informatie van Longinus lospeuteren en hem niet naar zijn rol in de komende burgeroorlog maar naar zijn wederwaardigheden in Parthië vragen. Al haar hoop aangaande Romulus was met des te meer kracht weer aan de oppervlakte gekomen toen hij zijn opwachting maakte.


    Longinus was verrast. ‘Waarom zou u iets over die brandende hel willen weten?’ vroeg hij met een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht, dat vol littekens zat. ‘Ik probeer er niet aan te denken.’


    Een snelle blik over haar schouder maakte Fabiola duidelijk dat Brutus niet keek. Ze stelde zich meisjesachtig op, een gedragslijn die bij mannen zelden zijn doel miste. ‘Doet u niet zo bescheiden, generaal,’ kirde ze. ‘Men heeft me verteld dat als u bij Carrhae de leiding had gehad het heel anders zou zijn afgelopen.’


    Longinus was gevleid en zijn harde gelaatstrekken werden zachter. ‘Daar kan ik niets over zeggen,’ zei hij afwerend. ‘Maar Crassus heeft die dag zeker niet naar mijn adviezen willen luisteren.’


    Ze knikte begrijpend. ‘Hoe beroerd was het?’


    Longinus keek kwaad. ‘Beroerder dan u zich kunt voorstellen, mevrouw. Niets dan zand, zover je kon zien. Temperaturen hoger dan in Hades. Heel weinig voedsel en geen water.’ Hij zuchtte. ‘En dan die verdomde Parthen. Kleine mannetjes, de meeste, maar bij alle goden, ze kunnen paardrijden en met die bogen overweg. Gewone soldaten zijn niet tegen ze opgewassen.’ Zijn gezicht werd somber. ‘En dankzij het verraad van onze zogenaamde Nabateïsche bondgenoten hadden we erbarmelijk weinig cavalerie.’


    ‘Ze zeggen dat dat Crassus’ grootste fout is geweest,’ viel Fabiola hem in de rede. ‘Dat hij geen betrouwbare cavalerie had.’ Blij constateerde ze dat er een uitdrukking van respect op zijn gezicht verscheen. Longinus wist het niet, maar het was een opvatting die Fabiola Brutus eerder had horen verwoorden.


    ‘Dat klopt inderdaad,’ beaamde Longinus. ‘Toen onze Gallische ruiters samen met Publius, de zoon van Crassus, sneuvelden, sloeg de rest gewoonweg op de vlucht. En daar zaten we toen: op een platte, gloeiend hete vlakte, dertigduizend man infanterie tegenover tienduizend man cavalerie, voor het grootste deel boogschutters te paard met een onbeperkte voorraad pijlen. U kunt zich voorstellen wat er toen gebeurde.’ Hij deed er verbeten het zwijgen toe.


    Fabiola had wel een heleboel snippers informatie en verhalen over Carrhae gehoord, maar Longinus schilderde een veel afgrijselijker beeld. Ze kreeg een brok in haar keel bij de gedachte dat Romulus daar had gezeten. De verschrikking was niet te overzien. Fabiola slikte en ontleende troost aan haar visioen in het Mithraeum. Om de slag die ze daar had gezien te kunnen hebben meegemaakt moest haar broer de vernietiging van het leger van Crassus op een of andere manier hebben overleefd. De goden hadden Romulus waarschijnlijk gered, dacht Fabiola wanhopig. En ze zouden hem blijven behoeden.


    ‘Mevrouw, is er iets?’


    Iets van haar innerlijke beroering moest zichtbaar zijn geweest, besefte Fabiola. Ze wilde net een leugen opdissen en zag toen in dat het geen zin had. Longinus wist waar ze vandaan kwam. ‘Mijn broer was daar ook,’ zei ze alleen maar.


    ‘O, juist. Was hij ook...?’ Longinus zweeg even, keek ongemakkelijk.


    ‘Een slaaf? Ja, inderdaad. En gladiator,’ antwoordde Fabiola zonder met haar ogen te knipperen. ‘Volgens mij is hij als gewoon soldaat bij een huurlingencohort gegaan.’


    Het lukte Longinus niet zijn verbazing te verbergen. ‘Hun rekruteringsbeleid is, laten we zeggen, een beetje meer ontspannen dan dat van de legioenen. Toch hebben de meesten van hen heel goed gevochten. Op een zeker moment tijdens de slag mochten twintig dappere huurlingen die samen met Publius geïsoleerd waren geraakt ongedeerd naar onze linies terug. Niet dat het ze veel heeft opgeleverd, waarschijnlijk. Rome heeft die dag zo veel goede soldaten verloren.’ Hij keek haar aan. ‘Een paar soldaten van de ongeregelde troepen hebben samen met mijn legioen aan de terugtocht naar de Eufraat meegedaan. Was uw broer daarbij?’


    Fabiola schudde haar hoofd. ‘Volgens mij niet.’


    Hij gaf haar een klopje op haar arm.


    ‘Maar Romulus heeft het overleefd,’ zei ze vastberaden.


    Longinus keek haar ongelovig aan.


    ‘Ik weet het zeker.’


    ‘O. En als hij het heeft overleefd, dan...’ Longinus liet een niet-gemeend glimlachje zien. ‘Wie weet?’


    Fabiola lachte stralend tegen hem. De rossige tribuun probeerde haar te beschermen tegen de brute werkelijkheid van het lot van de Romeinse overlevenden. Hij had echter niet gezien wat zij na het drinken van de homa had gezien. En evenmin had hij de laatste woorden van de druïde gehoord. Deze waren halverwege afgebroken, wat betekende dat er nog hoop was. Omdat het leven haar zo mee bleef zitten moest ze wel geloven dat dat van Romulus minstens net zo zou verlopen. Het was of dat, of gek worden.


    ‘Fabiola?’ Het was de stem van Brutus. ‘Caesar verzoekt ons persoonlijk bij hem te komen.’


    Longinus boog zijn hoofd en deed een stap opzij.


    Een bedankje mompelend liep Fabiola achter Brutus aan, die opgetogen leek. ‘Wat wil hij?’ vroeg ze nerveus. Sinds Alesia had ze hem niet meer onder vier ogen gesproken. In het publiek, met andere mensen eromheen, dat wel. Maar zo, nee.


    ‘Hij heeft Antonius en een aantal anderen al gesproken,’ antwoordde Brutus. ‘Volgens mij wil hij op ons geluk voor de komende paar dagen drinken.’


    Bij de ingang naar een zijvertrek stonden vier fraai uitgedoste, hard ogende veteranen. Toen het stel in de buurt kwam verstarden ze en gingen in de houding staan. Een optio, de hoogste officier, sloeg met zijn vuist tegen zijn maliënkolder en salueerde.


    Brutus beantwoordde het gebaar nonchalant. Ze gingen naar binnen en betraden Caesars privévertrekken. Hij stond daar alleen, over een gedetailleerde kaart van Italië gebogen die op een bureau daar in de buurt lag uitgespreid. Hij had hun aanwezigheid nog niet opgemerkt en prikte met een vinger naar het perkament. ‘Rome,’ mompelde hij.


    Brutus grinnikte.


    Niet voor het eerst werd Fabiola gefrappeerd door de gelijkenis tussen Caesar en Romulus. Zelf had ze dezelfde blanke huidskleur, arendsneus en borende blik. En hoewel hun posities in het leven werelden uit elkaar lagen voelde Fabiola dezelfde brandende ambitie tot slagen die ze bij Caesar zag. Daar stond hij, bereid alle instellingen van de Repubiek te trotseren. Eenzelfde hardnekkige moed had in Romulus’ hart gebrand; en ook in het hare. En hoewel Fabiola’s voornemens misschien minder ambitieus waren dan die van Caesar zou ze niet rusten voordat ze had ontdekt wie haar moeder had verkracht en ze wraak op hem had genomen. Zelfs als het Caesar is, dacht ze vol agressie. Dat ben ik moeder verschuldigd, en Romulus. Meteen voelde ze twijfel opkomen. Is hij wel echt mijn vader? Hoe in naam van alle goden kan ik daarachter komen?


    Uiteindelijk voelde Caesar dat ze daar stonden. Hij richtte zich op en glimlachte warm tegen hen. ‘Dank jullie voor jullie komst.’


    ‘Het genoegen is geheel aan mijn kant, meneer,’ antwoordde Brutus.


    ‘En aan de mijne.’ Fabiola maakte een diepe buiging.


    Hij bood hun beiden mulsum aan. ‘Op een snelle overwinning,’ zei hij terwijl hij zijn glas hief. ‘Of dat de Senaat tot rede mag komen.’


    Glimlachend dronken ze.


    ‘Dit is een treurige dag voor de Republiek,’ merkte Caesar op. Zijn stemgeluid veranderde, klonk opeens kwaad. ‘Maar ze laten me geen keus. De succesvolste generaal in onze geschiedenis dient niet als een hond te worden behandeld.’


    ‘Natuurlijk niet, meneer,’ stemde Brutus verontwaardigd in. ‘Pompeius zal nooit zijn commando neerleggen of zijn legioenen ontbinden, dus waarom zou u het wel doen?’


    Fabiola liet een instemmend gemompel horen.


    ‘Pompeius is geen groentje,’ waarschuwde Caesar. ‘Ik hoop dat hij en de Optimaten zullen besluiten te onderhandelen, want anders zou het nog een lange strijd kunnen worden.’


    ‘Voor Gallië hebt u maar zeven jaar nodig gehad, meneer,’ zei Brutus met een grijns. ‘Daar kunnen er toch nog wel een paar bij?’


    Caesar gooide zijn hoofd achterover en lachte voordat hij Brutus met vaste blik aankeek. ‘Mijn succes heeft veel te maken met goede mannen zoals jij,’ zei hij. ‘Iets dergelijks vergeet ik niet.’


    ‘Dank u, meneer,’ antwoordde Brutus.


    Fabiola was opgetogen over dit vertoon van affectie.


    Een tijdje converseerden ze beleefd. Toen stak Caesar zijn hand in een la van zijn bureau. ‘Je moet iets belangrijks voor me doen,’ zei hij op samenzweerderige toon tegen Brutus. ‘Het kost niet veel tijd.’


    ‘Wat u maar wilt, meneer,’ zei Brutus gretig.


    In Caesars hand lag opeens een opgerold stuk perkament. ‘Dit zijn nieuwe bevelen voor de troepen in Ariminium.’ Hij zag het onbegrip op Fabiola’s gezicht en legde het uit. ‘Ik heb er gisteren een paar mensen heen gestuurd, in burger.’


    ‘Wilt u soms dat ik vooruitreis, meneer?’ vroeg Brutus.


    ‘Nee. Geef dit gewoon aan de optio die buiten bij mijn rijtuig staat te wachten. Hij weet waar hij heen moet.’


    Nadat hij de rol had aangenomen haastte Brutus zich het vertrek uit.


    Fabiola, die alleen met Caesar achterbleef, glimlachte ongemakkelijk. Was dit van tevoren bedacht? Even leken haar zorgen nergens op gebaseerd toen Caesar voorkomend naar haar welzijn en hoop voor de toekomst informeerde.


    ‘Wilt u kinderen van hem?’ vroeg hij.


    Fabiola bloosde. ‘Als de goden het toestaan, ja.’ Met de kennis van kruiden die ze in de Lupanar had opgedaan had ze tot dusverre zwangerschap weten te voorkomen. Het was veel belangrijker haar nieuwe positie te consolideren. Natuurlijk wist Brutus hier niets van. Terwijl ze probeerde niet zenuwachtig te lijken frunnikte ze aan een van haar gouden oorhangers, waarin een kornalijn zat.


    Ogenschijnlijk tevredengesteld nam Caesar Fabiola mee naar een ander vertrek, waar hij trots zijn vergulde borstplaat en zijn rode mantel liet zien. ‘Die zijn voor binnenkort,’ zei hij. ‘Aan de Rubicon.’


    ‘U zult er schitterend uitzien,’ gooide Fabiola eruit, terwijl ze gespannen luisterde of Brutus er al aan kwam. Waarom bleef hij zo lang weg? ‘Op en top de zegevierende held.’


    ‘U weet inderdaad wel heel goed hoe u een man complimenten moet maken,’ zei Caesar, die zich dicht naar haar toe boog. ‘Brutus heeft veel geluk met een vrouw zoals u.’


    ‘Dank u, generaal.’ Er klonk een zacht gerinkel en Fabiola keek omlaag. Het was haar oorhanger, die nu uit haar oor was gevallen. Fabiola bukte zich om hem op te rapen, waardoor ze meer decolleté liet zien dan haar bedoeling was geweest. Toen ze zich weer oprichtte stond Caesar begerig naar haar vlees te kijken. Fabiola verstarde, dodelijk geschrokken.


    ‘Zo jong,’ mompelde hij. ‘Zo volmaakt.’


    Er was een nieuwe, roofdierachtige uitdrukking in Caesars blik geslopen, waardoor Fabiola zich heel onbehaaglijk voelde. Ze deed een stap achteruit en sloot haar vuist om de oorhanger tot het pijn deed.


    Hij liep zonder iets te zeggen met haar mee.


    Terwijl ze zich, bang nu, achteruitbewoog botste Fabiola tegen de wand aan. Ze kon nergens heen. Ze probeerde niet in paniek te raken. Waar was Brutus?


    Caesar deed een stap naar voren. De geur van wijn drong in haar neusgaten. ‘Je bent echt een schoonheid.’


    Fabiola sloeg haar blik neer en bad dat hij zou weggaan. Hij stak echter zijn handen uit en greep haar borsten vast. Daarna begon hij haar in haar hals te likken. Fabiola durfde, doodsbang en walgend, niet te reageren. Dit was een van de twee belangrijkste mannen van de Republiek, terwijl zij maar de minnares van een edelman was. Een niemand.


    Uiteindelijk hield Caesar op. ‘Vroeger was je een slavin.’


    Ze knikte.


    ‘Dan zou je dit gewend moeten zijn,’ bromde Caesar terwijl hij haar jurk opschortte.


    Stille tranen van woede liepen over Fabiola’s wangen.


    Zwaar ademend trok hij haar ondergoed opzij en betastte haar.


    Mithras en Jupiter, dacht ze. Help me! Maar de goden deden niets. En evenmin was er een teken van Brutus.


    Caesars gegraai werd heftiger en Fabiola voelde zijn erectie tegen haar dijbeen drukken. ‘Nee,’ riep ze. ‘Alstublieft!’


    Een van de soldaten buiten lachte, waardoor onmiddellijk Fabiola’s argwaan werd gewekt. Misschien was het niet de eerste keer dat Caesar een vrouw aanrandde?


    Bij het horen van het gelach hield hij even op en luisterde.


    Fabiola kreeg weer hoop, maar er gebeurde niets. In plaats van haar los te laten draaide Caesar Fabiola’s arm om en dwong haar naast zich op haar knieën. Ze kreunde van angst.


    ‘Hou je mond, of ik doe je pijn.’


    Ze wist niet waarom, maar de woorden raakten een diepe snaar. Plotseling wist ze het. Ze wist het gewoon. Caesar wás de verkrachter. Hij was haar vader.


    ‘Trek je jurk uit,’ beval hij. ‘Ik ga je hier op de vloer neuken.’


    Er schoot een beeld van Velvinna voor haar ogen langs. Naakt. Hulpeloos. Alleen. Eenentwintig jaar daarvoor had deze man hetzelfde met haar moeder gedaan. Fabiola werd door laaiende razernij verteerd. ‘Nee,’ snauwde ze. ‘Dat doe ik niet.’


    Caesar haalde uit om haar een klap te geven.


    Ze zette zich schrap om met al haar kracht terug te vechten.


    ‘Fabiola?’ De stem van Brutus klonk niet ver weg. ‘Caesar? Waar zijn ze?’


    Er hing een ongemakkelijke stilte.


    ‘Geef antwoord!’ riep Brutus.


    ‘In de andere kamer,’ mompelde een van de wachtposten met tegenzin.


    ‘Ga opzij!’


    Caesar vloekte binnensmonds. Terwijl hij gejaagd zijn kleren rechttrok stond hij op.


    Fabiola deed snel hetzelfde. Brutus mocht niets vermoeden. Ze wist hoe opvliegend hij was. Brutus was in staat iedereen aan te vliegen die Fabiola te na kwam, zelfs Caesar, zijn generaal. Als hij dat deed waren de gevolgen veel te ernstig om zelfs maar over na te denken. Voor hen beiden. Ze moest doen alsof alles normaal was. In een vlaag van inspiratie opende Fabiola haar bonzende rechterhand. Erop lag de gouden oorhanger met de kornalijn, nu volkomen verbogen. Overweldigd door angst had ze tot dat moment niet beseft wat ze deed.


    Brutus verscheen in de deuropening. ‘Ah, daar ben je,’ zei hij opgelucht. Hij fronste zijn wenkbrauwen toen hij Caesar en zijn geliefde zo dicht bij elkaar zag staan. ‘Wat is er gaande?’


    Caesar schraapte moeizaam zijn keel.


    ‘Niets, liefste. De generaal liet me zijn borstplaat zien. En toen ben ik dit verloren,’ zei ze opgewekt terwijl ze haar hand uitstak. Het licht van de lamp glinsterde op het verwrongen sieraad en ze bad dat hij het niet al te goed zou bekijken. ‘We waren ernaar op zoek.’


    ‘O, juist,’ antwoordde Brutus met een wantrouwend gezicht. ‘De optio is vertrokken, meneer.’


    ‘Prachtig. Tijd dat ik me bij mijn gasten verontschuldig,’ kondigde Caesar op levendige toon aan. ‘En jij ook. We moeten uiterlijk bij zonsopgang aan de Rubicon staan.’


    ‘Natuurlijk, meneer,’ antwoordde Brutus.


    ‘Tot een volgende keer.’ Caesar boog voor Fabiola terwijl zijn lippen zich in een arrogante halve glimlach krulden om de dubbelzinnigheid die alleen zij tweeën begrepen. Zijn geheim was bij haar veilig. Als gewezen slavin zou Fabiola Brutus niets durven zeggen. Als ze het toch deed zou hij het simpelweg ontkennen.


    Fabiola boog als antwoord elegant haar hoofd, maar het enige waaraan ze kon denken was een bloedige wraakneming.


    Brutus ging haar voor naar buiten. ‘Je ziet er moe uit, liefste,’ zei hij, haar arm strelend. ‘Onderweg kun je slapen. Ik maak je wel wakker als we bij de oversteekplaats zijn.’


    Fabiola knikte, nauwelijks in staat haar woede te verbergen.


    ‘Rome wacht,’ riep Caesar achter hen. ‘De teerling is geworpen.’


    ‘En moge Fortuna geven dat de zes uitkomt,’ antwoordde Brutus grinnikend.


    Fabiola luisterde niet. Je zou zelfs je eigen dochter verkrachten, dacht ze woest. Smerige zak. Ze werd bevangen door een kokende woede die haar nieuwe energie gaf. Ze zou niet meer rusten voordat Caesar voor zijn misdaad had geboet. En of Brutus het wist of niet, hij zou het werktuig zijn. Fabiola zou de flits van argwaan die ze had gevoeld koesteren tot het een brullende vlam van rancune en achterdocht was. Ze zou de tijd nemen.


    Mithras, bad ze hartstochtelijk. En Jupiter, Grootste en Beste. Schenk me nog één ding in mijn leven.


    De dood van mijn vader.

  


  
    Hoofdstuk XXIV


    De Erythreïsche zee


    Bijna achttien maanden zijn verstreken...
Voor de Arabische kust, zomer 48 v.Chr.


    Ahmed en zijn piraten overleefden omdat ze voorzichtig leefden. De Nubische kapitein hield de dhow in de wateren rond de Hoorn van Arabië, die door alle schepen op weg naar en van India werd gerond. Overdag zeilden ze langs de kustlijn, zoekend naar schepen die klein genoeg waren om gemakkelijk te worden overweldigd. Daarna zocht Ahmed, elke avond voordat het donker werd, een geïsoleerde monding of baai op om te ankeren. Sinds Cana was hij bang geworden dat zijn bemanning als zeerovers zou worden herkend en vermeed hij dus inhammen met dorpen of steden, tenzij het echt niet anders kon. Op rustige ankerplaatsen konden ze niet door nieuwsgierige blikken in de gaten worden gehouden. En daar vonden ze brak water in ondiepe stroompjes die neersijpelden uit de bergen die de ruggengraat van Zuid-Arabië vormden.


    Het solitaire leven van de piraten betekende dat hun dieet een groot deel van de tijd uitsluitend uit vis bestond, die ze met handlijntjes vingen. Dit was uiterst eentonig, en elke keer dat de kans zich voordeed ging Romulus met zijn boog op jacht en kwam dikwijls met een kleine woestijnantilope terug. Zijn kameraden waren opgetogen over zijn prestaties. Het maakte hem echter niet populairder bij Ahmed. Vanaf de eerste dag aan boord had geen van beiden de ander ook maar in het minst vertrouwd, maar het kwam beiden goed uit de relatie voort te zetten: Tarquinius had de Periplus, de antieke kaart die hun de weg wees op hun reis, en Romulus kon voor drie man vechten. Inmiddels bleef Ahmed naar het westen varen, waardoor de vrienden dichter bij Egypte kwamen.


    Gebleken was dat het gebied een overvloed aan schepen herbergde, waarvan het merendeel in westelijke richting voer. De meeste die de lucratieve route naar de steden in het verre noorden volgden waren groot en hadden een goed bewapende bemanning aan boord. Bij deze bleef de Nubiër een heel eind uit de buurt: het leverde niets op zijn kostbare mannen in zinloze acties kwijt te raken. Van tijd tot tijd stuitten ze echter op kleinere, kwetsbare vrachtschepen. Dan sloegen ze toe.


    De zeerovers hielden er een simpele tactiek op na. Als er een mogelijke prooi was gesignaleerd zeilden ze er zo dicht mogelijk naartoe. De bemanning, die deed alsof ze niets had gezien, was aan dek druk bezig met de oude visnetten die speciaal voor dit doel werden bewaard. Ahmed stelde zijn vertrouwen in het feit dat zijn dhow, met zijn identieke voor- en achtersteven en zijn driehoekige zeil, er precies zo uitzag als ieder ander schip voor de kusten van Arabië en Perzië. Natuurlijk wist iedere kapitein dat piraten er bijna even talrijk waren als vissers, en zijn tactiek werkte zelden lang. Hun beoogde slachtoffers verlegden hun koers en hielden ruim afstand tussen zichzelf en de dhow.


    Zodra hun krijgslist begon te mislukken brulde Ahmed dat de speciaal aangebrachte roeiriemen moesten worden bemand. Met tien roeiers aan elke kant kon de dhow snel en over een korte afstand tragere vrachtschepen inhalen. Na een kort maar bloedig gevecht kwamen de zeerovers onveranderlijk als overwinnaars uit de strijd. Tenzij er nieuwe bemanningsleden nodig waren werden er geen gevangenen gemaakt. Romulus en Tarquinius namen deel aan de overvallen, ze moesten wel, maar lieten de terechtstellingen aan de andere piraten over. Deze terughoudendheid werd door hun bloeddorstige kameraden niet opgemerkt.


    Na meer dan een jaar hadden ze een tiental schepen ingenomen en was het ruim tot de nok gevuld met buit, ook al behielden ze slechts de kleinste en kostbaarste goederen, voor het merendeel indigo, schildpaddenschilden en specerijen. Wat er nu benedendeks lag was een enorm vermogen waard. Bovendien hadden ze een aantal onfortuinlijke slavinnen in de wacht gesleept. Ahmed had bevel gegeven ze in leven te laten om de lichamelijke behoeften van de mannen te bevredigen. Op zo’n lange reis was het belangrijk het moreel hoog te houden. Het viel Romulus erg moeilijk het voortdurende gehuil van de misbruikte vrouwen te negeren, maar hij kon er weinig aan doen.


    De Nubiër begon, misschien onvermijdelijk, nerveus te worden. Dat hij zich zo ver van India had gewaagd was een experiment dat zich vorstelijk had uitbetaald. Het was aan zijn lef, en Tarquinius’ kaart, te danken geweest. En de goden hadden zijn dhow begunstigd. Zoals de meeste mannen geloofde Ahmed dat dit laatste niet eeuwig kon duren. Hij begon over een terugkeer naar huis te praten.


    Dit was een alarmerende ontwikkeling. Egypte was zo dichtbij, en toch zo ver weg.


    De zorgen van de vrienden over Ahmeds wens naar India terug te keren werden de erop volgende dagen aanzienlijk groter. Het bizarre feit wilde dat er minder kleine schepen leken door te komen. Er verstreken drie weken zonder een succesvolle overval. Ongeduldig geworden gaf de piratenkapitein zijn mannen bevel een grote dhow met twee grote latijnzeilen zoals de hunne aan te vallen. De bemanning van het vrachtschip bestond echter uit geharde, ervaren Egyptenaren die als bezetenen vochten, en na de confrontatie bliezen de zeerovers met lege handen hinkend, met vier doden en verschillende gewonden, de aftocht. Tarquinius had geluk dat hij geen oog was kwijtgeraakt toen een vijandelijke pijl zijn linkerjukbeen had geschampt en in zee was verdwenen. Zelf lachte hij erom, maar Romulus zag het als een bewijs van de sterfelijkheid van de haruspex. Door deze verliezen was ernstig afbreuk gedaan aan Ahmeds vermogen überhaupt een schip aan te vallen.


    De slechte stemming van de kapitein werd er niet beter op toen er een dag later een klein lek in het ruim werd ontdekt, waardoor een deel van de olibanum was bedorven. Dit was de druppel die de emmer deed overlopen.


    ‘De goden zijn kwaad!’ zei Ahmed, heen en weer lopend als een gekooid dier. ‘We moeten dankbaar zijn dat die klerewind binnenkort zal kenteren. Het is tijd om naar India te gaan.’


    De bemanning keek blij. Na een zo lange afwezigheid van hun basis hadden ze vreselijk heimwee. Alleen Romulus en Tarquinius waren door de beslissing van de kapitein uit het veld geslagen, en al hun pogingen hem op andere gedachten te brengen draaiden op een erbarmelijke mislukking uit.


    Ze begonnen net over desertie na te denken, toen Mithras nogmaals blijk gaf van zijn goedgunstigheid. Nadat ze in een kleine, van vliegen vergeven nederzetting hadden geankerd om voorraden in te slaan hoorde de Nubiër opwindend nieuws. Adulis en Ptolemaïs, twee steden aan de tegenovergelegen kust van de Erythreïsche Zee, waren goede plaatsen om ivoor te kopen. Vanuit deze steden organiseerden de Egyptenaren de jacht op olifanten en andere wilde dieren. Deze gelukkige ontdekking stookte Ahmeds inhaligheid weer op. Het zou nog even duren voordat de zuidwestpassaat zou gaan waaien, en die tijd konden ze evengoed gebruiken om op nog meer rijkdom te jagen.


    Op zijn bevel wendde de dhow de steven en zeilde uit op een koers naar het westen. Een dag later wrong hij zich door de smalle zeestraat die Arabië van Afrika scheidde. In het koele licht van het einde van de dag zag Romulus voor de eerste maal de kust van Ethiopië.


    Hij was nog nooit zo opgetogen geweest.


    Tarquinius, die blij was voor Romulus, kampte met tegenstrijdige gevoelens. De mogelijkheid in Afrika aan land te gaan zou binnenkort werkelijkheid worden. Oude herinneringen kwamen bij hem op, maar hij stond zichzelf niet toe de naam uit te spreken die Olenus zoveel jaren daarvoor aan Egypte had gegeven. En dus knaagde deze voortdurend aan zijn geest.


    De moeder der verschrikkingen.


    Alleen al bij deze gedachte voelde Tarquinius zich onbehaaglijk. Na meer dan twintig jaar zou Olenus’ profetie bewaarheid worden.


    Hij zei niets tegen Romulus.


    De wateren voor de zuidelijke kust van Arabië waren kalm geweest en de bemanning hield zich niet meer aan de normale routine het zware dagzeil iedere avond voor een lichter zeil te verwisselen. Die avond ging het niet anders toe terwijl de dhow zich vrijwel geluidloos door het water bewoog. Fosforescerend licht sprankelde in de boeggolf. Het was een effect waardoor Romulus werd gefascineerd en in verwarring gebracht; hij werd het nooit moe ernaar te kijken. Zelfs Tarquinius wist geen verklaring voor het verschijnsel, waardoor de jonge soldaat zich afvroeg of het soms door de goden zelf werd veroorzaakt.


    Miljoenen sterren vulden de hemel en verlichtten de zee zo helder dat de taak van de roerganger erdoor werd vergemakkelijkt. Romulus lag onder een ruwe deken op het dek, niet in staat de slaap te vatten. Voor de duizendste keer vroeg hij zich af wie Rufus Caelius had vermoord, de edelman voor de Lupanar wiens dood de aanleiding voor al zijn reizen was geweest. Na lang nadenken was Romulus er volledig van overtuigd geraakt dat hij het niet was geweest. Hij zuchtte. Hoeveel kans had hij dat hij ooit de echte schuldige zou vinden? De frustratie hierover kon Romulus’ goede humeur echter niet bederven. Zijn situatie was nu beter dan ze ooit was geweest. Na vijf lange jaren voortdurende oorlogvoering en krijgsgevangenschap naderde hij nu een land waar de invloed van Rome zichtbaar was. Door deze voorheen ondenkbare situatie was Romulus in een juichstemming. Ik ben een vrij man, dacht hij trots. Geen slaaf meer. En niemand behalve Gemellus of Memor weet beter. Met hulp van Mithras zou zijn tatoeage voldoende zijn om hem tegen mannen zoals Novius te beschermen.


    Ik ben Romein, in de allereerste plaats.


    Romulus glimlachte.


    Welk bewijs had hij nog meer nodig dat de goden hem beschermden? Hij staarde omhoog naar het sterrenbeeld Perseus, het symbool van Mithras, dat door de hemel op de sterren joeg die Taurus, de Stier, vormden. ‘Laten we beiden veilig thuiskomen, Grote,’ fluisterde hij. ‘Ook al is er een burgeroorlog aan de gang.’


    Tarquinius bewoog, en Romulus keek zijn kant op. Samen met Brennus had de haruspex hem gevormd tot de man die hij nu was. Als trouwe metgezellen waren ze beiden zijn twee vaderfiguren geworden, hadden hem onderwezen en beschermd en altijd klaargestaan om hem raad te geven als dat nodig was. Uiteindelijk had Brennus het grootste offer gebracht dat een man voor een ander kon brengen. Nu was er alleen nog Tarquinius, de raadselachtige Etrusk, die zoveel wist. Te veel? Zelf was Romulus vaak blij dat de toekomst dikwijls ongewis was. Leven in afwachting van wat er stond te gebeuren was een zware last, en een gevoel van behoedzaamheid maakte zich van hem meester bij het idee dat hij weer serieus in de toekomst zou kunnen zien. De herinnering aan wat hij bij het kruis in Margiana had waargenomen achtervolgde Romulus nog steeds. Vooral sinds het verhaal van Varus, de koopman, het had bevestigd.


    Er was nog iets wat Romulus heel zeker wist. Hij wilde niet weten wanneer, of hoe, hij of Tarquinius zou sterven. Plotseling beangstigd vond hij het moeilijk dit onthutsende idee los te laten. Zou het binnenkort kunnen zijn? Zijn gezicht vertrok. Dat wisten alleen de goden. In de gevaarlijke wereld waarin ze woonden was de dood een dagelijkse mogelijkheid. Niets kon dat veranderen. Ieder zijn eigen lot, dacht Romulus. En niemand mocht ingrijpen in de levensloop van een ander.


    Tarquinius huiverde even, diep weggezonken in de worsteling van een droom.


    Het was een ongewone omkering van rollen, peinsde Romulus. Normaal gesproken lag de haruspex urenlang wakker naar hem te kijken. Maar nu was hij volwassen, dacht hij glimlachend.


    Zoals altijd werd hij gewekt door de opkomende zon. Romulus opende zijn ogen en zag Tarquinius in kleermakerszit op het dek naast zich zitten, kauwend op wat eten.


    ‘De kust is in zicht.’


    Romulus wreef de slaap uit zijn ogen en krabbelde overeind. Aan de horizon zag hij uit de nevel van de nacht een onmiskenbare streep land opdoemen. Andere leden van de bemanning stonden in een rijtje langs de reling te wijzen. Zelfs vanuit de verte gezien was het er veel groener dan op de tegenoverliggende kust.


    Hij draaide zich met een glimlach om naar de haruspex. ‘Het is niet ver.’


    ‘Hooguit twee uur.’ Tarquinius had het koud. Wat had Olenus die dag in die lamslever gezien? Hij had sindsdien nooit geprobeerd de waarheid van zijn woorden vast te stellen. Hoewel hij nu en dan de dood van anderen had voorspeld deinsde Tarquinius ervoor terug dit ook voor zichzelf te doen.


    ‘Ik zal aanbieden vanavond weer op jacht te gaan. We kunnen zo in de struiken verdwijnen,’ mompelde Romulus. ‘Als het eenmaal donker is vinden ze ons nooit meer terug.’


    Tarquinius verborg zijn onbehagen en glimlachte kort tegen hem. ‘Goed idee.’


    De dhow naderde de kust terwijl de zon aan de hemel klom, en de Ethiopische kustlijn werd duidelijker zichtbaar. Er stonden niet veel bomen, maar hij zag veel meer tekenen van leven dan in de Arabische woestijn. Vogels vlogen in wijde kringen rond terwijl een kudde onbekend ogende antilopen stond te drinken bij een stroompje een stukje landinwaarts.


    Ahmed gaf de stuurlui opdracht naar het noorden te koersen, met de bries mee. Door de aanblik van vegetatie was de Nubiër opeens in een beter humeur. Waar begroeiing was, waren dieren en dus ook de mannen die erop joegen. Hopelijk zouden ze in deze wateren een schip vol ivoor tegenkomen.


    Romulus was net plannen voor hun ontsnapping aan het smeden, toen hij een kreet hoorde: ‘Schip recht vooruit!’ Hij keek loom om en zijn hart sprong op in zijn keel.


    Ongeveer een kwart mijl voor hen lag een uitstekende kaap. Daarachter doken een vierkant zeil en de duidelijk roofdierachtige vorm van een trireme op. Hij keek nog eens. Er was geen vergissing mogelijk: de gebogen boeg, de drie rijen riemen en het enorme oog dat op de zijkant van de boeg was geschilderd, als dreigement aan het adres van de vijanden die het naderde. Op de dekken stonden rijen zeesoldaten, met dezelfde bewapening als legioensoldaten. Vier katapulten op het dek werden al met zware pijlen en stenen ballen geladen.


    Tarquinius keek ook verbaasd. ‘Romeinen op deze zee?’


    ‘Schip pal vooruit!’ klonk de kreet weer.


    Romulus wist niet wat hij moest denken. Vroeger had de Republiek haar maritieme aanwezigheid altijd tot de Middellandse Zee beperkt. Deze nieuwe ontwikkeling moest een poging zijn om de kostbare handel te beschermen waarop zeerovers het hadden voorzien. Hij trok een grimas. Alle kans dat de dhow niet met vriendelijke blik zou worden bezien. Wat voor hen niet veel goeds voorspelde.


    Ahmed wees gealarmeerd. ‘Wat is dat, in naam van alle goden?’


    ‘Dat is een Romeins oorlogsschip,’ antwoordde Tarquinius. ‘Een trireem’


    ‘Zijn die snel?’


    ‘Heel snel,’ antwoordde Romulus grimmig.


    Het onmiskenbare geluid van een trommel werd over het water naar hen toe gedragen. Het tempo van de slagen lag hoog en maakte herinneringen aan de reis naar Klein-Azië los. Ze waren gezien.


    De roeiers aan de riemen reageerden op het dreunende bevel en de trireem begon snelheid te maken. Hij schoot vooruit en er ontstond een hoge boeggolf. De punt van de bronzen ram op de voorsteven werd zichtbaar en zelfs iemand die er nooit een had gezien kon wel raden wat de enorme massa metaal bij een ander schip kon aanrichten.


    ‘Wend de steven,’ schreeuwde Ahmed. ‘Snel!’


    De beide stuurlieden hadden maar weinig aanmoediging nodig. Ingespannen leunden ze tegen de zware helmstokken, waardoor de snelheid van de dhow afnam en het schip aan een wijde cirkelbeweging begon.


    Romulus klemde zijn kaken op elkaar. Het ging langzaam, veel te langzaam. Hij staarde op een morbide manier gefascineerd naar de lage vorm van de trireem. Steeds snellere slagen op de trommel vulden de lucht. Het Romeinse schip had nu op volle snelheid de achtervolging ingezet. Met deze vluchtpoging had Ahmed waarschijnlijk hun lot bezegeld. Ze hadden maar weinig kans te ontsnappen.


    Te oordelen naar de uitdrukking op het gezicht van de Nubiër dacht deze hetzelfde.


    ‘Tijd om te vertrekken,’ fluisterde Romulus tegen Tarquinius, die een gebed mompelde. ‘Klaar?’


    ‘Natuurlijk.’


    Haastig trokken de beide vrienden hun wapenrusting en hun gordel aan. Romulus’ maliënkolder en Tarquinius’ borstplaat waren weliswaar zwaar, maar de bescherming die ze boden zouden ze de komende dagen hard nodig hebben. En het was maar een paar honderd pas naar de kust. Die afstand baarde hun geen enkele zorg. Na vier jaar op zee had Romulus goed leren zwemmen en Tarquinius zwom als een waterrat.


    De haruspex drukte hem een waterfles in zijn handen en samen bewogen ze zich naar de zijkant van het schip. Ze moesten meteen handelen. De trireem bewoog zich al aanzienlijk sneller dan hun dhow en vormde op deze geringe afstand een dodelijk gevaar. Honderdtwintig gedisciplineerde roeiers die in de maat roeiden konden het schip in heel korte tijd de snelheid van een rennende man geven. Als het piratenschip niet snel volledig kon draaien zou het worden ingehaald en tot zinken gebracht.


    ‘Jij ellendige zak, Tarquinius! Kijk eens waar je ons heen hebt gebracht!’ riep Ahmed. Hij draaide zich abrupt om om er nog meer verwensingen aan toe te voegen. ‘En nu proberen jullie te ontsnappen?’ gilde hij terwijl hij zijn mes trok. ‘Dood ze, allebei!’


    Mannen draaiden hun hoofd om en hun gezichten vertrokken van woede toen ze zagen dat twee van hun vroegere kameraden op het punt stonden overboord te springen.


    ‘Kom op,’ drong Romulus aan terwijl hij zich op de houten reling hees.


    De Nubiër sprintte over het dek, zwaaiend met zijn hartsvanger en krijsend van razernij. Hij ging recht op de haruspex af, die struikelde en onhandig op een knie terechtkwam.


    ‘Spring!’ riep Tarquinius.


    Terwijl Romulus zich omdraaide om zijn vriend te helpen verloor hij zijn evenwicht en tuimelde achterover, de zee in.

  


  
    Hoofdstuk XXV


    Pharsalus


    Oost-Griekenland, zomer 48 v.Chr.


    Brutus hield zijn roodbruine paard in, dat prikkelbaar begon te worden in de hitte. De vliegen die om zijn hoofd zoemden maakten het niet veel beter. ‘Rustig maar,’ fluisterde hij terwijl hij het dier op zijn nek klopte. ‘Zo dadelijk begint het.’


    Om hen heen stonden zes cohorten legioensoldaten. Net zoals alle eenheden van Caesar waren ze onderbemand, maar het ging wel om schitterend fitte elitetroepen. Hun opstelling, in een scherpe hoek achter de triplex acies-formatie van Caesar, leek strijdig met het belang van hun taak, dacht Brutus trots. Achterin weggestopt waren hij en zijn mannen Caesars geheime wapen.


    Na bijna een week van nietsdoen op de vlakte van Thessalië had Pompeius eindelijk besloten de slag aan te gaan. Nadat ze die ochtend de heuvels in het noorden achter zich hadden gelaten hadden zijn elf legioenen zich in het klassieke patroon, in drie linies, opgesteld; het was door Caesars negen legioenen meteen gekopieerd. Hoewel Caesars leger de breedte van dat van zijn vijand evenaarde was het verschil in omvang al duidelijk. Verzwakt door hun zware verliezen in Gallië waren zijn veteranencohorten tot een hachelijk smalle linie opgerekt. In tegenstelling hiermee waren de troepen van Pompeius op volle sterkte, wat betekende dat hij over ongeveer vijfenveertigduizend infanteristen beschikte tegenover de tweeëntwintig van zijn tegenstander. Zijn cavalerie, die met vrijwilligers uit het hele oosten was aangevuld, overtrof die van Caesar in een verhouding van bijna zeven tegen een. De cijfers waren angstaanjagend, maar Brutus’ generaal was niet van zins een confrontatie uit de weg te gaan. Hoewel Caesars leger veel kleiner was dan dat van Pompeius waren al zijn soldaten doorgewinterde strijders; veel van hun tegenstanders waren daarentegen groene rekruten.


    Het was een interessante en toch potentieel rampzalige situatie, dacht Brutus nerveus. Zou Caesars gok gunstig uitwerken? Dat weten alleen de goden, peinsde hij, en vroeg Mithras om hulp nu het nog kon. Want de slag zou over niet al te lange tijd beginnen. Beide partijen waren nu gereed. Pompeius’ rechterflank werd gedekt door een rivier, de Enipeus, die grofweg west-oost liep, terwijl bijna al zijn superieure cavalerie en masse links stond. Vandaag zou er geen sprake zijn van een klassieke tangbeweging, waarbij de cavalerie werd gebruikt om de vijand aan beide flanken te omsingelen.


    Zoals iedere officier die verstand van zaken had wist Brutus welke ontwikkeling er wel zou komen.


    Terwijl de infanteristen van beide partijen elkaar naderden zouden de Republikeinse ruiters dwars door Caesars kleine aantallen cavalerie heen stoten, waardoor zijn achterhoede zou worden gespleten. Daar zouden ze tekeergaan, grootscheepse paniek veroorzaken en de slag mogelijkerwijs winnen. Tenzij de riskante list van Caesar zou slagen.


    Er gebeurde nog steeds niets. De zomerzon steeg aan de hemel en de lucht was weliswaar warm, maar bij benadering niet zo heet als het op het midden van de dag zou worden. Bijna onwillig te vechten bekeken de twee legers elkaar in stilte. Als ze uiteindelijk op elkaar zouden botsen zouden er nooit eerder vertoonde aantallen Romeinen tegenover andere Romeinen staan. Op eenzelfde manier gewapend en gekleed en aanvallend in identieke formaties zouden broeders elkaar te lijf gaan en buren elkaar op leven en dood bestrijden. Het belang van deze confrontatie was zelfs de meest nederige infanterist duidelijk.


    Toch was het tijd dat er een oplossing uit de bus kwam, dacht Brutus ongeduldig. Meer dan achttien maanden nadat Caesar de Rubicon was overgestoken hadden de beide generaals geen beslissende slag met elkaar geleverd. Italië zou evenmin het slagveld worden. Geschokt, niet voorbereid op Caesars lef, waren Pompeius en het grootste deel van de Senaat Rome ontvlucht en zo dwaas geweest de inhoud van de schatkist in de tempel van Saturnus achter te laten. Ze hadden elkaar weer getroffen in Brundisium, de belangrijkste springplank naar Griekenland, waar ze, fanatiek op de hielen gezeten door de nog maar pas veel rijker geworden Caesar, in maart bijna in de val hadden gezeten. Nadat een poging de haven te blokkeren echter was mislukt hadden Pompeius, zijn gevolg en zijn hele leger de korte oversteek ongedeerd voltooid.


    Brutus glimlachte. Zoals altijd had zijn leider niet lang werkeloos toegekeken.


    Erop gespitst zijn achterhoede te beschermen tegen de zeven legioenen van Pompeius in Hispania was Caesar naar het noorden en westen gemarcheerd en had onderweg Massilia met zijn Republikeinse garnizoen belegerd. De stad gaf zich niet snel gewonnen, dus had hij Brutus en Gaius Trebonius achtergelaten om de klus te klaren en was verder opgerukt naar Hispania. Na een frustrerende veldtocht van vier maanden waren Pompeius’ strijdkrachten eindelijk verslagen en in het leger van Caesar opgenomen. Marcus Petreius en Lucius Afrianus, hun leiders, hadden vergiffenis gekregen op voorwaarde dat ze niet nog eens de wapens tegen hem zouden opnemen.


    Brutus trok een grimas. Hij zou niet zo vergevensgezind zijn geweest. ‘Grote Mithras, laat me die verraderlijke honden vandaag tegenkomen,’ mompelde hij. Het was onwaarschijnlijk op zo’n groot slagveld, dacht Brutus, maar hij kon er altijd op hopen. Petreius en Afrianus waren híér. Zodra ze waren vrijgelaten hadden ze met zijn tweeën alle troepen bijeengebracht die ze hadden kunnen vinden en waren scheep gegaan om zich bij hun baas te voegen. Twee andere mannen die Brutus heel graag wilde zien waren Cassius Longinus, de tribuun en gewezen officier, en Titus Labienus, Caesars vroegere en vertrouwde cavaleriebevelhebber. Deze hadden de verrassende zet gedaan naar de Republikeinen over te lopen en waren ook op het slagveld aanwezig. Allemaal verraders, dacht hij.


    Pompeius had, terwijl het conflict in Hispania zich voortsleepte, op zijn beurt niet stilgezeten en in Griekenland negen legioenen van Romeinse burgers bijeengebracht. Hierbij waren twee veteranenlegioenen uit Syrië gevoegd en troepen bondgenoten ten getale van drieduizend boogschutters uit Kreta en Sparta, twaalfhonderd slingeraars en een veeltalige strijdmacht van zevenduizend cavaleristen. Iedere heerser over een stadstaat en iedere kleine vorst binnen een straal van vijfhonderd mijl had een contingent gestuurd dat zich bij de Republikeinse strijdkrachten had gevoegd.


    Toen Caesar in december naar Italië was teruggekeerd had hij het bericht hierover, over de legermacht die hem in Griekenland opwachtte, ontvangen. Omdat hij graag nog meer bloedvergieten wilde voorkomen had hij verschillende pogingen in het werk gesteld onderhandelingen met Pompeius te openen. Al deze pogingen waren al snel van de hand gewezen. De Republikeinen hadden besloten dat ze met niets anders dan de volledige nederlaag van hun vijand genoegen zouden nemen. Hierop had Caesar gerea-geerd door zonder verwijl de oorlog naar Griekenland te verplaatsen. Brutus begon nu hard te lachen, en het kon hem niet schelen dat zijn mannen hem bevreemd aankeken. Caesar had alle adviezen van zijn officieren genegeerd en was Brundisium uit gevaren. Op dat moment had het volslagen waanzin geleken: zeven onderbemande legioenen die ’s nachts, hartje winter, uitvoeren over een zeestraat die volledig door de marine van Pompeius werd beheerst. Zoals zoveel staaltjes van zijn gewaagde tactiek had het echter gewerkt: de volgende dag was zijn hele leger zonder tegenstand te ondervinden op de westkust van Griekenland aangekomen.


    Volledig door deze gebeurtenis overvallen had de berekenende Pompeius maandenlang een confrontatie vermeden omdat hij wist dat zijn bevoorrading veruit superieur was aan die van Caesar. Met een onbegrensde hoeveelheid schepen die mondvoorraad en uitrusting voor zijn leger aanvoerden kon hij het zich, anders dan zijn tegenspeler, veroorloven door het land heen en weer te trekken. Hoe vervelend deze tactiek ook mocht lijken, Pompeius wist dat Caesars mannen niet van de lucht konden leven. Ze moesten graan hebben, en vlees. In deze periode van schaarste was Brutus werkelijk respect voor hun tegenstander gaan voelen. Als de geruchten mochten worden geloofd stond Pompeius voortdurend onder druk van de talrijke senatoren en politici die hij op sleeptouw had genomen. De Optimaten, dacht Brutus minachtend. Echte militairen zijn er niet bij. Dat stelletje klaplopers was al rancuneus over Pompeius’ positie als opperbevelhebber van de Republiek en keek verlangend uit naar een geregelde veldslag en een snelle overwinning.


    Hetzelfde gold voor Caesar, en toen Pompeius niet bereid bleek slag met hem te leveren had hij geprobeerd bij Dyrrachium een oplossing te forceren. Hoewel zijn strijdkrachten toen met nog eens vier legioenen waren uitgebreid had het een pijnlijke herinnering opgeleverd. Een poging zijn overwinning bij Alesia over te doen had aanvankelijk veelbelovend geleken. Meer dan vijftien mijl versterkingen klemden Pompeius vast tegen de kust terwijl er dammen werden gebouwd om de riviertjes af te sluiten. Eenzelfde lengte aan verdedigingswerken ertegenover verhinderde echter dat Caesar optrok, maar al deze bouwwerken samen beroofden het Republikeinse leger wel van water voor zijn soldaten en voer voor de paarden. Tegen juli lagen de lichamen van honderden lastdieren te rotten in de zon, waardoor het risico van ziekten onder Pompeius’ troepen toenam. Als er niet iets werd gedaan zouden er mannen beginnen te sterven aan cholera of dysenterie. Inmiddels groeven Caesars soldaten, die een tekort aan foerage hadden, Charaxwortels op en vermengden ze met melk. Van het deeg dat ze hiervan maakten bakten ze broden, waarna een deel van dit bitter smakende voedsel bij wijze van uitgekookte beschimping van Pompeius’ mannen naar de vijandelijke linies werd gesmeten.


    Pompeius had het geluk dat twee van Caesars Gallische cavaleriebevelhebbers op dat moment overliepen. Nadat Pompeius van hen had gehoord dat er delen van de zuidelijke versterkingen van zijn tegenstander niet waren voltooid lanceerde hij de volgende dag bij zonsopgang een gewaagde aanval. Aan deze massale onderneming deden zes legioenen mee. Geheel tegen zijn gewoonte in weigerde Caesar toe te geven dat zijn blokkade niet werkte en ging hij over tot een tegenaanval, die jammerlijk mislukte. Met een overmacht geconfronteerd en gedemoraliseerd waren de soldaten massaal het slagveld ontvlucht. Zelfs de aanwezigheid van hun legendarische bevelhebber kon de aftocht geen halt toeroepen. Een signifer raakte zo in paniek dat hij, toen hij door Caesar tot de orde werd geroepen, zelfs zijn standaard omdraaide en de generaal met het andere uiteinde bedreigde. Alleen het tijdige optreden van een van Caesars Gallische lijfwachten, die de arm van de man afhakte, voorkwam dat Caesar een ernstige verwonding opliep. Dit kon niet gezegd worden van Caesars leger, dat duizend soldaten en meer dan dertig centurions verloor. Vreemd genoeg maakte Pompeius snel een einde aan de achtervolging, waardoor de gehavende legioenen van zijn tegenstander van het slagveld konden ontsnappen. ‘Die dwazen hadden die dag de oorlog kunnen winnen, als ze een generaal hadden gehad die wist hoe hij moest winnen,’ had Caesar minachtend opgemerkt. Brutus wist dat dit waar was.


    Een maand was verstreken. Weer stonden de twee partijen tegenover elkaar, maar ditmaal op een open vlakte. Caesars leger was tot negen legioenen gekrompen door verliezen en omdat er in steden garnizoenen moesten worden geïnstalleerd, terwijl Pompeius er nog elf had.


    Bijgelovig bad Brutus dat Dyrrachium hier vandaag bij Pharsalus niet zou worden herhaald. Dat hij het zou overleven en later met Fabiola zou worden herenigd. Met twee cohorten als bescherming zaten zij, Docilosa en Sextus veilig in Caesars kamp, bijna drie mijl achter de achterhoede. Als de slag zou worden verloren had de hoogste centurio van dienst order zich naar het zuiden terug te trekken. Het was het beste niet aan een dergelijke eventualiteit te denken, peinsde hij, en onderdrukte de gedachte haastig. Toen grinnikte Brutus bij de herinnering aan Fabiola’s verzoek de vlakte op te lopen en naar de gevechten te kijken. Ze was een leeuwin, dacht hij trots. Fabiola had hem sinds Alesia overal vergezeld, en hij had nu het gevoel dat ze zijn talisman was. De ontdekking dat ze ook een volgelinge van Mithras was had dit gevoel nog eens versterkt. Ze hadden bij dageraad, voordat hij was vertrokken, samen om de overwinning gebeden. In dat opzicht, dacht Brutus, ging alles uitstekend. Bijna alles. Hij zuchtte, denkend aan Fabiola’s onverklaarbare zwijgzaamheid tegenover Caesar. Toch was dit zelden een probleem. Heel veel andere officieren hadden de lange veldtocht als excuus aangevoerd om hun minnares mee te nemen, waardoor Fabiola slechts een van de velen was geworden.


    ‘Meneer!’ riep een van Brutus’ centurions. ‘Het is begonnen. Luister.’


    Brutus richtte zich op in het zadel en bracht zijn rechterhand naar zijn oor. Het leek aanvankelijk een laag gedonder, maar al snel werd het intenser, tot de grond trilde. Het was ongetwijfeld het geluid van hoeven. Pompeius’ cavalerie viel aan en als reactie draafden Caesars Germaanse en Gallische ruiters naar voren, naar het noordwesten. Het ging om duizend ervaren soldaten, met eenzelfde aantal speciaal getrainde lichte infanteristen verspreid ertussen. Toch stonden ze voor een hopeloze opgave. Gesteld tegenover meer dan driemaal hun aantal konden ze niet meer doen dan het tempo uit de vijandelijke aanval halen: een vertragingstactiek. Brutus’ hartslag steeg en hij keek om zich heen om te controleren of zijn mannen klaar waren. Dat waren ze, zag hij trots. Tweeduizend van de beste soldaten van Caesar, die hem zouden volgen, waarheen hij ze ook leidde.


    De klaroenstoot van de bucinae sneed langs de hele linie door de lucht. Ook vexilla, rode vlaggen, werden geheven en daalden weer als herhaling van Caesars bevelen om precisie te garanderen. Meteen voegde het ritmische gestamp van caligae op de harde grond zich bij het lawaai. Twee van de drie linies voor Brutus rukten op. Slechts een, de derde, bleef achter om hun positie vast te houden. Hij grijnsde. Caesar, die zich niet liet afschrikken door de cavaleriecharge, verplaatste het strijdtoneel in de richting van Pompeius.


    Brutus en zijn mannen wachtten, kijkend en luisterend hoe de slag begon. Ze waren ongeduldig en nerveus en niemand vond het prettig zich afzijdig te houden terwijl zijn kameraden ten strijde trokken en stierven. Maar het was niet anders. Ze moesten blijven waar ze waren omdat ze een verschrikkelijk belangrijke taak hadden.


    De eerste confrontatie voltrok zich tussen de twee eenheden cavalerie. Brutus kon de botsing in de verte zien. Zonlicht glinsterde op gepoetste helmen en speerpunten, wolken stof stegen op en er klonken strijdkreten. Brutus wist hoe het was: hij had het al eerder gedaan. Meteen nadat er contact zou zijn gemaakt met de vijand zou iedere schijn van formatie verdwenen zijn. De strijd zou onmiddellijk in een massa verwarrende, individuele gevechten veranderen: ruiter tegen ruiter, infanteristen tegen cavaleristen. Hakken, uithalen, wegduiken in het zadel. Paard geruststellen, zweet uit je ogen vegen. Om je heen kijken, controleren waar je kameraden waren. Een speerstoot ontwijken. Oprukken.


    Hij draaide zich om en keek naar het westen terwijl hij zich afvroeg waarom de infanterie nog niet op haar tegenstander was gebotst. Romeinse soldaten naderden elkaar altijd in volledige stilte, maar als dat was gebeurd zou er nog altijd een enorm lawaai van wapens tegen schilden te horen zijn.


    Er kwam een soldaat-koerier vanuit Caesars positie naar de achterkant van de derde linie. ‘Pompeius heeft zijn mannen niet toegestaan op te rukken, meneer,’ hijgde hij. ‘Ze staan daar gewoon te wachten.’


    ‘Wat zei je?’ vroeg Brutus bars. Geen enkele generaal hield ooit zijn troepen zo tegen.


    Grinnikend herhaalde de koerier zijn boodschap. ‘Toen onze mannen dat beseften bleven ze staan om zich te hergroeperen.’


    Brutus zwol op van trots. Nu zijn eerste en tweede linie al aan het vechten waren had Caesar zelf een dergelijk bevel niet kunnen geven. Met verbijsterend initiatief hadden zijn soldaten hun topkwaliteit bewezen door zich te hergroeperen voordat de slag begon.


    Een fluitend geluid weerklonk in de lucht.


    Pila, dacht Brutus. Een salvo van beide kanten op twintig of dertig pas afstand zal doel treffen.


    Geschreeuw en kreten vulden de lucht toen de speren neerkwamen. Er verstreken enkele momenten. En toen, met donderend geluid, botsten er vijftigduizend man op elkaar.


    ‘Caesar geeft u bevel klaar te staan, meneer,’ zei de koerier, die weer wegschoot. ‘Hij stelt al zijn vertrouwen in u. Maar rukt u niet op voordat zijn vlag het signaal geeft.’


    ‘Horen jullie dat, jongens?’ riep Brutus tegen zijn mannen. ‘Caesar vertrouwt ons volledig. En we zullen dat vertrouwen niet beschamen. Venus Victrix! De Godin van de Overwinning!’ Hij brulde het wachtwoord uit dat hun die ochtend was gegeven.


    Zijn woorden werden beantwoord door luidkeelse blijken van instemming, die aanzwollen toen ze zich verder door de cohorten heen voortplantten.


    Brutus glimlachte. Het moreel van zijn soldaten was uitstekend. Dit kon hem echter niet bevrijden van het gevoel van angstige spanning hoog in zijn maag. Zelfs als Caesars geharde veteranen in de twee voorste linies het wonnen van de minder ervaren soldaten van Pompeius zou dit allemaal niets meer uitmaken als de vijandelijke cavalerie kans zag om hun rechterflank heen te trekken. Geen man op aarde kon een cavaleriecharge van achteren weerstaan. Alles hing af van hem en zijn zes cohorten. Grote Mithras, dacht Brutus hartstochtelijk. Geef me moed. Schenk me succes.


    Hij steeg af en gaf een soldaat opdracht zijn paard naar achteren te brengen. Deze taak was alleen voor soldaten te voet bestemd, en Brutus wilde ermiddenin staan. Hij was niet het soort officier dat van achterin leiding gaf. Nadat hij een pilum en een reservescutum had gekregen nam hij zijn plaats aan het front in en knikte zijn mannen bemoedigend toe.


    Ze wachtten zwijgend, bakkend in de hete zon.


    Brutus voelde opeens onheil en tuurde in de verte.


    Onder dekking van de Galliërs en de Germanen begon Caesars lichte infanterie zich terug te trekken. Zonder deze bescherming zouden ze onder de voet worden gelopen en tot de laatste man worden gedood. Maar de cavalerie was goed gedisciplineerd, zag Brutus tot zijn opluchting. Rondjes rijdend en zich omdraaiend om de vijand in verwarring te brengen smeten de stamleden hun laatste speren in de oprukkende massa Republikeinse cavalerie. De infanteristen, die beseften dat hun bereden kameraden dit niet lang zouden volhouden, zetten een sprint in naar de kant van Caesars rechterflank. Het was hun bedoeling Brutus’ positie te omzeilen.


    De Republikeinse ruiters stoven naar voren en drongen nog meer op. Ze waren lichtgewapend, met speren en zwaarden, en maar weinige hadden een schild of droegen een pantsering. Het waren Thraciërs, Cappadociërs, Galaten en een tiental andere nationaliteiten, allen begerig naar de eer de balans ten gunste van Pompeius te laten doorslaan. Achter hen aan kwamen duizenden boogschutters en slingeraars: de volgende aanvalsgolf.


    Brutus kauwde op een nagel. Dit was het meest kritieke moment van de slag.


    De Galliërs en Germanen verloren steeds meer mannen, maar bezweken toch niet.


    De lichte infanterie trok om Brutus’ cohorten heen en ging in oostelijke richting. Als alles volgens plan verliep zouden ze zich over enkele momenten bij hun bereden kameraden aansluiten.


    De gehavende cavalerie bevond zich op misschien driehonderd pas afstand. Nog veel te ver voor een aanvallende infanterist die rennend een ruiter wilde bereiken, dacht Brutus. Mithras, laat ze dichterbij komen.


    ‘Linie sluiten!’ riep hij naar de dichtstbijzijnde centurio. ‘Schilden omhoog. Pila klaar.’


    Zijn bevel werd meteen opgevolgd. Scuta kletterden tegen elkaar en vormden een ondoordringbare muur. Schuin omhooggericht voor de worp staken de speren van zijn mannen vooruit over de muur van schilden. Rijen vastbesloten gezichten tuurden in de stofwolk voor hen.


    Honderdvijftig pas scheidden de restanten van de Galliërs en Germanen van Brutus’ zes cohorten. Ze hoorden het opgewonden geschreeuw van de achtervolgende Republikeinen. Op de gezichten verscheen een nerveuze uitdrukking en de officieren keken Brutus vragend aan.


    Brutus wierp op zijn beurt gespannen blikken op de plaats waar Caesar zich bevond. Hij kon, in de menigte hogere officieren en lijfwachten, nog net de rode mantel van de generaal onderscheiden. Maar, verdomme, geen vlag. Kom nou, dacht Brutus, terwijl zijn hart bonkte in zijn borst. Geef dat bevel.


    Minder dan honderd pas.


    Hun cavalerie was nu zo dicht genaderd dat Brutus het schuim op de vermoeide paarden kon zien, de gewonde mannen die zich nauwelijks in het zadel overeind konden houden, de talrijke paarden zonder berijders. Hij was vervuld van respect voor de zware offers die de stamleden hadden gebracht.


    De zes cohorten, die nog steeds door de hoge paarden werden beschermd, waren nog niet zichtbaar voor de vijand. Dit was precies Caesars bedoeling.


    Zeventig pas.


    Vijftig.


    Op het laatste moment lieten de Galliërs en Germanen hun paarden wenden en reden langs de muur van schilden.


    Nu, dacht Brutus. Bij Mithras, nu moet het.


    Weer keek hij naar de vexillum. Ditmaal zag hij het, een stuk scharlakenrode stof dat gejaagd op en neer ging. Caesar had, wat hem typeerde, tot het allerlaatste moment gewacht.


    ‘Dubbel tempo,’ schreeuwde Brutus, wijzend met zijn speer. ‘Aanvallen!’


    Met een onverstaanbaar gebrul gehoorzaamden zijn mannen. Ze waren als rekruut onvermoeibaar getraind om al rennend hun schilden tegen elkaar te houden en boden iedere vijand een angstaanjagende aanblik. Vooral de ruiters, die nooit door infanterie werden aangevallen. De voorgaande weken had Brutus de zes cohorten geleerd hun pila in de ogen en gezichten van de ruiters te stoten. De soldaten waren opgetogen geweest over deze nieuwe tactiek. Zoals iedereen wist waren cavaleristen verwende jongelui die zichzelf beter achtten dan welke andere soldaat dan ook.


    Uit alle macht schreeuwend stortten ze zich naar voren, als grijze, wrekende geesten opduikend uit het stof.


    De Republikeinse cavalerie had geen idee waarmee ze te maken kreeg.


    Zoals verwacht had ze Caesars cavalerie en lichte infanterie op de vlucht gejaagd en zware verliezen toegebracht. De hele achterhoede van hun vijand was nu ongedekt, en ze konden zich in kleinere eskadrons opsplitsen en er naar believen langsrijden. Pompeius’ onervaren soldaten hielden goed stand, zodat Caesars legioenen tussen hamer en aambeeld klem zaten. Weldra zouden ze verpletterd worden. Uitzinnig juichend bij het vooruitzicht van de overwinning draafden de Republikeinen naar voren.


    En stonden opeens tegenover een muur van schilden van meer dan elfhonderd pas breed.


    Verbijsterd hielden ze abrupt in.


    Brutus’ mannen stortten zich er op volle snelheid op. Honderden pila stootten in één enkele beweging omhoog en drongen diep in de open monden, ogen en het ongepantserde vlees van de Republikeinen. Ook heel veel paarden werden geraakt, waardoor ze pijnlijke verwondingen opliepen en dodelijk geschrokken begonnen te steigeren. Brutus’ soldaten, die eropuit waren de dieren zo veel mogelijk in paniek te laten raken, slaakten luide strijdkreten. Terwijl ze hun scuta dicht tegen elkaar hielden rukten ze de speerpunten met hun weerhaken weer los en stootten nogmaals toe. En weer. De geschokte cavaleristen krompen ineen tegenover deze wilde en volkomen onverwachte aanval. Dit hoorde niet te gebeuren!


    De zes cohorten zagen kans een stap vooruit te komen. En toen nog een.


    Brutus leek wel een jachthond die net een geur had opgevangen. Ze moesten het voordeel vasthouden dat de verrassing hun had opgeleverd. Omdat ze veruit in de minderheid waren tegenover de vijandelijke cavalerie was het veroorzaken van paniek hun enige wapen. ‘Naar voren!’ brulde hij terwijl de aderen in zijn hals opzwollen. ‘Naar voren, zoveel je kunt!’


    De centurions en lagere offcieren herhaalden zijn bevel.


    Groepen soldaten maakten van de gelegenheid gebruik en glipten de openingen tussen de vijandelijke ruiters in. Terwijl ze zich met hun scuta beschermden gebruikten ze hun pila om angst te zaaien onder de Republikeinen. Hier en daar werd een soldaat door een flitsend zwaard neergehaald, maar de stootkracht lag bij Brutus’ cohorten. En enige momenten later zag hij het meest welkome beeld dat een veldslag kon opleveren. Mannen die achteromkeken. Gezichten die vertrokken van angst. Alarmkreten. Draai je om en vlucht, stelletje hoerenzonen, dacht Brutus woest. Nú.


    Het was alsof hij keek hoe een vlucht vogels van richting veranderde. Volkomen verteerd door angst draaide de Republikeinse cavalerie zich om en dwong haar paarden uit de buurt van de meedogenloze speren, die niets dan de dood te bieden hadden. In paniek, onsamenhangend schreeuwend, kwamen ze in botsing met de eskadrons erachter, die zich net splitsten om Caesars achterhoede aan te vallen.


    Misselijk van de spanning hield Brutus zijn adem in. Als er zich in de rangen van de vijand betrouwbare, gedisciplineerde officieren bevonden was dit voor hen het moment om zich terug te trekken, te hergroeperen en hen dan op de flanken en in de achterhoede aan te pakken. Als dat gebeurde zouden al zijn voorbereidingen en Caesars hoop voor niets zijn geweest en zou de strijd zijn verloren.


    Maar geconfronteerd met een zich terugtrekkende golf van doodsbange en gewonde kameraden deden de overige verbijsterde ruiters wat de meeste mannen in dergelijke omstandigheden zouden doen: ze draaiden zich om en sloegen op de vlucht. In een oogwenk was de aanval van de Republikeinse cavalerie in een massale vlucht omgeslagen. Met een enorme stofwolk in hun kielzog galoppeerden de ruiters weg in de verte.


    Brutus stak zijn bloederige pilum in de lucht en begon te juichen. Zijn kreet werd door tweeduizend uitzinnige soldaten beantwoord, maar hun taak zat er nog niet op, en evenmin was de slag al gewonnen.


    Door de paniek en lafheid van de vijandelijke cavalerie waren nu duizenden oprukkende boogschutters en slingeraars, die de aanval te paard hadden moeten ondersteunen, volkomen ongedekt. Een gehuil van angst steeg op toen ze hun bescherming als ochtendnevel zagen oplossen. Precies voor dit moment opgesteld stormden Caesars gehergroepeerde cavalerie en lichte infanterie weer naar voren en richtten een bloedbad aan, waardoor de verschrikte, lichtgewapende soldaten over de hele vlakte werden verspreid.


    De route naar de linkerflank van Pompeius ligt nu wijd open, dacht Brutus opgetogen. Toen hij om zich heen keek zag hij dat zijn mannen hetzelfde beseften. Het was tijd dat ze zelf een mokerslag uitdeelden.


    ‘Kom op,’ riep Brutus terwijl hij naar voren rende. ‘We zullen die zakken eens laten zien waartoe echte soldaten in staat zijn!’


    Het was minstens een halve mijl naar de Republikeinse linies, maar Brutus’ mannen stormden naar voren als jachthonden die opeens werden losgelaten. Terwijl ze zo voortrenden werd hij zich ervan bewust dat links van hem de derde linie in beweging kwam. Caesar begon aan zijn eindspel door al zijn troepen in de strijd te werpen. De soldaten zouden een zeer nodige verse energie toevoegen aan de twee secties die nu al enige tijd in gevechten verwikkeld waren.


    Brutus’ grootste zorg was nu hoe Pompeius op zijn aanval zou reageren. Net zoals Caesar had hij waarschijnlijk zijn derde linie achtergehouden, wat betekende dat de voorsprong van zijn eigen cohort waarschijnlijk snel teniet zou worden gedaan als er Republikeinse versterkingen in de strijd zouden worden geworpen. Des te meer reden om snel te zijn, dacht Brutus, die zichzelf tot een sprint dwong. Omdat hij een bronzen helm met een dwars geplaatste kam, een maliënkolder en een zwaar scutum droeg was dit een uitputtende aangelegenheid. De zon had sinds de dageraad op de droge vlakte neergegeseld en stond nu bijna op zijn hoogste punt. De lucht was heet en roerloos, zodat ademhalen moeilijk was. De meeste mannen hadden urenlang niets gedronken en elke keel was uitgedroogd. Toch bleef er niemand achter.


    Het was op momenten als deze dat je kon winnen.


    En Caesar had hun zijn vertrouwen geschonken.


    Een uur later wist Brutus dat de zege aan hen was. Het geluk was Caesar buitengewoon gunstig gezind geweest: Pompeius had inderdáád alle drie de linies van zijn leger tegen de twee van zijn tegenstander in het veld gebracht. Waarschijnlijk was het een poging geweest zijn rekrutentroepen te ontzien, maar door dit in wezen verstandige besluit had de Republikeinse leider geen reserves meer gehad die hij tegen de razendsnelle aanval van Brutus had kunnen inzetten. Bovendien was zijn cavalerie in alle windrichtingen verspreid geraakt en waren zijn boogschutters en slingeraars afgeslacht. Brutus en zijn zes cohorten waren Pompeius’ nietsvermoedende linkerflank te lijf gegaan, als wolven een troep hulpeloze schapen. Terwijl ze de soldaten naar de zijkant joegen zagen ze opgetogen toe hoe de paniek zich uitbreidde.


    Toen Caesars derde linie enkele momenten later met veel geweld op het Republikeinse front was gebotst was het einde nabij. Brutus moest de vijandelijke soldaten alle eer geven die hun toekwam: ze hielden zich aan hun opstelling, vochten door, weigerden te vluchten. De bondgenoten van Pompeius waren echter een heel ander verhaal. Toen het lot van hun cavalerie door deze verdere tegenslagen werd gevolgd draaiden ze zich om en vluchtten naar hun kamp. Met hernieuwde moed hadden Caesars legioenen hun aanval op de Republikeinse doorgezet. Stap voor stap rukten ze op en drongen hun steeds verder gedemoraliseerde vijanden terug.


    Brutus grijnsde meedogenloos. Het begon altijd achterin, als de mannen die zagen dat hun kameraden voor in de strijd verloren achterom begonnen te kijken. Gewapend met lange staven stonden hier optiones en andere lagere officieren opgesteld om terugtrekkende bewegingen te voorkomen waartoe geen bevel was gegeven. Omdat ze echter met grote tussenruimten stonden opgesteld konden ze niet verhinderen dat er mannen op de vlucht sloegen als de paniek eenmaal een kritische massa bereikte. En dat was onvermijdelijk wat er nu gebeurde. Voorafgegaan door hun bevelhebber hadden Pompeius’ uiteengeslagen legioenen het slagveld als een gedesorganiseerde warboel verlaten. Nadat ze korte tijd later de vermeende veiligheid van hun kamp hadden bereikt zagen ze tot hun afschuw dat Caesars mannen achter hen aan kwamen en hen begonnen te belegeren. Na een korte, felle confrontatie waren de poorten ingeramd, waardoor Pompeius en zijn soldaten weer hadden moeten vluchten.


    Nu door Caesar zelf aangemoedigd achtervolgden zijn uitgeputte soldaten uit alle macht hun verslagen vijanden, die geen rust, water of voedsel kregen. De overwinning, dacht Brutus, zou niet minder dan volledig zijn. Caesar had nogmaals de zege uit de kaken van de nederlaag gesleept, ditmaal met gebruikmaking van een van de meest creatieve staaltjes van tactiek in de geschiedenis van de oorlogvoering.


    Terwijl hij de laatste warme slokken uit zijn leren waterzak nam grinnikte Brutus.


    Het enige wat ze nu nog moesten doen was Pompeius gevangennemen, dan zou de burgeroorlog vrijwel een afgesloten hoofdstuk zijn.


    Uiteindelijk zou dat niet gebeuren. Hoewel er vierentwintigduizend soldaten gevangen werden genomen, en behalve hen ook talloze hoge officieren en senatoren, lukte het Pompeius en veel anderen die nacht te ontsnappen. Onder hen bevonden zich Petreius, Afrianus en Labienus, Caesars vroegere vriend en bondgenoot tijdens de veldtocht in Gallië.


    De volgende dag vroeg stond Brutus op een heuvel in de buurt het slagveld te bekijken. Fabiola stond naast hem, stil en ontzet. Hoewel het niet zo’n bloedbad was geweest als Alesia waren de kosten in termen van mensenlevens bij Pharsalus toch hoog: meer dan zesduizend Republikeinse soldaten lagen dood aan hun voeten terwijl Caesar er meer dan twaalfhonderd had verloren. Ongetelde aantallen soldaten van de bondgenoten van de Republikeinen lagen overal verspreid, dood even waardeloos als levend. Wolken gieren, arenden en andere roofvogels vulden al de hemel boven hen.


    ‘Laten ze die daar gewoon wegrotten?’ vroeg Fabiola, vervuld van weerzin bij de gedachte.


    ‘Nee. Kijk,’ antwoordde Brutus, en wees. Ze zagen kleine groepen mannen die overal in de vlakte rechthoekige stapels hout opbouwden. ‘Brandstapels,’ zei hij.


    Fabiola sloot haar ogen terwijl ze zich de geur van brandend vlees voorstelde. ‘Is het dan achter de rug?’


    Brutus zuchtte diep. ‘Ik vrees van niet, liefste.’


    ‘Maar dit...’ Fabiola wees naar de slachting daarbeneden. ‘Zijn er al niet genoeg mannen gestorven?’


    ‘De verliezen zijn vreselijk,’ beaamde hij. ‘Maar toch zullen de Optimaten het niet zo gemakkelijk opgeven. Er wordt verteld dat ze scheep zullen gaan naar Africa, waar de Republikeinen nog sterk staan.’


    Fabiola knikte. Ongeveer het enige gebied waar Caesar tot dusverre een tegenslag te verwerken had gekregen was de provincie Africa. Het jaar daarvoor had Curio, zijn vroegere tribuun, de dwaze fout gemaakt zich van de kust het kale achterland in te laten lokken. Daar waren hij en zijn leger vernietigd door de cavalerie van de koning van Numidië, een bondgenoot van de Republikeinen. ‘Daar zal dan nog een veldtocht voor nodig zijn,’ zei ze, wensend dat het bloedvergieten al was afgelopen. Zodra dat het geval was kon ze weer werk maken van haar plannen om wraak te nemen op Caesar. ‘Toch?’


    ‘Ja,’ antwoordde Brutus slechts. ‘Maar jij kunt op elk moment naar Rome terug. Ik zal ervoor zorgen dat je genoeg bescherming hebt.’


    Fabiola kuste hem blij op zijn wang. ‘Ik blijf bij jou, liefste,’ zei ze, nog steeds op haar hoede voor mogelijk gevaar van de kant van Scaevola. ‘En Pompeius?’


    Brutus fronste zijn voorhoofd. ‘De verkenners zeggen dat hij naar het oosten is gegaan, naar de Egeïsche kust, in tegenstelling tot de anderen. Ik denk dat hij vandaar naar Parthië of Egypte zal varen.’ Hij zag haar vragende blik. ‘Die man geeft gewoon niet op. Hij moet meer steun gaan zoeken.’


    ‘Zo komt er nooit een einde aan! Pompeius heeft nog twee zoons in Hispania. Die zullen ook wel onbetrouwbaar zijn!’ riep Fabiola wanhopig. ‘Africa, Egypte, Hispania. Kan Caesar een oorlog op drie fronten aan?’


    ‘Natuurlijk,’ glimlachte Brutus. ‘En hij zal winnen. Daar ben ik diep van overtuigd.’


    Fabiola gaf geen antwoord, maar ze werd vervuld van wanhoop. Als Caesar werkelijk in staat was zo veel vijanden te verslaan zou hij een van de meest formidabele generaals uit de geschiedenis blijken te zijn. Hoe kon ze ooit wraak nemen op zo’n machtig man? Brutus hield van haar, dat wist ze zeker, maar het leek twijfelachtig dat hij ooit Caesar zou verraden op de manier die haar voor ogen stond. En hoe groot was de kans dat ze iemand anders mee zou krijgen? Ontroostbaar staarde Fabiola over de vlakte, zoekend naar een vingerwijzing. Lange tijd zag ze niets. Maar uiteindelijk wel: een enkele raaf die apart van de andere vogels vloog, drijvend op de warme luchtstromen die opstegen van de gloeiend hete aarde eronder. Betoverd stond Fabiola er lange tijd naar te kijken. En toen wist ze het. Dank u, Mithras, dacht ze triomfantelijk. De ergste vijanden waren altijd de insiders. Dus hadden Brutus en zijn landgenoten nog steeds de sleutel in handen.


    ‘Als het hem lukt,’ zei Fabiola berekenend, ‘kun je hem nooit meer vertrouwen. Rome moet oppassen voor Caesar.’


    ‘Wat bedoel je?’ vroeg Brutus, niet-begrijpend en een beetje boos.


    ‘De arrogantie van een man met dergelijke vermogens kent geen grenzen,’ antwoordde Fabiola. ‘Caesar zal zichzelf tot koning uitroepen.’


    ‘Tot koning?’ Alleen al het idee was nu voor iedere burger taboe. Ongeveer vijfhonderd jaar eerder had het volk van Rome zijn meest trotse daad gesteld: het had de laatste monarch van de stad van de troon gestoten en verbannen.


    Fabiola was op de hoogte van nog een detail dat van vitaal belang was.


    Een voorvader van Brutus was volgens de verhalen de belangrijkste instigator van deze gebeurtenis geweest.


    Dolblij zag ze hoe het bloed uit Brutus’ gezicht wegtrok.


    ‘Dat is ondenkbaar,’ mompelde hij.

  


  
    Hoofdstuk XXVI


    De bestiarius


    Voor de kust van Ethiopië, zomer/herfst 48 v.Chr.


    Romulus kwam met een klap op zijn rug in zee terecht. Op het laatste moment herinnerde hij zich dat hij zijn adem moest inhouden. Hij raakte gedesoriënteerd en in paniek toen zijn zware maliënkolder hem direct de diepte in begon te trekken. Algauw voelden zijn longen aan alsof ze zouden barsten, en het kostte hem al zijn energie om te voorkomen dat zijn reflexen het van hem overnamen. Toch had hij geen enkel verlangen te sterven met zijn longen vol zeewater en zijn wanhopige wil Tarquinius te helpen gaf hem extra kracht. Hij hervond zijn evenwicht, sloeg stevig zijn benen uit en steeg op. Tot zijn opluchting verhoogde het zout in het water zijn drijvend vermogen. Romulus brak door de oppervlakte en ademde uit. De lucht had nog nooit zo zoet gesmaakt. Terwijl hij in zijn prikkende ogen wreef zocht hij paniekerig de boorden van de dhow af naar zijn vriend.


    Het enige wat hij zag waren vloekende piraten die in een rij langs de reling stonden. Sommige schudden hun vuist maar andere spanden hun boog of richtten hun speer.


    ‘Vlug!’ schreeuwde Ahmed. ‘Idioten! Schieten!’


    Het gevaar was nog niet geweken.


    Romulus vloekte. Hoeveel kans had hij om weer aan boord te klimmen? Om Tarquinius te redden voordat de trireem toesloeg? Een zekere dood van twee kanten wachtte hem als hij het zelfs maar probeerde. Toch kon hij niet zomaar wegzwemmen.


    ‘Ik ben hier,’ zei een stem achter hem.


    Tarquinius dreef een paar passen van hem vandaan, met een brede grijns op zijn gezicht.


    ‘Hoe...?’


    ‘Daar hebben we nu geen tijd voor,’ antwoordde de haruspex. ‘Laten we zorgen dat we een stuk bij de dhow uit de buurt komen.’


    Alsof het zo afgesproken was raakte op dat moment een pijl het water tussen hen in. Hij zonk zonder schade aan te richten, maar er volgde er nog een, en toen werd er een speer gegooid.


    Romulus voelde er niets voor daar nog langer rond te hangen. Na snel om zich heen te hebben gekeken waar de kust was begon hij zich met krachtige slagen door de warme zee te bewegen.


    ‘Klotehonden!’ Ahmeds stem galmde over de golven. ‘Mogen jullie vervloekt zijn!’


    Meer slecht gerichte pijlen kwamen vlakbij spetterend neer, maar niemand van de bemanning beschikte over Romulus’ handigheid met de boog. En de razende Nubiër had niet de tijd om het stel te achtervolgen. Het was een perfect gekozen moment om te vluchten.


    Hun wapenrusting was niet zwaar genoeg om te verhinderen dat ze het droge bereikten. Korte tijd later kropen ze een leeg strand op, dat bezaaid was met stenen en grint. Tegelijk draaiden ze zich om om te kijken wat er van de dhow was geworden.


    Ze zaten op de eerste rij als toeschouwers bij het drama dat zich ontrolde en een climax naderde.


    Het piratenschip was er eindelijk in geslaagd de wending te voltooien en begon net snelheid in de richting van Arabia te winnen terwijl de wind de zeilen liet bollen. Maar het was te laat. De moeizame koerswijziging van de dhow bleek zijn ondergang te zijn. Voordat de zeerovers een voorsprong in oostelijke richting konden krijgen lag de trireem op ramkoers. En hij gaf er geen blijk van snelheid te willen minderen. De trommel sloeg een bonkend ritme, sneller dan de hartslag van een man, waardoor de roeiers werden gedwongen in een uitputtend tempo hun werk te doen.


    ‘Er is geen signaal gegeven dat ze met de kop in de wind moeten gaan liggen,’ zei Romulus.


    ‘Ze gaan ze sowieso rammen.’


    ‘Arme donders.’


    Iets boven het water uit getild door de snelheid van de trireem werd de bronzen kop van de ram zichtbaar. Ze zaten op hun plek vastgenageld. De ram, die ruim vijftien pas voor het schip uit stak, was een van de meest verwoestende aanvalswapens waarover de Romeinse marine beschikte. Toch waren Ahmed en zijn bemanning zich dit niet bewust. Het enige wat ze zagen was dat de trireem in een scherpe hoek op hen afkwam en uit was op een frontale botsing.


    Geschrokken kreten werden over het water gedragen, vermengd met het gegil van de gevangen vrouwen.


    Met een ongelofelijke klap raakte de ram de dhow bij zijn boeg. Ook al zaten ze er een stuk vandaan, ze konden het gekraak van het hout horen. Door de enorme snelheid van het Romeinse schip werd de kleinere boot met een ruk opzij gesmeten. Verschillende piraten werden alleen al door de kracht van de botsing overboord gegooid. Ze plasten rond in het water, hulpeloos naar hun kameraden kijkend, van wie de meesten omver waren gekegeld. Gegil van angst en verwarring weerklonk.


    De dhow was een dodelijke slag toegebracht.


    Om het karwei af te maken brulde de trierarch, de Romeinse kapitein, een enkel bevel. Als één man lieten boogschutters op de trireem een zwerm pijlen op het andere schip los. Het salvo, dat als een dodelijke regen tussen de verbijsterde piraten belandde, had een vernietigende werking. Verward en in paniek stierven de overgebleven piraten op de plaats waar ze stonden of in elkaar gedoken zaten. De ongelukkige vrouwen verging het niet veel beter. Ahmed was echter opmerkelijk genoeg nog ongedeerd. Moedig tot het laatst schreeuwde hij tevergeefs bevelen naar zijn bemanning.


    De trierarch blafte een volgend bevel en de katapulten lieten precies tegelijk een hoog, trillend geluid horen. Stenen ballen schoten door de lucht om ribbenkasten te vermorzelen; een geweldige pijl spijkerde Zebulon vast aan de mast. Slechts een handvol piraten was nog niet gewond. Het was nu niet meer nodig de levens van Romeinse zeelieden op het spel te zetten. Dit was Romeinse militaire doelmatigheid op haar bruutst en haar best.


    Romulus voelde een steek van verdriet. De piraten kwamen op een ellendige manier aan hun einde, niet in staat in de buurt van de vijand te komen en man tegen man te vechten. Het waren weliswaar bloeddorstige vogelvrijen, maar toch had hij bijna vier jaar samen met hen geleefd en gevochten. Hij voelde een soort verwantschap met hen. En dan waren er nog die onschuldige vrouwen. Hij wendde zijn blik af omdat hij niet meer wilde kijken. Even later keek hij echter onwillekeurig toch weer.


    Met lange palen duwden de zeesoldaten de trireem weg van de dhow, waardoor het gapende gat zichtbaar werd dat in de boeg was geslagen. Toch voerden ze deze manoeuvre niet uit om hun handwerk te kunnen bewonderen. Nu de bronzen knop van de ram niet meer in het gat stak kon het zeewater ongehinderd binnenstromen, waardoor de olibanum en de specerijen die de piraten hadden gestolen werden vernietigd. En het schip van de piraten tot zinken werd gebracht.


    Romulus had nooit gezien hoe verwoestend zo’n ram kon zijn.


    De dhow zonk binnen enkele ogenblikken. Algauw waren een paar stukken wrakhout die op de zee dreven het enige restant, samen met de dobberende hoofden van vier of vijf overlevenden. Onder hen herkende Romulus Ahmed. Maar er zou geen kwartier worden gegeven. In een laatste daad van meedogenloosheid lieten de boogschutters op de trireem nog een salvo los.


    Nog steeds was het hoofd van de Nubiër zichtbaar.


    Romulus fantaseerde dat hij boven het lawaai en de verwarring uit Ahmed hoorde vloeken. Zo zou hij zich de piratenkapitein altijd herinneren.


    Nog tientallen pijlen schoten sissend omlaag en maakten een einde aan de voorstelling.


    Romulus was nu heel blij dat ze Mustafa in Cana hadden achtergelaten. Met enig geluk zou hem een ander lot ten deel vallen dan de rest van de bemanning. Zoals altijd vroeg Romulus zich af of de haruspex had geweten wat er zou gebeuren.


    ‘Laten we gaan,’ zei Tarquinius.


    Romulus schrok op en keerde terug naar de werkelijkheid.


    ‘Voordat de trierarch ons ziet en een paar mannen naar de kust stuurt.’


    ‘Natuurlijk.’ Hij was zo in de eenzijdige strijd opgegaan dat hij niet had nagedacht over de vijandige ontvangst die de Romeinen voor hen in petto zouden hebben. Na wat ze hadden gezien was het onwaarschijnlijk dat hun de tijd zou worden gegund hun positie toe te lichten. De twee vrienden kozen voor discretie, doken in elkaar en namen een pad dat wegleidde van de slanke contouren van de trireem. Een zacht glooiende helling liep vanaf het strand omhoog. Als ze de bovenkant eenmaal hadden bereikt zouden ze uit het zicht zijn.


    De warme zon zond zijn stralen omlaag, waardoor ze snel opdroogden. Het enige wat ze bij zich hadden was echter hun kleding, hun maliënkolder en hun zwaard. Tarquinius had ook nog zijn bijl. Verder een halfvolle waterzak maar geen eten. Geen van beiden hadden ze een boog, dus jagen zou moeilijk worden.


    Maar we leven nog, dacht Romulus grimmig. Daar gaat het om. ‘Hoe ben je ontsnapt?’ wilde hij weten.


    ‘Het lukte me een van Ahmeds benen te pakken te krijgen en hem omver te trekken.’


    ‘Zonder dat hij je doormidden heeft gehakt?’


    Tarquinius haalde met een welsprekend gebaar zijn schouders op.


    ‘Je zou een aardig figuur slaan in de arena,’ lachte Romulus en gaf hem een klap op zijn schouder.


    De haruspex trok een gezicht. ‘Daar word ik te oud voor,’ zei hij.


    Romulus ging niet op het antwoord in. Hij wilde er niet over nadenken. Hij was nu een zelfverzekerde jongeman vol zelfvertrouwen, maar was nog steeds van de ander afhankelijk voor psychologische steun.


    ‘Africa,’ kondigde Tarquinius met een weids gebaar aan.


    Het bood een verbazingwekkende aanblik.


    Voor hen liep rijk grasland omlaag naar het westen en noorden. Een rij gladde, golvende heuvels vulde de zuidelijke horizon. Hier en daar stonden kleine bomen en stekelige struiken verspreid. Onregelmatig gevormde termietenheuvels staken omhoog als dikke rode vingers van aangestampte aarde. De vogelwereld was hier rijker dan overal waar Romulus was geweest: naast zeevogels waren er honingzuigers, wielewalen, ijsvogels en talloze andere soorten. De zoogdieren waren niet minder gevarieerd. Verschillende soorten antilopen, groot en klein, liepen grazend voorbij. Dicht bij hen in de buurt deed een groep schitterende, paardachtige dieren met brede zwarte en witte strepen hetzelfde terwijl ze met hun staart vliegen verjoegen. Een kudde olifanten stond bij een poel; ze stonden met hun slurf lawaaierig te drinken en zichzelf met water te besproeien. Elegante witte vogels liepen heen en weer over hun rug, zoekend naar parasieten. Als ze door een straal water werden geraakt vlogen ze verontwaardigd weg en landden op een andere rug.


    Het vredige tafereel contrasteerde sterk met de laatste keer dat ze olifanten hadden gezien. Romulus wilde niet lang bij de gedachte stilstaan. ‘Kijk,’ zei hij verwonderd, wijzend op de gestreepte dieren.


    ‘Zebra’s,’ luidde het antwoord.


    Romulus stond onveranderlijk verbaasd over Tarquinius’ kennis. ‘Hoe in hadesnaam weet je dat?’


    ‘Ik heb er eens een gezien in een triomfstoet voor Pompeius in Rome,’ antwoordde Tarquinius.


    ‘En die?’ Romulus wees op drie vreemd ogende dieren die van de takken boven in de bomen aten. Hun kortharige vacht was zandkleurig en had donkerbruine vlekken in verschillende tinten, en ze hadden immens lange nekken en poten. Over hun nek liep een korte, rechtopstaande borstelige kam en vreemde, stompe hoorns staken boven uit hun kop.


    ‘Giraffes.’


    ‘Zijn die gevaarlijk?’


    ‘Niet echt,’ lachte de haruspex. ‘Het zijn planteneters.’


    Romulus bloosde gegeneerd. ‘Maar er zitten hier waarschijnlijk wel leeuwen.’ Hij had van dichtbij gezien wat die grote katten met een man konden doen. Een ontmoeting met een van die dieren in het wild was niet iets waar hij naar uitzag.


    ‘Daar moeten we voor uitkijken,’ beaamde de haruspex. ‘En ook voor neushoorns, buffels en luipaarden. Jammer dat we geen speren hebben.’


    ‘Ik heb natuurlijk wel eens leeuwen en luipaarden gezien,’ zei Romulus, met opengesperde ogen van verbazing over de hoeveelheid wilde dieren. ‘Maar die andere niet.’


    Dit was voor Tarquinius een uitnodiging om met een van zijn lessen te beginnen. Natuurlijk vertelde hij niet alleen over de flora en fauna, maar ook over de geschiedenis van Ethiopië en Egypte en gaf hij details van hun beschaving en bevolking. Zoals vele andere raakten deze echter geleidelijk onder invloed van Rome. ‘Hoe ver is het naar Alexandrië?’


    ‘Vele honderden mijlen.’


    De enorme afmetingen van de taak die hun nog wachtte begon tot hem door te dringen. ‘Moeten we dat hele eind lopen?’ vroeg hij.


    ‘Misschien. Dat is onduidelijk.’


    ‘Dan kunnen we maar het beste beginnen, hè?’ zuchtte Romulus.


    Ze richtten hun schreden naar het noorden. Naar Egypte.


    Tegen de tijd dat ze bij de poel waren gekomen waren de olifanten vertrokken. Het ondiepe water was door de massieve beesten in modder veranderd, maar er was niets anders te krijgen. Nadat ze hun dorst hadden gelest en de leren waterzak hadden gevuld liepen ze verder. Bovendien knaagde de honger. Gezien de omstandigheden kon dat echter wachten. Een flinke afstand tussen henzelf en de trireem vlak voor de kust was veel belangrijker dan naar voedsel zoeken. Hoewel nergens uit bleek dat ze werden achtervolgd waren ze allebei genoeg op hun hoede om af en toe naar het punt te kijken waar ze vandaan waren gekomen.


    De ochtend verstreek zonder incidenten en Romulus begon zich meer op zijn gemak te voelen. Ze volgden een route die grofweg parallel liep aan de kust en hadden misschien acht of negen mijl afgelegd. Ze waren ontsnapt. Of zo leek het althans.


    De jonge soldaat voelde zich echter maar weinig opgetogen. Een voettocht door Ethiopië en daarna door Egypte, zonder de juiste wapens of voldoende metgezellen, zou een herculische onderneming worden. Hun reis over de Indus was weliswaar even lang geweest, maar ook makkelijker omdat ze die per boot hadden gemaakt. Dit voelde daarentegen aan zoals de odyssee die het Verloren Legioen na Carrhae had moeten verduren.


    Maar toen waren ze tenminste niet alleen geweest.


    Tegen het einde van de middag hadden ze nog eens tien mijl afgelegd. Nadat ze weer naar de zee waren gelopen zochten ze lange tijd de horizon af. Romulus, die bijna twintig jaar jonger was, had scherpere ogen. Blij dat er geen teken van de trireem viel te bespeuren zocht hij een beschutte kuil in de duinen aan de rand van het strand. Nadat ze de puntige lagere takken van enkele bomen in de buurt hadden gehakt hadden ze algauw een hoge, cirkelvormige omheining gebouwd. Deze was groot genoeg om erbinnen te kunnen liggen, en met deze bescherming zouden ze veiliger zijn dan zonder.


    Ze namen niet het risico een vuur aan te steken. Het was nog steeds tamelijk warm en ze hadden toch geen eten. Ieder vuur zou trouwens ongewenste aandacht trekken.


    Tarquinius bood aan de eerste wacht voor zijn rekening te nemen.


    Romulus ging dankbaar op het aanbod in en viel binnen enkele ogenblikken in slaap. Hij droomde van Rome.


    Toen Romulus volkomen verkild wakker werd was hij niet verbaasd te zien dat Tarquinius naast hem de wacht hield. Een zwak licht aan de horizon duidde erop dat het niet lang meer zou duren voordat de dag zou aanbreken. Zijn vriend had hem de hele nacht ongestoord laten rusten. Romulus voelde zich schuldig en wilde iets zeggen, maar slikte zijn woorden weer in. De haruspex, die in oostelijke richting zat te kijken, leek zich niet bewust van zijn aanwezigheid. Volmaakt roerloos en met gekruiste armen was Tarquinius net een fraai uitgehouwen standbeeld.


    ‘Vergeeft u me, machtige Tinia,’ fluisterde hij. ‘Wat ik heb gedaan.’


    Bij het horen van de naam van de machtigste Etruskische god spitste Romulus zijn oren. Als Romein noemde hij hem Jupiter.


    Er viel een lange stilte, terwijl Tarquinius keek hoe de miljoenen sterren boven hen geleidelijk vervaagden. Zijn lippen bewogen in een geluidloos gebed.


    Gefascineerd bleef Romulus stil liggen en deed zijn best niet te huiveren.


    ‘Grote Mithras, aanvaard mijn boetedoening,’ mompelde Tarquinius. ‘Ik heb gedaan wat ik dacht dat het beste was. Als er fouten zijn gemaakt, laat mij dan gestraft worden zoals het u goeddunkt.’


    Romulus was geïntrigeerd. Wat bedoelde zijn vriend? Had het iets met hun reis te maken? Hoewel het bijna vier jaar had gekost om Africa te bereiken kon de jonge soldaat zich niet voorstellen hoe ze er sneller hadden kunnen komen. Hij koesterde hierover geen wrok tegen de haruspex, want zonder zijn hulp en de onschatbare Periplus zou Romulus het nooit hebben gehaald. Jarenlang waren de wijsheid, leiding en profetische vermogens van zijn vriend voor Romulus een even stevige steun als het roer voor een schip.


    Of ging het om iets heel anders?


    Een klein veertje van een herinnering kietelde aan een uithoek van Romulus’ geest, maar frustrerend genoeg kon hij de gedachte niet naar boven halen. Uiteindelijk werd de kou hem te veel, en hij huiverde.


    Op slag veranderde het gedrag van Tarquinius en werd hij zijn gebruikelijke rustige zelf. ‘Je bent wakker,’ zei hij.


    Romulus besloot het erop te wagen. ‘Wat zei je allemaal?’


    ‘Ik zat te bidden, meer niet.’ Het gezicht van de haruspex was een niet te ontcijferen masker.


    ‘Het was meer dan dat.’


    Tarquinius gaf geen antwoord.


    Een plotselinge angst greep Romulus bij de keel. ‘Heb je iets over Fabiola gezien?’ vroeg hij dringend.


    ‘Nee,’ zei Tarquinius.


    ‘Weet je het zeker?’


    ‘Ik zweer het.’


    Vol argwaan bestudeerde Romulus het gezicht van zijn vriend.


    Smalle stralen oranje zonlicht kropen over de rand van de dichtstbijzijnde duinen. De temperatuur begon te stijgen, wat voor beiden een verlichting betekende. Ze hadden geen dekens, dus hun rust was niet van de beste kwaliteit geweest. Maar het zou niet lang duren of het zou warm zijn: ongemakkelijk warm, en ze moesten die dag voedsel vinden. Alleen water was niet genoeg als je in deze extreme omgeving moest lopen.


    En toen gebeurde het. Romulus had geen idee waarom hij eraan dacht: een heel achteloze opmerking die Tarquinius bijna zeven jaar daarvoor had gemaakt.


    ‘Je hebt een reden gehad om uit Italië weg te vluchten,’ zei hij zacht. ‘Je wilde het me eerder niet vertellen. Waar ging het om?’


    Verbazing lichtte op in Tarquinius’ donkere ogen en Romulus wist dat hij de spijker op de kop had geslagen.


    ‘Dat kan ik niet zeggen,’ antwoordde de haruspex onwillig. ‘Nog niet.’


    ‘Waarom niet? Omdat je je nog steeds schuldig voelt?’


    Dit was scherp gezien en hakte er diep in.


    ‘Gedeeltelijk,’ gaf Tarquinius toe. ‘En het moment is nog niet gekomen.’


    ‘Zal het ooit komen?’ vroeg Romulus boos.


    ‘Binnenkort.’


    Een loeiend geluid onderbrak hun gesprek en ze keken verbaasd om zich heen. Het was ergens in de verte, maar alleen een hoorn kon een dergelijk volume bereiken.


    Hoorns die door mensen werden geblazen.


    Ze konden nergens heen.


    Verstopt blijven zou het beste zijn. Tarquinius meetrekkend kroop Romulus naar de rand van de kuil. Er was nog niets te zien. Terwijl ze wachtten hing er een ongemakkelijke stilte tussen hen. Lange momenten verstreken tot het volledig dag was. Het lawaai, dat uit het zuiden kwam, werd luider en luider. Geschreeuw van mannen vermengde zich met het lawaai van trommen en hoorns, maar het was onmogelijk woorden te onderscheiden.


    Over de heuvel het dichtst bij hen kwam een troep jachthonden die als bezeten blaften. Ze werden gevolgd door een immens brede linie gestalten die schouder aan schouder liepen, op trommen sloegen en zo hard mogelijk op allerlei muziekinstrumenten speelden.


    ‘Ze zijn op jacht,’ giste Romulus.


    Tarquinius’ ogen vernauwden zich.


    Natuurlijk rende ieder dier dat zich binnen gehoorsafstand bevond onmiddellijk naar het noorden of het westen. Naar het oosten, waar de zee lag, was geen ontkomen mogelijk. De twee vrienden keken gefascineerd toe. Antilopen en giraffes, olifanten en zebra’s draafden zij aan zij en zonder zich iets van elkaar aan te trekken voort. Bosvarkens krijsten van doodsangst en maakten zich met opgestoken staart uit de voeten. Een kudde buffels daverde langs en deed de grond trillen. Zelfs roofdieren als leeuwen en jakhalzen raakten in de greep van de angst en renden voor hun leven. Romulus zag een solitaire, dodelijk geschrokken luipaard de veiligheid van zijn boom verlaten om zich bij de massa te voegen.


    Een groep zebra’s in het noorden hief al zijn kop bij het horen van de herrie. Toen ze de naderende mannen zagen sloegen ze met hun staarten en liepen weg. Instinctief begonnen hun metgezellen hetzelfde te doen. Enkele momenten later stonden ze allemaal overeind en galoppeerden met lange, elegante passen weg.


    Nu was de nieuwsgierigheid van de vrienden gewekt. Of degenen die ze hadden gezien nu jagers waren of bestiarii die dieren voor de arena in Rome vingen, ze waren waarschijnlijk uit het verre noorden afkomstig. En daar wilden zij ook heen. Door de opwinding ebde hun onenigheid van daarvoor weg, maar Romulus was het niet vergeten. Er zou nog wel een moment komen dat ze konden praten, en hij zou de haruspex dan niet de gelegenheid geven zijn vraag niet te beantwoorden.


    Er was zojuist een kentering in hun relatie opgetreden.


    Tarquinius tuurde in de verte. ‘Die zijn vast op weg naar een nauw ravijn.’


    ‘We kunnen achter die drijvers aan gaan als ze eenmaal voorbij zijn,’ zei Romulus. ‘Dat zou makkelijk moeten kunnen.’


    ‘Als we voorzichtig zijn,’ waarschuwde Tarquinius.


    ‘Natuurlijk,’ bromde Romulus geërgerd.


    Ze hurkten en wachtten. Romulus dacht dat de honden en de drijvers de plaats waar ze zaten tot op minder dan tweehonderd pas zouden naderen, maar niet dichterbij zouden komen dan dat. Gelukkig liepen de contouren van het land schuin van hen weg, in noordelijke richting. Dit betekende dat de wilde dieren hen op ruime afstand zouden passeren en dat hun achtervolgers op hun beurt hetzelfde zouden doen. Ze bleven verborgen op hun plaats zitten terwijl het geblaf van de honden dichterbij kwam en daarna wegstierf. Het werd gevolgd door de herrie die de mannen maakten en die even later ook in de verte verdween. Toen het weer een tijd stil was gebleven stonden ze langzaam op. In het noorden was een grote nevel van stof zichtbaar, opgeworpen door de massa vluchtende dieren.


    De doortocht van honderden hoeven had een onmiskenbaar spoor nagelaten; Romulus en Tarquinius volgden het ruim een mijl. De vlakte werd geleidelijk smaller doordat de randen zich tot lage heuvels verhieven. Op de kammen van deze hellingen waren primitieve houten hekken gebouwd om te voorkomen dat er dieren zouden ontsnappen.


    ‘Heel slim!’ zei Tarquinius wijzend. ‘Wie er ook de leiding heeft, hij heeft het goed georganiseerd.’


    Romulus begreep het. Hij had weliswaar nooit een jacht op dieren meegemaakt, maar had als kind de verhalen erover verslonden. ‘Zo blijven er meer mannen over die als drijver of jager kunnen worden ingezet.’


    ‘Of om speren te gooien.’


    ‘In de flessenhals?’


    Tarquinius knikte.


    Voorzichtig daalden ze in het dal af. Ze zagen alleen af en toe een gewonde antilope of een zebra, die uitgeput op de grond lag. In paniek geraakt door het lawaai en de andere dieren waren sommige beesten gestruikeld en vertrapt. Ze zouden later een makkelijke prooi zijn, dacht Romulus hongerig. Een stevige maaltijd.


    Geen van beiden had echt een idee van wat ze in de eigenlijke fuik zouden aantreffen. De aanblik waar ze even later op stuitten was erg indrukwekkend. Ze bereikten een punt waar het ravijn zich vernauwde en beneden uitkwam op een plat vlak ongeveer honderd pas lager. In plaats van schuilplaatsen voor de jagers zagen ze lange netten die in een rechte lijn van de ene kant van de bodem van de vallei naar de andere waren gespannen. Op enige afstand voor de dichte afrastering waren er rijen diepe kuilen in de grond gegraven. Overal waar ze keken zaten er dieren gevangen in de netten of de vallen en worstelden koortsachtig om te ontsnappen. Het was een tafereel van pure chaos. Geïsoleerde, niet-gevangen dieren renden hier en daar in blinde paniek rond, niet wetend waar ze heen moesten. Luid gehinnik en geschreeuw vermengde zich met de kreten van de jagers.


    Groepen mannen renden naar elk dier dat in de netten gevangenzat en maakten ze los, maar bonden hun poten direct met touw aan elkaar. Het was haastig werk, en gevaarlijk, en Romulus zag hoe een aantal van hen ernstig gewond raakte. Getrapt, vertrapt of opengereten vielen ze bloedend en schreeuwend op de grond. Niemand kwam hen te hulp, en hun kameraden waren met zovelen dat de operatie zonder onderbrekingen kon doorgaan. De leiding van het geheel berustte bij een kleine figuur in donkere kleren in het midden van de bodem van de vallei, die gewapend was met een lange staf.


    ‘Dit is geen jacht,’ riep Romulus uit. ‘Dit moet voor het circus in Rome bestemd zijn!’


    ‘Een mogelijke weg naar huis,’ voegde de haruspex hieraan toe.


    De aandacht van de opgetogen Romulus werd opeens door woedend gehinnik getrokken. Vlak onder hen was een zebrahengst in een net gelopen. In de hierop volgende worsteling om zich te bevrijden was het achterlijf van het dier losgekomen. Een kring mannen omsingelde nu het schitterende beest en probeerde zonder succes het vast te binden en op de grond te dwingen. De razende zebra trapte en bokte in kringen rond, heftig zijn kop heen en weer zwaaiend. In een poging een touw om een van zijn achterpoten te slaan kwam een van de meer moedige jagers te dichtbij. De hengst voelde de aanwezigheid van de man, draaide zich om zijn as en trapte hem met beide achterpoten in zijn gezicht. Als een marionet waarvan de touwtjes werden doorgesneden zakte de man op de grond in elkaar en bleef roerloos liggen.


    ‘Idioot,’ zei Tarquinius.


    Romulus vertrok zijn gezicht. Niemand overleefde een dergelijke trap. In tegenstelling tot de schop die ik Caelius die nacht heb verkocht, bedacht hij verbitterd. Ik was het niet. Dus wie zou het geweest kunnen zijn?


    Doodsbang hetzelfde lot te ondergaan als hun makker was geen van de jagers nu meer bereid het dier te naderen. Uiteindelijk worstelde het zich los van het verzwaarde rasterwerk en galoppeerde weg door een gat in het net.


    Romulus voelde de aandrang te juichen. De belofte van vrijheid was een sterke stimulans.


    ‘Laten we naar beneden gaan,’ zei Tarquinius.


    Romulus aarzelde, maar het was verstandig contact met de bestiarii te leggen. Hij wist niet welke ontvangst ze zouden krijgen, maar elk risico viel in het niet bij de kans zich bij de groep te voegen. Het zou de mogelijkheid dat de twee vrienden Alexandrië bereikten aanzienlijk vergroten. Er waren maar weinig reizigers in dit lege land, en met zijn tweeën reizen zou veel gevaren met zich meebrengen.


    Een tijdlang zagen de met de dieren worstelende mannen hen niet naderen. Ze waren druk bezig er zo veel mogelijk te vangen voordat de dieren zouden worden gesmoord door de netten, zich verwondden of ontsnapten, zoals de zebra net was gelukt.


    Toen ze vlakbij waren gekomen riep Tarquinius iets in het Latijn. ‘Hebben jullie nog mannen nodig?’


    De drijvers die het dichtstbij stonden draaiden zich verbaasd om. Ze waren slecht gevoed, gekleed in ruwe tunieken en voor het merendeel blootsvoets: ze zagen eruit als slaven. Als één man deden ze verbijsterd hun mond open.


    ‘Waar is jullie meester?’


    Niemand gaf antwoord.


    Romulus verbaasde zich niet over hun zwijgzaamheid. Met hun lichtbruine huid, hun zwarte haar en hun donkere ogen zagen de onderdanig aandoende mannen eruit als Egyptenaren. Slaven, allemaal.


    Zelfs toen Tarquinius hen in het Egyptisch aansprak reageerden ze niet.


    Een gezette figuur met lang haar beende op hen af vanaf de plek waar net een buffelstier was gekluisterd. Hij was op dezelfde manier gekleed als de jagers, maar de zweep en het handvat van de dolk dat uit zijn riem stak spraken een andere taal. De vilicus merkte Tarquinius en Romulus op en bleef abrupt staan.


    ‘Waar komen jullie in hemelsnaam vandaan?’ vroeg hij argwanend in het Egyptisch.


    ‘Daarvandaan,’ zei Tarquinius met een vaag gebaar naar het zuiden.


    Enigszins overbluft door het zelfvertrouwen van de blonde nieuwkomer trok de vilicus een geringschattend gezicht. ‘Jullie namen?’


    ‘Mij noemen ze Tarquinius. En dit is Romulus, mijn vriend,’ antwoordde de haruspex rustig. ‘We hoopten wat werk te vinden.’


    ‘We zijn hier niet op de markt van Alexandrië. Of Jeruzalem,’ snierde de vilicus. ‘We hebben niet meer arbeidskracht nodig.’


    Romulus begreep niet wat er werd gezegd, maar het agressieve optreden van de vilicus maakte een vertaling overbodig. Die dwaas is zowel dom als in een slecht humeur, dacht hij. Toch konden ze het zich niet veroorloven hem tegen zich in het harnas te jagen. Ze hadden niet veel keus. Hij bleef met een onaangedaan gezicht kijken terwijl Tarquinius eenvoudigweg zijn armen over elkaar sloeg. En wachtte.


    ‘Gracchus!’ De gebiedende toon was onmiskenbaar. ‘Wat is er aan de hand?’


    De aangesprokene zei niets. Even later kwam er een kleine man in een donkerbruin gewaad aanlopen, dezelfde die de vrienden al eerder hadden gezien. Hij liep naar zijn vilicus om te overleggen.


    ‘Deze twee komen net vanuit het niets binnenvallen, meneer,’ mompelde Gracchus. ‘Ze zoeken werk!’


    De diepgebruinde nieuwkomer had een bos grijs haar, een wilde baard en slimme donkere ogen. De versleten staf met de metalen punt die hij in zijn hand hield leek meer een wapen dan een hulp bij het lopen. Een zware beurs bungelde aan zijn leren riem terwijl zijn vingers door een aantal dikke gouden ringen werden gesierd. Dit was een rijk man.


    Romulus en Tarquinius wachtten geduldig.


    Ten slotte had de kleine man genoeg gehoord. ‘Ik ben Hiero van Foenicië. Een bestiarius,’ zei hij in welluidend Egyptisch. ‘En jullie zijn?’


    De haruspex herhaalde hun namen langzaam en rustig.


    Romulus pijnigde zijn hersenen af. Hij had al eerder gehoord van een man die Hiero heette.


    De bestiarius fronste bij het horen van Tarquinius’ accent zijn voorhoofd. ‘Zijn jullie Romeinen?’ vroeg hij, moeiteloos op Latijn overschakelend.


    Zijn mannen keken niet-begrijpend toe.


    ‘Inderdaad,’ zei Tarquinius.


    ‘Wat doen jullie dan hier in de wildernis?’


    ‘We waren bewakers op een vrachtschip,’ meldde Romulus vol zelfvertrouwen. ‘Het is twee dagen geleden ten zuiden van hier door piraten overvallen. Toen het schip werd ingenomen hebben we kans gezien met zijn tweeën naar de kust te zwemmen. De anderen zijn niet zo gelukkig geweest.’


    ‘Bewakers, hè?’ Hiero’s kraalogen gingen over Tarquinius’ gezicht met littekens en Romulus’ roestige maliënkolder. ‘Geen piraten?’


    ‘Nee,’ protesteerde Romulus. ‘We zijn eerlijke mannen.’


    ‘Wonderlijk,’ zei de bestiarius. ‘De plaatselijke trireem heeft zijn ankerplaats bij ons kamp pas gisteren verlaten. Voordat hij vertrok zei de trierarch dat hij al een tijd geen piraten had gezien.’


    Romulus hapte niet toe.


    Tarquinius mengde zich in het gesprek. ‘Een trireem? Op de Erythreïsche Zee?’ zei hij spottend. ‘Dat kan niet.’


    ‘Er is er nu wel een, vriend,’ antwoordde Hiero op zelfingenomen toon. ‘Wij kooplieden hebben zo vaak geklaagd dat de Romeinse autoriteiten in Berenice het genoeg reden vonden om drie schepen te bestellen. Ze patrouilleren nu ten zuiden van Adulis, en goddank is de zeeroverij in dat gebied nu afgenomen.’


    ‘Prachtig,’ riep Romulus. ‘Met Jupiters zegen zullen ze de hoerenzonen die onze vrienden hebben vermoord vinden en straffen.’


    De haruspex bromde instemmend.


    Hiero, die duidelijk sceptisch stond tegenover hun verhaal, streek over zijn baard. Er viel een ongemakkelijke stilte. ‘Waarom hebben jullie contact gezocht met mijn mannen?’ vroeg de bestiarius uiteindelijk. ‘Hebben jullie soms water nodig? Of eten?’


    Het was volkomen duidelijk dat de haveloos ogende vrienden wel meer nodig hadden dan dat. Die Hiero speelt een spelletje met ons, dacht Romulus bitter. Hij wil weten of we in een of ander opzicht nuttig voor hem kunnen zijn. Maar we hebben nu geen robijn bij ons, zoals die waarmee Tarquinius de zijde van Isaac had moeten kopen. Niets om voor onze tocht te betalen.


    ‘Dank u voor het vriendelijke aanbod,’ mompelde Tarquinius terwijl hij zijn hoofd boog.


    Romulus volgde snel zijn voorbeeld.


    Ze zagen een glimlachje als antwoord, maar niet meer dan dat.


    ‘We hadden eigenlijk gehoopt ons bij uw groep te kunnen aansluiten,’ waagde Tarquinius het erop. ‘Zoals u weet is de reis naar Alexandrië lang en gevaarlijk. Vooral voor twee mannen die alleen reizen.’


    Hiero tuitte zijn lippen. ‘Ik heb er weinig behoefte aan elke dag twee monden extra te moeten voeden.’


    Tarquinius stond daar met gebogen hoofd, wachtend. Het was tijd dat Romulus zelf iets deed.


    Romulus voelde zich ontmoedigd. Ongetwijfeld beschikte de bestiarius op deze goed geplande en goed gefinancierde expeditie over genoeg arbeidskrachten en bewakers. Hij keek omhoog en zijn blik viel op een troep kleine, felgekleurde vogels. Terwijl ze heen en weer fladderden glansden hun veren schitterend in de zon.


    Tarquinius wierp een zijdelingse blik op hem.


    We zijn veel meer waard dan een gemiddelde man, dacht Romulus kwaad.


    Hiero draaide zich om en wilde weglopen.


    ‘Mijn vriend hier heeft wat medische kennis,’ probeerde Romulus. ‘Hij kan even goed wonden schoonmaken en hechten als een legerarts. Ik kan het ook, maar ik weet er niet evenveel van.’


    De bestiarius draaide zich met een ruk om, plotseling van oor tot oor stralend. ‘Waarom hebben jullie dat niet gezegd? Mensen die zoiets kunnen zijn heel welkom. Ik heb hier veel gewonde dieren, die doodgaan als ze niet worden behandeld.’ Hij lachte. ‘En een paar slaven.’


    Hoewel exotische dieren enorme geldbedragen opbrachten vond Romulus het een ijzingwekkend idee dat hun leven belangrijker was dan dat van mensen.


    ‘Kom! Kom!’ Met gretige gebaren liep Hiero weg van de netten en kuilen, Gracchus achterlatend, die hen achterdochtig nakeek. Vertellend over de beproevingen en ellende van zijn reis liep de oude bestiarius een halve mijl naar achteren. Hier lag over een flink gebied verspreid een grote verzameling houten omheiningen en kooien. Alle waren gebouwd van ruwe houten planken, gezaagd van de bomen die in de omgeving hadden gestaan. In veel ervan zaten antilopen, van fragiele exemplaren met een witte buik en een zwarte streep langs de flanken tot grotere met elegant gedraaide hoorns. Ze stonden in groepjes bij elkaar of liepen angstig rondjes in hun omheiningen en wierpen wolken stof op in de lucht. Andere bevatten buffels of zebra’s. Deze liepen heen en weer, schraapten met hun hoeven over de grond en brulden hun nood uit. Een omheining er vlakbij had veel hogere wanden dan de andere en bevatte een stel giraffes.


    ‘Vreemde dieren, niet?’ zei Hiero. ‘De eerste die ik levend en ongedeerd heb kunnen vangen. Meestal breken ze hun poten in de netten of de kuilen.’


    ‘Hoe krijgt u die op een schip?’ vroeg Romulus nieuwsgierig.


    ‘Daar ben ik nog over aan het nadenken,’ zei Hiero met een kakelend lachje. ‘Maar voor het geld dat die in Rome zullen opbrengen denk ik graag nog een tijdje na!’


    Er kwam een oude herinnering aan de oppervlakte, en nu wist Romulus waarom de naam Hiero hem zo bekend voorkwam. Kort voordat hij aan de gladiatorenschool was verkocht had hij Gemellus, zijn vroegere meester, toevallig met zijn boekhouder horen praten. Ze hadden het gehad over een onderneming om diep in het zuiden van Egypte wilde dieren te vangen. Het bijeenbrengen van het benodigde kapitaal was het enige probleem geweest. En de expeditie zou geleid worden door een Foenicische bestiarius die Hiero heette! Romulus wierp een steelse blik op de oude man. Het was wel erg verbazingwekkend dat hij zaken met Gemellus had gedaan. Een oude woede laaide in hem op en hij besloot de zaak zo goed mogelijk uit te zoeken.


    Zijn aandacht werd getrokken door een kwaad gebrul uit een kooi daar dichtbij.


    Hiero zag hem naar een groot krat kijken, dat van extra dikke planken was gemaakt. ‘Daarvoor heb ik jullie hulp het meest nodig,’ vertrouwde de oude bestiarius hun toe. ‘Daar zit een grote leeuw in die we een paar dagen geleden hebben gevangen. Hij heeft een van zijn voorpoten opengehaald aan een houten staak en de wond is ontstoken geraakt. Het wordt met de dag erger.’


    Romulus liep naar de kooi en keek tussen de planken door. De geur van stinkende urine was overweldigend. In de kooi zag hij een mannetjesleeuw met schitterende manen. Hij liep ongedurig heen en weer maar hinkte ernstig. Toen het beest zich omdraaide om terug te lopen zag Romulus de wond die Hiero had genoemd. Deze was diep, lelijk en ontstoken en liep in een kartelende lijn helemaal van de linkerelleboog tot de schouder. Enorme zwermen vliegen waren door de geur aangetrokken en zoemden rond in de beperkte ruimte, terwijl ze elke keer dat de gelegenheid zich voordeed op de wond probeerden neer te strijken. De leeuw sloeg geërgerd met zijn staart, niet in staat de hinderlijke beestjes langer dan een moment te verjagen. Romulus ging dichterbij staan om beter te kunnen kijken. De wond zag er vreselijk uit en zou zeker dodelijk blijken als hij niet werd behandeld. Toen de leeuw hem zag snauwde hij boos, en ondanks de planken die hen van elkaar scheidden sprong Romulus achteruit. De hoektanden waren even lang als zijn vingers.


    ‘En? Kunnen jullie dat beest genezen?’ vroeg Hiero ongeduldig. ‘Hij is een vermogen waard, levend tenminste.’


    ‘Dat weet ik niet zeker,’ antwoordde Tarquinius. ‘We zullen hem eerst moeten vastbinden.’


    Romulus keek nogmaals de kooi in, naar de leeuw, en werd gehypnotiseerd door de diep-amberkleurige ogen. Hij vroeg zich af of het dier zich net zo voelde als híj zich in de cellen onder de arena voor een gevecht had gevoeld. In de val. Alleen. Kwaad. Hoe kon het in de haak zijn zo’n grote kat te vangen voor de sport? Zoals hij zelf gedwongen was geweest met andere gladiatoren te vechten en ze te doden? En toch waren, om het bloeddorstige Romeinse publiek tevreden te stellen, dit dier en ontelbare duizenden andere gevangen en daarna over enorme afstanden vervoerd om in het amfitheater te worden afgeslacht. Op wilde leeuwen jagen was aanvaardbaar, maar dit niet. Romulus werd vervuld van weerzin maar hij kon niets doen. Dit was het leven.


    ‘En als het mijn slaven lukt hem vast te binden?’ Hiero’s stem klonk dringend.


    ‘Dan kunnen we kijken hoe erg de wond echt is,’ antwoordde de haruspex. ‘En dan moeten we hem nog schoonmaken en hechten.’


    ‘Werkt zo’n behandeling?’ informeerde de bestiarius. Er verscheen een lepe uitdrukking op zijn gezicht. ‘Als het niet werkt kan ik jullie weinig meer dan een maaltijd en een paar volle waterzakken aanbieden.’


    ‘Ik weet zeker dat mijn vriend hier tegen die taak is opgewassen,’ verkondigde Tarquinius.


    Romulus’ maag kwam omhoog van de schok. Hij had nog nooit een zo ernstige verwonding geopereerd. Wat denkt hij wel? Hij keek Tarquinius kwaad aan.


    ‘Uitstekend,’ zei Hiero met een verwachtingsvolle blik. ‘Ik zal tien man bij elkaar halen.’

  


  
    Hoofdstuk XXVII


    Alexandrië


    Drie maanden zijn verstreken...
Het Mareotismeer, bij Alexandrië, winter 48 v.Chr.


    Hiero was in de zevende hemel. De lange, moeizame reis vanuit Ethiopië naderde zijn einde. Het enige wat nu restte was een verhoudingsgewijs korte tocht naar Italië, en dan zou hij alle dieren van zijn karavaan zonder één uitzondering kunnen verkopen. Weer een jaar hard werken zat er bijna op en de bestiarius zou buitengewoon opgelucht zijn als het zover was en zijn beurs zou uitpuilen. Na in de vallen te zijn gevangen waren de dieren honderden mijlen vervoerd, per schip en in kooien op door muilezels getrokken wagens. De hele gang van zaken was niet zonder problemen verlopen. Het was simpelweg niet mogelijk zo veel dieren te vangen en op te sluiten zonder dat er een paar verloren gingen.


    Een van de giraffes had tussen de balken van zijn hok een achterpoot gebroken en had moeten worden afgemaakt. Een aantal antilopen was zonder duidelijke reden doodgegaan. Hiero wist op grond van lange ervaring dat het waarschijnlijk door stress kwam. Het pijnlijkst was de bestiarius echter getroffen door het verlies van een kostbare mannetjesolifant. Deze was in paniek geraakt toen zijn mannen hadden geprobeerd hem op een van de open transportschepen met een vlak dek te leiden en was in zee gesprongen, waar hij de beroerdst denkbare aandacht had getrokken. Zelfs dicht onder de kust zaten er altijd veel haaien: hamerhaaien en andere grote soorten. Hiero was eraan gewend geraakt dat ze daar in bepaalde perioden van het jaar altijd zaten. Iedereen had ontzet toegekeken toen een ondernemende haai was komen aanzwemmen en de olifant had aangevallen. Bij de eerste beet was de trompetterende stier nog banger geworden en dieper de zee in gezwommen. Dit was een fatale fout. Aangetrokken door het bloed dat de zee kleurde waren er al snel meer haaien gekomen. Tegen het einde waren het er meer dan twintig geweest, maar het had nog een eeuwigheid geduurd voordat het enorme beest dood was. De erbarmelijke geluiden die het maakte waren zelfs voor de geharde Hiero hartverscheurend. Uiteindelijk was de olifant echter bezweken: een klein grijs eiland dat in het roodgekleurde water dobberde.


    Maar er waren nog steeds genoeg redenen om tevreden te zijn, dacht de bestiarius. Dankzij Romulus’ zorgen was de leeuw met de verschrikkelijke wond aan zijn poot volledig genezen. Veel andere dieren, en ook gewond geraakte slaven, hadden geprofiteerd van de behandeling door hem en Tarquinius. Eigenlijk was de expeditie een klinkend succes geweest. Hij had tientallen gewonere dieren, zoals antilopen en buffels. Naast het grote mannetje had hij nog ettelijke andere leeuwen, vier luipaarden, een giraffe en drie olifanten. De grootste vangst was echter een groot gepantserd beest met een hoorn op zijn neus, iets waar Hiero ooit alleen maar van had gehoord. De neushoorn had korte poten voor zijn afmetingen maar kon harder rennen dan een man. De enorm dikke huid leek van metalen platen te zijn gemaakt, waardoor hij bijna onkwetsbaar was. Toegerust met slechte ogen maar een scherpe reuk had het opvliegende beest twee slaven aan stukken gescheurd toen het was gevangen. Sindsdien had het andere zwaar verwond.


    Dit alles hield de bestiarius niet in het minst bezig. Dergelijke kleine verliezen waren in zijn kosten ingecalculeerd. Als de goden hem even gunstig gezind bleven als tot nu toe zou hij na zijn aankomst in Alexandrië een nog rijker man zijn. Nog een of twee reizen als deze en hij zou verder van zijn geld kunnen leven. Hiero keek heimelijk naar Romulus. Nadat ze zo overwachts uit de wildernis waren opgedoken waren de jongeman en zijn stille metgezel met al die littekens een nuttige toevoeging aan zijn groep geweest. Hij had wekenlang geprobeerd hen te bepraten om bij hem in dienst te blijven. Ze hadden weliswaar blijk gegeven van interesse, maar de slimme bestiarius had begrepen dat hun belangrijkste doel was Italië te bereiken. Toch mocht hij niet klagen. Het werk dat ze hadden gedaan was meer waard geweest dan de kosten voor hun voedsel en vervoer.


    ‘En?’ vroeg hij terwijl hij op de oever stapte. ‘Wat vinden jullie daarvan?’


    Romulus kon zijn ogen nauwelijks geloven. Achter de andere oever van het meer strekten de grote muren zich mijlenver uit. Dit, de hoofdstad die bijna drie eeuwen daarvoor door Alexander de Macedoniër was gesticht, was absoluut immens.


    Het was heel lang geleden dat Romulus voor het laatst een grote stad had gezien. De laatste was Barbaricum geweest, en daarvoor Seleucia. Toch verdwenen deze in het niets vergeleken bij de metropool die daar helemaal van oost naar west liep. Zelfs Rome, het hart van de machtige Republiek, kon de vergelijking hiermee niet doorstaan.


    Tarquinius was sprakeloos. Voor hem was het bereiken van Alexandrië het hoogtepunt van de verwachtingen van een heel leven. Al die jaren geleden had Olenus gelijk gehad. Het was overweldigend, en beangstigend. Tarquinius voelde zich alsof het lot op hem afstormde.


    ‘Prachtig gezicht, hè?’ riep Hiero. ‘Vrijwel iedere straat is breder dan de grootste in Rome, en de gebouwen zijn van wit marmer. En dan heb je nog de vuurtoren. Tien keer zo hoog als elk huis dat je ooit hebt gezien, en toch is hij meer dan tweehonderd jaar geleden gebouwd.’


    ‘Vergeet de bibliotheek niet,’ zei de haruspex. ‘De grootste ter wereld.’


    ‘Nou en?’ De bestiarius maakte een wegwerpend handgebaar. ‘Wat moet ik met al die oude geleerdigheid?’


    Tarquinius lachte. ‘U leest het misschien niet, maar anderen wel. Er komen van heinde en verre geleerden om hier te studeren. Ze hebben hier boeken over wiskunde, geneeskunde en geografie die je nergens anders vindt.’


    Hiero’s wenkbrauwen gingen verbaasd omhoog. Die magere blonde man gaf voortdurend blijk van nieuwe kwaliteiten. Hij en Romulus waren duidelijk goed opgeleid, waardoor hun gezelschap veel aantrekkelijker was geweest dan dat van Gracchus of iemand anders in zijn dienst. Het was een van de redenen waarom de bestiarius zich afvroeg wat hij met de twee vreemdelingen aan moest. Ze hadden op reis lange uren samen doorgebracht en in die tijd was er een bepaald vertrouwen tussen hen gegroeid. Hiero was ook een beetje bang geworden voor Tarquinius, hoewel hij niet kon uitleggen waarom.


    ‘Kijk,’ zei Romulus.


    Een dunne pilaar rook verhief zich in de lucht boven het centrum van de stad.


    ‘Dat is niet zomaar een kookvuurtje,’ fluisterde de bestiarius. ‘Een grote lijkverbranding misschien?’


    ‘Nee,’ antwoordde Tarquinius. ‘Er is een groot gevecht aan de gang.’


    Romulus staarde er geschokt naar. Dit was heel onverwacht.


    ‘Hoe kun jij dat nou weten?’ vroeg Hiero spottend. Hij had het niet nodig gevonden iets over de burgeroorlog tussen Ptolemaeus en diens zuster Cleopatra te vertellen, en zijn slaven wisten maar weinig van dergelijke zaken.


    ‘Het staat geschreven in de hemel daarboven,’ zei de haruspex.


    Sprakeloos, wat ongewoon voor hem was, ging de mond van de oude man open en weer dicht.


    Romulus verborg een glimlach.


    ‘Ben je soms waarzegger?’


    Tarquinius boog zijn hoofd.


    Hiero keek gekwetst. ‘Dat heb je me nooit verteld.’


    Tarquinius’ donkere ogen boorden zich in die van de bestiarius. ‘Daar heb ik nooit de noodzaak van ingezien.’


    Hiero slikte lawaaierig. ‘Zoals je wilt.’


    ‘Wie vechten er?’ vroeg Romulus.


    ‘Er zijn kortgeleden problemen geweest tussen de koning en zijn zuster,’ kwam Hiero ertussen, die graag de hoofdrol wilde blijven spelen. ‘Waarschijnlijk gewoon rellen. Niets om je zorgen over te maken.’


    Romulus bekeek de hemel boven de stad. Daar gebeurde wel degelijk iets. Een andere lucht? Hij wist het niet zeker, maar er stak een kwaad voorgevoel bij hem de kop op en hij wendde zijn blik af.


    ‘Maar er zijn buitenlandse troepen bij betrokken,’ zei Tarquinius.


    ‘Griekse of Judeese huurlingen,’ reageerde Hiero triomfantelijk. ‘Die worden in Egypte heel vaak ingezet.’


    ‘Nee.’


    Geïntimideerd door de onheilspellende toon van de haruspex deed Hiero er het zwijgen toe.


    ‘Ik zie legioensoldaten, duizenden.’


    Landgenoten, hier? Romulus wilde wel schreeuwen van blijdschap. ‘Romeinen die tegen Egyptenaren vechten?’ riep hij.


    Tarquinius knikte. ‘En ze staan ook flink onder druk. Ze zijn veruit in de minderheid.’


    Romulus was verbaasd over de sterke aandrang om hulp te bieden die hem overspoelde. Eerder zou het hem niet bijzonder hebben geïnteresseerd wat er met de burgers van Rome, of zijn troepen, gebeurde. Hen interesseerden slaven immers ook maar weinig. Maar het leven had hem veranderd. Hij was nu volwassen, aan niemand gebonden. Voortdurend overleven en bloedige gevechten als gladiator, soldaat en zeerover hadden Romulus een onschokbaar geloof in zichzelf bezorgd.


    En me geholpen te beseffen wie ik ben, dacht hij trots. Ik ben Romein. Geen slaaf. En mijn vader is van adel.


    Naast hem keek Tarquinius, zonder dat hij het zag, goedkeurend toe.


    Romulus zuchtte. Het was zinloos zo te denken. Zonder bewijs van zijn status als burger zou hij altijd kwetsbaar zijn voor de aanklacht dat hij een slaaf was. De tatoeage van Mithras op zijn rechterbovenarm kon niet helemaal het litteken verbergen waar zijn brandmerk had gezeten. Er zou alleen maar een beschuldiging van iemand als Novius voor nodig zijn. Ongetwijfeld zaten er onder de belegerde soldaten in de stad een heleboel mannen zoals hij. Romulus’ nieuwe zelfvertrouwen groeide aanzienlijk. ‘Wat zouden die hier doen?’ vroeg hij.


    ‘Zou de burgeroorlog in Rome zich zo ver hebben uitgebreid?’ vroeg de bestiarius terwijl hij met zijn hand over zijn baard streek.


    ‘Misschien,’ antwoordde de haruspex. ‘Maar er staat geen wind, dus gaat de rook in een rechte lijn omhoog. Ik kan er niet veel over zeggen.’


    Er hing een lange stilte terwijl ze over het belang van Tarquinius’ woorden nadachten. Natuurlijk was Hiero terneergeslagen. Hij was degene die vooraan zou staan om het verlies te incasseren als de normale gang van zaken in de haven te lijden had van problemen in de stad. Toch raakte de aanwezigheid van Romeinse soldaten in Alexandrië hen allemaal. Romulus en Tarquinius moesten een schip vinden dat hen naar Italië zou brengen. Ze wilden geen ongewenste aandacht trekken.


    De bestiarius, wiens hersenen overuren maakten, zei als eerste iets. ‘Zijn het mannen van Pompeius of van Caesar?’


    Tarquinius fronste. ‘Op een of andere manier voel ik dat ze allebei in de stad zijn. De strijd is nog niet gestreden.’


    ‘Wat geeft dat?’ merkte Romulus boos op. ‘Laten we hier wachten tot het weer rustiger wordt. We hebben voorraden, en water. Het is helemaal niet nodig halsoverkop naar binnen te gaan en ons om zeep te laten helpen. De normale handel zal wel weer op gang komen zodra het stof is gaan liggen.’ Met hun overvloed aan ervaring op zee zouden de vrienden maar weinig problemen hebben om een schip naar huis te vinden. Door het feit dat ze deel hadden uitgemaakt van de expeditie van de bestiarius zouden ze voor iedere kapitein die wilde dieren wilde vervoeren als bemanning veel meer waarde krijgen. En als ze hun wapens en wapenrusting zouden verstoppen zou het een koud kunstje zijn ongewenste fouillering te vermijden.


    Bij deze woorden begon Hiero geagiteerd te raken. ‘Ik kan hier niet als een idioot blijven zitten. Hebben jullie enig idee hoeveel die beesten elke dag eten?’ vroeg hij op hoge toon. ‘Als Tarquinius gelijk heeft, is het het beste verder te reizen. Naar een andere haven.’


    ‘Er is nog een mogelijkheid,’ zei Tarquinius.


    Ze draaiden zich allebei naar hem om.


    ‘Wachten tot het donker wordt en dan zelf gaan kijken.’


    Romulus begon zich ongemakkelijk te voelen, maar Hiero kreeg een gretige uitdrukking op zijn gezicht.


    ‘We zouden ons licht kunnen opsteken. Met de plaatselijke bevolking praten.’


    ‘Dat klinkt riskant,’ bracht Romulus hiertegen in. De relatie tussen hem en Tarquinius was nog steeds gespannen door de herhaalde weigering van de haruspex te vertellen waarom hij uit Italië was weggegaan.


    ‘We hebben zeven jaar lang voortdurend in gevaar verkeerd,’ antwoordde Tarquinius rustig. ‘En toch zijn we hier.’


    Romulus was bang voor de afwezige blik in Tarquinius’ ogen. ‘Maar Carrhae en Margiana gebeurden gewoon,’ riep hij. ‘Daar konden we niets tegen doen op het moment dat het gebeurde. Maar dit kunnen we vermijden!’


    ‘Het is mijn lot Alexandrië binnen te gaan, Romulus,’ zei Tarquinius plechtig. ‘Ik kan het nu niet mijn rug toedraaien.’


    Hiero’s blik ging gespannen en gefascineerd van de een naar de ander.


    Romulus voelde zich niet prettig bij de gedachte een onbekende stad in te lopen waar een oorlog aan de gang was. En de luchtstromingen die hij boven Alexandrië had gezien zaten vol duistere mogelijkheden. Hij staarde naar Tarquinius, op wiens gezicht een strakke uitdrukking lag. Het was zinloos met hem in discussie te gaan. Omdat hij niet zelf naar de hemel boven de stad wilde kijken liet Romulus zijn hoofd hangen. Mithras, bescherm ons, bad hij. Jupiter, vergeet uw trouwe dienaren niet.


    De diepe emoties die tussen hen heen en weer stroomden ontgingen Hiero. ‘Goed,’ riep deze uit. ‘Ik zou voor deze klus geen betere mannen kunnen bedenken.’


    Tarquinius noch Romulus reageerde. De eerste was diep in gedachten verzonken. De tweede worstelde om zijn angst onder controle te krijgen.


    Alexandrië wachtte.


    De vertrekken van het stel waren groot en luchtig, de vloeren met dikke tapijten belegd, het meubilair was van ebbenhout en met zilver ingelegd. Lange gangen met pilaren en schilderingen leidden naar een reeks soortgelijke vertrekken, afgewisseld met binnenhoven en tuinen. Deze laatste stonden vol fonteinen en standbeelden van die bizarre Egyptische goden. Overal boden de vensters verbijsterende uitzichten op de Pharos, de vuurtoren. Zelfs deze beelden konden Fabiola er niet toe bewegen liefde voor Alexandrië te voelen. Egypte was een vreemde omgeving, vol vreemde mensen en gebruiken. De onderdanig buigende en flemende bedienden met hun lichte huid dreven haar tot waanzin. En de weelderige omgeving hielp weinig om haar claustrofobie te verdrijven. Na weken binnen opgesloten te hebben gezeten was het een hele strijd om niet tot wanhoop te vervallen. Bovendien kon ze Caesar niet eeuwig blijven ontwijken.


    Fabiola luisterde naar de brullende menigte buiten. Hoewel het geluid haar vertrouwd was geworden vond ze het nog steeds bloedstollend.


    Sextus keek haar geruststellend aan, wat enigszins hielp.


    Ook Brutus zag haar naar het raam kijken, waarvoor de luiken gesloten waren. ‘Maak je geen zorgen, liefste,’ zei hij. ‘Er staan vier cohorten, vlak voor de deur. Die schooiers kunnen met geen mogelijkheid bij ons in de buurt komen.’


    In Fabiola knapte iets. ‘Nee,’ schreeuwde ze, ‘maar we kunnen ook niet naar buiten! We zitten als ratten in de val omdat Caesars ogen groter zijn geweest dan zijn maag.’


    ‘Fabiola...’ begon Brutus met een gespannen gezicht.


    ‘Ik heb gelijk, en je weet het. Zodra hij wist dat Pompeius dood was is Caesar hier binnen komen kuieren alsof de stad van hem was,’ riposteerde ze verhit. ‘Het is toch niet zo raar dat de Egyptenaren dat niet leuk vonden?’


    Haar geliefde zweeg. De gewoonte van zijn generaal om zo snel te handelen dat zijn vijanden erdoor werden verrast werkte bijna altijd. Ditmaal, moest Brutus toegeven, niet.


    Fabiola werd nog verontwaardigder. ‘En dat hij zijn lictores een weg voor hem heeft laten vrijmaken? Is Caesar dan nu koning van Egypte?’


    Docilosa keek bezorgd. Dit was gevaarlijk.


    ‘Praat wat zachter,’ beval Brutus. ‘En kalmeer een beetje.’


    Fabiola deed wat haar werd gezegd. Dicht in de buurt waren andere hogere officieren ingekwartierd, die alles zouden kunnen horen. Het was zinloos je zelfbeheersing te verliezen, dacht ze. Verspilling van energie.


    In plaats van zijn hele leger naar Egypte mee te nemen had Caesar het in drie ongelijke delen onderverdeeld en de grotere delen naar Italië en Klein-Azië teruggestuurd met de opdracht er rust en orde te brengen. In de tussentijd zou hij zelf achter Pompeius aan gaan. Dit besluit was geen gunstig voorteken geweest voor hun aankomst in Alexandrië. En dat was ook gebleken. Nadat hij niet lang na Pharsalus met ongeveer drieduizend man in Egypte was aangekomen had Caesar zijn schepen opdracht gegeven veilig voor de kust te ankeren tot hij wist welke ontvangst de Egyptenaren hem zouden bereiden. Toen er even later een loodsbootje aankwam kreeg de bemanning bevel de bestuurders van Alexandrië het bericht van zijn aankomst over te brengen. Het antwoord kwam snel. Toen Caesar aan land ging werd hij opgewacht door een koninklijke boodschapper die hem een pakje overhandigde.


    Erin zaten Pompeius’ zegelring, en zijn hoofd.


    Vervuld van rouw beloofde Caesar wraak te zullen nemen op degenen die zijn vroegere vriend en bondgenoot hadden gedood. Welbeschouwd had de dood van Pompeius hem van pas kunnen komen, maar Caesar was niet de koelbloedige moordenaar die sommige Republikeinen van hem maakten. Zijn clementie voor de hoge officieren die zich bij Pharsalus hadden overgegeven was opmerkelijk geweest. En zijn openlijke verdriet om Pompeius was oprecht. Misschien was dit verdriet wel de reden geweest dat hij bij zijn aankomst gebruik had gemaakt van zijn lictoren, dacht Fabiola. Maar deze zet was bij de plaatselijke bevolking verkeerd aangekomen en de zaken waren vanaf dat moment alleen maar slechter gegaan. Hoewel de ruziënde Ptolemaeus xiii en Cleopatra beiden afwezig waren, was de stad voor een invasieleger niet iets waar je zomaar overheen liep. De plaatselijke bevolking stond niet vriendelijk tegenover buitenlandse soldaten die hun straten binnenvielen of tegenover de inname van de paleizen van hun vorstenhuis. Toen Caesar twee ministers die verantwoordelijk waren geweest voor de moord op Pompeius openbaar terecht liet stellen laaide de smeulende rancune over zijn arrogantie op tot openlijke woede. Geholpen door de Alexandrijnse meutes ging het Ptolemeïsche garnizoen over tot gewaagde aanvallen op de buitenlandse troepen. Het begon met een hagel van stenen en potscherven maar groeide al snel uit tot dodelijker geweld. De Egyptenaren gebruikten hun grote kennis van de stad en isoleerden en vernietigden in de loop van enkele dagen een aantal Romeinse patrouilles. Bijna van de ene dag op de andere veranderde de hele stad in een ontoegankelijk gebied. In een vernederende knieval moest Caesar zijn troepen, die veruit in de minderheid waren, terugtrekken in een van de koninklijke paleizen bij de haven. Daar bleven ze: alle toegangswegen waren met barricaden versperd.


    Na twee jaar voortdurend marcheren en vechten was hun tijd in Alexandrië bedoeld geweest als gelegenheid om weer op krachten te komen. Fabiola had echter, doordat ze vanwege de ongeregeldheden opgesloten zat in hun onderkomens, voortdurend over Caesar zitten broeden. Volgens haar toonde het feit dat hij haar in Ravenna had aangerand zijn schuld meer dan afdoende aan. En het had haar ook duidelijk gemaakt hoe het met haar afkomst zat. Deze laatste ontdekking had haar niet de vreugde bereid die men in dergelijke omstandigheden had kunnen verwachten. Sterker nog: Fabiola voelde een duistere, valse bevrediging. Na jaren zoeken was een van haar diepste verlangens in vervulling gegaan. Nu moest haar wraak op touw worden gezet, maar ze wilde aanzienlijk meer dan op een nacht een scherp mes tussen Caesars ribben planten. Het probleem was niet dat het Fabiola iets kon schelen of ze bij deze poging het leven zou laten. Het maakte haar niet uit. Welk doel had het leven nog, nu Romulus naar alle waarschijnlijkheid dood was? Nee, haar terughoudendheid werd ingegeven door de gedachte dat Caesar geen snel einde verdiende. Net als bij haar moeder in de zoutmijnen moest zijn dood een langgerekt sterven zijn, vol lijden. Het liefst door toedoen van de mannen die hij het meest vertrouwde. Toch moest Fabiola behoedzaam zijn. Al sinds Alesia vertrouwde Caesar haar niet, en het was een taak op zich Brutus in een goede stemming te houden ondanks de afkeuring van zijn heer.


    Op dit moment was het risico dat een Egyptische meute hen allen aan stukken zou scheuren echter het waarschijnlijkst. Voor iemand die op een heel precieze manier de dood van een man op touw wilde zetten was dit buitengewoon frustrerend. Het enige wat Fabiola hier kon doen was Brutus bewerken, en haar rancunes begonnen een kritisch niveau te bereiken.


    Dagelijks vonden er op straat hevige gevechten plaats. Hoewel er een soort status quo was bereikt waren Caesar en zijn kleine strijdmacht afgesneden van zijn triremen, hun enig mogelijke uitweg uit de situatie.


    ‘Er is hulp onderweg uit Pergamum en Judea,’ zei Brutus voorkomend. ‘Ze zullen over een paar weken hier zijn.’


    ‘Echt?’ riep Fabiola. ‘Dat kan niet, want anders zou deze zinloze aanval op de haven niet nodig zijn.’


    ‘We moeten weer toegang tot onze schepen krijgen. En als we het eiland Pharos veroveren zijn we in het voordeel tegenover de Egyptenaren,’ antwoordde hij rood aanlopend. ‘Je weet dat ik een direct bevel niet naast me neer kan leggen.’


    Kalm blijven, dacht Fabiola. Hoewel hij diep getroffen was geweest door wat ze bij Pharsalus had gezegd hield Brutus nog steeds van Caesar. ‘Ik maak me zorgen over je.’ Ze loog dit niet. Nachtelijke gevechten van man tegen man waren erg gevaarlijk en de Romeinen hadden zware verliezen geleden. Brutus was haar dierbaar, maar hij was ook haar geldschieter en beschermer. Zonder hem zou Fabiola iedere bestaanszekerheid verliezen. De prostitutie zou weer wenken. Misschien zou het dan maar om één klant gaan, maar de werkelijkheid kwam op hetzelfde neer. Fabiola stond zichzelf niet eens toe over deze mogelijkheid na te denken.


    Brutus’ gezicht kreeg een zachtere uitdrukking. ‘Mars zal me behoeden,’ zei hij. ‘Dat doet hij altijd.’


    ‘En Mithras,’ antwoordde Fabiola. Ze was dankbaar voor zijn aangenaam verraste knikje.


    ‘Caesar is meer van plan dan alleen vannacht de haven heroveren. Hij stuurt me terug naar Rome, zodat ik met Marcus Antonius kan overleggen en meer versterkingen bijeen kan brengen,’ onthulde Brutus. ‘Hij heeft me ook bevel gegeven jou hier achter te laten. Hij denkt kennelijk dat je me van mijn werk zult afleiden.’


    Fabiola staarde hem aan, vol afgrijzen over deze mogelijkheid. ‘En wat heb je gezegd?’


    ‘Ik heb me verzet. Ik heb het uitgelegd,’ antwoordde Brutus vastberaden. ‘Beleefd, natuurlijk.’


    ‘En?’


    ‘Hij was er niet al te blij mee,’ grinnikte Brutus. ‘Maar ik ben een van zijn beste officieren, dus gaf hij uiteindelijk toe. Tevreden?’


    Verbaasd en opgetogen omhelsde Fabiola hem hartstochtelijk. Ze had genoeg van deze hete, vreemde omgeving.


    En als Caesar het overleefde zou ze hem opwachten. In Rome.


    Tegen het einde van de middag was de karavaan geïnstalleerd op een veilige plek aan het Mareotismeer, dat pal bij de stadsmuren uitkwam. De twee vrienden pakten hun pantsering en hun wapens en bereidden zich zo goed mogelijk voor. Ze hadden zich in dienst van Ahmed met slechte schilden en armoedige ijzeren helmen beholpen, die op de dhow waren achtergelaten.


    ‘Ik neem aan dat we hier dankbaar voor moeten zijn,’ zei Romulus terwijl hij een lichte wollen mantel om zijn schouders trok. Hij voelde zich naakt bij het vooruitzicht zonder goede uitrusting vijandelijke soldaten tegen het lijf te lopen. ‘Niemand zal echt goed naar ons kijken.’


    ‘Precies. Daar gaat het om,’ antwoordde Tarquinius, die er ook een droeg. Hij trok een zilveren ketting tevoorschijn die altijd om zijn nek hing. Eraan hing een kleine gouden ring die fraai met een scarabee was versierd. Voor zover Romulus zich kon herinneren was het de eerste keer dat de haruspex hem om zijn vinger liet glijden.


    ‘Waar is die voor?’


    Tarquinius glimlachte. ‘Die zal ons geluk brengen.’


    ‘Dat zullen we erg nodig hebben,’ zei Romulus, met een blik op de hemel. Hij was nu klaar om te interpreteren wat hij zag, maar nam geen enkel teken waar, en zijn vriend zou geen enkele vraag beantwoorden. Nogmaals moest hij zijn vertrouwen in de goden stellen. Het was een volkomen hulpeloos gevoel, maar Romulus zette zijn tanden op elkaar en trof zijn voorbereidingen. Een andere mogelijkheid was er niet.


    Hiero smeekte de zegen van zijn eigen goden af en gaf hun ook een goede beschrijving van het plan van de stad. Deze zou van onschatbare waarde blijken te zijn. ‘Haal geen stommiteiten uit,’ adviseerde de oude bestiarius. ‘Probeer zo veel mogelijk informatie in te winnen en kom behouden terug.’


    ‘Dat zullen we doen,’ zei Tarquinius met een onaangedaan gezicht.


    Ze pakten elkaar op de Romeinse manier bij de onderarm.


    Het voelde aan alsof ze Hiero niet meer zouden terugzien, en Romulus hield het niet langer uit.


    ‘Heb je ooit zaken met Romeinse kooplieden gedaan?’


    De bestiarius keek verbaasd. ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Ik heb met al die lui zaken gedaan. Edelen, kooplieden, lanistae.’


    ‘Ook met iemand die Gemellus heette?’


    Hiero krabde over zijn hoofd. ‘Mijn geheugen is niet meer wat het geweest is.’


    ‘Het is belangrijk,’ zei Romulus, zich naar hem overbuigend.


    Hiero werd nieuwsgierig maar vroeg niet verder. Er lag een agressieve, intimiderende uitdrukking in de blik van de ander. Hij dacht even na. ‘Gemellus...’


    Romulus wachtte.


    ‘Ik weet het weer,’ zei de bestiarius uiteindelijk. ‘Van de Aventijn?’


    Romulus’ hart bonkte in zijn keel. ‘Ja,’ fluisterde hij. ‘Net als ik.’


    Tarquinius fronste.


    ‘Een vriend van je?’ vroeg Hiero.


    ‘Niet echt,’ antwoordde Romulus, die zichzelf dwong neutraal te klinken. ‘Alleen maar een oude kennis.’


    De bestiarius reageerde niet op deze overduidelijke leugen. Het ging hem niet aan. ‘Gemellus, ja. Die heeft bijna tien jaar geleden een derde deel geïnvesteerd in een onderneming van me.’


    ‘Dat kan kloppen,’ beaamde Romulus, die een steek van diepe bedroefdheid voelde. Fabiola was er ook bij geweest toen ze Gemellus hadden afgeluisterd op het moment dat deze plannen had gemaakt voor zijn financiële deelname.


    ‘Er rustte van begin tot eind een vloek op die hele zaak.’ Hiero’s gezicht vertrok bij de herinnering. ‘Veel dieren leken te weten waar de vallen zaten en de dieren die we wel vingen waren armzalige exemplaren. Ik ben tientallen mensen kwijtgeraakt aan vreemde koortsen en kwalen. En toen overstroomde op de terugweg de Nijl, dus hadden we tweemaal de normale tijd nodig om Alexandrië te bereiken.’ Hij zweeg even voor het effect.


    Romulus knikte, ogenschijnlijk vol medeleven. Inwendig kookte hij echter. Zelfs met maar een paar wilde beesten zou je nog een fortuin kunnen verdienen. Ongetwijfeld leefde Gemellus nog steeds comfortabel van de opbrengst.


    ‘En dat is nog niet alles,’ zuchtte de oude man. ‘Vaak verkoop ik de dieren op de kade van Alexandrië, maar Gemellus eiste per brief dat we ze naar Rome zouden brengen.’


    Tarquinius ademde diep in en voelde zich behoorlijk dom. Hoe was het mogelijk dat hij het niet eerder had beseft? Een winterse middag in Rome, acht jaar geleden. Gemellus, een koopman van de Aventijn, die wanhopig behoefte had gehad aan een voorspelling. De slechte voortekenen die eruit waren gekomen. Schepen met hun ruimen vol wilde dieren die de zee overstaken.


    Romulus werd zo meegesleept door het verhaal van de bestiarius dat hij het niet merkte. ‘Dat is heel begrijpelijk. Daar zou je een veel betere prijs krijgen.’


    Hiero knikte. ‘Daarom ben ik ook zo stom geweest op dat verzoek in te gaan. Dankzij de goden reisde ik op een licht geladen galei met twee rijen roeiers en niet op een van de vrachtschepen.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Er staken tijdens de overtocht een paar rare stormen op,’ onthulde de bestiarius somber. ‘Letterlijk alle vrachtschepen zijn gezonken en alle dieren verdronken. Ik ben toen een geweldig fortuin kwijtgeraakt.’


    Tarquinius haalde elk mogelijk detail naar boven van de koopman die hij voor de tempel van Jupiter op de Capitolijn was tegengekomen. Gemellus was, slechtgehumeurd, dik en neerslachtig, verpletterd geweest door zijn onthullingen. De laatste ervan was de krachtigste geweest. Op een dag zal er bij u worden aangeklopt. Destijds had de haruspex veel belangrijker zaken aan zijn hoofd gehad, en hij had niet echt stilgestaan bij het belang van wat hij had gezien. De zorgen van een onbekende vreemdeling hadden hem toen weinig beziggehouden. Nu klopte het allemaal echter precies. Gemellus was de eigenaar van Romulus geweest.


    Romulus, die Tarquinius helemaal was vergeten, kon zijn opgetogenheid nauwelijks verbergen. ‘En Gemellus?’


    Hiero haalde zijn schouders op. ‘Hetzelfde verhaal. Zijn investering van honderdtwintigduizend sestertii ligt nog steeds op de bodem van de Middellandse Zee.’


    ‘Is Gemellus dus geruïneerd?’ Luid lachend gaf Romulus de bestiarius een klap op zijn schouder. ‘Dat is het beste nieuws dat ik in jaren heb gehoord!’


    ‘Waarom?’ Hiero keek verward. ‘Wat maakt jou dat uit?’


    Tarquinius werd door een golf schuldgevoel overweldigd omdat hij niet eerder het verband had gelegd en er Romulus niets over had verteld. Het was een tekortkoming van hem dat hij zich geheel op grote onderwerpen richtte terwijl de kleinere, zoals dit, zo’n verschil konden maken. Toch vertelde hij zijn beschermeling zelden iets. Ik ben te zwijgzaam geworden, bedacht hij treurig. En ik houd van hem als van een zoon. Meer wroeging golfde over Tarquinius heen. Diep in zijn hart wist de haruspex dat de oorzaak van zijn zwijgzaamheid was gelegen in zijn angst om los te laten waarom hij uit Italië was weggegaan. Omdat hij deze informatie niet vrij had durven geven had hij Romulus van een mogelijke bron van hoop beroofd.


    Ik moet het hem vertellen. Voor het te laat is.


    Hiero’s ogen werden spleetjes. ‘Kreeg je nog geld van Gemellus?’


    ‘Iets dergelijks,’ zei Romulus ontwijkend.


    De oude man wachtte of er meer informatie zou komen.


    Deze kwam niet, en de twee vrienden maakten aanstalten te vertrekken.


    Door dit laatste nieuws was Romulus’ sombere stemming op slag opgeklaard. Tarquinius was hier blij om. Wat de nacht ook in petto had, ze zouden het beter in een goed humeur tegemoet kunnen treden. Tegenslagen en het ongenoegen van de goden waren soms gericht tegen degenen die het ergste vreesden als ze zich in een gevaarlijke situatie waagden. Toeval en lot begunstigden de waaghalzen, dacht de haruspex.


    Gegeven wat hij aan de hemel had gezien was dit de enig mogelijke denkwijze. Meer dan twintig jaar nadat Olenus het had gedaan had Tarquinius zijn eigen lot gelezen. Als hij gelijk had zouden de komende paar uren alles onthullen.


    En hij zou hoe dan ook het juiste moment vinden om het Romulus te vertellen.


    De nacht was eindelijk gevallen en de temperatuur daalde. Boven hen beloofde een heldere hemel tenminste enig zicht in de donkere straten. Aan de muren opgehangen toortsen verlichtten de grote binnenplaats met pilaren die vol stond met vier versterkte cohorten legioensoldaten. Caesar zette bijna de helft van zijn troepen in Alexandrië bij deze manoeuvre in. De generaal had niets aan doortastendheid ingeboet.


    Gehuld in een warme mantel met een capuchon staarde Fabiola naar de zilveren adelaar. Ze was nog maar zelden zo dichtbij een geweest en werd er diep door getroffen. Sinds haar door homa veroorzaakte visioen was de metalen vogel niet alleen Rome gaan vertegenwoordigen maar ook haar laatste hoop dat Romulus nog leefde. De tranen prikten in Fabiola’s ooghoeken, maar ze veegde ze weg. Dit was haar eigen verdriet, en ze voelde er niet veel voor het weer met Brutus te delen. Gelukkig bevond haar geliefde zich buiten gehoorsafstand omdat hij met Caesar en een andere stafofficier stond te overleggen.


    Niet veel later waren ze klaar. Om hen bij te lichten had iedere vierde man een met pek doordrenkte fakkel gekregen. Als ze zonder licht marcheerden zouden ze minder de aandacht trekken, maar soldaten moesten hun vijanden kunnen waarnemen om ze te kunnen doden. En het zien van elkaars gezicht was goed voor het moreel. Caesar was zich scherp bewust dat de tegenspoed van de afgelopen weken een deuk in het gebruikelijke zelfvertrouwen van zijn soldaten had geslagen. Hij stak een korte maar opwekkende toespraak af, waarin hij Mars en Jupiter aanriep en zijn mannen eraan herinnerde dat ze veel grotere legers hadden verslagen dan waar ze nu tegenover stonden.


    Een gejuich steeg op, dat onmiddellijk door de centurions werd gedempt.


    Zonder veel omhaal werden de poorten geopend en twee cohorten marcheerden naar buiten om de barricaden aan weerszijden van de ingang op te ruimen. Na een fluitsignaal van een officier dat alles veilig was kwam de derde eenheid naar buiten, voorafgegaan door de aquilifer met de adelaar. Deze werd gevolgd door Caesar, Brutus en Fabiola, de hogere officieren en een geselecteerde eenheid veteranen. In deze groep bevonden zich ook Docilosa en de trouwe Sextus. Het vierde cohort kwam als laatste naar buiten. Meteen achter hen sloegen de deuren weer dicht.


    Fabiola voelde een huivering van angst. Ze waren nu op zichzelf aangewezen.


    Naast haar glinsterden Brutus’ ogen in het gedempte licht. Toen hij haar angst zag drukte hij geruststellend een kus op haar wang. ‘Flink zijn, liefste,’ fluisterde hij. ‘Binnen een uur zit je op zee.’


    Ze knikte en hield haar blik strak op de zilveren adelaar gericht. Het licht van de fakkels ketste en spiegelde op de gepolijste vleugels, waardoor hij des te ongenaakbaarder werd. Het was een sterke talisman, en Fabiola ontleende er kracht aan. Te oordelen naar de hartstochtelijke blikken die in de richting van de adelaar werden geworpen gold dit ook duidelijk voor veel van de mannen. Zelfs Docilosa mompelde er een gebed voor.


    In gesloten formatie begaven de soldaten zich naar de haven. Dankzij de brede boulevards van Alexandrië konden ze in dubbel tempo lopen. Imposante bouwwerken schoven aan weerszijden langs: tempels en regeringsgebouwen. Ze waren op enorme schaal opgezet, groter dan soortgelijke constructies in Rome. Rijen dikke stenen pilaren vormden de gaanderijen, elk ter hoogte van vele mannen. Zelfs de deuren hadden geweldige afmetingen. De muren waren van vloer tot plafond met hiërogliefen bedekt: dramatische uitbeeldingen van het glorieuze verleden van het land. Voor tal van gebouwen stonden reusachtige beschilderde beelden van de half-menselijke, halfdierlijke Egyptische goden en hun donkere ogen keken uitdrukkingsloos naar de passerende soldaten. Fonteinen murmelden in zichzelf gekeerd en de palmen bewogen op een zachte bries.


    Er was niemand te zien. Het was doodstil.


    Het leek te mooi om waar te zijn.


    Dat was het ook.


    Toen ze een hoek naar de kade omsloegen zagen ze dat hun weg werd versperd door wachtende rijen zwaarbewapende vijandelijke soldaten.


    Vele waren net zo gekleed als de mannen van Caesar, wat Fabiola in verwarring bracht. Toch had dit een simpele reden, volgens Brutus, haar adviseur in alle militaire aangelegenheden. Na een reeks vernederende nederlagen een eeuw daarvoor had Egypte het gebruik van zijn Macedonisch ogende hoplieten eraan gegeven en ingeruild voor troepen die als legioensoldaten waren getraind. Bovendien was een Romeinse strijdmacht die zeven jaar daarvoor in Alexandrië was aangekomen grotendeels Egyptisch geworden. Dit betekende dat er in recente confrontaties tussen de beide partijen dikwijls van een krachtsevenwicht sprake was geweest. Daarbij kwam nog dat de Egyptische soldaten destijds in het voordeel waren omdat ze hadden gevochten om de Romeinen uit hun eigen stad te verdrijven. En vannacht waren er zelfs nog meer soldaten bijeengebracht. Achter de vijandelijke soldaten stonden rijen slingeraars, boogschutters en Nubische lichte infanterie opgesteld, hun wapens in de aanslag. Het zou een verpletterende nederlaag voor de invallers worden.


    Caesars voorste cohort kwam op slag tot stilstand, waardoor de eenheden erachter tot stoppen werden gedwongen.


    Het eerste wat Fabiola zag was de vuurtoren aan de overkant van het water. Het was een dramatisch gezicht, iets wat altijd indruk maakte. Gebouwd op een uitstekende kaap van het eiland Pharos bood de immense witmarmeren toren een ontzagwekkende aanblik. Een gebouw van één verdieping lag om de geweldige basis heen, die vierkant was. Standbeelden van de Griekse goden en mythische zeedieren versierden de hele buitenzijde van dit gebouw. Toegang tot de vuurtoren zelf kreeg men via een brede oprit, die zichtbaar was boven de buitenste bouwwerken. Zelfs nu nog kon Fabiola de beladen muilezels zien die er naar boven zwoegden en brandhout aandroegen voor het geweldige vuur dat hoog bovenin brandde. Tal van verdiepingen hoger was het tweede deel achthoekig, en het bovenste deel rond. Het vertrek helemaal in de top werd gevormd door dragende pilaren en bevatte geweldige, gepolijste, bronzen spiegels. Deze weerkaatsten overdag het zonlicht en ’s nachts de vlammen. Op het dak van dit vertrek stond een groot beeld van Zeus, de belangrijkste Griekse godheid.


    Uiteindelijk rukte Fabiola haar blik los. Het vuur boven in de Pharos verlichtte de grote haven heel duidelijk. Prachtige gebouwen en pakhuizen stonden langs de kade. Een dicht woud van masten klonterde samen: het waren de masten van de Egyptische vloot die soldaten de stad in had gebracht. Het water was zo diep dat zelfs de grootste schepen hier konden aanleggen. Groepen zeelieden stonden op de dekken, schreeuwend en gebarend in afwachting van de confrontatie die zich voor hun ogen zou afspelen.


    Met gestrekte nek links en rechts kijkend vloekte Brutus luid en heftig.


    De Egyptenaren hadden de plek voor hun hinderlaag goed gekozen. Door een hoge gordijnmuur aan de rechterkant bood de kade ruimte voor slechts twee cohorten. De andere zaten vast op een brede doorgaande weg die in de haven uitkwam. Op het moment dat deze mannen tot stilstand kwamen vulden luide strijdkreten de lucht. Van achteren kwam het bekende sissende geluid van pijlen, onmiddellijk gevolgd door het geschreeuw van degenen die geraakt waren. ‘Die zakken moeten zich in de zijstraten hebben verstopt, meneer,’ riep Brutus.


    ‘Om te voorkomen dat we ons terugtrekken,’ zei Caesar rustig. ‘Die idioten. Alsof ik zou vluchten!’


    ‘Wat doen we, meneer?’


    Voordat Caesar kon antwoorden schreeuwden de Egyptische officieren met keelklanken hun bevelen. Een salvo stenen vloog door de nachtelijke hemel, waardoor de onvoorbereide soldaten zware verliezen leden. Vlak hierop kwam een hagelbui van speren die onzichtbaar omhooggingen en flitsend neerkwamen in een tweede stroom van de dood. Tientallen mannen werden geraakt, vele dodelijk. Andere verloren een oog of werden, gewond of buiten bewustzijn, eenvoudigweg tegen de grond geslagen.


    Tien passen van Fabiola vandaan zakte er een centurio in elkaar. Hij trapte nog even stuiptrekkend met zijn benen en lag toen stil.


    Ze staarde vol afschuw naar hem.


    De officier had net zijn helm met paardenkam afgezet om het zweet van zijn voorhoofd te vegen. Ineens liep er uit een eivormige kuil die zichtbaar was onder zijn korte haar een mengsel van bloed en heldere vloeistof. Zijn schedel was ingeslagen.


    ‘Schilden omhoog!’ brulde Caesar.


    Brutus greep een weggegooid scutum, sprong weg tot hij naast Fabiola stond en trok haar tegen zich aan. Met het schild boven haar hoofd kon ze uit de eerste hand getuige zijn van Romeinse legioenen in actie. Hoewel de salvo’s projectielen veel verliezen hadden veroorzaakt raakten de andere soldaten niet in paniek. De gaten in de rijen sloten zich snel weer en de volgende stroom stenen en speren kwam zonder schade aan te richten kletterend neer op hun schilden.


    ‘We kunnen hier niet zo blijven staan,’ zei Fabiola. ‘Ze maken ons af.’


    ‘Wacht.’ Brutus glimlachte. ‘Kijk maar.’


    ‘De mannen met fakkels: geef ze aan de mannen achter je. Aan het tweede cohort,’ beval Caesar. ‘Snel!’


    Zijn bevel werd meteen opgevolgd.


    ‘Voorste linies,’ riep Caesar. ‘Pila gereed! Lange afstand!’


    Honderden mannen strekten hun arm naar achteren.


    ‘Los!’


    De worp van de Romeinen steeg in een steile hoek en vloog hoog over de Egyptenaren heen. Terwijl Fabiola toekeek landde de regen van metalen punten tussen de ongewapende slingeraars en de lichte infanterie en legde dezen bij bosjes neer. Afgeleid door het geschreeuw van hun kameraden achterin begon het front van de vijandelijke troepen zichtbaar te wankelen. Ze kregen niet de kans zich te herstellen.


    ‘Eerste cohort, aanvallen!’ Caesars bevel kwam helder en duidelijk over. ‘Werp de pila waar jullie willen!’


    Zijn mannen waren hun generaal jarenlang gevolgd, door dik en dun. Van Gallië tot Germania, van Brittannië tot Hispania en Griekenland had hij hen nooit teleurgesteld.


    Een aanzwellend gebrul van woede verliet hun keel en de eerste rijen stormden op de Egyptenaren af. Al rennend wierpen ze hun speren, die in vijandelijke scuta bleven hangen en nog eens tientallen soldaten verwondden.


    Caesar was nog niet klaar. ‘Mannen van het tweede cohort, fakkels klaar.’


    Nog steeds begreep Fabiola het niet, maar op Brutus’ gezicht spreidde zich een enorme lach uit.


    ‘Mik op de schepen! Ik wil dat hun zeilen vlam vatten!’


    Caesars mannen brulden hun instemming uit.


    ‘Los!’


    Rondwentelend als elegante, gouden wagenwielen van vuur vlogen er tientallen fakkels door het donker. Het was een van de mooiste dingen die Fabiola ooit had gezien. En het meest vernietigende. Luide kreten stegen van de schepen en vergulde barken op toen zeelieden door de brandende stukken hout werden getroffen. Er klonken doffe, bonzende geluiden toen enkele fakkels op de dekken van de schepen terechtkwamen en gesis toen andere in het water belandden.


    Slechts enkele bereikten de strak opgebonden zeilen. Maar dat was genoeg. Uitgedroogd door de zon en de zeebries was de zware stof kurkdroog. Het pek op de fakkels, die al enige tijd brandden, was witheet. Het was een volmaakte combinatie.


    Hier en daar werden veelzeggende gele, gloeiende vlekken zichtbaar. Ze breidden zich snel uit en bereikten in enkele ogenblikken de masten. Fabiola kon niet anders dan Caesars vindingrijkheid bewonderen.


    Gehuil van ontzetting weerklonk onder de toekijkende Egyptische soldaten. Hun vloot zou verbranden.


    En toen namen de legioensoldaten hen te pakken.


    Het was niet moeilijk gebleken Alexandrië te bereiken. Na een lange voettocht in de namiddagzon waren de vrienden bij de zuidelijke buitenmuren aangekomen. Toegang krijgen was net zo makkelijk gebleken. Er stond een overvloed aan wachtposten: verveeld ogende Egyptenaren met maliënkolders en helmen in Romeinse stijl, maar ze toonden weinig belangstelling voor een stel bestofte reizigers. Het sluiten van de Zonnepoort bij zonsondergang hield hen meer bezig. Hoewel ze graag wilden uitzoeken wat er gaande was hadden Romulus en Tarquinius de wachtposten geen enkele vraag gesteld. Het was het mogelijke risico niet waard dat hun pantsering en wapens werden ontdekt. Ze zouden zo veel mogelijk van gewone burgers aan de weet moeten komen.


    Er heerste echter weinig activiteit in de stad. Eigenlijk was ze vrijwel verlaten. Zelfs de Argeus, de hoofdstraat die van noord naar zuid liep, was bijna leeg. Een paar mensen scharrelden hier en daar haastig rond tussen de obelisken, fonteinen en palmen op het centrale deel van de weg, maar de gebruikelijke stalletjes waar eten, drinken, aardewerk en metalen voorwerpen werden verkocht waren verlaten en de toonbanken waren leeg. Zelfs in de enorme tempels waren geen gelovigen te bekennen.


    Het zag ernaar uit dat Tarquinius’ voorspelling had geklopt: er was gevochten.


    Hun vermoeden werd verder kracht bijgezet toen ze zagen dat zich Egyptische troepen verzamelden voor gebouwen die er als grote kazernes uitzagen. Omdat ze zich realiseerden dat ze als vijanden konden worden beschouwd doken de vrienden uit het zicht, een zijsteeg in. De volgende straat stroomde ook vol soldaten. Afgaande op Hiero’s aanwijzingen en de stand van de zon zochten ze zich door het rechthoekige raster van doorgaande wegen een route naar het centrum. Romulus’ onbehagen groeide gestaag naarmate de afstand tot de zuidelijke poort groter werd, maar ze konden niemand vinden om mee te praten. En Tarquinius leek wel opgejaagd te worden: zijn gezicht stond gretig, hij liep met grote passen.


    Toen de duisternis viel waren ze voorbij het met bomen begroeide Paneium, de door mensen aangelegde heuvel die aan de god Pan was gewijd, en de immense tempel van Serapis, de god die door de Ptolemeeërs was verzonnen. Romulus was bij het zien van Alexandriës architectuur en stadsplan van ontzag vervuld. In tegenstelling tot Rome, dat slechts twee straten bezat die breder waren dan een gewone ossenwagen, was deze stad op grote schaal gebouwd aan de hand van een fantasierijk hoofdontwerp. In plaats van afzonderlijke indrukwekkende gebouwen of heiligdommen die hier en daar waren neergezet waren er hier hele boulevards mee volgebouwd. Overal waren enorme pleinen, spetterende fonteinen en fraai ontworpen parken. Romulus, die al verbaasd was geweest over de Argeus, was helemaal ondersteboven van de Canopische Weg, de hoofdweg die van oost naar west recht door de stad liep. Op het kruispunt met de Argeus kon hij dankzij het vlakke terrein van Alexandrië de geweldige lengte goed tot zich laten doordringen. Het kruispunt zelf werd beheerst door een schitterend plein met een obelisk en een enorme fontein, die met prachtige beelden van waterdieren, mythologische en realistische, was versierd.


    Romulus was vooral opgewonden geweest bij het zien van de buitenkant van de Sema, het enorme ommuurde terrein waar zich de graftombes van de Ptolemeïsche koningen en die van Alexander de Grote bevonden. Volgens Tarquinius was zijn lichaam binnen nog steeds te zien, gevat in een sarcofaag van albast. Romulus zou dolgraag eer hebben bewezen aan de grootste generaal die ooit had geleefd en in wiens voetspoor hij en Tarquinius met het Verloren Legioen hadden gemarcheerd. Romulus had echter genoegen moeten nemen met een blik op de locatie van Alexanders laatste rustplaats. Het versterkte zijn gevoel dat de cirkel van zijn leven zich begon te sluiten. Italië was niet ver. Wat jammer dat Brennus niet bij hen was, dacht Romulus verdrietig, maar zijn lot had anders bepaald.


    Net zoals alle openbare gebouwen was de Sema echter gesloten en waren de hoge houten deuren gebarricadeerd. Terwijl de zon onderging kreeg het witte marmer van het gebouw een onheilspellende bloedrode kleur in het stervende licht.


    Op hetzelfde moment verlichtte een heldere gele gloed de hemel in het noorden.


    Romulus staarde er geschrokken naar.


    ‘De vuurtoren,’ zei Tarquinius. ‘Die is op zee op een afstand van dertig mijl zichtbaar.’


    In de hele Republiek bestond zoiets niet, dacht Romulus verbaasd. De Egyptenaren waren duidelijk een heel bekwaam volk. Alles wat hij hier vandaag had gezien toonde dit aan. En nu was Rome gekomen om het te veroveren, zoals het met zo veel andere beschavingen had gedaan. Behalve als, zoals Romulus korte tijd later zou ontdekken, niet alles volgens plan verliep.


    ‘Hoe ver is het naar de haven?’


    ‘Een paar huizenblokken.’ Tarquinius grijnsde jongensachtg. ‘De bibliotheek is hier ook in de buurt. Tienduizenden boeken onder één dak! Dat moet ik zien.’


    Romulus werd even door het enthousiasme van zijn vriend aangestoken. Zijn angst keerde echter snel terug toen hij geschreeuw en gekletter van wapens hoorde. Het lawaai kwam van niet ver, uit de richting die ze volgden. ‘Laten we teruggaan,’ drong hij aan. ‘We hebben genoeg gezien.’


    De haruspex maakte zijn strijdbijl los en liep door.


    ‘Tarquinius! Het is te gevaarlijk!’


    Er kwam geen antwoord.


    Romulus vloekte en rende achter hem aan. Zijn vriend had al zo vaak gelijk gehad. Wat kon hij anders doen dan achter hem aan gaan?


    Iedereen had zijn eigen lot.


    Het duurde niet lang of ze hadden de westelijke rand van de grote haven bereikt, waar het nog rustig was. Op deze plek werd de grote haven van de kleine gescheiden door een verhoogde, door mensen aangelegde weg die de zee in liep, naar het eiland Pharos. Aan beide uiteinden bevond zich een brug, waardoor schepen van de ene kant van de haven naar de andere konden.


    ‘Het Heptastadion,’ zei Tarquinius. ‘Hij is bijna een mijl lang.’


    Romulus kon zijn ogen niet van de vuurtoren afhouden, die groter en prachtiger was dan alles wat hij tot dan toe had gezien. ‘Dat is een wonder,’ mompelde hij.


    De haruspex keek hem even toegeeflijk aan, maar toen werd zijn gezicht ernstig. ‘Kijk,’ zei hij.


    Op de kleine ankerplaats links van het Heptastadion lagen bijna twintig triremen. In de buurt ervan stond een cohort soldaten op wacht om de kwetsbare afgemeerde schepen te beschermen.


    Romulus hapte naar adem toen het vertrouwde geluid van Latijn hem via de koele lucht bereikte. Er was geen vergissing mogelijk wat de identiteit van de troepen betrof. Het waren Romeinen.


    ‘Mannen van Caesar.’


    ‘Weet je dat zeker?’ vroeg Romulus, een en al opwinding.


    Tarquinius knikte; hij voelde dat er iets belangrijks stond te gebeuren. Wat precies, kon hij niet zeggen.


    Niet dat het ertoe deed onder wiens bevel de legioensoldaten stonden, dacht Romulus. Het maakte hun weinig uit welke Romeinse generaal er in Alexandrië zat.


    Rechts van hen klonken opnieuw geluiden van gevechten, en ze draaiden hun hoofd om. Een paar honderd passen van hen vandaan, achter enkele pakhuizen, stond een grote groep Egyptische soldaten. Achterin stonden boogschutters, slingeraars en lichte infanterie, en vooraan soldaten. Ze stonden allen van de vrienden afgekeerd. Terwijl ze toekeken schoot er een salvo stenen en speren de lucht in en verdween achter de eerste rijen. Luide kreten stegen op toen ze neerkwamen.


    ‘Ze hebben die van ons in een hinderlaag gelokt,’ riep Romulus. Zijn hersenen zeiden hem dat ze ervandoor moesten gaan, maar zijn hart wilde samen met zijn landgenoten vechten. Wat heeft het voor zin? dacht hij. Dit is niet mijn oorlog.


    ‘Je zult heel snel de keus krijgen,’ zei Tarquinius.


    Geschrokken keek de jonge soldaat om zich heen.


    ‘Ik voel dat er een verband tussen jou en Caesar bestaat. Accepteer je het of verwerp je het?’


    Voordat hij antwoord kon geven hoorde Romulus de woorden ‘Pila klaar!’ boven het rumoer uit. Zijn blik werd weer naar de gevechten getrokken.


    Romeinse speren als antwoord op het Egyptische salvo kwamen als een hagelbui neer op de onbeschermde slingeraars en lichte infanterie. Er heerste even verwarring, en toen hoorden ze de legioensoldaten aanvallen. Tegelijkertijd werden er brandende fakkels de haven in en op de onder hen aangemeerde schepen gesmeten. Binnen dertig tellen stonden er een heleboel zeilen in brand.


    Romulus had bewondering voor de tactiek van Caesar, die onmiddellijk paniek in de rangen van de Egyptenaren zaaide. Er bestond dus een verband tussen hen? Hij keek een tikkeltje verdoofd toe hoe het vuur zich verspreidde.


    ‘Nee,’ kreunde Tarquinius. ‘Dat niet.’


    ‘Wat is er?’


    ‘Als het vuur zich verspreidt vliegen die ook in brand.’ De haruspex wees naar de grote pakhuizen in de buurt.


    Romulus begreep het niet.


    ‘Dat is de bibliotheek,’ zei Tarquinius met een van zorg vertrokken gezicht. ‘Die antieke boeken zijn volkomen onvervangbaar.’


    Vervuld van afgrijzen draaide Romulus zich weer om. Een kwart van de Egyptische schepen stond al in brand, en het vuur verspreidde zich snel. Het was niet moeilijk je voor te stellen dat ook de bibliotheek vlam zou kunnen vatten. En toch konden ze niets doen.


    Tarquinius keek enkele tellen naar de laaiende vlammen en toen gingen zijn ogen wijd open van verdriet en ontzetting. Zijn zwakke hoop dat de Etruskische beschaving een wedergeboorte zou meemaken bleek vals. Als de burgeroorlog achter de rug was zou Rome groter en nog machtiger worden en niet toestaan dat er iets in zijn slagschaduw gedijde. En Caesar zou een hoofdrol spelen door een begin te maken met dit proces. Hij zuchtte, met de gedachte dat er niet meer te zien was. Maar zoals altijd was er wel meer. Hij moest het Romulus nu vertellen, voor het te laat was.


    Romulus begon nerveus te worden. Het was tijd om te vertrekken. ‘Kom mee,’ riep hij.


    ‘Je vroeg me waarom ik zo haastig uit Italië was vertrokken,’ zei de haruspex plotseling.


    ‘Goden in de hemel,’ mompelde Romulus. Eerst die onthulling over Caesar, en nu dit. ‘Niet nu. Dat kan wachten.’


    ‘Nee, dat kan niet wachten,’ antwoordde Tarquinius; het was opeens echt dringend. ‘Ik heb Rufus Caelius gedood.’


    ‘Wat?’ Romulus draaide zich met een ruk om en keek de haruspex aan.


    ‘Die edelman voor de Lupanar.’


    Al het lawaai op de achtergrond stierf weg terwijl Romulus probeerde het onbegrijpelijke te begrijpen. ‘Jij? Hoe...?’ Zijn stem daalde tot een gefluister.


    ‘Ik was het,’ zuchtte Tarquinius. ‘Ik was degene die daar zat, bij de ingang. Ik zat hem op te wachten.’


    Romulus sperde geschokt zijn ogen open. Er had voor het bordeel inderdáád een kleine gedaante met een kap en een mantel gezeten. Destijds had hij gedacht dat het een leproos of een bedelaar was geweest.


    ‘Maar toen Caelius naar buiten kwam,’ ging Tarquinius verder, ‘raakte jij met hem aan het vechten. Ik hield me een tijdje op de achtergrond, maar de wind vertelde me dat ik snel iets moest doen. Dus heb ik hem neergestoken.’


    Romulus kon geen woord uitbrengen. Zijn vermoeden had al die tijd dus geklopt: het was ondenkbaar dat de klap die hij Caelius op zijn hoofd had gegeven de doodsoorzaak was geweest. Tarquinius’ optreden was hem fataal geworden. Verwarring vermengde zich met woede, en het duizelde Romulus van de enormiteit ervan. Hij en Brennus hadden helemaal niet uit Italië hoeven wegvluchten. ‘Waarom?’ riep hij. ‘Zeg me waarom.’


    ‘Caelius had de man vermoord die me had leren waarzeggen. Olenus, mijn leermeester.’


    Romulus luisterde niet. ‘Je hebt die nacht mijn leven geruïneerd,’ antwoordde hij woedend. ‘En Brennus? Heb je daaraan gedacht?’


    Tarquinius gaf geen antwoord. Zijn donkere ogen stonden vol verdriet.


    ‘Voorspellingen doen is tot daaraan toe,’ vervolgde Romulus nu razend. ‘Iedereen kan ervoor kiezen te geloven of niet te geloven wat je zegt. Maar een moord plegen en een onschuldige ervoor laten opdraaien, dan grijp je rechtstreeks in in iemands leven. Mithras in de hemel! Had je wel een idee van de gevolgen?’


    ‘Natuurlijk,’ zei Tarquinius zachtjes.


    ‘Waarom heb je het dan gedaan?‘ schreeuwde Romulus. ‘Ik had zo ongeveer mijn rudis verdiend kunnen hebben en mijn familie hebben teruggevonden. En Brennus zou nog hebben geleefd, verdomme!’


    ‘Het spijt me,’ stamelde Tarquinius. Op zijn gezicht tekende zich oprecht verdriet af.


    ‘Dat is bij lange na niet genoeg.’


    ‘Ik had het je veel eerder moeten vertellen.’


    ‘Waarom heb je dat dan niet gedaan?’ snauwde Romulus op bittere toon terug.


    ‘Hoe had ik dat kunnen doen?’ antwoordde Tarquinius. ‘Zou je de man die verantwoordelijk was voor al je problemen als vriend hebben aangehouden?’


    Daarop was geen antwoord mogelijk.


    En op dat moment wendden de goden hun gezicht af.


    Het zware gestamp van in de maat lopende mannen kwam van achteren op hen af. Het was heel dichtbij. Romulus rende naar de hoek en keek er voorzichtig omheen. De straat waarlangs ze waren aangekomen was helemaal gevuld met naderende Egyptische troepen. Hij vloekte. Ze kwamen aanmarcheren om hun kameraden te helpen, of de triremen aan te vallen. En hiermee hadden de soldaten zonder het te weten hun ontsnappingsroute afgesneden.


    Ze hadden twee mogelijkheden: over de brug en het Heptastadion vluchten en het risico lopen dat ze volledig vast zouden komen te zitten, of het erop wagen langs de waterkant. Een kleine steeg vinden om zich te verstoppen tot de strijd achter de rug zou zijn.


    Tarquinius dook bij zijn schouder op.


    Romulus klemde zijn kaken op elkaar tot het pijn deed. Hij wilde de haruspex wurgen, maar dit was niet het moment om de vete voort te zetten. ‘Wat moeten we doen?’


    ‘Naar het eiland,’ antwoordde Tarquinius. ‘Daar zijn we veilig tot de dageraad.’


    Ze gooiden hun mantels af, draaien zich om en renden in de richting van het Heptastadion, ongeveer tweehonderd pas daarvandaan.


    Kreten stegen op uit de triremen toen ze werden opgemerkt. Ook al stonden ze in het licht van de enorme brand, Romulus wist bijna zeker dat ze zich buiten het bereik van de speren bevonden.


    Ze renden door.


    Ze hoorden nog meer kreten, van de Egyptische soldaten die net de kade hadden bereikt.


    Romulus wierp een blik over zijn schouder en zag dat er enkele in hun richting wezen.


    ‘Niet blijven staan,’ schreeuwde Tarquinius. ‘Die hebben wel andere dingen aan hun hoofd dan ons.’


    Honderd passen.


    Romulus begon net te denken dat ze het zouden halen.


    Toen zag hij de wachtpost: een groep van tien soldaten die op het uiteinde van het Heptastadion stond, hun aandacht geheel bij de zware gevechten. Hij keek zelf ook even. Caesars cohorten waren door de Egyptische linies gebroken en stormden over de kade naar de triremen. De wachtposten juichten bij de aanblik.


    Mithras en Jupiter, dacht Romulus verwoed, laten we er ongezien doorheen komen.


    Vijftig pas.


    Het grint knarste onder hun caligae.


    Dertig pas.


    Een van de soldaten draaide zich half om terwijl hij een kameraad iets in het oor fluisterde.


    Hij zag hen.


    Twintig pas.


    Nu waren ze ruim binnen het schootsveld van de speren van de wachtpost; het ging allemaal erg snel. Een enkele pilum zoemde door de lucht op hen af maar kwam op de grond terecht zonder hen te raken. Er volgden er nog vijf, ook te kort. De volgende vier, geworpen door mannen die graag mogelijke vijanden wilden raken, landden achter hen.


    Eén paar per man, dacht Romulus. Nog tien. Nog altijd te veel. Hij kromp inwendig ineen, wetend dat de beste schutters hun pila altijd tot het laatste moment vasthielden. Op deze afstand konden de soldaten nauwelijks missen. En dat was dan nog voordat ze hun gladii zouden trekken en hen zouden neermaaien. Ze haalden het niet.


    Tarquinius besefte hetzelfde. ‘Hou op, idioten,’ riep hij in het Latijn. ‘We zijn Romeinen.’ Hij minderde vaart en bleef staan, met zijn handen in de lucht.


    Romulus volgde snel zijn voorbeeld.


    Opmerkelijk genoeg werden er geen pila meer geworpen. De wachtposten renden naar hen toe, schilden en zwaarden geheven. Een optio van middelbare leeftijd had de leiding. Binnen enkele tellen waren ze omringd door een kring van scuta, waartussen de scherpe punten van gladii naar voren staken. Harde, ongeschoren gezichten bekeken de twee vrienden argwanend.


    ‘Deserteurs?’ snauwde de optio, die naar Romulus’ geroeste maliënkolder en de met leer afgezette rok van Tarquinius keek. ‘Verklaar je nader, en snel.’


    ‘We werken voor een bestiarius, meneer,’ legde Romulus vlot uit. ‘We zijn net vandaag in Alexandrië aangekomen, nadat we maanden in het zuiden hebben gezeten.’


    ‘Waarom sluipen jullie hier dan rond, alsof jullie spionnen zijn?’ wilde de ander weten.


    ‘Onze baas heeft ons gestuurd om poolshoogte te nemen. We zijn de enigen die onszelf een beetje in de hand kunnen houden, snapt u,’ antwoordde Romulus met een veelzeggende blik. ‘Maar we zijn ingesloten geraakt door de gevechten.’


    De optio wreef zich even over zijn kin. Romulus’ uitleg was niet onredelijk. ‘En die wapens?’ blafte hij. ‘Dat zijn Romeinse wapens, afgezien van dat ding daar.’ Hij wees nieuwsgierig op de dubbele bijl van Tarquinius. ‘Hoe komt dat?’


    Romulus raakte in paniek. Hij voelde er weinig voor nu de aandacht op zich te vestigen of de schande over zich af te roepen, wat zeker zou gebeuren als ze toegaven veteranen van Crassus’ veldtocht te zijn. Maar wat kon hij zeggen? Niets zeggen was niet echt mogelijk.


    Tot zijn opluchting mengde Tarquinius zich in het gesprek. ‘Vóór de bestiarius hebben we een tijd in het Egyptische leger gediend, meneer.’


    ‘Huurlingen, hè?’ grauwde de optio. ‘Voor die klootzakken?’


    ‘We hadden geen idee dat er problemen waren met Caesar,’ voegde Romulus er snel aan toe. ‘Zoals ik al zei zijn we meer dan zes maanden geleden uit de stad vetrokken.’


    ‘Goed dan.’ Zijn ogen glinsterden van tevredenheid over hun soldateske uiterlijk. ‘Op dit moment kunnen we elk zwaard gebruiken dat we kunnen krijgen.’


    ‘Maar...’ zei Romulus, die niet helemaal geloofde wat hij hoorde. ‘We willen terug naar Italië.’


    ‘Wie niet?’ vroeg de optio onder bulderend gelach van zijn mannen.


    ‘Maar we zitten niet in het leger,’ protesteerde Romulus, vechtend tegen een gevoel van ontgoocheling.


    ‘Nu wel,’ snauwde hij. ‘Welkom bij het Achtentwintigste Legioen.’


    Zijn soldaten juichten.


    Romulus keek naar Tarquinius, die heel even berustend zijn schouders ophaalde. Romulus keek razend. Dit, nee alles, was het gevolg van het optreden van de haruspex. Hij voelde geen vergevensgezindheid, alleen verschroeiende woede.


    ‘Proberen jullie niet ervandoor te gaan,’ waarschuwde de optio. ‘Deze jongens hebben mijn toestemming jullie te doden als jullie het toch proberen.’


    Romulus bekeek de kring smalend lachende gezichten. Uit geen ervan sprak genade.


    ‘Vergeet niet dat de straf voor desertie kruisiging is. Gesnopen?’


    ‘Ja, meneer,’ antwoordden ze beiden op zachte toon. Wanhopig.


    ‘Hé, een beetje vrolijker,’ zei de optio met een wreed lachje. ‘Jullie hoeven maar zes jaar of zo te overleven, en dan mogen jullie weg.’


    Vreemd genoeg schepte Romulus enige moed bij deze woorden. Hoewel de straffen voor insubordinatie in het leger buitengewoon hard waren, werd hij als een Romeins burger behandeld, en niet als slaaf. Misschien kon hij op deze manier, in de legioenen, geaccepteerd worden. Hij alleen, zonder Tarquinius.


    Iets trok Romulus’ blik terug naar de kade.


    Caesars soldaten, die op snelheid kwamen, hadden zich nu een weg gebaand langs de Egyptenaren door wier aankomst de vrienden op de vlucht waren gedwongen. Terwijl het eerste cohort zijn gedemoraliseerde tegenstanders terug de stad in drong marcheerde de rest door naar de triremen. Bijna vooraan liep een aquilifer, die de zilveren adelaar van het legioen omhooghield. Bij deze aanblik zwol Romulus op van trots. Erachter liep haastig een groep hogere officieren en centurions, herkenbaar aan hun helmen met een dwars geplaatste paardenkam en hun rode mantels.


    Een van hen kon Caesar zijn, dacht Romulus.


    ‘Daar is onze generaal,’ riep de optio, waarmee hij Romulus’ vermoeden bevestigde. ‘Laat hem weten dat we hier zijn, jongens.’


    De mannen juichten.


    Romulus fronste zijn voorhoofd. In de groep bevonden zich ook twee vrouwen. Toen schroeide een verblindende lichtflits zijn ogen en hij keek om zich heen.


    In de haven lagen de meeste Egyptische schepen te branden. Lange, gele vuurtongen reikten over de kade en likten hongerig aan de gebouwen van de bibliotheek. De hele omgeving werd door de enorme brand verlicht.


    Nieuwsgierig draaide Romulus zich weer om en keek naar de net aangekomen Romeinen, die zich nu op niet meer dan honderd pas afstand bevonden. Samen met enkele officieren waren de vrouwen op het dek van het dichtstbijzijnde schip geholpen. Andere gestalten in rode mantels bleven echter op de kade staan. Zeelieden maakten de meertouwen van de trireem al los en troffen voorbereidingen voor de afvaart, de haven in. Caesar liet versterkingen aanvoeren, dacht Romulus, en stuurde zijn minnares en haar bediende weg, zodat ze veilig zouden zijn.


    Toen duwde een van de vrouwen de kap van haar mantel naar achteren.


    Romulus’ adem stokte in zijn keel. Het was al negen jaar geleden, maar wat dat gezicht betrof was er geen vergissing mogelijk. Ze was volwassen geworden, maar het was wel degelijk zijn tweelingzus. ‘Fabiola!’ riep hij.


    Geen reactie.


    ‘Fabiola!’ brulde Romulus uit alle macht.


    Ze draaide zoekend haar hoofd om.


    Romulus dook naar voren en slaagde erin een paar passen te rennen voordat de soldaten hem de weg versperden.


    ‘Jij gaat nergens heen, stuk uitvaagsel,’ snauwde er een. ‘We hebben tot zonsopgang wachtdienst.’


    ‘Nee, je snapt het niet,’ riep Romulus. ‘Dat is mijn zuster daar. Ik moet haar spreken.’


    Geringschattend gelach klonk in zijn oren. ‘Heus? Dan is Cleopatra zeker ook een nicht van je?’


    Hulpeloos schreeuwde Romulus steeds weer dezelfde woorden. ‘Fabiola! Ik ben het, Romulus!’


    Het was ongelofelijk gezien al het gedrang en de verwarring, maar ze zag hem. Met zijn lange haar, zijn baard en zijn roestige maliënkolder had men hem voor een krankzinnige kunnen aanzien, maar Fabiola herkende haar broer meteen. ‘Romulus!’ riep ze verheugd. ‘Ben jij het?’


    ‘Ja! Ik zit in het Achtentwintigste Legioen,’ riep hij, waarmee hij Fabiola de enige aanwijzing gaf die hij kon bedenken. ‘Wat?’ riep ze. ‘Ik versta je niet.’


    Iedere poging iets te zeggen was zinloos. Bevelen van officieren, kreten van zeelieden en het gebonk van een trommel vulden de lucht met een kakofonie van lawaai.


    Fabiola rende naar Brutus, zei iets in zijn oor en een moment later maakte hij een gebaar naar de trierarch. Hij riep iets tegen hem.


    Met tegenzin beval de kapitein zijn mannen op te houden met waar ze mee bezig waren. Alle activiteit aan dek kwam tot stilstand.


    Romulus’ hart bonkte van vreugde.


    Toen doken er echter golven schreeuwende Egyptenaren op uit de zijstraten vlak daar in de buurt, die door hun verslagen soldaten uit iedere steeg en ieder vervuild krot te hulp waren geroepen om de Romeinse invallers te verjagen. De legioensoldaten moesten zich opeens op een grote veldslag instellen.


    Op het schip keek Brutus Fabiola hulpeloos aan. Treurig. ‘We kunnen niet blijven. Onze missie is te belangrijk,’ zei hij en draaide zich om naar de trierarch. ‘Net zoals jij was.’


    Fabiola voelde dat haar knieën begonnen te trillen. Met een uiterste krachtsinspanning bleef ze rechtop staan en drukte het bezwijmende gevoel weg. Houd moed, dacht ze. Romulus leeft en zit bij een legioen. Op een dag kómt hij terug naar Rome. Mithras zal hem beschermen. Ze stak een beverige hand op ten afscheid. Voorlopig.


    ‘Trossen los. Snel!’


    Toen hij het bevel hoorde roepen begreep Romulus Fabiola’s gebaar. Een gevoel van diepe ellende daalde over hem neer. Er zou geen blije hereniging plaatsvinden.


    Met lange palen van de kant de haven in geduwd wendde de trireem log de steven. Trage trommelslagen gaven de zeelieden aanwijzingen en de drie rijen roeispanen doken om beurten in het water en legden het schip in vertrekpositie. De trierarch liep heen en weer terwijl hij een snelvuur van commando’s schreeuwde. Andere bemanningsleden maakten de katapulten op het dek los en maakten ze gereed terwijl de zeesoldaten hun wapens tevoorschijn haalden. Er lag nu niets meer tussen hen en de open zee in het westen, maar niettemin zouden ze op alles zijn voorbereid.


    De brullende menigte Egyptenaren was bijna bij de kade aangekomen. Caesar had snel gehandeld en zijn cohorten in een solide linie dwars over het Heptastadion opgesteld. Er resteerden nog maar enkele momenten voordat de partijen op elkaar zouden botsen.


    ‘We gaan daarheen. Iedere soldaat telt tegenover die hoerenzonen,’ riep de optio. ‘Trek je zwaard!’


    Een tiental gladii kwam sissend uit de schedes, waaronder, instinctief, die van Romulus en Tarquinius.


    ‘In dubbel tempo!’


    Worstelend om zijn emoties in bedwang te houden keek Romulus de haruspex aan terwijl ze met de anderen meerenden. ‘Fabiola is weg.’


    ‘Veilig naar Italië terug.’ Tarquinius vond de tijd om te glimlachen. ‘En jouw weg daarheen is nu ook duidelijker.’


    Italië, dacht Romulus, terwijl hij zich op het gevecht voorbereidde.


    Mijn weg naar Rome.

  


  
    Opmerking van de schrijver


    Veel lezers zullen bekend zijn met de gebeurtenissen die tot de ondergang van de Republiek Rome hebben geleid. Waar mogelijk heb ik me aan de historische feiten gehouden. De dood van Clodius, de opstootjes in Rome, met inbegrip van het inzetten van gladiatoren en het platbranden van de Senaat, zijn allemaal werkelijk gebeurd, zij het dat mijn geweldige veldslag op het Forum Romanum een verzinsel is. Bij mijn weten is het verhaal dat de aanhangers van Caesar door Pompeius te lijf werden gegaan ook fictie. Pompeius heeft met zijn legioenen de orde in Rome hersteld, maar we weten niet wie er de bevelhebbers van waren. Marcus Petreius is werkelijk een militaire bevelhebber geweest, wiens optreden na zijn denkbeeldige ontmoeting met Fabiola en opmars naar Rome waarheidsgetrouw zijn weergegeven. De opmerkelijke gebeurtenissen bij Alesia hebben ook plaatsgevonden, en geïnteresseerde lezers zullen misschien een reconstructie van de dubbele wal van Caesar bij het tegenwoordige Alise-Sainte-Reine willen zien, of het Musée des Antiquités Nationales in Saint-Germain-en-Laye bij Parijs willen bezoeken, waar de vondsten van de negentiende-eeuwse archeologische opgravingen zijn tentoongesteld.


    Gaius Cassius Longinus heeft echt bestaan, maar was quaestor (afgevaardigde) van Crassus, en geen legaat. Longinus was de enige hoge officier die Carrhae eervol heeft overleefd. Was dit toeval? Hij was immers de enige edelman die het verhaal van de slag kon navertellen! Hij werd een vijand van Caesar en vocht tegen hem bij Pharsalus, waarna hij vergiffenis kreeg. Zijn broer (of neef) Quintus Cassius Longinus was in januari 49 v.Chr. tribuun en een van degenen die Caesar in Ravenna het bericht brachten waarmee hij de burgeroorlog verhaastte. Om de intrige begrijpelijker te maken heb ik deze twee personages met elkaar laten samensmelten. De slag bij Dyrrachium is gedocumenteerd, met inbegrip van het verhaal over Caesars mannen die Charaxbroden naar hun vijanden gooiden, Caesars nipte ontsnapping aan de in paniek geraakte signifer en zijn opmerking dat Pompeius niet wist hoe hij moest winnen. De manier waarop Caesars overwinning bij Pharsalus in haar werk is gegaan is ook bekend en de geschiedenis ingegaan als de eerste maal dat er op zo’n gedurfde manier infanterie is ingezet om cavalerie aan te vallen. Met de aanstelling van Brutus als de bevelhebber van de hiervoor verantwoordelijke troepen betreed ik het terrein van de fictie.


    Caesars aankomst in Egypte een paar weken later speelde zich met een voor hem kenmerkende snelheid af en het heeft maar heel weinig gescheeld of hij was daar ten onder gegaan toen de Egyptenaren met geweld op zijn aanwezigheid reageerden. Hij had het gehavende Zevenentwintigste Legioen bij zich en niet het Achtentwintigste, maar de lezer zal in het volgende deel van deze trilogie ontdekken waarom ik deze verandering heb aangebracht. We weten niet hoelang soldaten tijdens de burgeroorlog in de legioenen dienst moesten doen voordat ze mochten afzwaaien: de standpunten variëren van zes tot zestien jaar. Op veldtochten droegen ze twee speren, en enkele bronnen melden dat ze er tijdens een veldslag maar één bij zich hadden. Ik heb het op twee gehouden. De slag in de haven van Alexandrië heeft inderdaad plaatsgevonden, maar ik heb enige wijzigingen aangebracht in de feiten die we kennen. In tegenstelling tot wat algemeen wordt aangenomen is slechts een deel van de bibliotheek afgebrand: de ergste schade is er eeuwen later aan toegebracht, door een fanatieke christelijke meute! Verder heb ik de aankomst van Cleopatra ter plekke iets naar achteren geschoven.


    Zoals de lezers van Het verloren legioen zullen weten werden de Parthische gekromde bogen gemaakt van lagen hout, hoorn en pees en waren ze verschrikkelijk krachtig. De pijlen, die de Romeinse scuta doorboorden alsof het papier was, vernietigden de legioenen van Crassus. Dat ik de schilden een bekleding van zijde geef is fictie. Deskundigen op dit terrein die ik heb geraadpleegd hebben me echter verteld dat lagen textiel die op deze manier werden gebruikt, vooral als het om katoen ging, als kogelvrij vest dienden: ze braken de kracht van de pijl en voorkwamen waarschijnlijk dat deze door het schild heen ging. Vanwege de eenvoud heb ik ervoor gekozen alleen zijde te gebruiken. Een onvoltooid project van me is deze theorie uit te proberen op een met zijde bedekt scutum in een experiment waarbij dergelijke samengestelde bogen worden gebruikt. De lange speren die tegen de cavalerie worden ingezet hebben werkelijk bestaan en werden door Romeinse legers in de derde eeuw n.Chr. met succes tegen Parthische wapenrustingen in het veld gebracht.


    Legioensoldaten hebben wellicht in de eerste eeuw v.Chr. kennisgemaakt met de Mithrascultus, hoewel de praktisering ervan pas enkele tientallen jaren later algemener ingang heeft gevonden. De oorsprong ervan ligt in het tegenwoordige Iran, zodat het zeer waarschijnlijk is dat de Parthen weet hadden van Mithras, of hem zelfs vereerden. Bovendien bestaan er twee verwijzingen naar vrouwen die hebben deelgenomen aan deze volgens de verhalen uitsluitend voor mannen bestemde godsdienst. Zie ook het lemma in de woordenlijst.


    Romeinse artsen waren zeer bekwaam en voerden met succes operaties uit die pas vijftienhonderd jaar later in de westelijke wereld zouden worden herhaald. De borstholteoperatie die Tarquinius uitvoert om een pijl te verwijderen is echter pure fictie, net zoals het gebruik van penicillinepoeder uit Egypte. Het is erg onwaarschijnlijk dat zelfs dit antibioticum Pacorus behoed zou hebben voor de werking van scythicon (zie woordenlijst). Morfine werd echter wel algemeen door de Romeinen gebruikt.


    Wat er met de overlevenden van Crassus’ leger na Carrhae is gebeurd weet eigenlijk niemand, hoewel men heeft gesuggereerd dat ze voor de Hunnen hebben gevochten (zie de noot in het begin van Het verloren legioen). Maar als de soldaten die in de Chinese verslagen worden beschreven Romeinse legioensoldaten zijn geweest zouden het tegen die tijd oude mannen zijn geweest, want het is bekend dat veel soldaten van Crassus veteranen van de veldtocht tegen Mithridates in de jaren zestig v.Chr. waren, en de Chinese beschrijving dateert van 36 v.Chr. De Sogdiërs en de Scythen zijn echter zeker volkeren waarmee het Verloren Legioen te maken kan hebben gehad. De Scythische praktijk van het onthoofden, villen en scalperen van vijanden is goed gedocumenteerd, net zoals hun voorliefde voor oorlog, rode (waarschijnlijk kastanjebruine) paarden en vergiftigde pijlen. Ik kon geen weerstand bieden aan de verleiding de laatste slag tegen de Indiërs op de oever van de Hydaspes te laten plaatsvinden. Dit was het decor van een van de beroemdste overwinningen van Alexander de Grote, op een superieure strijdmacht met meer dan honderd olifanten. Hoewel er geen bewijzen zijn van de confrontatie die in De zilveren adelaar wordt beschreven zou het heel goed echt gebeurd kunnen zijn. Grofweg in deze periode stormden er overal binnenvallende stammen door dit gebied. De praktijk van het met vet insmeren van varkens en ze in brand steken om olifanten schrik aan te jagen is gedocumenteerd. Hetzelfde geldt voor het gebruik van olifanten in musth (als de stieren agressiever zijn en er vocht langs de zijkanten van hun kop stroomt) en het voeren van alcohol voor de slag.


    Barbaricum was de Romeinen bekend, en tegen de eerste eeuw v.Chr. had de handel met Egypte en vervolgens met Italië er stevig voet aan de grond gekregen. Schepen voeren eenmaal per jaar in de ene of de andere richting, op de passaatwind van de betreffende periode. De Romeinen waren toen al wel aanwezig in de steden aan de Rode Zee, maar verslagen dat er in deze wateren triremen werden gebruikt zijn me niet bekend. Om te voorzien in de voortdurend groeiende behoefte van Rome werden er overal waar ze voorkwamen wilde dieren gevangen, en een van deze plaatsen was Ethiopië. Het beroep van bestiarius was weliswaar uiterst gevaarlijk, maar ook lucratief. We weten dat de dieren per schip en wagen naar het noorden werden vervoerd, maar niet veel meer dan dat. In mijn verhaal over de wijze van vervoer van olifanten heb ik enige informatie over de oversteek van de Rhône door Hannibal gebruikt.


    Door de vele gaten in onze kennis is er veel ruimte voor interpretatie als we de antieke wereld beschrijven. Ik heb enkele details gewijzigd, maar ook geprobeerd de periode zo accuraat mogelijk weer te geven. Hopelijk heb ik dit op een onderhoudende en informatieve manier gedaan, zonder al te veel fouten. Voor de fouten die toch in het verhaal zijn geslopen bied ik mijn verontschuldigingen aan.


    Ten slotte mijn diepe erkentelijkheid voor de menigte schrijvers zonder wier werken ik volledig zou zijn verdwaald. Het eerste is A History of Rome van M. Cary en H.H. Scullard, op de voet gevolgd door The Complete Roman Army en Caesar, beide van de hand van Adrian Goldsworthy, en talloze schitterende boeken van Osprey Publishing. Dank ook aan de leden van www.romanarmy.com, wier snelle antwoorden op mijn vragen dikwijls zo behulpzaam zijn geweest. Deze site is eenvoudigweg een van de beste bronnen van informatie over Rome die er bestaan. Mijn excuses dat ik niet op rat Mainz 2008 aanwezig kon zijn!

  


  
    Woordenlijst


    acetum: zure wijn, de drank die Romeinse soldaten overal werd geschonken. Ook het woord voor azijn, het door Romeinse artsen meest gebruikte desinfecterende middel. Azijn voldoet uitstekend voor het doden van bacteriën, en het wijdverbreide gebruik ervan in de westerse geneeskunst duurde tot laat in de negentiende eeuw voort.


    Aesculapius: zoon van Apollo, de god van de gezondheid en schutspatroon van artsen.


    amphora (meervoud amphorae): een groot vat van aardewerk met twee handvatten en een nauwe hals dat werd gebruikt voor de opslag van wijn, olijfolie en andere producten. Het was ook een maateenheid, ter groottte van tachtig pond wijn.


    aquilifer (meervoud aquiliferi): de drager van de standaard met de aquila, ofwel adelaar, van een legioen. Het dragen van het symbool dat voor Romeinse soldaten alles betekende was een onmetelijk belangrijke positie. Het aantal doden en gewonden onder aquiliferi was hoog omdat ze tijdens een slag dikwijls vlak bij of in de eerste linie stonden opgesteld. Op de enige afbeeldingen die we tegenwoordig kennen staan de aquiliferi blootshoofds, wat sommigen ertoe heeft gebracht te denken dat dit altijd het geval was. In het gevecht zou dit echter ongelofelijk gevaarlijk zijn geweest, en we kunnen er redelijkerwijs van uitgaan dat de aquilifer wel een helm droeg. Evenmin weten we of hij een dierenvacht droeg, zoals de signifer, dus deze interpretatie is van mijn hand. De pantsering bestond gewoonlijk uit kleine schildjes en het schild dat hij droeg was waarschijnlijk ook klein, zodat het gemakkelijk zonder gebruik van de handen kon worden gedragen. Gedurende de laatste periode van de Republiek was de aquila zelf van zilver en omklemde hij een gouden bliksemflits. Aan het uiteinde van de houten staf waarop hij was bevestigd zat een punt, zodat hij in de grond kon worden gezet, en soms had hij zijarmen, waardoor het makkelijker werd hem te dragen. Zelfs als hij beschadigd was werd de aquila niet vernietigd, maar vol liefde steeds weer gerepareerd. Als de standaard in de strijd verloren ging deden de Romeinen vrijwel alles om hem terug te krijgen. De herovering van Crassus’ adelaars door Augustus in 20 v.Chr. werd dus als een prestatie van de eerste orde beschouwd. Dat er in Margiana een aquila voorkomt is duidelijk een verzinsel.


    as (meervoud asses): een kleine koperen munt, oorspronkelijk ter waarde van twee vijfde sestertius.


    atrium: het grote vertrek direct na de toegangshal van een Romeins huis ofwel domus. Dit was, dikwijls op grote schaal gebouwd, het sociale en godsdienstige centrum van het huis. In het dak zat een opening en in de vloer een bassin, het impluvium, om het binnenkomende regenwater op te vangen.


    aureus (meervoud aurei): een kleine gouden munt ter waarde van vijfentwintig denarii. Tot de tijd van het vroege keizerrijk werd hij maar zelden geslagen.


    Azes: de geschiedenis van Noordwest-India in deze periode is gebrekkig geboekstaafd, maar we weten dat in de tweede eeuw v.Chr. Scythische stammen en Aziatische nomaden een groot deel van het gebied hebben veroverd, met inbegrip van delen van Margiana en Bactrië, en dat ze strijd hebben geleverd tegen de Parthen en de restanten van de Grieken, nakomelingen van de soldaten die door Alexander waren achtergelaten. De hierop volgende eeuw werden ze op hun beurt in uiteenlopende conficten door andere Indo-Scythische stammen verslagen. De heerser van een ervan was Azes, over wie heel weinig bekend is.


    ballista (meervoud ballistae): een tweearmige Romeinse katapult die eruitzag als een grote kruisboog op een standaard. Hij werkte echter volgens een ander principe en maakte gebruik van de kracht van het strak opgewonden koord van pees dat aan de armen bevestigd was in plaats van de spanning in de armen zelf. Ballistae hadden verschillende afmetingen, van die welke door soldaten konden worden gedragen tot enorme machines die met wagens en muilezels moesten worden vervoerd. Ze vuurden met grote kracht en precisie korte pijlen of stenen af. Favoriete types hadden koosnamen als ‘onager’, de wilde ezel, genoemd naar de trap die hij gaf, en ‘schorpioen’, zo genoemd vanwege zijn steek.


    Belenus: De Gallische god van het licht. Hij was ook de god van koeien en schapen.


    bestiarius (meervoud bestiarii): mannen die op dieren voor de arena in Rome joegen. Het was een buitengewoon gevaarlijk maar ook lucratief beroep. Hoe exotischer de dieren (bijvoorbeeld olifanten, nijlpaarden, giraffes en neushoorns), hoe hoger de vraagprijs. Het duizelt je bij de gedachte aan het benodigde werk en de risico’s om dergelijke dieren vele honderden mijlen van hun leefgebied naar Rome te brengen.


    bucina (meervoud bucinae): een militaire trompet. De Romeinen gebruikten verschillende types instrumenten, waaronder de tuba, de cornu en de bucina. Deze werden voor tal van doeleinden ingezet, van het ’s morgens wekken van de troepen tot signaal om aan te vallen, te blijven staan of terug te trekken. We weten niet met zekerheid hoe de verschillende instrumenten werden gebruikt, bijvoorbeeld tegelijk of achter elkaar. Om het eenvoudiger te maken heb ik er maar één gebruikt: de bucina.


    caduceus: een Grieks symbool voor handel, ook bij de Romeinen in gebruik. Het was een korte herautenstaf waaromheen zich een stel met elkaar vervlochten slangen slingerde. Nu en dan waren er vleugels aan de knop bevestigd. Hij werd dikwijls afgebeeld in de hand van Mercurius, de boodschapper van de goden en schutspatroon van handelaren.


    caligae: zware leren sandalen, gedragen door de Romeinse soldaat. Caligae hadden een stevige constructie in drie lagen (zool, binnenzool en bovendeel) en leken op laarzen met open teenstukken. De riemen konden strak worden aangehaald, zodat ze beter om de voet sloten. Tientallen metalen spijkers op de zool gaven de laarzen een goede greep. Deze spijkers konden zo nodig ook vervangen worden. In koudere klimaten, zoals in Brittannië, werden er ook dikwijls sokken in gedragen.


    cella (meervoud cellae): het raamloze, rechthoekige centrale vertrek in een aan een god gewijde tempel. Gewoonlijk stond er een beeld van de betreffende god en dikwijls eveneens een altaar voor offergaven.


    Cerberus: de monsterlijke driekoppige hond die de ingang naar Hades bewaakte. Hij stond de geesten van de doden toe naar binnen te gaan, maar niet meer naar buiten.


    congiaria: gratis uitdeling van graan en geld aan de armen.


    consul: een van de twee jaarlijks gekozen hoogste magistraten, benoemd door het volk en in hun ambt bevestigd door de Senaat. Ze waren twaalf maanden lang de daadwerkelijke bestuurders van Rome, waren belast met burgerlijke en militaire zaken en gingen de legers van de Republiek voor in de oorlog. Beiden konden de ander afzetten en beiden werden geacht rekening te houden met de wensen van de Senaat. Niemand mocht langer dan een jaar als consul dienen. Tegen het einde van de tweede eeuw v.Chr. hielden machtige edelen zoals Marius, Cinna en Sulla de post echter jarenlang vast. Dit betekende een gevaarlijke verzwakking van de democratie in Rome, een toestand die nog werd verergerd door het triumviraat van Caesar, Pompeius en Crassus.


    contubernium (meervoud contubernia): een groep van acht legioensoldaten die een tent of een kamer in een kazerne deelden en samen kookten en aten.


    corona muralis: een prestigieuze zilveren of gouden beloning voor de eerste soldaat die toegang tot een belegerde stad wist te krijgen; andere beloningen waren onder meer de corona vallaris, voor een soortgelijk succes tegen een vijandelijk kampement, en de corona civica, van eikenbladeren, als beloning voor het redden van het leven van een andere burger.


    denarius (meervoud denarii): de meest algemene munt in de Republiek Rome. Hij was van zilver en vier sestertii of tien (later zestien) asses waard. De minder vaak gebruikte gouden aureus was vijfentwintig denarii waard.


    dolia (enkelvoud dolium): reusachtige vaten van aardewerk die in de grond werden ingegraven en voor de opslag van vloeistoffen zoals olie en wijn en vaste stoffen zoals graan en fruit werden gebruikt.


    domus: het huis van een rijke Romein. In de regel was het naar binnen gericht en bood het de buitenwereld een blinde muur. Gebouwd in een lange, rechthoekige vorm bezat het domus twee interne lichtbronnen, het atrium aan de voorkant en de tuin met zuilengaanderij achterin. Deze werden van elkaar gescheiden door een grote ontvangstruimte, het tablinum. Rond het atrium bevonden zich de slaapkamers, kantoren, voorraadkamers en altaren voor de voorouders van een familie, terwijl de vertrekken rond de tuin dikwijls eetkamers en verdere ontvangstruimten waren.


    eenheid: legereenheid van honderd man (centurie).


    Elysium: de Eeuwige Velden, hemel voor helden.


    equites: de ‘ridders’, of paardrijdende klasse, waren oorspronkelijk de burgers die het zich in het vroege Romeinse leger konden veroorloven als cavalerist op te treden. In de late tijd van de Republiek was de titel in onbruik geraakt, maar hij werd overgenomen door degenen die lid waren van de klasse vlak onder die van de senatoren.


    Fortuna: de godin van geluk en voorspoed. Net zoals alle godheden was ze berucht wispelturig.


    fossae (enkelvoud fossa): verdedigingsgrachten die rond alle Romeinse kampen werden gegraven, of ze nu tijdelijk of permanent waren. Ze varieerden in aantal, breedte en diepte, afhankelijk van het type kamp en de mate van gevaar die het legioen liep.


    fugitivarius (meervoud fugitivarii): slavenjagers, mensen die in hun levensonderhoud voorzagen met het opsporen en vangen van weggelopen slaven. De straf die in De zilveren adelaar wordt beschreven, het als brandmerk aanbrengen van de letter ‘F’ op het voorhoofd, is gedocumenteerd; hetzelfde geldt voor het dragen van een permanente ketting om de nek waarop aanwijzingen stonden hoe de slaaf bij zijn eigenaar moest worden teruggebracht.


    fugitivus: vluchteling, ontsnapte slaaf.


    garum: een uiterst populaire saus in de Romeinse tijd, gemaakt door fermentatie van vette vis in pekel en toevoeging van andere ingrediënten, zoals wijn, kruiden en specerijen. Er zijn in Pompeji garum-fabrieken gevonden, en soldaten op de Muur van Hadrianus bestelden en aten het ook. Sommige moderne auteurs vergelijken garum met worcestersaus, waarin ansjovis is verwerkt.


    gladius (meervoud gladii): er is maar weinig informatie bewaard gebleven over het ‘Spaanse’ zwaard van het Republikeinse leger, de gladius hispaniensis, met zijn getailleerde kling. Ik heb daarom de ‘Pompeji’-variant van de gladius gebruikt omdat deze de vorm heeft waarmee mensen het meest vertrouwd zijn. Dit was een kort, 420 tot 500 millimeter, zwaard met een rechte kling en een punt in V-vorm. Het was ongeveer 42-55 millimeter breed en een uiterst goed uitgebalanceerd wapen, zowel voor hakken als stoten. Het voorgevormde handvat was van been gemaakt en werd beschermd door een zwaardknop en een houten dwarsstuk. De gladius werd rechts gedragen, behalve door centurions en andere hogere officieren, die hem links droegen. Hij kon overigens heel gemakkelijk met de rechterhand worden getrokken en hing waarschijnlijk op deze plaats om te voorkomen dat hij verward zou raken met het scutum als hij uit de schede werd getrokken.


    haruspex (meervoud haruspices): een waarzegger. Een man die is opgeleid om op vele manieren voorspellingen te doen: van het schouwen van ingewanden van dieren tot de vormen van wolken en de wijze waarop vogels vliegen. Vooral de lever, die als de bron van het bloed en dus van het leven zelf werd gezien, werd erg waardevol geacht vanwege de mogelijkheden tot voorspellen die hij bood. Bovendien konden veel natuurverschijnselen (donder, weerlicht, wind) worden gebruikt om het heden, het verleden en de toekomst te interpreteren. De bronzen lever die in Het verloren legioen wordt genoemd, bestaat echt; hij is in 1877 in een veld bij Piacenza in Italië gevonden.


    homa: de heilige vloeistof die door leden van verschillende oosterse godsdiensten zoals het jaïnisme werd gedronken. Voor gelovigen in vroeger tijden was het de normale praktijk voorafgaande aan de eredienst hallucinogene stoffen te gebruiken. Het is niet onredelijk te denken dat degenen die de Mithrascultus beoefenden tijdens geheime rituelen en overgangsriten hetzelfde deden.


    intervallum: het brede, vlakke terrein binnen de muren van een Romeins kamp of fort. Het beschermde de kazernegebouwen tegen vijandelijke projectielen en kon zo nodig gebruikt worden voor het verzamelen van troepen voor de slag.


    Juno: zuster en echtgenote van Jupiter; godin van het huwelijk en vrouwen.


    Jupiter: dikwijls aangeduid als ‘Optimus Maximus’, ‘Grootste en Beste’. Als machtigste Romeinse god was hij verantwoordelijk voor het weer, in het bijzonder voor stormen. Jupiter was zowel broer als echtgenoot van Juno.


    lacerna (meervoud lacernae): oorspronkelijk een soldatenmantel en gewoonlijk van een donkere kleur. Hij was gemaakt van geverfde wol, was licht van gewicht, had geen sluiting en was voorzien van een capuchon.


    lanista (meervoud lanistae): trainer van gladiatoren, dikwijls ook eigenaar van een ludus.


    latifundium (meervoud latifundia): een groot landgoed, gewoonlijk eigendom van een Romeinse edelman, waar grote aantallen slaven als arbeidskracht werden gebruikt. De oorsprong van het latifundium moet worden gezocht in de tweede eeuw v.Chr., toen er grote stukken land werden onteigend van Italiaanse volkeren die door Rome waren verslagen, zoals de Samnieten.


    legaat: de officier die het bevel voert over een legioen, en een man met de rang van senator. In het laatste stadium van de Republiek werden nog door generaals zoals Caesar personen uit de kring van hun eigen familie, vrienden en politieke bondgenoten tot legaat benoemd.


    Liburnisch: een sneller en kleiner schip dan de trireem, door de Romeinen aangepast op basis van het origineel, ontworpen door de Liburniërs uit Illyrië (het tegenwoordige Kroatië). Het had twee rijen riemen en was dus een bireem in plaats van een trireem. Het werd aangedreven door zeilen, riemen of een combinatie van beide.


    licium: een linnen lendendoek die door edelen werd gedragen. Het is waarschijnlijk dat alle klassen er een variant van droegen: anders dan de Grieken geloofden de Romeinen niet in onnodige openbare naaktheid.


    lictor (meervoud lictores): iemand die de voorschrifen van een magistraat afdwingt. Alleen fysiek sterke burgers konden in aanmerking komen voor deze betrekking en waren in wezen de lijfwachten van consuls, praetors en andere hoge Romeinse ambtsdragers. Deze ambtsdragers werden in het publiek altijd vergezeld door een vaststaand aantal lictores (het aantal was afhankelijk van hun rang). Iedere lictor droeg een fasces, het symbool van het recht: een bundel roeden om een bijl. Andere taken behelsden het arresteren en bestraffen van misdadigers.


    ludus (meervoud ludi): een gladiatorenschool.


    manica (meervoud manicae): een armbescherming die door gladiatoren werd gebruikt. Ze werd gewoonlijk gemaakt van lagen materiaal, zoals duurzaam linnen en leer of metaal.


    mantar: een Turks woord dat ‘schimmel’ betekent. Ik heb mijn voordeel gedaan met deze exotische klank door het te gebruiken voor het penicillinepoeder waarmee Tarquinius Pacorus behandelt.


    manumissie: tijdens de Republiek was de vrijlating van een slaaf een ingewikkelde aangelegenheid. Er waren gewoonlijk drie mogelijkheden: een verklaring tegenover de praetor, tijdens de offers ter gelegenheid van het vijfjaarlijkse lustrum, of bij testamentaire bepaling. Een slaaf kon pas worden vrijgelaten als hij de leeftijd van minstens dertig jaar had bereikt en bleef na zijn vrijlating zijn vroegere meester bepaalde formele diensten verschuldigd. Tijdens het keizerrijk werd de procedure aanzienlijk vereenvoudigd. Het werd toen mogelijk een slaaf mondeling vrij te laten tijdens een feestmaal, waarbij de gasten als getuigen optraden.


    Mars: de god van de oorlog. Alle oorlogsbuit werd aan hem gewijd en geen enkele Romeinse bevelhebber zou op veldtocht gaan zonder om de bescherming en de zegen van de god te vragen.


    Minerva: de godin van de oorlog en ook van de wijsheid.


    Mithraeum (meervoud Mithraea): de ondergrondse tempels die door aanhangers van Mithras werden gebouwd. Het in de roman beschreven ontwerp is accuraat. Voorbeelden kan men vinden van Rome (er zit er een in de fundering van een kerk op slechts vijf minuten lopen van het Colosseum) tot aan de Muur van Hadrianus (onder meer in Carrawburgh).


    Mithras: oorspronkelijk een Perzische god, tijdens het wintersolstitium in een grot geboren. Hij droeg een Frygische muts met een stompe punt en werd geassocieerd met de zon, vandaar de naam Sol Invictus: Niet-overwonnen Zon. Met hulp van verschillende wezens offerde hij een stier, waardoor het leven op aarde ontstond – een scheppingsmythe. Het delen van wijn en brood, evenals de handdruk, was aanvankelijk mogelijkerwijs een Mithrasritueel. Helaas weten we weinig van deze godsdienst, behalve dat er verschillende niveaus van inwijding bestonden, waartussen overgangsriten vereist waren. Op een mozaïek in een Mithraeum in Ostia zien we fascinerende fragmenten van de zeven niveaus van de ingewijde. Met zijn geloofsartikelen moed, kracht en eer was de Mithrascultus heel populair onder Romeinse militairen, vooral tijdens het keizerrijk. In een later stadium kwam de geheime godsdienst in conflict met het christendom en werd tegen de vierde eeuw n.Chr. actief bestreden.


    mulsum: een drank van vier delen wijn en een deel honing. Het werd gewoonlijk voor de maaltijd en bij de lichtere gangen van de maaltijd zelf gedronken.


    murmillo (meervoud murmillones): een van de bekendste types gladiatoren. De bronzen helm met kam was zeer karakteristiek, met een brede rand, een uitstekende gezichtsplaat en gaten met tralies voor de ogen. De kam was dikwijls voorzien van groepen veren en heeft misschien ook de vorm van een vis gehad. De murmillo droeg een manica aan zijn rechterarm en een beenbeschermer op zijn linkerbeen; net zoals de legioensoldaat had hij een zwaar rechthoekig schild en was hij gewapend met een gladius. Zijn enige kledingstukken waren de subligaria, een ingewikkeld gevouwen linnen onderhemd, en de balteus, een brede, beschermende gordel. Ten tijde van de Republiek was de meest voorkomende tegenstander van de murmillo de secutor, die later plaatsmaakte voor de retiarius.


    olibanum: wierook, een aromatische hars die zowel in wierook als in parfum wordt gebruikt. De beste olibanum, die in vroeger tijden hogelijk werd gewaardeerd, werd volgens de verhalen in het hedendaagse Oman, Jemen en Somalië geproduceerd.


    Optimaten: een informele factie in de Senaat die werkelijk heeft bestaan. De leden wijdden zich aan de handhaving van de eerbiedwaardige tradities en maatstaven van de Republiek terwijl hun belangrijkste tegenstanders, de Populares, meer stonden voor wat het volk wilde. Ten tijde van De zilveren adelaar was het meest vooraanstaande lid van de Optimaten Cato, die sinds 59 v.Chr. een rancune tegen Caesar koesterde. Caesar, in dat jaar consul, had illegaal gehandeld door fysiek geweld te gebruiken om zijn doelen te bereiken. Zijn doodzonde was dat hij ook het triumviraat had gesticht dat de Senaat van bijna alle macht beroofde en deze vervolgens in handen van slechts drie mannen legde. Daarna had hij het voornemen opgevat Gallië te veroveren, waarmee hij ongelofelijke rijkdommen vergaarde. Tijdens dit proces vormde Caesar het grootste en meest geharde leger dat Rome ooit had gekend, een leger dat alleen hem trouw was. Pogingen van de Optimaten Caesar voortijdig uit Gallië terug te roepen bleven zonder resultaat, maar een met succes bekroonde aanklacht wegens corruptie tegen Gabinius (zie het laatste hoofdstuk, dat in Alexandrië speelt), de gouverneur van Syrië, gaf hun weer moed. Zonder leger achter zich hadden de Optimaten echter weinig reële macht om Caesar te dwingen voor het gerecht te verschijnen. Na een overeenkomst met Pompeius in 52 v.Chr. om de orde in Rome te herstellen zag de factie echter een gouden kans. De hierop volgende maanden maakten ze Pompeius, de enige man met militaire macht die hen kon helpen, hartstochtelijk het hof. Uiteindelijk, en tegen de aanvankelijke wensen van de meerderheid van de Senaat, hadden ze succes. Hun optreden, en Caesars weigering afstand te doen van zijn troepen, verhaastte de burgeroorlog.


    optio (meervoud optiones): de officier direct onder de centurio; de tweede bevelhebber van een centurie.


    Orcus: de god van de onderwereld. Hij stond ook bekend als Pluto of Hades; men geloofde dat hij een broer van Jupiter was, en hij werd zeer gevreesd.


    papaverum: morfine. Gemaakt van de bloemen van de opiumplant. Het gebruik ervan is vanaf minstens 1000 v.Chr. geboekstaafd. Romeinse artsen gebruikten het om langdurige operaties te kunnen verrichten. Het gebruik als pijnstiller heb ik erbij verzonnen.


    Periplus (van de Erythreïsche Zee): een historisch document van onschatbare waarde uit ongeveer de eerste eeuw n.Chr. De Periplus, die duidelijk is geschreven door iemand die het gebied goed kende, beschrijft de zeevaart en de handelsmogelijkheden langs de hele kust van de Rode Zee naar Oost-Afrika en helemaal oostelijk tot India. Hij geeft details over veilige havens, gevaarlijke gebieden en de beste plaatsen om kostbare goederen zoals schildpaddenschilden, ivoor en specerijen te kopen. Ik heb de oorsprong en inhoud enigszins gewijzigd, zodat hij in het verhaal past.


    phalera (meervoud phalerae): een bewerkte, schijfachtige onderscheiding voor moed die aan een borstriem over de borstplaat van een Romeinse soldaat werd gedragen. Phalerae waren gewoonlijk van brons, maar konden ook van kostbaarder metaalsoorten zijn gemaakt. Ook gedraaide halsringen, armbanden en halskettingen werden als beloning geschonken.


    pilum (meervoud pila): de Romeinse speer. Hij bestond uit een houten schacht van ongeveer 1,2 meter lengte, bevestigd aan een dunne ijzeren buis van ongeveer 0,6 meter, die eindigde in een kleine piramidevormige punt. De speer was zwaar, en als hij werd geworpen werd alle energie achter de punt geconcentreerd, waardoor hij een enorme doordringende kracht kreeg. Hij kon door een schild heen en de man die het droeg verwonden of in het schild blijven hangen, zodat de man het niet meer kon gebruiken. De reikwijdte van de pilum bedroeg ongeveer dertig meter, hoewel de effectieve werkzame afstand waarschijnlijk maar ongeveer de helft hiervan bedroeg.


    Priapus: de god van tuinen en velden, een symbool van vruchtbaarheid. Dikwijls afgebeeld met een reusachtige erectie.


    primus pilus: de hoogste centurio van het hele legioen, en mogelijk (waarschijnlijk) de hoogste centurio van het eerste cohort. Een immens belangrijke positie, die waarschijnlijk werd bekleed door een veteraan, in de regel in de leeftijd van ruim veertig of vijftig jaar. Na zijn pensionering had de primus pilus recht op toelating tot de klasse der ridders.


    principia: het hoofdkwartier van een legioen, gesitueerd aan de Via Praetoria. Dit was het kloppende hart van het legioen in een marskamp of een fort; hier was alle administratie ondergebracht en werden de standaards van de eenheid, in het bijzonder de aquila ofwel de adelaar, bewaard. De grote ingang kwam uit op een van zuilengaanderijen voorziene, geplaveide binnenplaats die aan alle kanten door kantoren werd omgeven. Hierachter bevond zich een enorme voorhal met een hoog dak, die standbeelden, de altaren voor de standaards, een kluis voor de soldij van het legioen en mogelijkerwijs nog meer kantoren huisvestte. Het is waarschijnlijk dat hier parades werden gehouden en dat hoge officieren hun manschappen in deze hal toespraken.


    proconsul: de gouverneur van een Romeinse provincie, zoals Spanje of cisalpijns Gallië, met de rang van consul. Andere provincies, zoals Sicilië en Sardinië, werden door praetors (een iets lagere rang) bestuurd. Dergelijke posten werden bekleed door degenen die daarvoor als consul of praetor in Rome hadden gediend.


    pugio: een dolk. Sommige Romeinse soldaten droegen deze als extra wapen. Hij was waarschijnlijk even nuttig in het dagelijks leven (voor het eten en bereiden van voedsel enzovoort) als op een veldtocht.


    retiarius (meervoud retiarii): de visser, ofwel gladiator met net en drietand, zo genoemd naar de rete ofwel het net. De retiarii, ook een gemakkelijk herkenbare klasse gladiatoren, droegen alleen een subligaria. Hun enige bescherming bestond uit de galerus, een metalen schouderstuk dat aan de bovenrand van een manica aan hun linkerarm was bevestigd. Hun wapens waren het verzwaarde net, een drietand en een dolk. Omdat hij minder uitrusting te dragen had was de retiarius veel mobieler dan veel andere gladiatoren en ook meteen herkenbaar omdat hij geen helm droeg. Dit kan een verklaring voor het lage aanzien van deze klasse gladiatoren zijn.


    rudis: de houten gladius als symbool van de vrijheid die een gladiator kon worden geschonken als hij voldoende in de smaak viel bij een sponsor of die in de arena genoeg overwinningen had behaald om ervoor in aanmerking te komen. Niet alle gladiatoren waren gedoemd in het gevecht te sterven: krijgsgevangenen en misdadigers gewoonlijk wel, maar slaven die een misdaad hadden begaan kregen de rudis als ze drie jaar als gladiator hadden overleefd. Na nog eens twee jaar konden ze worden vrijgelaten.


    Samniet: een klasse vechters uit het Samnietenvolk, dat de centrale Apennijnen bewoonde maar in de derde eeuw v.Chr. uiteindelijk door Rome werd verslagen. In sommige verhalen worden ze beschreven met een metalen borstplaat die uit drie schijven bestaat, maar op andere afbeeldingen staan Samnieten met blote borst. Helmen met veren en scheenbeschermers kwamen algemeen voor, net zoals de kenmerkende brede gladiatorengordel. Ze droegen ronde of rechthoekige schilden en vochten in de regel met speren.


    scutum (meervoud scuta): een langwerpig ovaal Romeins legerschild, ongeveer 1,2 meter hoog en 0,75 meter breed. Het was gemaakt van twee lagen hout, die haaks op elkaar lagen. Het geheel werd vervolgens met linnen of canvas, en met leer bedekt. Het scutum was zwaar, tussen de zes en de tien kilo. Een grote metalen knop vormde de versiering van het middelpunt, en hierachter was de horizontale greep bevestigd. Op de voorkant werden dikwijls geschilderde versieringen aangebracht, en er werd een leren hoes over het schild getrokken als het niet werd gebruikt, bijvoorbeeld tijdens het marcheren.


    scythicon: het gif dat Scythen op hun pijlen smeerden en waarvan het beweerde recept via historische bronnen is overgeleverd. Men doodde kleine adders en liet ze ontbinden terwijl er vaten vol mensenbloed in mest werden begraven tot de inhoud was gaan rotten. Vervolgens werd de vloeistof in de vaten gemengd met de resten van de gerotte adders, waarna een gif ontstond dat, op een pijlpunt met een weerhaak aangebracht, volgens Ovidius ‘een dubbele dood in het vooruitzicht stelde’.


    secutor (meervoud secutores): de achtervolger, of lid van een klasse jagers, van de gladiatoren. De secutor, ook wel contraretiarius genoemd, vocht tegen de visser, de retiarius. Vrijwel het enige verschil tusen de secutor en de murmillo was de helm met het gladde oppervlak zonder opstaande rand en een kleine, simpele kam, waarschijnlijk om het voor de retiarius moeilijker te maken hem te vangen en vast te houden. In tegenstelling tot de helmen van andere types gladiatoren had die van de secutor kleine gaten voor de ogen, waardoor kijken heel moeilijk werd. Dit was waarschijnlijk bedoeld om de kans te verkleinen dat de zwaar gepantserde vechter het snel van de retiarius zou winnen.


    sestertius (meervoud sestertii): een koperen munt ter waarde van vier asses of een kwart van een denarius of een honderdste van een aureus. De naam, ‘twee eenheden en een halve derde’, stamt van de oorspronkelijke waarde ervan, tweeënhalf as. Ten tijde van het einde van de Republiek raakte het gebruik ervan meer ingeburgerd.


    signifer: een standaarddrager en lagere officier. Dit was een positie die zeer in aanzien stond, en iedere centurie in een legioen had er een. Vaak droeg de signifer een pantsering van schildjes en de vacht van een dier over zijn helm, waaraan soms aan twee draaipunten een versierd stuk vóór het gezicht hing. Hij droeg een klein rond schild in plaats van een scutum. Zijn signum, of standaard, bestond uit een houten paal waarop een geheven hand of een door palmbladeren omgeven speerpunt was aangebracht. Hieronder zat een dwarsbalkje waaraan metalen versieringen of een stuk gekleurd textiel hing. De schacht van de standaard was versierd met schijven, halve manen, scheepsboegen en kronen, blijken van de prestaties van de eenheid, die wellicht ook de ene centurie van de andere hebben onderscheiden.


    stola: een lange, wijde tuniek met of zonder mouwen, gedragen door gehuwde vrouwen. De ongetrouwde droegen een ander type tuniek, maar om de zaken te vereenvoudigen heb ik maar één kledingstuk vermeld, dat door allen wordt gedragen. Hier vertaald met ‘jurk’.


    strigil: een klein, gekromd instrument van metaal waarmee de huid na het bad werd schoongemaakt. Eerst werd er geparfumeerde olie in de huid gewreven en vervolgens werd met de strigil het mengsel van zweet, vuil en olie weggeschraapt.


    tablinum: het kantoor of de ontvangstruimte achter het atrium. Het tablinum kwam gewoonlijk uit op een besloten tuin met zuilengaanderijen.


    tesserarius: een van de lagere officieren in een centurie. Een van zijn taken was het bevel over de wacht. De naam stamt van het tessera-tablet, waarop het wachtwoord voor die dag was geschreven.


    testudo: de beroemde Romeinse vierkante formatie, gevormd door soldaten in het midden die hun scuta boven hun hoofd hielden terwijl degenen aan de flanken een muur van schilden vormden. De testudo, ofwel schildpad, werd gebruikt om het hoofd te bieden aan aanvallen met projectielen of om soldaten te beschermen die de muren van belegerde steden ondermijnden. De kracht van de formatie werd tijdens de militaire training naar verluidt op de proef gesteld door er een door muilezels voortgetrokken wagen overheen te laten rijden.


    Thraciër/Thracisch: zoals de meeste gladiatorenklassen vond deze zijn oorsprong bij een van de vijanden van Rome: Thracië (het tegenwoordige Bulgarije). Deze vechters, gewapend met een klein vierkant schild met een hol oppervlak, droegen scheenbeschermers om beide benen en af en toe fasciae, bescherming voor de dijbenen. Over de rechterarm zat een manica. Ze droegen een helm van het hellenistische type met een brede, gekromde rand en wangbeschermers.


    tribuun: hogere stafofficier in een legioen. Verder een van de tien politieke posten in Rome, waar ze als ‘tribuun van het volk’ de rechten van de plebejers verdedigden. De tribunen konden ook een veto uitspreken over maatregelen van de Senaat of de consuls, behalve in tijden van oorlog. Een aanval op een tribuun was een misdaad van de eerste orde, waardoor het dreigement van de Optimaten aan het adres van Antonius en Longinus in januari 49 v.Chr. een daad van echte politieke laagheid werd.


    trierarch: de kapitein van een trireem. De term, oorspronkelijk een Griekse rang, bleef bij de Romeinse marine in gebruik.


    triplex acies: de standaardopstelling van een legioen voor een veldslag. Er werden op enige afstand van elkaar drie linies geformeerd, met vier cohorten in de eerste linie en drie in de tweede en derde. De afmetingen van de tussenruimten tussen de cohorten en de linies zelf zijn onduidelijk, maar de soldaten zullen gewend zijn geweest aan verschillende variaties en aan het snel wijzigen ervan als ze er bevel toe kregen.


    trireem: het klassieke Romeinse oorlogsschip, dat door een enkel zeil en drie rijen roeiers werd voortbewogen. Elke roeispaan werd door één man bediend, die een vrij man en geen slaaf was. De trireem, die uitzonderlijk wendbaar was en onder zeil, of indien geroeid, in korte explosies een snelheid van meer dan acht knopen kon bereiken, bezat op de voorsteven een bronzen ram. Deze werd gebruikt om vijandelijke schepen te beschadigen of zelfs tot zinken te brengen. Op het dek stonden bovendien kleine katapulten. Iedere trireem had een bemanning van maximaal dertig man en ongeveer tweehonderd roeiers; verder vervoerde hij tegen de zestig zeesoldaten (in de vorm van een verkleinde centurie), waardoor hij in verhouding tot zijn afmetingen een heel grote bemanning had. Dit beperkte de actieradius van de trireem, dus werden ze voornamelijk gebruikt voor het transport van troepen en om kustlijnen te bewaken. Tegen het einde van de Republiek werden ze door nog grotere schepen vervangen.


    valetudinarium: het ziekenhuis in het fort van een legioen. Gewoonlijk waren het rechthoekige gebouwen met een centrale binnenhof. Ze bevatten tot vierenzestig afdelingen, elk identiek met de kamer in een legioenkazerne waarin een contubernium soldaten werd ondergebracht.


    Venus: de Romeinse godin van moederschap en de huiselijke haard. Bij Pharsalus gebruikte Caesar haar naam om zijn mannen van de gedachte aan de overwinning te doordringen en voegde ‘Victrix’, ofwel ‘Brengster van de Zege’ aan haar naam toe.


    vestiplicus: een speciaal opgeleide slaaf wiens taak het was de toga van een rijke man te verzorgen. Toga’s moesten in de juiste plooi worden gehouden als ze niet werden gebruikt. Als ze werden gedragen moest iedere plooi zorgvuldig worden geschikt, zodat hij goed viel. De toga was het ultieme symbool van Romeinse mannelijkheid en werd aangetrokken als men het staatsburgerschap aannam, een nieuwe echtgenote meenam uit het huis van haar vader, cliënten ontving of afstand deed van het ambt van magistraat of heerser over een provincie. Hij werd in de Senaat gedragen, tijdens de viering van een overwinning en natuurlijk na de dood.


    vexillum (meervoud vexilla): een duidelijk zichtbare, gewoonlijk rode vlag die werd gebruikt om de plaats van de bevelhebber in het kamp of de veldslag aan te geven. Vexilla werden bovendien gebruikt door detachementen die op enige afstand van hun eenheden dienden.


    vilicus: voorman van slaven of opzichter van een boerderij. De vilicus, gewoonlijk een slaaf, was soms een betaalde arbeider, wiens taak het was ervoor te zorgen dat de opbrengst van een boerderij zo groot mogelijk was. Dit werd in de meeste gevallen bereikt door de slaven hardvochtig te behandelen.


    

  


  
    De weg naar Rome


    Lees nu een hoofdstuk uit het laatste deel van de trilogie over het Verloren Legioen:

  


  
    De weg naar Rome - Hoofdstuk I


    Egypte


    Alexandrië, winter 48 v.Chr.


    ‘Schiet eens een beetje op, verdomme,’ riep de optio terwijl hij met het plat van zijn zwaard naar de ruggen van de meest nabije soldaten uithaalde. ‘Caesar heeft ons nodig.’


    De groep van tien man behoefde maar weinig aanmoediging. Hun nachtkwartier bevond zich op het Heptastadion, de smalle, door mensen aangelegde weg die van de kade naar een langwerpig, smal eiland liep en de haven in tweeën deelde. Aan beide kanten lag water en het was dus een geïsoleerde positie. Gezien wat er zich afspeelde was het geen gezonde omgeving.


    De gele gloed van de Pharos, de enorme vuurtoren van de stad, was geweldig versterkt door de brandende schepen langs de kade. De brand op de schepen, die door de mannen van Caesar was aangestoken, had zich snel verspreid en reikte naar de pakhuizen en de bibliotheekgebouwen, waar hij een vuurzee vormde die de omgeving verlichtte alsof het dag was. Na zich te hebben gehergroepeerd met hun kameraden die de donkere zijstraten in waren gedwongen doken er weer duizenden Egyptische soldaten op die Caesars linies te lijf wilden. Deze bevonden zich op minder dan honderd pas van het Heptastadion, het gebied dat zich er van nature toe leende om het tegen een vijand te verdedigen.


    Romulus en Tarquinius renden bereidwillig met de soldaten mee. Als de schreeuwende massa Egyptische soldaten door hun linies heen zou breken zouden ze allemaal worden gedood. Ook als de Egyptenaren hier aanvankelijk niet in zouden slagen waren hun kansen om te overleven gering. Ze waren veruit in de minderheid en beschikten niet over een veilige ontsnappingsroute. De hele stad wemelde van onvriendelijke bewoners en de weg leidde naar een eiland, vanwaar geen ontkomen mogelijk was. Er waren weliswaar de Romeinse schepen, maar door de zwermen vijandelijke soldaten konden ze niet veilig aan boord gaan.


    Met een vertrokken gezicht wierp Romulus een verlangende blik op de trireem die was ontsnapt. Hij naderde de westelijke toegang tot de haven, met Fabiola, zijn tweelingzuster, aan boord. Na negen jaar van elkaar gescheiden te zijn geweest hadden ze elkaar kort daarvoor even gezien. Fabiola zette koers naar zee, weg van het gevaar, en Romulus stond machteloos. Vreemd genoeg was hij er niet erg verdrietig om. Hij onderkende ook waarom niet. Alleen al door de wetenschap dat Fabiola leefde, en veilig was, bonkte zijn hart van onverzadigbare blijdschap. Als Mithras hem ter wille was geweest zou ze nu weten dat hij in het Achtentwintigste Legioen zat en zou ze hem op een dag dus kunnen opsporen. Na al zijn gebeden voor zijn lang verloren zuster hadden de goden eindelijk geantwoord.


    Nu stond hij echter, zoals al zo vaak was gebeurd, op het punt voor zijn leven te gaan vechten.


    Nadat ze door het legioen waren geronseld maakten hij en Tarquinius deel uit van Caesars kleine stoottroep in Alexandrië. Een legereenheid die ieder moment onder de voet dreigde te worden gelopen. Romulus ontleende echter enige troost aan zijn nieuwe en hachelijke positie. Als het Elysium hem wachtte zou hij het niet als slaaf of als gladiator betreden. En evenmin als huurling of krijgsgevangene. Romulus zette zijn schouders uit.


    Nee, dacht hij hartstochtelijk, ik ben een Romeinse legioensoldaat. Eindelijk. Ik heb mijn lot in handen, en Tarquinius zal mijn leven niet langer beheersen. Nog geen uur daarvoor had zijn blonde vriend hem onthuld dat hij verantwoordelijk was geweest voor de moord die Romulus had gedwongen Rome te ontvluchten. De schok van de onthulling golfde nog door hem heen. Ongeloof, woede en gekwetstheid vormden samen een giftige draaikolk waarvan Romulus’ hoofd duizelde. Hij schoof de pijn terzijde, begroef hem voor een ander moment.


    Zwaar ademend bereikte de groep de achterkant van Caesars formatie, die maar zes rijen diep was. Geschreeuwde bevelen, het metalen gekletter van wapens en het gegil van de gewonden waren opeens erg dichtbij. De optio overlegde met de dichtstbijzijnde officier, een nerveus ogende tesserarius. Deze was uitgerust met een helm met een dwars geplaatste kam en eenzelfde, uit schildjes bestaande, borstplaat als de optio en droeg een lange staf om de soldaten in hun linie te houden. Terwijl hij en andere onderofficieren achterin bleven om te voorkomen dat iemand zich terugtrok zouden de centurions aan of bij het front staan. In een zo wanhopige slag als deze versterkten deze veteranen-carrièresoldaten de vastbeslotenheid van iedereen.


    Ten slotte wendde de optio zich tot zijn mannen. ‘Ons cohort is hier.’


    ‘Wat een geluk hebben we toch,’ mompelde een soldaat. ‘Precies in het midden van die verdomde linie.’


    De optio glimlachte zuinig om dit te bevestigen. Het was de plek waar de meeste slachtoffers zouden vallen. ‘Voorlopig hebben jullie het makkelijk. Wees maar dankbaar,’ zei hij. ‘Verspreiden, twee man diep. Versterk deze eenheid.’


    Grommend gehoorzaamden ze.


    Samen met vier anderen werden Romulus en Tarquinius in de eerste van de twee korte rijen gezet. Ze protesteerden hier niet tegen. Ze waren verse rekruten en het was dus te verwachten. Romulus was langer dan de meesten en kon over de mannen en de rechtopstaande kammen van paardenhaar op hun ronde bronzen helmen heen kijken. Hier en daar stak de standaard van een eenheid in de lucht en verderop op de rechterflank bevond zich de zilveren adelaar, de inspirerende talisman van het legioen. Zijn hart klopte sneller bij deze aanblik, het grootste symbool van Rome, dat hij met heel zijn hart was gaan liefhebben. Meer dan wat ook had de adelaar Romulus eraan helpen herinneren dat hij Romein was. Gebiedend, trots en op zijn hoede gaf hij niets om de status van een man en erkende hij alleen hun durf en moed in de strijd.


    Tegenover hen zag hij echter een zee van woedende gezichten en glinsterende wapens, die in grote rollende golven op hen afstormde.


    ‘Ze hebben scuta,’ riep Romulus niet-begrijpend. ‘Zijn het dan Romeinen?’


    ‘Ooit geweest,’ snauwde de soldaat links van hem. ‘Maar die zakken zijn Egyptenaren geworden.’


    ‘Mannen van Gabinius dus,’ zei Tarquinius, en kreeg als reactie een kortaf knikje. Er werden nieuwsgierige blikken op hem geworpen, vooral door degenen die de linkerkant van zijn gezicht konden zien. Een langdurige foltering door Vahram, de primus pilus van het Verloren Legioen, had op de wang van de haruspex een blinkend rood litteken in de vorm van een lemmet achtergelaten.


    Dankzij Tarquinius was Romulus op de hoogte van het verhaal over Ptolemaeus xii, de vader van de huidige heersers, die meer dan tien jaar daarvoor was afgezet. Wanhopig had Ptolemaeus zich tot Rome gewend en ongelofelijke bedragen in goud geboden als hij weer op de troon zou worden gezet. Uiteindelijk had Gabinius, de proconsul van Syrië, de gelegenheid aangegrepen. Het was in de tijd geweest dat Romulus, zijn Gallische vriend Brennus en Tarquinius in het leger van Crassus op mars waren geweest.


    ‘Inderdaad,’ mompelde de soldaat. ‘Ze zijn hier achtergebleven toen Gabinius in staat van ongenade naar Rome terugkeerde.’


    ‘Hoeveel zijn er over?’ vroeg Romulus.


    ‘Een paar duizend,’ luidde het antwoord. ‘Maar ze krijgen erg veel hulp. Voor het merendeel Nubische lichte infanterie en Judeese huurlingen, en Kretenzische slingeraars en boogschutters. Allemaal harde jongens.’


    ‘En ook gewone infanterie,’ zei een andere man. ‘Ontsnapte slaven uit onze provincies.’


    Een kwaad gebrom was de reactie op zijn woorden.


    Romulus en Tarquinius keken elkaar even aan. Het was van vitaal belang dat hun status, vooral die van Romulus, geheim zou blijven. Slaven mochten niet in het geregelde leger vechten. Bij het leger gaan, wat Romulus in feite was overkomen nu hij geronseld was, was goed voor de doodstraf.


    ‘Die verraderlijke hoerenzonen zijn toch niet tegen ons opgewassen,’ verkondigde de eerste soldaat. ‘Die schijten dadelijk zeven kleuren bagger.’


    Deze woorden gingen erin als koek. Op de bezorgde gezichten verscheen een vergenoegd lachje.


    Romulus hield zijn instinctieve scherpe reactie voor zich. De aanhangers van Spartacus, allemaal slaven, hadden bij talrijke gelegenheden van de legioenen gewonnen. Zelf was hij tegen drie gewone soldaten opgewassen. Nu ze een nieuw vaderland moesten verdedigen zouden de vijandelijke slaven misschien moeilijk te verslaan blijken. Dit was echter niet de tijd, noch de plaats, om over dergelijke zaken te beginnen. Wanneer dan wel, vroeg Romulus zich enigszins bitter af. Nooit.


    Met hun wapens in de aanslag wachtten ze terwijl de strijd steeds wanhopiger werd. Hagelbuien van vijandelijke speren en stenen vlogen hun linies in en maaiden hier en daar mannen neer. Omdat ze geen schild hadden konden Romulus en Tarquinius alleen wegduiken en bidden terwijl boven hen de dood overvloog. Het was buitengewoon hachelijk. Naarmate het aantal gesneuvelden groeide kwam er meer reserve-uitrusting beschikbaar. Een gedrongen soldaat in de rij voor hen ging neer met een speer door zijn hals. Snel trok Romulus zonder veel wroeging de helm van het hoofd van de stuiptrekkende man. De levenden hadden dringender behoeften dan de doden. Zelfs de van zweet doordrenkte vilten voering die hij op zijn hoofd drukte voelde als een soort bescherming aan. Tarquinius pakte het scutum van het lijk, en het duurde niet lang voordat Romulus er ook een had, van een ander slachtoffer.


    De optio gromde goedkeurend. Die twee haveloze zwervers bezaten niet alleen goede wapens, ze konden ook uit de voeten met militaire uitrusting.


    ‘Dat lijkt er meer op,’ zei Romulus terwijl hij zijn langwerpige schild bij de horizontale greep ophield. Sinds de laatste slag van het Verloren Legioen, vier jaar daarvoor, waren ze beiden niet meer volledig bewapend geweest. Zijn gezicht vertrok. Het viel hem nog steeds moeilijk zich niet schuldig te voelen over Brennus, die was gestorven zodat hij en Tarquinius hadden kunnen ontsnappen.


    ‘Al eerder gevochten?’ wilde de soldaat weten.


    Voordat Romulus antwoord kon geven werd hij door een schildknop in zijn rug geraakt.


    ‘Naar voren!’ riep de optio, die achter hen in het gat was gestapt. ‘De eerste linie verzwakt.’


    Opdringend tegen de rijen voor hen schuifelden ze in de richting van de vijand. Tientallen gladii, de Romeinse korte steekzwaarden, werden bij wijze van voorbereiding geheven. Schilden gingen omhoog tot het enige zichtbare deel van de gezichten van de mannen hun schitterende ogen onder de rand van hun helmen was. Ze bewogen zich schouder aan schouder naar voren, ieder gedekt door zijn kameraden. Tarquinius stond rechts van Romulus en de praatgrage soldaat links van hem. Beiden waren verantwoordelijk voor zijn veiligheid, zoals hij voor de hunne. Het was een van de mooie dingen van een schildenmuur. Hoewel Romulus woedend was op Tarquinius geloofde hij niet dat de haruspex zijn plicht zou verzaken.


    Hij had zich niet gerealiseerd hoe hun rijen waren uitgedund. Plotseling zakte de soldaat voor hem door de knieën, en een schreeuwende vijandelijke krijger sprong in het gat en verraste Romulus. Hij droeg een Frygische helm met een stompe punt en een grof gesponnen tuniek: geen pantsering. Een ovaal schild met een verticale knik, en een rhomphaia, een vreemd zwaard met een lange, gekromde kling, waren zijn enige wapens. Dit was een Thracische peltast, een lichtgewapende infanterist, dacht Romulus, dubbel geschokt.


    Zonder erbij na te denken sprong hij naar voren en dreef de knop van zijn scutum in het gezicht van de ander. De manoeuvre mislukte omdat de Thraciër de aanval met zijn eigen schild afweerde. Ze wisselden enkele momenten lang slagen uit, waarbij ieder probeerde een voordeel te behalen. Dit lukte niet, en Romulus kreeg algauw een gezond respect voor het gekromde zwaard van zijn tegenstander. Dankzij zijn vorm kon het in een hoek over zijn scutum en langs de zijkanten komen en serieuze verwondingen veroorzaken. Na tien tellen was hij bijna een oog kwijt en had hij nauwelijks een gemene wond aan zijn linkerbiceps weten te voorkomen.


    Romulus had op zijn beurt een ondiepe snee in de zwaardarm van de Thraciër gehakt. Hij grijnsde van voldoening. De snee schakelde de ander weliswaar niet uit, maar verminderde wel zijn vermogen tot vechten. Er droop bloed uit de wond, dat omlaag liep naar het zwaardgevest van de peltast. De man vloekte terwijl ze herhaaldelijk naar elkaar uithaalden en stootten, waarbij geen van beiden kans zag achter het schild van zijn tegenstander te komen. Algauw zag Romulus dat de Thraciër zijn wapen niet kon optillen zonder dat zijn gezicht vertrok van pijn. Dit bood een kleine kans, en hij was niet van plan zich die te laten ontglippen.


    Romulus schoof zijn linkerbeen en zijn scutum naar voren en haalde met zijn gladius uit in een krachtige, gekromde slag waarmee hij de ander dreigde te onthoofden. De peltast moest hierop reageren, anders zou hij de rechterkant van zijn gezicht kwijt zijn. De twee ijzeren klingen raakten elkaar en een regen van vonken steeg op. Romulus’ zwaard drukte dat van de ander omlaag, naar de grond. Een kreun ontsnapte aan de lippen van de Thraciër en Romulus wist dat hij hem te pakken had. Het was tijd om er een eind aan te maken, nu zijn vijand nog een allesverterende pijn voelde. Romulus maakte gebruik van zijn stootkracht, sprong naar voren en gooide zijn hele lichaamsgewicht tegen zijn schild.


    Zijn kracht was te groot voor de peltast, die zijn evenwicht verloor en achterovertuimelde. In zijn val verloor hij zijn schild. In een oogwenk zat Romulus over hem heen gehurkt, zijn rechterarm naar achteren en gereed. Ze wisselden een heel korte blik, dezelfde die een beul zijn aanstaande slachtoffer gunt: de enige reactie is een verwijden van de pupillen. Een snelle neerwaartse stoot van Romulus’ gladius en de Thraciër was dood.


    Romulus richtte zich met een ruk op en stak net op tijd zijn schild omhoog. De plaats van zijn vijand was al ingenomen door een ongeschoren man met lang haar in een militaire uitmonstering. Nog een van Gabinius’ mannen.


    ‘Verrader,’ gromde Romulus. ‘Je vecht nu tegen je eigen mensen?’


    ‘Ik vecht voor mijn vaderland,’ grauwde de vijandelijke soldaat. Zijn Latijn bewees de juistheid van Romulus’ theorie. ‘Wat voer je hier in godsnaam uit?’


    De ander was in verlegenheid gebracht en had geen antwoord.


    ‘Hij volgt Caesar,’ snauwde de praatgrage legioensoldaat. ‘De beste generaal ter wereld.’


    Hierop reageerde de ander met een snier, en Romulus profiteerde van de kans. Hij stootte zijn zwaard naar voren over de bovenkant van de maliënkolder van zijn afgeleide vijand heen en diep in zijn hals. Met een schreeuw viel de man uit het zicht, waardoor Romulus een korte blik op de vijandelijke linies kon werpen. Had hij het maar niet gedaan. Er stonden zover het oog kon zien Egyptische soldaten, en ze bewogen zich allen vastberaden naar voren.


    ‘Hoeveel cohorten hebben we hier?’ vroeg Romulus. ‘Vier?’


    ‘Ja.’ De soldaat sloot weer naast hem aan. Door de zware verliezen die ze leden stonden ze nu weer in de eerste rij. Samen met Tarquinius en de anderen bereidden ze zich voor op de volgende botsing, met een gecombineerde golf soldaten en lichtbewapende Nubiërs. ‘Maar allemaal onderbemand.’


    Hun nieuwe tegenstanders droegen uitsluitend lendendoeken; vele hadden een enkele lange veer in hun haar gestoken. De krijgers met hun zwarte huid droegen grote ovale, met huiden bedekte schilden en speren met brede bladen. Sommige, de rijkere, droegen versierde haarbanden en gouden armbanden. Deze soldaten hadden bovendien een kort zwaard, dat in hun riem van textiel was gestoken, en een lange boog. Achter de linkerschouder van iedere man staken pijlen omhoog. Omdat ze wisten van de beperkte reikwijdte van de Romeinse speer hielden ze op vijftig pas afstand halt en legden rustig een pijl op hun boog. Hun kameraden wachtten geduldig.


    Tot zijn opluchting zag Romulus dat de Nubiërs geen samengestelde bogen gebruikten, zoals de Parthen. De schachten van hún pijlen konden gemakkelijk een scutum doorboren. Het was een schrale troost. ‘Hoe zwak zijn we precies?’ vroeg hij dringend.


    ‘Met het vijfde cohort, dat onze triremen beschermt, zijn we met ongeveer vijftienhonderd man.’ De soldaat zag Romulus’ verbazing. ‘Wat had je dan verwacht?’ snauwde hij. ‘Veel van onze mensen zijn al zeven jaar op veldtocht. Gallië, Brittannië, en toen weer Gallië.’


    Romulus keek Tarquinius grimmig aan. Deze mannen waren buitengewoon geharde veteranen, maar ze waren veruit in de minderheid. De enige reactie die hij kreeg was een verontschuldigend schouderophalen. Hij knarste met zijn tanden. De enige reden dat ze hier zaten was dat Tarquinius zijn advies in de wind had geslagen en per se bij de kade en de bibliotheek had willen kijken. Maar hij had wel Fabiola gezien. Als hij in deze schermutseling zou sneuvelen zou hij sterven in de wetenschap dat zijn zuster behouden en gezond was.


    Het eerste salvo Nubische pijlen ging de lucht in en kwam sissend als een elegante, dodelijke regenbui neer.


    ‘Schilden omhoog!’ riepen de officieren.


    Even later raakte de stroom vijandelijke projectielen met de bekende bonkende geluiden hun geheven scuta. Tot Romulus’ opluchting bezat geen ervan de kracht om door de schilden heen te dringen, dus werden er maar weinig mannen geraakt. Zijn polsslag steeg echter toen hij zag dat sommige stenen en ijzeren pijlpunten met een dikke, donkere pasta waren ingesmeerd. Gif! De laatste keer dat hij dat had gezien was tijdens de gevechten met de Scythiërs in Margiana geweest. Zelfs een kleine kras van een van die punten met weerhaken kon ervoor zorgen dat een man gillend van pijn stierf. Romulus was nu nog blijer met het scutum aan zijn arm.


    Er volgde nog een salvo voordat de Nubiërs op een drafje op Caesars linies afkwamen. Niet gehinderd door zware uitrusting zoals de gedeserteerde legioensoldaten wonnen ze snel aan tempo. Onder het schreeuwen van wilde strijdkreten zetten de vijandelijke krijgers al snel een sprint in. Ze werden gevolgd door de vroegere soldaten van Gabinius, die de genadeklap zouden uitdelen. Romulus knarste met zijn tanden en wenste dat Brennus nog bij hen was. De vijandelijke formatie was minstens tien rijen diep terwijl Caesars linies nu nauwelijks de helft daarvan bedroegen.


    Precies op tijd gaven de trompetten een reeks korte stoten. Van achteren kwam het geschreeuwde bevel: ‘Terugtrekken naar de schepen!’ De stem klonk rustig en afgemeten, geheel in strijd met de noodsituatie.


    ‘Dat is Caesar,’ legde de soldaat met een trotse grijns uit. ‘Nooit in paniek.’


    Meteen begonnen hun linies naar de zijkant uit te wijken, in de richting van de westelijke haven. Het was maar een korte afstand, maar ze konden allerminst hun voorzichtigheid laten varen. Bij het zien van hun ontsnappingspoging schreeuwden de Nubiërs van woede en sprongen weer naar voren.


    ‘Blijf in beweging!’ riep de centurio die het dichtst bij Romulus stond. ‘Blijf staan vlak voordat ze toeslaan. Houd je formatie vast en drijf ze terug. En dan weer doorlopen.’


    Romulus keek naar de triremen, ongeveer twintig in getal. Er zou voor hen allen ruimte aan boord zijn. Maar waar moesten ze heen?


    Zoals altijd reageerde Tarquinius op zijn niet-uitgesproken vraag. ‘Naar de Pharos.’ Hij wees naar de vuurtoren. ‘Daar is het Heptastadion maar vijftig of zestig pas breed.’


    Romulus grijnsde met hernieuwd zelfvertrouwen. ‘Dat kunnen we tot in alle eeuwigheid verdedigen.’


    Toch lagen de schepen nog buiten hun bereik, en een tel later botsten de Nubiërs met zo veel kracht op de Romeinse formatie dat de eerste rijen ettelijke stappen achteruit werden gedreven. Geschreeuw vulde de nachtelijke lucht en de soldaten vervloekten het beroerde lot dat hun door de goden was gezonden. Romulus zag hoe een soldaat links van hem door een speer in een kuitspier werd getroffen en stuiptrekkend neerging. Bij een ander werden beide wangen gruwelijk doorboord door een speer, die er aan de andere kant van zijn gezicht weer uit kwam. Bloed spoot uit de wonden toen hij het wapen eruit trok. De soldaat liet zijn scutum en zwaard vallen, tastte met beide handen naar zijn vernielde gezicht en slaakte een ijle, doordringende kreet. Romulus verloor de beide gewonden uit het oog toen een massa Nubiërs zich op zijn sectie stortte.


    Kwade rode monden schreeuwden scheldwoorden in een onbekende taal. Schilden van dierenhuid sloegen tegen scuta en brede speerbladen bewogen flikkerend heen en weer op zoek naar Romeins vlees. Romulus’ neusgaten vulden zich met de sterke lichaamsgeur van de zwarte krijgers. Snel doodde hij de eerste man die binnen zijn bereik kwam en liet zijn gladius in een makkelijke manoeuvre onder het borstbeen van de man verdwijnen. Met zijn volgende tegenstander ging het niet anders: hij rende zo’n beetje Romulus’ zwaard in. De Nubiër was dood voordat hij het zelf besefte.


    Rechts van Romulus had ook Tarquinius geen moeite met zijn tegenstanders, maar links van hem had de praatgrage soldaat het zwaar. Op de huid gezeten door twee enorme Nubiërs keeg hij al snel een speer door zijn linkerschouder, waardoor hij niets meer kon uitrichten. Hij had geen enkele kans: een van zijn vijanden trok zijn schild omlaag terwijl de andere zijn zwaard door zijn keel stak. Het was het laatste wat de eerste Nubiër deed. Romulus hakte zijn rechterhand af, die de speer vasthield, en met een achterwaartse slag haalde hij het lichaam van de krijger van zijn kruis tot zijn schouder open. Een soldaat uit de rij achter hem kwam naar voren om het gat te vullen en samen doodden ze de tweede krijger.


    De doden werden onmiddellijk vervangen.


    We zouden cavalerie moeten hebben, dacht Romulus terwijl hij doorvocht. Of een paar katapulten. Een andere tactiek voor deze situatie, die hopeloos begon te worden. Kleine aantallen soldaten hadden de triremen bereikt en zwermden aan boord, maar de meeste bleven klem zitten in een gevecht dat ze niet konden winnen. Paniek laaide op in de harten van de mannen, en instinctief bewogen ze zich achteruit. Centurions brulden dat ze stand moesten houden, en de standaarddragers schudden met hun palen om het moreel te herstellen, maar het hielp niet. Er werd nog wat terrein prijsgegeven. De vijand rook bloed en verdubbelde zijn inspanningen.


    Het beviel Romulus helemaal niet. Hij zag dat de situatie snel uit de hand liep.


    ‘Blijf in beweging!’ riep een stem achter hem. ‘Blijf in je formatie! Vat moed, kameraden. Hier is Caesar!’


    Romulus waagde het even een blik over zijn schouder te werpen.


    Een elegante gestalte met een vergulde borstplaat en een rode generaalsmantel wrong zich door de rijen om zich bij hen te voegen. Zijn helm, met een kam van paardenhaar, was bijzonder fraai bewerkt; er waren zilver en goudfiligrein in de wangstukken verwerkt. Caesar droeg een gladius met een versierd ivoren gevest en een gewoon scutum. Romulus zag een smal gezicht met hoge jukbeenderen, een arendsneus en doordringende donkere ogen. Hij ontleende moed aan Caesars rustige optreden. Net zoals de centurions was hij bereid zijn leven op het spel te zetten, en waar een leider zoals Caesar stond zouden de soldaten niet weglopen.


    Gefrappeerd keek Tarquinius van de generaal naar Romulus en terug.


    Zijn blik ontging Romulus volkomen.


    Het bericht golfde door de rijen. Meteen veranderde de sfeer, de paniek loste op als vroege ochtendmist. De soldaten, die weer moed hadden gevat, sloegen hun bevelen in de wind en stormden weer naar voren, waarop de vijand niet was voorbereid. Al snel was het verloren terrein heroverd en viel de strijd even stil. Terwijl het terrein tussen hen bezaaid lag met bloederige lijken, stuiptrekkende gewonden en weggegooide wapens stonden beide partijen elkaar argwanend op te nemen. Wolken damp uit monden hingen in de lucht en zweet stroomde ongehinderd uit de vilten voeringen van bronzen helmen.


    Het was Caesars moment.


    ‘Weten jullie nog, onze slag tegen de Nerviërs, kameraden?’ vroeg hij met luide stem. ‘Die hebben we toch gewonnen?’


    De soldaten brulden instemmend. Hun overwinning op deze heldhaftige stam was een van de hardst bevochten zeges in de hele veldtocht in Gallië geweest.


    ‘En Alesia?’ vervolgde Caesar. ‘De Galliërs zwermden daar als wolken vliegen over ons heen. En toch hebben we ze verslagen!’


    Er klonk nogmaals gebrul.


    ‘Zelfs bij Pharsalus, toen niemand ons ook maar één kans gaf,’ zei Caesar dramatisch terwijl hij hen allen met zijn armen omvatte, ‘hebben jullie, mijn kameraden, de overwinning binnengehaald.’


    Romulus zag een uitdrukking van oprechte trots op de gezichten van de mannen verschijnen, voelde hun vastbeslotenheid groeien. Caesar was een van hen. Een soldaat. Romulus voelde zijn ontzag toenemen. Dit was een opmerkelijke leider.


    ‘Cae-sar!’ brulde een verweerde veteraan. ‘Cae-sar!’


    Iedereen nam de kreet over, vooral Romulus.


    Zelfs Tarquinius deed mee.


    Caesar liet zijn mannen even juichen en begon hen daarna weer in de richting van de triremen te praten.


    Ze waren er bijna. Geïntimideerd door de tegenaanval van de Romeinen en Caesars uitdagende woorden bleven de Egyptische troepen twintig tellen op een afstand. Algauw was de rand van de kade nog maar een steenworp van de Romeinen verwijderd. Onder leiding van de zeelieden waren er nog honderden soldaten aan boord gegaan en een flink aantal van de lage schepen had al afgezet en lag in de haven zelf. De drie rijen riemen werden omlaag gestoken en trokken ze naar dieper water. Uiteindelijk kwamen de vijandelijke officieren, woedend dat hun vijanden ontsnapten, in beweging. Ze spoorden hun mannen aan het karwei af te maken en stortten zich naar voren, gevolgd door een golvende massa soldaten waarvan maar één dreiging uitging. Vernietiging.
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